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FOREWORD

This Lexical Index (Concordance) was compiled during my period as holder of a DORA (Discovery
Outstanding Research Award) of the Australian Research Council (2013-2015). The award meant
that for a period of three years I was able to devote my working hours entirely to research on
Manichaean texts from Turfan and Dunhuang. The compilation of a lexical index / concordance to
the important publication of Larry Clark (Uygur Manichaean Texts, Vol. II Liturgical Texts,
Turnhout: Brepols 2013) was a significant bi-product of this period of intensive research as it gave
me and other members of our research team ease of access to both the Uygur texts and English
translations published in this important work. As Clark used a system of transcription of Uygur
which is similar but not identical to the now standard Gottingen System, a stand-alone lexical index
/ concordance dedicated to Clark’s work proved to be both necessary and convenient. I have also
made use of available Manichaean, Uygur and Runic fonts in this work to help myself and members
of my research team to more easily identify the Uygur words in photographs of the manuscript
fragments.

Work on this concordance was carried out alongside a more substantial effort to produce a
lexicon of Manichaean Texts in Uygur in the Gottingen System and an interim edition of this work
is now available through the webside of the International Association of Manichaean Studies:
https://www.manichaeism.de/other-resources-2/

Samuel N.C. Lieu FAHA, MAE, FBA
Cambridge, 2026
samuel.lieu@mg.edu.au




ABBREVIATIONS

oS

AG = Annemarie von Gabain, Alttiirkische
Grammatik, 3rd edn. Harrasowitz, 1974.

APAW = Abhandlungen der (Ko6niglich-)
Preussischen Akademie der Wissenschaften,
Philosophisch- Historische Klasse, Berlin.

BTT = Berliner Turfantexte (Berlin and Turnhout)

DMT = Dictionary of Manichaean Texts, CFM
Series Subsidia (Turnhout).

ED = G. Clauson, 4n Etymological Dictionary of
Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford, 1972.

Germ. = German.

HdA = J. Wilkens, Handwdérterbuch des
Altuigurischen (Gottingen, 2021)

LC = ‘Liturgical: Confession Texts’ = UMT ii, 7-
133.

LH = ‘Liturgical: Hymns’ = UMT ii, 137-280.

LP = ‘Liturgical: Prayers’283-358 = UMT ii, 137-
280.

M: = Manichaean (Script)

MTT = P. Zieme, Manichdisch-tiirkische Texte,
Berlin 1975.

OTWFEF = M. Erdal, Old Turkic Word Formation, 2

vols. (Wiesbaden, 1991)

PB = L. Clark, ‘The Manichean Turkic Pothi-Book’,
AoF 1X, 1982, pp. 145-218.

R: = Runic (script)

SPAW = Sitzungsberichte der preussischen
Akademie der Wissenschaften zu Berlin (Berlin).

TT = W. Bang and A. von Gabain, ‘Analytischer
Index zu den fiinf ersten Stiicken der Tiirkischen
Turfan-Texte’, SPAW, 1931, 461-517.

TT ii = W. Bang and A. von Gabain, Tiirkische
Turfan-Texte, II. Manichaica’, SPAW, 1929, pp.
411-30.

TT ix = A. von Gabain and W. Winter, Tiirkische
Turfantexte IX. Ein Hymnus an den Vater Mani
auf ‘Tocharisch’ B mit alt-tiirkischer Ubersetzung,
(ADAW, 1956, II), Berlin: Akademie Verlag,
1958.

U: = Uygur (script)

UMT ii = L. Clark, Uygur Manichaean Texts ii,
Corpus Fontium Manichaeorum, Series Turcica 2
(Turnhout, 2013)

V = Verso.

vLC = TM i-iii = A. von Le Coq, Tiirkische
Manichaica aus Chotscho 1-1II (APAW, 1911,
1919, 1922)

VOHD = J. Wilkens, Manichdisch-tiirkische Texte
der Berliner Turfansammlung, Verzeichnis der
orientalischen Handschriften in Deutschland,
Alttiirkische Handschriften, Teil 8, (Stuttgart,
2000).
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a Interjection ‘Oh!” (ED la a, HdA 1a a)

a[M:in'/Uia’]

LH230: a « [sd]n t[d]g[im]lig &riir sén ‘O, you are
worthy!’

LH268: a ‘Oh!’; LH269; LH279; LH280; LH282;
LH284; LH324; LP127

ac Originally ‘hungry’ in a physical sense, hence

metaph. ‘covel...Jous’ and the like (ED 17a a¢&,
HdA 3b a¢)

a€ [M: gt 'C]

LH285: a¢ suvsuz dindarka ‘for the hungry and
thirsty Elect(s) ...’

aé- ‘to open’ (Trans.), originally in a physical

sense, with some extensions, physical, e.g. ‘to
untie (a knot), to clear (the sky)’ and metaph.,
e.g.’to disclose, explain’ (ED 18b aé-, HdA 3a
acé-)

afgnéa [M: ngread e " "CKYNC']

LH191: k6ziig yumup acginca ‘They closed their
eyes until you appeared’ {‘and they shut and opened
their eyes’ (tr. PB)}

actadl [M: aagtedlostnnt "CT'CYY]

LC1053: bilgé biliglig koziig actac1 | bolalim ‘May
we be the ones who open the eye of wisdom!’

LH245: acta[¢1] ‘It will open’

adn- ‘to open up oneself, to disclose one’s sins’

(ED 29a, HdA 4b)
acmalm [U: yap[eaz]e [ Cyn’]lym]
LP399: [k]akinalim a[¢ia]lim ‘may we be penitent

and [disclose our sins]!’

aCit- lit. ‘to make something bitter or sour

metaph. to cause pain or grief’ (ED 21a aqit-,

HdA 5a adit-)
adittimiz [M: ¢odagies "CTYMZ / U ayliosca

’CYTDMZ]
LCO057: tirig 6zlig | a8 igii tdgrig ndcd | acittimiz

agrittimiz drsér ‘if we have hurt or aggrieved in any

way the Living Self (that is) the God <in> food and
drink’
LCO089: nica acittimiz | agrittimiz drsér ‘if we have

hurt or (90) caused them pain in any way’

ada ‘danger’ (ED 40a, HdA 6a)

ada [M: el ' D’]

LHO093: ada [...] ‘danger [...]" ’ (no context)

LP299: yamai | atiiztdki » ig a[grig] | ada tuda
bi¢i[Imaki] | kdsilmdki bo[lzun] ‘so also [may it] be
[that] the disease and [sickness] and the danger and
peril that are in the body are cut (out) and severed!’
adalar [M: [xeQ]\[«]Aee /DD/*]

LC1034: yeti ad[a][lar] ‘seven dangers’

adalarmtin [M: % (a2nQ ol ’D’ L’RYN_ TYN]
LH209: alp adalarintin ozzunlar ‘May all the mortals

in the world escape from their difficult dangers!’

adak ‘leg, foot’

hence ‘end, final’(ED 45a adak, HdA 6a)
adakin [M:_s_\j&nﬁnﬂ UD’KYN, sosanda 'D’OYN/ U
MA" ""D’QYN]

LC314: adakin yorip ‘walking with the feet’

LH106: adakin yorip ‘They would] walk on’

adakhg ‘having legs or feet’ (ED 48b adakhg,

HdA 7a adakhg)
adakhig [M: $Qsan et D’ QL]
LCO080: bir yama iki adaklig kisika ‘(that is) one (i.e.

first section), on the two-legged persons’

adalig ‘dangerous’ (ED 59b adahg, HdA 7b

adahg)
adalig [M: $aQeleee 'D'LYG]

LH172: adalig orunlartin ozg[u]luk ‘So that they

could escape from places of danger’

adasiz ‘free from danger’ (ED 71b adasiz, HdA 8a

adasiz)

adasuzin [U: yssapada 'D'SWZ_YN] (sic) (Cf.
UMT ii, 198)

LH326: adasuzin turalim ‘May we live safe from
danger!’ lit.’Let us stand (in a condition) without

danger!’

adas ‘friend, comrade’ (ED 72a adas / addas,



HdA 8a adas)

ada¥ [M: vsetdeted *’'D’S]

LC198: yavlak e3 | tu$ adas kuda$ savin | alip
koniilin koriip ‘by accepting and agreeing with the

words of an evil companion’

Add(a)mwz (<Syr.”dmws) (HdA 7b sub ad(a)moz

ros§(a)n) pr. name ‘Adamas (of Light)’
addamuz [M: [¢axl\[«] [']DDMWZ]
LH696: tagrim biz sizni | korlipan ol ulug | mapigi
tanri yerig | [a]ddamuz siz[...] ‘My God! We saw
you and that great, eternal, divine land, [A]damas
[...] you (?your) [...]°

adin ‘other, another, except’ (ED 60a adin, HdA
adin)
adin [M: < Xetet "DYN/ U: guda "'DYN]

LH204: adin timga koniillar ‘Other simple minds’

LH375: adm kisi kérméziin ‘Let no other person see

it

LP007: kim kamagun | yavlakin adin yadmag|li ol

‘who as a whole are those who do nothing but

spread their wickedness’ (cf. UMT ii, 285)
adin¢ig ‘different; special, exceptional, various’

used to translate MIr. weyd ‘chosen’ (ED 63a

adincig / adinsig, HdA 10a adinéig)

adindig [M: {astaadeee "DDYNCYG / U: gurada

DYNCYG]

LHO041: adinéig 1dtuk kanimiz ‘[If] our distinguished

sacred Father’
LH328: adincig tiirkca basic ‘A special hymn in
Turkish:’

adir- ‘to separate’, hence ‘to distinguish (between
things’ (ED 66b adir-, HdA 11a adir-)
adirgall [M: «aQegxebates "TYRT'LYY]
LC561: yarukug karag | adirgali ‘(in order) to
separate out the Light (from) the Darkness’
adirtfmatiln [M: [abetms]rebnee "TYR[///]n]
LH111: 6ziig yatig adirt[mati]n ‘[Without]
distinguishing between kin and stranger’
adriy [M: $gedXee "DDD/RYNG sic]

LC1086: yaz[ulklug | [...] k[i]3i bélgiisin | [...] adrig
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‘Distinguish the sign and the [...] of a person who
has [? transgressions and] sins!’

adripan [M: nasaa sic]

LH278: sipirin|[td][...] °° siiniikintd | adripa<n>
‘(Even) when one [...] (his soul) from his bones, and

separates (it) [from] his muscles, ...’

adirt ‘distinction, difference’ (ED 64b adirt, HdA

11b adirt)
adirt [U: ppxadss *'DYRT]

LP405: igtd adirt tutuy ‘Deign to keep us away from
illness!’

adirtin [M: gsbted et "TYRTYN]

LH149: yalguklark[a] | adirtin ukittig[1z] “you

explained the [...] distinction to human beings’

adril- [M: -Qatbaa °TRYL-] ‘to be separated,

parted; to break away from (someone)’ (ED 68b
adril-, HdA 14b adnril-)

adrilgay [M: «wet Q8 eert "DRYLI'YY / U: sapyppla
DRLQ’Y]

LC171: yarukli | karal1 kalt1 adrilgay | antata kisrd né
bolgay tepin | biltimiz ‘We have known that it says
how the Light and the Darkness will be separated,
and what will happen after that.’

adriltt [M: «5Qathet *'TRYLTYY]

LC529: yaruk tégrilartd adrilt1 “They were separated
from the Gods of Light.’

adruk ‘divided, separated’ (ED 65a adruk, HdA

15a adrok)

adruk [M: vaaid« 'DRWQ/ U: gonda 'DRWQ]
LP273: [ad]ruk tid<rii>lmi$ ‘Superior and chosen
one’

LP278: [siz] | adr[uk] [...]_|_ki yemislik [My God!
You are] an orchard that is [superior]

* adruk adruk ‘various things’

LC228: biz adruk adruk itip yaratip ‘(...) that we

should fashion and create superior things (from this

Light)’

afrin [ (KMP fryn) ‘prayer, blessing, praise’

(DMT I1I/1, 26b)
afrin [R: MO AB'R'IN]
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LH307: [i]stayi$n | [u]d afrin ‘Praise and blessing’
afru$n (<MP fryn /afrin/ ‘prayer, blessing,

praise’ DMT 111/1 26b

<Sogd. " frywn, *prywn /afriwan/ ‘blessing,

praise’, DMT III/2, 5a)

afru$n [R: D¥MST AB'R'US'N']

LH291: alkiSta 6gré|ki afrusn ‘The previous hymn of

praise is from the prayers of praise’

afrudni [R: DYMSE AB'R'US'N'T]

LH287 Hd.: afrusni ‘Hymn of Praise <for the Moon

God of Light>’

afru$nlar [R: Y1DYMSE AB'R'US'N'L'R']

LH304: tikéti : afrusnlar ‘Finished are the hymns of

praise (to these Gods).’

afyakirt (< Skt. avyakrta) ‘neutral, neither good
nor bad’ (HdA 84a avyakirt)
afyakirt [M: fkennei e 'FY'KYRT] LH094: koniili
afyakir[t] | [...] kormézl&[r] ‘Their minds do not see
the avyakrta [...]°

ag- ‘to rise (from somewhere 4b!.)
to climb (up something Dat.)’ (ED 77a a:g-,
HdA 16a 'ag)
agmak [U: peapy2« 'QM Q] LC1128: agmak inmék
6lmék | tugmak ‘(I was) rising, falling, dying and
being (re)born’

agihg ‘treasure, treasury’ (ED 86a agi:hik, PB
211a ayihq ‘precious’, HdA 17b agilik,
ag()hk, agil(1)k)
agihig [M: §aQ&ent ~'TYLYK]
LHO81: yeti | agilig nomlarig nomlatigiz “You
preached the seven precious books.’

agincsiz ‘unshakeable’ (ED 88a agin¢siz, HAA
18a aginésiz)
agIndsiz [M: caaageadetnt "TYNCSYZ]
LHO041: agin¢siz koniil ‘unshakeable mind’

agir ‘prfound, grievous’ (ED 88b)

agir [M: ket " TYR]

LC1060: alku tiirliig agir ayig kil[in¢]1[a]r[1]Jmi[z]n1

ok[iinii]p ‘<venture> to repent all of our various

grievous and evil deeds’

LH215: [agir aya]jmak[i]n ‘[...] and [profound
respect]’

LH259: agir ayamak[in] ‘with profound reverence’

agirla- ‘to honour, respect, reverence’ (ED 94a

agirla-, HdA 19a 'agirla)

agirlamakin [M: [saqen]aQ(3)[Se] [...]RL]...]]
LC1004: aya[makin agi]rlafmakin] (...) [tdginiir] |
mén ‘I (...) [venture] to kneel and bow my head to
honour you’

agirlayu [M: aaQit TYRL'YW]

LC1005: siiziig koniil[in] [a]girlayu yinéii[rii t]plin
yiikiinii (I [venture] ...) ‘to honor you [with]

reverence, [with] respect and [with] a pure mind’

agit- meaning uncertain: ‘to cause to be separated

from, to drift away (?)’ (ED 80b agit-, HdA 19a
agit)

agitmis [M: [osexsbaReed "'T...]]

LH359: t[irazu]k ag[1itmi§] k[1]lin¢1 aytig | bolur
“There will be an inquiry (regarding those) of his

deeds that [have] raised (the pan of) the [scale].’
agittimiz [M: ¢oX8 a3t "TYTDMZ / U: 2ybnsya

’QYTDMZ]

LC187: agittimiz | drsér ‘If we have shifted (...)’

agiz ‘the mouth’ in an anatomical sense

hence ‘the mouth (of a river)’ or any sort of
aperture (ED 98a agiz, HdA 19a agiz, ag(1)z)
agiz [M: Qe '1Z]

LH173: ag1z arigin d&rmék caxSapatig kiizd|[tti] ‘they
guard[ed] the commandment for the mouth to exist
in purity’

agzin [M: sagdtet "TZYN/ U: g 4ym, "'QZ_YN]
LC193: ii¢ agzin ‘(it has been required to embrace
completely) three with the mouth’

agizinta [M: «basgafned " TYZYNT']

LH106: [a]gizinta sizni 6gé a[l]kay[u] ‘by praising

and exalting you with their mouths’

agrig ‘pain, painful, sickness’ (ED 90a agng, HdA

20b agnig)
agng [U: panpa 'QRYQ]
LP298: a[grig] yama | dtliztaki « ig a[grig] | ada tuda
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bi¢i[lmaki] | kdsilmédki bo[lzun] ‘so also [may it] be
[that] the disease and [sickness] and the danger and
peril that are in the body are cut (out) and severed!’
agrit- ‘to cause pain’ (ED 92a agrit-, HdA 21a
agrit-)
agrittmz [M: vodeteus "TRYTYMZ / U: 2ydnse a
’QRYTDMZ |
LCO057: tirig 6zlig | a8 igii tdgrig ndcd | acittimiz
agrittimiz drsér ‘if we have hurt or aggrieved in any
way the Living Self (that is) the God <in> food and
drink’
LC090: nica acittimiz | agrittimiz drsér ‘if we have
hurt or caused them pain in any way’
agtin- ‘to rise, climb, get to, to mount (a chariot)’
(ED 81b agtin-, HdA 21a 'agtn-)
agtingu [M: S\adaietnt "XTYNGW / U: Resbyyas
’QTYNKW]
LH624: [...]gu yol agtingu (M:) [¢atu] bilmatiik iiciin
=LHG657 [...]gu yol agtingu | [€atu] bilmatiik iic¢iin
‘it is because he has not known the road that one
must [...] and the ladder that one must climb’
aguk- ‘to be poisoned’ (aguk- ED 83a, HdA 22a
aguk-)
agukup [M: _aasaynn "TWKWP]
LHO030: az nizvanika agukup ‘When they were being
poisoned by the passion of greed’
agulug ‘poisonous’ (ED 86b agu:lug, HdA 22a
agulug)
agulug [M: 3aQa8nnt "TWLWG / U: yoyopa
QWLWG]
LC125: iki agulug | yol basipa (to) the beginning of
the road of the two poisons’
LPO010: ikds tirlig agulug ‘(Deign to defend me
from) numerous kinds of poisonous ...’
LHO028: [...] k[a]l agulug yilkita ‘[...] (in the
existence of) savage, poisonous animals’
ak (<Chin. & ’e, EMC dk) ‘hateful’ (ED 75b)
ak [M: saana Q]
LC1062 kadag kec[igli] | yilta ak yazuk[unuzlar]jn

yodgay mén ‘“I will wipe out [your] defect[s] and

[(all of) your] vile sin[s] of the year that is passing
[...T”

akig ‘flow, flowing liquid; hence restlessness,
impermanence’ (ED 82a akig)
translates Skt. asrava ‘influx’ (cf. UMT ii, 176)
akiglarm [M: [(exee@YJa8\nee [... ] larin]
LH151: [akig]|larin bastilar ‘and suppressed their
[@srava]s’ (cf. UMT ii, 176)

akit- ‘to make flow’ (ED 81a akit-, HdA 25a
akit-)
akitip [M: _akasnn "KYTYP]
LH203: buyanlig taluy dgiiziig akitip ‘and caused
oceans and rivers of merit to flow’

akr (?)
akr [R: AT AK'R']
LH301: " kr (?)

al ‘device, method of doing something’ and more
specifically ‘deceit, guile, dirty trick’ usually
used in the Hend. al ¢avis or al altag (ED 120b
al, HdA 26b al)
al [M: Qan "'L]
LHO074: al altag uza[nma]k[lar1]g tasgarip ‘By
revealing the (needed) devices’
LH154: al altag uzanmakl[ar]ig iintiirlip ‘By
bringing forth devices, methods and skills’

al- take, accept, capture, conquer’ (ED 124b al-,
HdA 27a al-)
alip [M: 322tQntet "LYNG / U: basypa "LYNK]
LP131: 6ziiglizgdrii | alip ‘Deign to take me toward
you yourself!’
LHO004: alip amt1 ‘Deign to accept now’
ahp [M: _a«Qan "LYP/ U: {gapa "'LYP]
LC137: aniy savin alip ‘by accepting his words’
LC199: savin | alip koniilin koriip ‘by accepting and
agreeing with (...)’
LC1065: kilmi[§] | ddgi kilinéigizlarni | korii alip
‘Seeing for myself the good deeds you have
committed’
alirlar [M: t«Qtactt "'LYRL'R]

LH379: ara yova busi | alirlar ‘They take alms
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through trickery and fraud.’

alka- ‘to praise’, both in the religious and the

ordinary sense; hence, more recntly, ‘to bless,
pray for a blessing on (someone Acc.)’ (ED
138a alka:-, HdA 29b 'alka-)

alkayu [M: aeetsaQane 'LQ' YW, cf. vVLC, MUFrag.
402a]

LH106: [a]gizinta sizni 6gé a[l]kay[u] ‘by praising

and exalting you with their mouths’

alkan- ‘to call out invocations, to call down

blessings’ (ED 138a)

alkangali [U: spegeeipa 'LQ'NQ'LY]

LP184: kolumin | kavSurup sizingérii | alkangali
turur mén ‘with my hands clasped together, I stand
in order to praise you.’

alkanmatimiz [M: ¢ oM eoeeasaQenn *'LQ'NM DMZ /
U edeyegpa 'LONM DMZ]

LC212: ydma korkmatin | ddgiiti tiikati
alkanmatimiz | drsdr &rmégiiriip ‘And if, without
fearing (God), by being lazy we have not recited
properly and completely (these prayers)’

alkansik [M: SrDasnzalnn 'LO’NSYG / U:
Dapesipa "LQNSYQ]

LC210: alkansik torii bar &rti ‘There has been a
precept that one should recite (...)’

alkanur [M: kaget5aQnat "L NWR / U: poesipa
"LQ'NWR]

LC213: ydma alkanur drkén ‘And (...) while reciting

them (sc. prayers)’

alkat- used only in the Particip. f. alqgatmi§

‘praiseworthy, provoking praises, praised,
blessed’ (ED 138a)

alkatmis$ [M: wsaxba Qe 'LK’ TMYS, wsaxbrsaQn
LY TMYS / U: yaRagpa LY TMYS]

LH398: alkatmi§ bolzun ¢ yaruk tégri mani burxan
‘May the God of Light, Mani the Buddha, be
praised!’

LH399: ydma alkatmi§ bolzunlar ¢ yaruk firistilér |
kim tégritdm arig nomug kiizdtlirlar ‘And, may the

Angels of Light who protect the holy and pure

doctrine be praised!’

LH569: [...] alkatmis bol [...] ‘[May] [...] be
praiseworthy!’

LH665 [...] alkatmi§ ‘(and) praiseworthy’ (no
context)

LP076: al[katmi§ 6gii]tmis | ellig ‘the [praised] and
[acclaim]ed King’

LP290: alk[a]tm[1]§ ‘praiseworthy’ (no context)
LP312: alkatmi$ a[yka] ‘[in] a praiseworthy
[month]’

* bo alkatmus kicig bacak kiintd yazukumin
bosuyu berip ‘Deign [to release for me my sins on]
this praise[worthy small fast day]!’

LH754,LH 756, LH758, LH762, LH763, LH766

* bo alkatmis$ kicig bacak kiintd méniy
yazukumin boSuyu berip tigrim ‘Deign to release
for me my sins on this praiseworthy small fast day!’
LH776,LH778, LH782

LH788, LH791, LH793, LH796, LH801, LH803,
LH806, LB808, LH810, LH813

alkig ‘wide, broad

at ease’ (ED 137a)

alkig [U: pagpes 'L QYT]

LH522: sezinsiz | [bo]$ alkig kilurlar ‘They doubt-
lessly make (the Elects) [free] and secure from much

distress and pain’

alkin- ‘to destroy (something Acc.)’ (ED 138b,

HdA 30a alkin-)

‘to use (something) up, to exhaust oneself’

‘to perish’ (PB 211a)

alkinmazmu [M: axtengas Que ' LKYNM ZMW]
LHO70: amtika tdgi yertin¢ii * alkinmazmu &rti
tinlig[lar] ‘would not the world and mortal[s] have

perished before now?’

alkinéu ‘coming to an end, annihilation’ (ED

137b, HdA 30b alkin¢u) but alkin€u can also
be derived from alqa- hence ‘praise, praising’
(see esp. UMT ii, 209)

alkin¢u [M: anytaaqQetrt "LKYNCWW]

LH388: alkin¢u 6dka bultumuz ‘We have reached
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the time of praising (through prayer).’alki$ ‘praise,
blessings, praise, hymn’ (ED 137b alkis, HdA 31b
alkig)

alkiS [M: 9349 Qee 'LKYS, vs02aQee 'LQYS / U: pagpa
'LOYS /R: YMN L'K'1s']

LC206: kiinka tort alkis (...) alkansik torii bar
“There has been a precept that one should recite four
prayers of praise (...) aday (...)’

LC330: ydma | yimki bacak alki§ ¢ax$apat | nomca
toriica tutu umatimiz | drsér ‘and if we have been
unable to keep the Yimkis, the fasts, the prayers, and
the commandments in accordance with the doctrine
and with the precepts’ —

LC1074: alkis basik | ayu turur sizldr “You (all) will
(...) continuously pronounce prayers and hymns of
praise’

LH201: a[l]k[1]$ basik s6zldgiig ‘that they should
say prayers and hymns of praise’

LH470: alki$ asnuki « yer tdnri xan1 ‘Praise (through
prayer) is the primordial Khan of the World (‘Earth
and Heaven’).’

LH526 (= LH552): adgii alkiS 6grinciin | 6gmik
‘<May there be> good prayers of praise and joyful
praising’

LP066: alki$ (A hymn concerning the necessity for)
‘the prayers of praise’

LP318: drki alki§ kut kiv | kutadmak ‘May
prosperity, divinely bestowed blessing and favour
(...) hopefully (come from the Gods)’

alkiSimiz [M: R walnn LOYSYMZ / U:

o agpa  LQYSYMZ]

LC216: alki$imiz otiiglimiiz tanrika | arigin tdgméti
arsér ‘(because of that) our praises and our prayers
have not reached God in a pure form’

alkista [R: WM L'K'18'1°A]

LH290: alki$ta 6gré|ki afrusn ‘The previous hymn of

praise is from the prayers of praise’

alku Gerund, used as N./A. from alk-B; one of

several early words for ‘all, everyone,
y

everything’ (ED 137a alku, HdA 32a 'alku)

alku [M: a8 Qnn "LKW]

LC1057: alku ayig kilin¢larimin 6kiinii ‘I venture to
repent all of (these) evil deeds of mine’

LC1060: alku tiirliig agir ayig kil[in¢]1[a]r[1]m1[z]n1
ok[iinii]p ‘<venture> to repent all of our various
grievous and evil deeds’

LC1060: alku tiirliig agir ayig kil[in¢]1[a]r[1Jmi[z]n1
Ok[linii]p ‘<venture> to repent all of our various
grivous and evil deeds’

LHO002: alku be§ a[Zunnu]n umugt ‘Object of hope
of all five [states of existence]! ’

LHO11: alku a[y1]g kilin¢larimiz [...] “all of our evil
deeds [...]

LHO042: [al]ku tinlig oglaniniy © <the salvation of>
all the children of mortals’

LHO046: [alku be]$ azuntak: tinliglarig ‘the mortals
in [all five] states of existence’

LH208: alku yertinciiti|ki tinliglar ‘May all the
mortals in the world’

alkunup [M: $gagasQnn "LRWNWNG] LHOOS:
alkunuy bl[iitiin] yiikiin¢in ‘the [complete] worship

of all (of us)!”

alkugun ‘all together’ (ED 139b alkugun, HdA

33a alkugun)

alkugunun [M: $gasaiasQnn "LKWITWNWNG]

LH240: alkugunuy ‘of all of them’

alpadtur- ‘to weaken, exhaust, vanquish’ (ED

149b alapadtur-, HdA 33b algadtur-)
alpadturup [M: Seazaw et e Qe 'LNG' DTWRWNG]
LH613: yéklarig alnadturuy ‘Deign to vanquish the

demons!’

alp basically ‘tough, resistant, hard to overcome’

(EB 127b alp, HdA 33b 'alp)

hence ‘difficult, perilous’. (PB 211a alp)

alp [M: _aQ« 'LP]

LHO042: [...]J[al]ku tinlig oglaniniy * alp drti sansartin
‘<the salvation of> all the children of mortals from
the samsara would have been very hard’

LH209: alp adalarintin ozzunlar ‘May all the mortals

in the world escape from their difficult dangers!’
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LH800 alp drtamlig kiiliig mépilig ‘tough, virtuous,
famous, joyful’ (epithets of the Sun God?)

alplar [U: [ep]ope 'LP[...]]

LHS531: kamalg] | kiicliigldr » alp[lar] | firiStildrka ‘to
all the Powerful Ones, the Tough [Ones], and the
Angels!’

altag ‘device, method of doing something’

later only pejoratively ‘deceit, guile, dirty trick’
(ED 130b alta:g, HdA 36a altag)

altag [M: 3a6Qne "LT'G]

LHO074: al altag uza[nma]k[lar1]g tasgarip ‘By
revealing the (needed) devices methods and skill[s]’
LH154: al altag uzanmakl[ar]ig tintiirlip ‘By

bringing forth devices, methods and skills’

alt1 “six’ (ED 130b alt1, HdA 36b 'alt1)

altr [M: &Qeere "LTY / Ul skaypa "'LTY]

LC1055: alt1 kir[k] “Thirty-six’ (Pothi-Book leaf
number)

LHO054: alt1 “?+six’ (Pothi-Book leaf number)
LHO060: ?+alt1 “?-six’ (Pothi-Book leaf number)
LHO062: alt1 k[a]¢ig {i[z4 a]zmi§|larka ‘To those who
went [astray through] the six organs of perception’
xormuzta] tinri]l[nig] alt1 o[g]ulan1 ‘Six Sons of [the
God, Primal Man]!”

* alt1 otuz ‘Twenty-six’

LH228: (Pothi-Book leaf numbering)

altin¢ ‘sixth, sixthly’ (ED 131b altin¢, HdA 39a

'altin¢)

altin€ [M: (5t24%Qent "LTYNC / U: poalga ""LTYNC]
LCO095: altin¢ ydmé ‘And the sixth (section).’
LHA405: altin¢ kertii vam tanri * kim kiinka yani |
taprilik yaratir ‘Sixth: Truth is the God, Dawn, who

creates a new divine abode each day.’

altinka ‘situated below’ (ED 134b)

altinki [M; «82¢%Qn "LTYNKYY]
LH210: tstiinki altinki | tdgrilarn[i]y ‘may the holy

powers [of] the Gods above and below’

altun ‘gold’ (ED 131a altun, HdA 40a 'altun)

altun [M: {abQee ' LTWN]

LH126: altun ‘gold’ (no context)

amar1 a loan-word of uncertain origin perhaps <MP

’b’ryg?) ‘other’) ‘some, a certain number of” (ED
164a amari:, HdA 42a amari)

amari [M: «texa 'M'RY] LH101: tak1 amart

tinliglar ‘and also some mortals’

amul ‘quiet, mild, equable’ (ED 160b amul, HdA

42a amil)

amil [U: gy "ML]

LH464: ami1l yavas asnuki i1 rosan | tigri ‘(Being)
mild and gentle is the primordial God, Beloved of

Light.’

amirtgur- ‘to quieten, calm (someone or

something Acc.)’ (ED 163b amirtgur-, HdA

42b amirtgur)
amurtgururlar [U: sy xoxoxh [ya ] /m/tqwrwr_1'1]

LH543: [a]m[ir]tgururlar olar ‘“They cause [...] to be

calm.

amra- [M: -qusa 'MR’-/ U: '"MR’-] ‘to be at

peace, to love’ (ED 163a amra:-, HdA 43b
amra-)

amrayu [U: oasge MR YW]

LP039: amt1 meni amrayu | yarligkan tdgrim ‘Now,
graciously deign to love me!’

amrar [M: tetmea 'MR'R] LH107: anculayu amrar
arti sizni tiizligii * anasi[n] b[abasin] | oglan1 sdavérc¢a

‘Just as children love their mother and [their father]’

amrag / amrak ‘benign, friendly’ (ED 162b

amrak, HdA 43b 'amrak)

amragh [M: «Seémsee 'MR'TLYY / U: "MR'QLY]
LH582 {=LH701}: amragl tdgrim ‘My loving
God!’

LP037: amragh ‘(You are) one who loves’
amraghlariy [U: bteowpagwstse MR’ QLYL RYNK]
LPO017 (ms. amraglariy — scribal error for
amrag<li>larip): amrag<li>lariy | amrakin
sdvintriigli | siz “You are the one who causes the
love of <those who> love you to be (a) happy
(love)!”

amrak [M: (M: santna 'MR'Q/ U: yuoge 'MR'Q]

LHS573: amrak kuzilarig © mufigalar[ig] |
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1<yr>gmalar = LH684: [amrak] | kuzilarig
m[uil]g[alarig] | iyigma<lar> ‘They are those who
closely follow the beloved lambs and [the] kids.’
amrakin [U: plpoe "MR’QYN]

LPO018: amrag<li>lariy | amrakin sdvintriigli | siz
“You are the one who causes the love of <those

who> love you to be (a) happy (love)!”

amran- Refl. of amra-

‘to love, to have a loving disposition’ (ED 163b
amran-, HdA 44a amran-)

amranmak [M: vaacsmsaisa 'MR'NM'Q / U:
Geye32 'MR'NM'Q]

LC178: bir amranmak | azruwa ténri tamgas1 ‘one—
a loving disposition, (which is) the seal of the God,
Azruwa’

LC1014: amranma[k] ‘loving disposition’

LC1071: amranmak biligin ‘with a loving
disposition’ (no context)

LH460 {= LH496}: amranmak a$nuki ¢ tin tura tanri
‘Loving is the primordial God, Air.’

LP552 b[dk] | kertglin€ sizingérii tut[mak] |
[a]Jmranmak ‘(but) hold[ing a firm] belief and loving

disposition toward you’

amras- ‘love each other, by mutual love’ (ED

164a amras-, HdA 45a amras-)
amrasu [U: o, eupee " "MR'SW] LH733: amraSu
kortrak &riirlar ‘they love one another and are more

beautiful’

amril- ‘to be at peace’ (ED 163b amril-, HdA 45b

amril-)

amrilmis$ [M: vsexsQatna 'MRYLMYS]

LC1007: amrilm[1]$ [y]eg iistiinki tolp1 amrilm[1]3
‘whose own supreme and whole being on high is at
peace’

LH209: amrilmis§ nirvanig | tapzunlar ‘May they find

the nirvana that has brought peace!’

amt1 ‘now’ (ED 156b amti, HdA 46a amtr)

amti [M: «bxnt 'MTYY / U: aloge 'MTY]

LCO061: amt1 tdgrim ‘now, my God!’
LC093: amt1 tigrim ‘Now, my God!’

LC122: tagrim | amt1 ‘my God, now!

LC153: tagrim amt1 ‘my God, now’

LC189: amt1 tdgrim ‘now, my God!’

LC203: amt1 tigrim ‘my God, now!’

LC218: amt1 | tigrim ‘now, my God!’

LC241: amt1 | tigrim ‘now, my God!’

LC259: tagrim amt1 ‘my God, now!’

LC269: tagrim amt1 ‘my God, now!’

LC291: tagrim | amt1 ‘my God, now!’

LC760: tagrim amt1 ‘my God, now!’

LC549: tagrim amt1 ‘my God, now!’

LC1004: amt1 taigrim ‘Now, my God!’

LC1058: amti mén aryaman fr[is]tim | xo$tir ‘Now
<I>, Aryaman Fristim XoS§tir’

LC1067: amt1 ‘Now, [...]" (no context)

LC1092: [am]t1 tagri[m] ‘[Now], [my] God!’
LHO008: [amt1 yiikiiniir] | biz sizind ‘Now] we
[worship] you.]’

LHO004: alip amt1 ‘Deign to accept now, ...’
LP019: amt1 6<gir>ttiiriin ménin ‘Now, deign to
make me joyful!’

LP022: amt1 | yarut[ugli] oglan1 ‘Now, [may] the
sons of [...], those who enlighten’

LP028: amt1 meni | yarligkan ‘Now, deign to have
mercy on me!’

LP039: amt1 meni amrayu | yarligkan tdgrim ‘Now,
graciously deign to love me!’

LP044: amt1 siziy yarligkagl disinigizin ‘Now, with
your right hand that is merciful’

LP112: amt1 | [tdgrim siz]ni kontim ‘Now, [my
God], I have acknowledged [you].’

LP120: amt1 tan[ri]m ‘Now — my God!’

LP169: ‘Now’ (no context)

LP260: amt1 | korkin¢ig siz targariy ‘Now deign to
restrain the fear (in me)!’

LP446: amti sizin[d] | mdn ‘Now, I [...] to you.’
LP451: amt1 tinrim ‘Now—my God!’

LP454: amt1 tinrim ‘Now—my God!’

LP461: meni amt1 tiindrig|[td] ‘[Save?] me now

[from] the Darkness!
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amtikatiigi, amtika téigi ‘before now’ (tr. ED
157a)
amtika tigi [M: «Qrbatfbma MTYK'T'GYY]
LHO70: yertin¢ii * alkinmazmu arti tinlig[lar] ‘would
not the world and mortal[s] have perished before
now?’

amwardiSan (<Pth.’mwrdysn) ‘collection,
meditation’ (PB 211a amwrds$n, HdA 46a
HdA 46a amw(a)rd(i)Sn)
amwardiS$an [M: susckaxs« 'MWRDSN]
LH248: [¢]ax[§]apat boSgut « | amwardiSan |
[a]tramlig drdinild[r] ‘Keeping of commandments,
teaching, meditation, [...], [(these are)] the [...]
jewels of virtue.’
amwardiSanig [M: jasusciaxa "MWRD/RSNYG]
LHO084: amwardiSanig ‘ [...] the meditation’ (no
context)
amwardiSanhg [M: $aQsusctaxses MWRD/RSNLYG]
LHO030: amwardisan|lig | ot izd ‘with the herb of
meditation’

ana ‘mother’ (ED 169b ana, HdA 46b 'ana)
anasin [M: (e 2ansnn "N SYN]
LH107: anculayu amrar &rti sizni tiiziigii * anasi[n]
b[abasin] | oglan1 sdvérca ‘Just as children love their
mother and [their father]’

anca ‘so, thus, more or less’ (ED 172b an¢a, HdA
49a 'anéa)
anéa [U: dezee 'NC']
LP429: [...] biz anCa | 6gilimiiz bar “We have such a
[...] mind.’

anfama ‘so, such, as ...so’ (<anc¢a + yma4) ‘and
thus, how’ (GOT 206, n. 265)
anama [M: rmgreat 'NCM']
LH103: tarkin tarikur drti ancam[a] “how quickly
they would suppress them!’

anéaman (< Sogd.’ncmn) ‘congregation,
assembly’ (PB 211a anémn, HdA 49a
aném(a)n)
ancaman [M: <mnyan 'NC'M'N]

LH257: bo anéaman k[u]vraglig 1dt[uk] &rdinika ‘the

sacred jewel of this assembly and community’
anéamanka [M: s8eamnyae 'NC'M'NK’ — written
as ‘'NC'N_®_K probably because of the lack of
space caused by the string-hole.]
LHO062: 1dtuk an¢<am>ank[a] [tu]tuztuguz ‘You
entrusted them to the [...] sacred assembly.’
ancula- ‘to present offering’ (ED 175b ancgu:la-,
HdA 49b ancola-)
anculasik [M: §enncQayaca 'NCWL'SYK/ U:
(rpeporea NCWL'SYQ]
LC222: yama yeti tiirliig | bus1 arig nomka anculasik
| torii bar arti ‘(And) there has been a precept that
one should present the seven kinds of alms (as an act
of worship) to the pure doctrine.’
LC248: tagrikd anculasik kérgdk | drti ‘It has been
required that one should present it to God.’
anculayu ‘so, in the same way’ (ED 175a
anculayu:, HdA 49b 'anéulayu)
anculayu [M: auQagiecn "NCWL'YW / U:
aaporees 'NCWL_'YW]
LC1098: [...] an¢ulayu ‘In that way (...)" (no
context)
LH107: anculayu amrar &rti sizni tiiziigii * anasi[n]
b[abasin] | oglan1 sévércé ‘Just as children love their
mother and [their father]’
LH231: [an]¢ula[y]u ya[ltriyur sén] [¢]axSapatlig
1dtuk ¢og yalin iizd ‘Just as you are gleaming with
the holy splendour of the commandments’
LH232: anculayu [sén] tokil[1g] [...] aras[inta] ‘just
as [you are] (11) shining among [...]°
LP297: anculayu (...) | (LP300) bo[lzun] ‘so also
[may it] be’
an1 D.O. of ol ‘to this, their, his/her, its’ (ED 123a
sub ol, HAA 50a 'am)
anl [M: «azntet "NYY / U: 200" 'NY]
LC305: an1 iiciin ‘Because of that’
LP208: an1 Giclin | [
[...]”

LH227: anin ¢ | an1 iizd ‘Thus and therefore’

] biz ‘Because of that, we

LH234: anin ¢ an1 iizd ‘Thus and therefore’
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amg / ayig Adj./Adv. meaning both (a) ‘extre-

me(ly), excessive(ly), very quickly’ and (b)
‘evilly’. Hence ‘wicked’ (ED 182a)

afiig [M: {aaet 'NYT/ U: besee 'NYG, (aee 'NYG]
LCO050: bes | tigrig bilmétin afig yavlak | biligin
naca sitimiz barttimiz | drsar ‘If (...) we have broken
or bruised in any way the Fivefold God
unintentionally or with malicious intent’

LC143: nicd atug kilin¢ | kiltimiz arsér ‘if we have
committed an evil deed mistakenly in any way’
LC236: afug kilin¢hig | kisikd yavlak tinligka |
turaligka bertimiz drsdr ‘if we have given (this
Light) to persons who do evil deeds or to wicked
creatures or beings’

LC298: afiig kilincka erinciika | kéntii 6ziimiizni
amgdtir biz ‘by (these) evil deeds and sins we make
our own spirits suffer pain’

LC517: afug kilinclig Samnulugun | bes tiirliig
yiklérliigiin ‘They fought the evil-doer Samnu and
the five kinds of demons, (who were) all together as
one group.’

LC531: yik kilin¢ipa ° | afiig kilinélig $amnu
Oglimiizni | sakin¢imizni azgurtukin a[r]kun
‘because the evil-doer Samnu has misled our minds
and thoughts into doing demonic deeds’

LHS579: [a]fiig kilin¢larig dindarlar | [...]int4 antag
targarurlar ‘Just so, they restrain the evil deeds in the
[...] of the Elects.’

LHS582: bizni [afug] | kilin¢liglarka katman (=
LH697, = LH701): ‘Deign to not mix us (together)
with the [evil-]doers!’

LP371: afiig | [...] bol[zun] ‘[May] evil be [...]!"
afigig [M: $e8sat 'NYI'G]

LC541: adgiig | afigig (ms. nyy’y) kop tégri
yaratmis$ ol | titimiz drsdr ‘if we have said that God is
the one who created the good and the evil in their
entirety’

LH519: [afugi]g yavlakug batig | [targaru]rlér ‘they
[restrain] the [evil], the wicked and the bad’

aylg [M: fartes 'YG / U: braa " YG]

LC1031: tiirliig ay1g yollarta ‘on the [three] kinds of
evil roads’

LC1049: [mén ay1g kilin]¢larimin b[ar¢a okiinii
taginiir mén] ‘[I venture to repent all of] my [evil
deed]s.’

LC1050: ay[1]g kilin¢ arimakl[ar] ‘the acts of
purifying evil deeds’

LC1057: alku ayig kilin¢larimin 6kiinii ‘I venture to
repent all of (these) evil deeds of mine’

LC1060: alku tiirliig agir ayig kil[in¢]1[a]r[1]m1[z]n1
Ok[linii]p ‘<venture> to repent all of our various
grievous and evil deeds’

LH697: kilin¢lig|larka katmarn =

LH701: bizni a[fug kilin¢liglarka katman] ‘Deign to
not mix us (together) with the [evil-]doers!’

LHS588: asnu | [afug] [k]ilin¢liglarig b<u>zup ‘Deign
to <ruin> the primordial [evil-]doers!’

LH617: afitg | [kilin¢lig]lar b[ar]¢[a] kac kata |
[bulgant]1 (= LH647) “all the evil-doers became
disturbed’

LP002: ay1g kil[in¢liglarta kurtgariy ‘Deign to save
me from evil-doers!’

LP021: ayig kilin¢lig $amnu ‘The evil-doer Samnu’
LP237: ay1g kilin¢lig Samnu | ogulaninta siz aritiy
‘Deign to purify (my soul) of (the vestiges of) the
offspring of the evil-doer Samnu!”

LP263: ay1g yavlak ‘The evil and wicked [...]°
LHO11: alku a[y1]g kilin¢larimiz [...] “all of our evil
deeds [...]

LHO076: ay1g k[1lin¢]lig $amnu elgintin
ozgurt[ulgu[z] [...] “You helped them escape from
the hands of the evil-[do]er Samnu.’

LH123: [ay1g] kilin¢liglarig ‘(and) the [evil-]doers’
LH159: yanturtuguz ayig kilin¢tin ‘and turned them
back from evil deeds’

LH1609: kirlig ayig kil[in¢ig kilmamak]  [to not
commit the] dirty and evil deeds’

LH200: berimlig ayig [kilin¢] ‘evil [deeds] for
which they were liable’

LH201: [a]yig kilinéig [6]kii[ngiig] ‘[they should]
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repent the(ir) evil deeds’

ayigta [M: «b Saantet YYG_T']

LHOS81: yin[td]m ay1igta yaratintaci|larig * tidtiniz
“You hindered those who would constantly adorn

themselves with evil.’

anin Instr. of ol

‘thus, therefore, thereby’ (ED 187a)
anin [M: cazetet 'NYN]

LH226: anin ¢ | ani1 iizd ‘Thus and therefore’
LH234: anmn * an1 {izd ‘Thus and therefore’

LH241: anin ‘Thus, (...)’

aniy Gen. of ol ‘his, her, its, their’ (cf. ED 123a,

sub ol, HAA 50b aniy)
anu) [M: $gaetrt’ NYNG / U: brasem “'NYNK]

LC137: anipg savin alip ‘by accepting his words’

bolgay tipan | biltimiz ‘We have known that it says
how the Light and the Darkness will be separated,
and what will happen after that.’

LC529: antata | bérii tdgrim ‘Since that is so—my
God!’

LC1127: antata bérii az | yék elginté ‘Since then,

being in the hands of the demon of lust’

antik- ‘to swear an oath’ (ED 180b andik-)

antiktimiz [M: ¢olsabena "NTODMZ / U: axdganea
’NTYQDMZ] LC100: yaméa néca igddyii antiktimiz |

arsdr ‘if we have taken a false oath in any way’

anuk ‘ready’ and the like. (ED 182b, HdA 53a

anuk)
anuk [U: jyee22 "NWQ] LH517: arig | dindarlarka

¢ basutka | anuk tururlar ‘they stand ready to (give)

ant ‘oath’ (ED 176a ant — and, HdA 51b ant)
antka [M;_cnbarn 'N7K ]

support to the pure Elects’
anun- ‘to make ready, to prepare onself (for
LC1025: bir antka ‘to an oath’ (no context) something Dat.), or to do something’ (ED 188a)

anta Loc. of ol ‘there’ (ED 123a, sub ol, HdA 51b anuntumuz [M: ¢axabanscn 'NWNTWMWZ]

anta)

anta [M: «&trtet’'NT' / U: _aloea ~'NT’]

LH372: ukds [...] | Giziit anta koriir teytr ‘It says:
they will see there numerous [...] souls.’

LP379: [... ...] [anta] 6tr[ii] ol ‘it is because [of
that]’

LP488: min anta | sezincsiz drtdyin ‘May I pass

there without doubts!’

antag Crasis of ani and tig

‘like that, thus, so’ (ED 177a antag, HdA 52a
antag)

antag [M: ocmnlan 'ND'Q]

LHS580: [a]fiig kilin¢larig dindarlar | [...]int4 antag
targarurlar ‘Just so, they restrain the evil deeds in the

[...] of the Elects.’

antata Loc. form of anta (loc. of ol) used only

with Postpositions of time ‘thereafter, since that
time, from then on’ etc. (ED 181b antada, HdA
51b anta)

antata [M: aA\ebectd "NT'DD’ / U: &dunes 'NT'D’]

LC172: yarukli | karal1 kalt1 adrilgay | antata kisrd nd

LHO004: anuntumuz sizind asr[a] kopiilin yiikiingali
‘We have prepared ourselves to worship you with a
humble mind.’

LHO009: anuntumuz ‘ [We have] prepare[d

ourselves] [...].

anwas$agan (from MPe. 'nwsg’n) ‘immortality’

(PB 211a, HdA 51a anoSagan)

anwasagan [M: (\nosasnnt 'NWS'G'N]
LH173: [alnwasagan orduta tuggu ii¢lin ‘and, in
order to be reborn in the palace of immortality’
LH205: [an]wa$§[aga]n orduta tugtilar ‘They were

reborn in the palace of immortality.

aga Dat. of ol.

aga [M: sgett 'NG']
LHO031: ‘you made a medicine for them’

LH154: ana yar[as1] ‘that were beneficial for them’

apam ‘i’ (ED 11b apam, HdA 55b 'apam)

apam [M: vsaana "P’M] LH069: [a]pam biriik
mont tig arig no[mug] nomlap | kodmasar ‘If indeed

you had not taken up preaching [the] pure doctrine

like this’
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ara ‘between (two places), among (a number of
people)
in, through’ (ED 196a ara, HdA 57a 1ara)
also ‘the space between, interval, intermediate’

hence ‘pause, interlude, hence an ‘interval’

between the two parts of a hymn. (UMT ii, 207)

ara [M: ateat 'R’/ U: laeae 'R’]

LHO045: yalguklar ara ‘among human beings’
LH378: ara yova busi | alirlar ‘They take alms
through trickery and fraud.’

LH396 ara ‘pause’

LH644: ara tidriilmislarig kuvratt1 ‘He gathered the
chosen ones among ...’

LH724: korkin¢ig | dtin olar a[r]a yok ‘There are no
frightening animal sounds among them.’

LP455: ara (not translated)

arasinta ‘among’ (PB 211a arasinta, cf. ED 196a

sub ara, HdA 58a arasinta)
arasinta [M: absenaniac "R'SYNT’]
LH233: anculayu [sén] tokil[1g] [...] aras[inta] ‘just
as [you are] (11) shining among [...]’

ari- ‘to be pure’ (ED 198a ar1-, HdA 59b 'ar1-)
armmaklar [M: 2etQsnxetetes 'RYM'KL'R]
LC1050: ay[1]g kilin¢ arimakl[ar] ‘the acts of
purifying evil deeds’
arimi$ [M: wsametetd ~'RYMYS]
LH151: armms koniilliig kutlug[lar] ‘The blessed
one[s] with purified minds’

arizun [M: g eketet 'RYZWN]

LHO006: yiiz ylizéglitin béri kertgiin€in * yik[iinmi]§

sayu arizun ‘May (our) faith be pure from deep
within every time we worship!’

arig ‘pure’ (ED 213b 'ang, HdA 59b 'ang)
arg [M: §atant "RYG, §xetet 'RG, ket 'RYG/ Ut

pira CRYG]

LCO066: buyan¢1 bogtigci arig | dindarlarka bilmétin

nécd | yazintimiz arsdr ‘If we have sinned
unintentionally in any way against (these) pure
Elects who were meritorious and who brought

redemption (...)’

LCO070: kertii | tdgri yalavaci burxan | tipan adgi
kilin¢hig arig | dindar tip kertglinmétimiz | arsér “if
we did not believe that (these) true messengers of
God, the Buddhas, were pure Elects who did good
deeds’

LC132: soté bérii tdgrim kertii | tdgrig arig nomug
bilmétin | ukmatin ‘If at any time past—my God!—
without knowing and without understanding the true
God and the pure doctrine’

LC133: burxanlar arig | dindarlar nomlasar
kertglinmitin ‘(and,) when the Buddhas or the pure
Elects preached, without believing them’

LC157: kertii tagrig | arig nomug biltiikiimiizta | bari
‘Ever since we have known the true God and the
pure doctrine’

LC209: bir biligin arig koniiliin ‘with single-
mindedness and pure thought’

LC222: arig nomka ‘to the pure doctrine’

LC232: yeti tiirliig bus1 <arig> nomka | tiikéti berii
umatimiz arsér ‘If we have been unable to give
completely the seven kinds of alms to the <pure>
doctrine (...)’

LC245: bir yilka | élig kiin arig dindarca | viisandé
olursuk torii bar | drti ‘There has been a precept that
one should observe a fast like the pure Elects (do)
fifty days a year.’

LC247: arig bacak bacap | tagrikd anculasik kérgak |
arti ‘It has been required that one should keep a pure
fast and present it (as an act of worship) to God.’
LC263: tagrikd nomka | arig dindarlarka (...)
kolmak | kdrgék arti ‘It has been required (...) to ask
God, the doctrine, and the pure (...)’

LC306: <kop> yazukta | boSunu <arig karm$tihun
kolu> 6tiiniir biz ‘we beg to be free from (our)
<many> sins <and ask for pure absolution>’

LC323: arig | nomka (...) yazintimiz | yagiltimiz
arsar ‘And if we have sinned and erred in any way
against (...) the pure doctrine’

LC324: yama yaruk tagrildrkd arig | nomka tanrici

nom¢i arig | dindarlarka nd¢éd yazintimiz | yaniltimiz
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arsar ‘And if we have sinned and erred in any way
against the Gods of Light, the pure doctrine, and the
pure (325) Elects who are men of God and believers
in the doctrine’

LC336: arig dindarlarka (...) 6tiiniir biz ‘(then) we
beg (...) the pure Elects’

LC535: arig yaruk azruwa td[n]rikd | [nd¢d]
[y]azi[n]timiz yaniltimiz &rsér ‘if we have sinned
and erred [in any way] (...) against the God of Pure
Light, Azruwa’

LC555: arig nomnuy ‘of the pure’

LC1022: i¢ a[rig ¢axSapat] ‘the three [pure
commandments]’

LC1030: ¢ arig caxSapatin arta[ttim drsér] ‘[If [
have] corrupt[ed] the three pure commandments of
[...T

LC1057: arig karmstihun kolu | 6tiinii taginiir man
‘and to ask and beg for pure absolution’

LC1060: arig karmsth[un] k[o]lu ‘and to ask and
<beg> for pure absolution’

LHO069: [a]pam biriikk mon1 tig arig no[mug] nomlap
| kodmasar ‘If indeed you had not taken up
preaching [the] pure doctrine like this’

LH172: arig nom[lar]ta katig|[lanu] ‘[they made]
firm strides in the pure doctrine[s]’

LH204: arig yollarjta y[o]r[1p]” walk[ed] on pure
roads’

LH244: artukrak arig | [...]ldrin ‘(of the) extremely
pure [...]s.

LH281: arig busi | berdlim ‘Let us give pure alms!’
LH283: arig busin tapmalim ‘Let us serve with pure
alms!’

LH389: arig kertii dindarig tapinalim | udunalim ‘Let
us worship and obey the pure and upright Elect(s)!’
LHA400: yama alkatmi§ bolzunlar ¢ yaruk firistilér |
kim tégritdm arig nomug kiizdtirlar ‘And, may the
Angels of Light who protect the holy and pure
doctrine be praised!’

LH414: arig yaruk yul | bas: ‘the wellspring of pure
Light’ - epithet of Mani the Buddha

LH515 {= LH546}: arig | dindarlarka ¢ basutka |
anuk tururlar ‘they stand ready to (give) support to
the pure Elects’

LH578: [y]azuksuz arig nomug siigiisiirlar ‘They
wage the fight for the flawless, pure doctrine.’
LH663: [b]urxan °° arig [...]ldr °° kamag nom [...]
‘[BJuddha, the Pure]...]s, of the whole doctrine [...]°
LH728: arig or[nangu] | [°° otacilik kongu] | i¢rd yok
‘(of those) there is none within the pure [abodes, the
healing and resting places]’

LH792: anig siiziik kertii ‘pure, clear, true’ [...]
LP285: [...] [ar]ig nom oglani | [dr]sdrldr ‘as for the
children of the pure doctrine (i.e. Elects)’

angin [M: s&axetet "RYTYN / U pagyana "RYQYN]
LH141: [...] arigin drgiiliik [...] ‘that they should
exist in purity’

LH171: at[ii]z arigin arm[&]k CaxSapatig | biitiirti
‘and carried out the commandment for the body to
exist in purity’

LH173: ag1z arigin d&rmék caxSapatig kiizd|[tti] ‘they
guard[ed] the commandment for the mouth to exist
in purity’

LP067: uzun tonlug|[k]a arigin drmék | ‘A hymn
concerning the necessity for the Long-Robed Ones
(i.e. Elects) to exist in purity.’

arigin€a [U: besgana "RYQYNC']

LPO073: tdpri | ariginca i$ldsdr | ‘and carries out work

in accordance with the purity of God’

arighk ‘cleanness, purity’ (ED 218b anghk, HdA

57a aragl(a)g)
arighkin [U: sepgena 'R'QLQ'N]
LH732: turkgaru | 6griin¢iin arighkin ‘perpetually in

joy and in purity’

arigsiz ‘unclean, impure’ (ED 219b angsiz, HIA

61b arigsiz)
angsiz [M: caafatnn 'RYXSYZ]

LH381: arigsiz | yaklar ‘impure demons’

arila- The verb arila- is a variant, called

‘colloquial’ by KasgarT of arala- ‘to intercede

for, to speak (in someone’s favour), to
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mediate’, which consists of ara ‘the space
between’ and the DNV suffix +la- (cf. ED 231a
ara:la-, HdA 62a arila-)

arllagh [U: s yepana 'RYL'QLY]

LP256: méniy liziitiimin | arilaglt bagim ‘My Lord

who intercedes (in favour of) my soul!

arit- ‘cleanse or purify’ (ED 207b arit-, HdA 62b

1arlt-)

ariti [U: U: bealana "RYDYNK, busbara
RYTYNK]

LP043: erin¢iimin aritiy ‘Deign to cleanse my
stains!’

LP238: ayig kilin¢lig Samnu | ogulaninta siz aritiy
‘Deign to purify (my soul) of (the vestiges of) the
offspring of the evil-doer Samnu!”

LP440: aritiy ‘deign to purify [...]"°

ariti [M: «&azeed "RYTY] ‘completely’ (ED 211a

ariiti, HdA 62b ariiti)

ariti [M: «bazeee 'RYTY] LC283: bir ayki ¢axSapatig
adgiiti | tiikati arit1 tutu umatimiz | drsér ‘if we have
been unable to keep the one month Cax3apat

properly, completely and purely’

arkun ‘while’ (? = drkin?) (cf. ED 224b erken,

HdA 64a 'arkun)

arkun [M: saastae "RKWWN]

LC169: yama arkun yer tanri nétd | 6trii yok bolgay
‘And we have known that it says the reason why the
intermingled earth and heaven will cease to exist’
LC532: yik kilin¢ipa ° | afiig kilinélig $amnu
Oglimiizni | sakin¢imizni azgurtukin a[r]kun
‘because the evil-doer Samnu has misled our minds

and thoughts into doing demonic deeds’

arta- ‘to putrefy, ferment, go bad, to decay’ (ED

208a arta:-, HdA 66b 'arta-)
artayu [M: actebtae RT YW]
LHO030: artayu yokatu tururta ‘and they were

decaying and perishing’

artat- [caus. f. arta- ‘to damage or spoil, corrupt’

(ED 208a, PB 211D artat-, HdA 67a artat-)

artattim [M: vsedabinn 'RT DYM]

LC1028: [...] artatt[1]m &rsér ‘If I have corrupted
[..T

LC1030: arta[ttim &rsér] ‘[If I have] corrupt[ed]’
artattimz [M: ¢uXenbte 'RT'TDMZ / U: sylnema
’RT’TDMZ]

LC108: koniilin biligin | artattimiz drsér ‘and (in this
way) we have corrupted their thoughts and

understanding’

artiz- ‘to be deceived’ (ED 211a artiz-, HdA 67b

artiz-).

artizip [M: —aewabetns "RTYZYP/ U: {gs 2s0a
’RTYZ_YP]

LC136: tartrii yana igddyii tinrici mén | nom¢1 mén
tigmaéka artizip ‘we have let ourselves be deceived
by one who wrongly, contradictorily and falsely said
“I am a man of God” or “I am a preacher of the
doctrine™”

artizmanlar [M: ke QS\est:¢ A 3etes 'RDZM'NGL'R]
LH393: artizimanlar az yékka ‘Do not let yourselves
be deceived by the demon of lust!’

artizmayin [U: pssey elea 'RTZ_MYYN]

LP120: yama [...] | artizmayin ‘And, may I not let

myself [...] or be deceived!’

artuk ‘more, specially, a large additional amount’

(ED 204b artuk / 2artok, HdA 'artok)
artuk [M: § ebwd RTWK, szaebtd ' RTWQ]
LC1094: artuk as[1]g [...] ‘a great deal of benefit
[...]” (no context)

artuki [M: saqebtt RTWKYY]

LC525: yiiz artuk: kirk [t]iimén yék ‘the one

hundred and forty myriads of demons’

artukrak Comparative of artuk ‘extremely’ (ED

211b artukrak, PB 211b artuqraq, HdA 68a
artokrak, artokr(a)k)

artukrak [M: vaatsabinn RTWKR'Q]
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LH244: artukrak arig | [...]larin ‘(of the) extremely

pure [...]s.

artur- ‘to let oneself be deceived, be taken in’ (ED

210a and OTWF 281 artur-, HdA 121a
artiir-). Cf. UMT ii, 303.

arturmazun [U: yo ssaxales 'R|D||WRM'Z_WN ]
LP126: ol yagi | bultugmalar meni | arturmazun
‘May those hostile [...] ones who cause one to be

confused not cause me to be deceived!’

arxant (<Sogd. rhnd, from Skt. arhat ~ arhan)

‘saint’ (PB)

arxant [M: Sandte "RX'NT, 2243 REND/R / U: Jueegpee
'RQ'NT]

LH153: arxant kutin bul[tilar] * [They] attain[ed] the
blessed state of Arhat.’

LH269: dvsiz arxant (vLC rand) dindarka ‘the
homeless and ascetic Elect(s)’

arxantlar [M: :Qcaa3[~] /RHN D/RL'R]

LC1032: [...]|_intdki [a]rx[a]nt[la]r ‘the Arhats who
are in [...]°

LH603: asnu tugmi§ | nom kuti kamug arxantlar |
birld ‘The Glory of the Doctrine and all the Arhats

of primordial birth.’

aryaman (<MPe ry’'m’n ‘friend’) pr. n.” Aryaman’

(HdA 70a Aryaman)

aryaman [M: ¢emeteved 'RY 'M'N]

LC1004: mén [aryaman fristim] xo8tir ‘I, [Aryaman
Fristim] Xostir’

LC1048: [aryaman] [fri]stim xoStir ‘[I, Aryaman]
[Fri]stim Xostir’

LC1058: amt1 mén aryaman fr[is]tim | xo$tir ‘Now
<I>, Aryaman Fristim XoS§tir’

LH258: mén aryaman fri[sti]m xo$[tir] ‘ I, Aryaman

Fri[sti]m Xo§[tir]’

aryayifa (yisa <MPe. yysw “ ‘Jesus ?°) pr. n. (?)

aryayisa ‘Jesus-friend’ (cf. UMT ii, 165 (PB
211b aryayiSa, HdA 71a Aryayisa)
aryayi$a [M: noseactatet 'RY'YYS']

LHO002: aryayisa ‘Jesus-friend’ (?) aryayisa toz

15

n[om no]m¢is[1] ‘Preacher of [the doctrine] of the
aryayisa-root’
asig ‘profit, advantage’ (ED 244b asig, HdA 72a

'asig)
asig [M: §anann "'SYG]

LC1094: artuk as[1]g [...] ‘a great deal of benefit
[...]” (no context)
* asig tusu ‘great advantage’ LH109: [ulug] a[s1]g
tusu k[1]lt[1g1z ¢ [you] did (things of) [great]
advantage and benefit’
LH115: ulug asig tusu kiltigiz “You did (things of)
great advantage and benefit ’
LH155: [ulug] | asig tusu kiltig[1]z ‘you did (things
of) [great] advantage and benefit’
LP339: yan1 asig | tusu yegddmik utma(k] | kilziin
‘(May) succeeding (with) new profit and benefit,
and achieving (of) victory (... hopefully ...) come’
asighg ‘advantageous, beneficial, profitable’ (ED
245b asighg, HAA 72b 'asighg)
asighg [M: omaQeAann 'SYTLYQ]
LHO75: adn|larka asighg isiglig {corr. i§ig}
i8lattiniz ‘you helped them carry out work of
advantage to others’
asra properly an Adv.’below, under, humble’ and
an Adj. ‘low, lowly’ (ED 250a asra, HdA 74a
asra, (a)sra)
asra [M: «xnastes 'SR’/ U: dorya "'SR’]
LC043: asra sékiz kat | yer ‘the eightfold earth

below’

LHO004: anuntumuz sizind asr[a] kopiilin yiikiingali
‘We have prepared ourselves to worship you with a

humble mind.’

LH637: 1izd asra yarukta (We knew and we
understood our spirits and our souls,) ‘that they are

from the Light above and below’
LP085: {izd asra ‘[...] above and below’
astar [M: xebaan 'ST'R] (<Pa and MP ’st’7) ‘sin,

guilt’ (DMT III/1 55a)

* yazdan astar xirza ‘Gods! Release (their) sins!’
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LP288,LP289,LP310/11

as ‘food’ in a broad sense (ED 253b as, HdA 75a

ag)

a8 [M: vseted 'S/ U: 7’8

LCO056: tirig 6zilig | a8 igii tdgrig ndcd | acittimiz
agrittimiz drsér ‘if we have hurt or aggrieved in any
way the Living Self (that is) the God <in> food and
drink’

LH286: a¢ suvsuz dindarka | as kilip bermésar ‘As
for one who does not make food for the hungry and

thirsty Elect(s) [...]’

aSa- ‘to eat’ in a physical sense (ED 256b asa-,

HdA 75a asa-)

aSatukumuz [M: ¢axarandaonn 'S DWKWMWZ /
U: 2oyopodeja 'S'DWOWMWZ] LC301: ydmi kiinkd
aSatukumuz | bes tanri yaruki ‘And the Light of the

Fivefold God that we eat every day’

asnu ‘previously first (of all)’ as a Postposn. with

Abl.’before (of time)’ (ED 263b asnu, HdA 77a
asnu)

aSnu [M: azoset 'SNW / U: oeya ~"SNW] LHS87:
asnu | [afug] [k]ilin¢liglarig b<u>zup ‘Deign to
<ruin> the primordial [evil-]doers!’

LH602: asnu tugmi$ | nom kut1 kamug arxantlar |
birld ‘The Glory of the Doctrine (i.e. Wahman) and
all the Arhats of primordial birth.’

aSnuki ‘former, primordial’ (ED 264a)

aSnuki [U: agoeyes 'SNWQY]

LHA401: asnuki ulug ellig ténri xan1 azruwa tagri
‘First: Khan of the Primordial Great Sovereign Gods
is the God, Azruwa.’

LH455 {= LH490}: sav asnuki | xormuzta ténri
‘Speech is the primordial God, Primal Man.’
LHA466: suysuz yazuksuzta asnuki | ax$iSpat tanri
‘(Being) in (a state that is) free from transgression
and sin is the primordial God, King of Splendor.’
LH455 {= LH491}: iin a$nuki 0g tinri ‘Voice is the
primordial God(dess), Mother.’

LH457 {= LH492}: 6griin¢ii astiirtigli | asnuk1

wisparkar tidnri ‘“Who makes one hear joy is the

primordial God, Living Spirit.’

LH457 {= LH493}: yoriig asnuki | kiin tapri
‘Interpretation is the primordial Sun God.’

LH458 {= LH494}: bilgé bilig asnuki ay | tégri
‘Wisdom is the primordial Moon God.’

LH459 {=LH495}: kertii aSnuki1 kanT roSan tégri
‘Truth is the primordial God(dess), Maiden of
Light.

LH460 {= LH496}: amranmak a$nuki ¢ tin tura tanri
‘Loving is the primordial God, Air.’

LH461: kertglinmak asnuki « yel tagri ‘Showing
faith is the primordial God, Wind.’

LH462: tatighg asnuki | suv tdgri ‘Having a sweet
taste is the primordial God, Water.’

LH462: tikéllig | asnuki « yaruk tégri ‘Having
perfection is the primordial God, Light.’

LH463: sdrinmiak asnuki * ot | tayri | tigri ‘Being
patient is the primordial God, Fire.’

LH464: ami1l yavas asnuki i1 rosan | tagri ‘(Being)
mild and gentle is the primordial God, Beloved of
Light.

LH465: tiz koniilliig aSnuki « vam | tdgri ‘Having an
impartial mind is the primordial God, Dawn.’
LH468: oktir asnuk[1] | wiSaynT tdnri ‘Reward is the
primordial God, Adamas.’

LH468: tikal uruncaklig | asnuki kok tégri xani
‘Having complete confidence is the [* primordial
Khan of the Heavens (‘Sky and Heaven’).’

LH469: bulun¢ asnuki * tdg<r>atgiici | tdgri
‘Attainment is the primordial God Who Causes
<(the Wheels) to Turn>.’

LH470: alki$ asnuki « yer tanri xan1 ‘Praise (through
prayer) is the primordial Khan of the World (‘Earth
and Heaven’).’

LH471: 6gmik | aSnuk1 » xroStag tdygri ‘Praising is
the primordial God, Call.’

LH472: LH471: idriilmi$ bulung¢ | a§nuki ¢
padwaxtag tanri ‘Selected attainment is the
primordial God, Answer.’

LH473: yaruk asnuki | uluy nom kuti ‘Light is the
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primordial Great Glory of the Doctrine (i.e.
Wahman).’
LHA473: yaruk ton | aSnuki « kii¢liig tdgri ‘Light-
Robe is the primordial Powerful God (i.e. the
Column of Glory).

at ‘name’ (ED 32b at, HdA 78b 'at)
atin [M: sabet 'TYN/U: gana 'TYN]
LH378: dindar | atin (U: "TYN) tutarlar ‘(they also)
hold the name of Elect’
atiiz [U: ex3eska "TYNKYZ]
LH420: siziy | atigiz ydma ayaglig bolzun tdnrim
‘May your name be revered! My God!’
LP093: [ydma biziy kulakimiz|[ka atip]iz atayin
‘And let me call out your [name for] our ears!’

ata- ‘to call out (someone’s Acc.) name
to scall out to (to someone Acc. or Dat.)’
(ED 42a ata-, HdA )
atar [M: ketbnted *” T 'R] LH106: sizni at[a]r [4rti]
‘and call out your name’
ataymn [U: praena "'T'YYN] LP093 ydmi bizip
kulakimiz|[ka atip]iz atayin ‘And let me call out
your [name for] our ears!’

atan- ‘be named, called to be famous’ (ED 61a
a:tan-, HdA 80b atan-)
atangall [U: spqyeeknta "T'NQ//Y]
LP269: [sizn]i 6gd atang[al]1 ‘In order to praise
[you] and to call out your name’

atkag Used to translate the Bud. (and later Man.)
technical term vikalpa ‘attachment to this
world’ (ED 47a atka:g, PB 211b atqay)
atkagtin [M: <& i_u_'i%ﬂﬂ UTK'G_TYN]
LH160: yav§[1nmis] | ilinmi$ atkagtin ‘and from the
attachments that [had] clutch[ed] and grabbed on to
them’

atkaghg ‘hooked, attached’ (ED 48b atkaghg, not
in HdA)
atkaghg [M: a8 atsfrce "TK'TLYG]
LH153: atkaghg visaylig t[inliglarka] ‘[for mortals]

with attachments and visaya’

atkan- Technical term for ‘to be attached, attach
oneself” (ED 47b)
atkamp [M: _aseaben " TKNYP] LHO25: ilkitd
béri atkanip [...] ‘Attaching themselves from the
beginning [...]
athg Properly ‘named’, and often so used after a
proper name or title
but more often ‘having a (good) name, famous,
distinguished’ (ED 54b a:thg, HdA 81b
zatl(l)g, athg)
athg [M: 9\ Neere 'DDLYG] LH003: ayaglig atlig
kangim mani burxa[n] ‘My honoured and renowned
Father, Mani the Buddha, ...’
av- ‘to crowd round (someone, etc. Dat.)’ (ED 4b
a:v-, HdA 82b av-)
avar [U: »esa V'R] LH338: tumanlig | yéklar avar
teytir ‘It says: demons of the mist will crowd around
them.’
awis cf. TokhA avis
, Skt. avici ‘the eighth hell’ (PB 211b)
awis [M: vsaana "WYS]
LHO063: aw1$ tamu | amgékin biltiirtiinliz “You made
them aware of the suffering of the avici-hell.’
axSispat ('xSySpt MO 207a) (<Sogd. xsyspt ‘Lord
of the empire’, DMT I11/2, 40a) ‘Splenditenens,
King of Splendour’ i.e. the first son of the
Living Spirit (cf. UMT ii, 222)
ax§ispat [U: pg,a,« *XSYSPT]
LHA467: suysuz yazuksuzta asnuki | ax$iSpat tanri
‘ (Being) in (a state that is) free from transgression
and sin is the primordial God, King of Splendour.’
ay originally ‘moon’, hence ‘month’ (ED 265a
a:y, HdA 84a 'ay)
ay [M: anet 7Y, aant 'YY /U 2a 'Y/ R: DY']
LC553: kiin ay tégrikéd ‘on the Sun and Moon Gods’
LC559: 6nii | kapigr © kiin ay tagri ol ‘(then) the Sun
and Moon Gods are its only gate’
LH223: ay ténri ‘the Moon God’ (no context)
LH289: yaruk : ay : tagrikéd ‘for the Moon God of
Light’
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LH315: koriinligma ay ténri siz bizni | kurtgariy
‘Moon God who is seen, deign to save us!’

LH322: 6tniir (sic) biz kiin ay tégrikd ‘<We> ask for
the divine blessing of the Sun and Moon Gods’
LH410: onun¢ | adgii kilin¢<lik> « yaruk ay tanri
‘Tenth: <Doing> good deeds is the Moon God of
Light.

LH458 {= LH494}: bilgi bilig aSnuki ay | tinri
‘Wisdom is the primordial Moon God.’

LHS593: yaruk ay ténri ‘Moon God of Light’
LHS595: kiicliig eki yaruk kiin ay | tagrilér ‘The two
powerful Sun and Moon Gods of Light.’

LH716: kiin [ay tégrildr] ‘sun and moon gods’
LH808: oliigiig tirgiiriigli yaruk ay tin[r]i ‘Moon
God of Light who revives the dead!”

LP178: bizina yan1 | [k]iin yan1 ay « tirig | 6d yan1
yaruk ‘[On a] new day (in a) new month (that is) a
living hour and new Light for us’

LP326: a[y] yan1 yaruk (You are) ‘the new Light
[month]’

LP390: [a]y tdgrikd ‘[...] to the [Moon] God.’
LP442: yaruk ay tagri ‘Moon God of Light!”’
LP467: yan [k]iin yan: ay tirig 6d yan1 yaruk ‘[On
a] new day (in a) new month (that is) a living hour
and new Light’

ayka [M: '[...]]

LP312: alkatmi§ a[yka] ‘[in] a praise—worthy
[month]’

ayki [M: sszaantet YQYY / Ulasgaa "YQYY]
LC282: bir ayk: ¢axsapatig adgiiti | tiikati arit1 tutu
umatimiz | drsér ‘if we have been unable to keep the
one month Cax3apat properly, completely and
purely’

ayta [M: «dactet YD’/ U: 28 s ’Y_D’]

LC027: kéntii 6zlimiizni | kiintd ayta oni biz ‘(if we
have said that) our own spirits are separate from the

sun and the moon’

ay- Intrans. (1) to speak’; (2) ‘to say, declare,

prescribe, command (something Acc.)’, (3) ‘to

say’ with words in oratio recta. (ED 266a ay-,

HdA 85 'ay-)

aymis [M: osemsantes " YMYS / U: jaysa " 'Y_MYS]
LC327: yami tigri | aymi§ 6t¢d biligéd | yorimatimiz
arsdr ‘and if we have not behaved according to the
advice and knowledge that God has proclaimed’
(Clark), ‘if we have not behaved in accordance with
the advice and knowledge declared by the gods’ (tr.
ED 266a)

ayu [M: aena 'YW]

LC1067: [ayu] ‘[saying] (of a superior)’ (cf. UMT ii,
124)

LC1075: alkis basik | ayu turur sizldr “You (all) will
(...) continuously pronounce prayers and hymns of
praise’

LH202: ayu yarligkatigiz olarka “You deigned to say

to them that (...)’

aya- ‘to treat (a person Acc.) with respect, to

honour, to preserve (a thing 4Acc.), to look after
it carefully’ (ED 267b aya:-, HdA 85b aya-)
ayagulug [U: ;oposse =Y QWLWI]

LP211: kamag ayagulug | tdg 6ggiiliig tag | siz “You
are like one whom all should respect, like one whom
all should praise.’

ayamakin [M: (a8 rmetenin Y M'KYN]

LC1004: aya[makin agi]rlafmakin] (...) [tdginiir] |
mén ‘I (...) [venture] to kneel and bow my head to
honour you’

LH215: [agir aya]jmak[i]n ‘[...] and [profound
respect]’

ayapan [M: <nanenn Y 'P'N]

LC1081:[...] ayapan [...] ‘[...] honouring [...]” (no

context)

ayaghg ‘enjoying respect; respected’ (ED 271a

ayaghg, HdA 86a ayaghg)

ayaghg [M: §Qsmantantet "Y' QLG / U: pagpoasa
7Y'QLQ]

LHO003: ayaglig atlig kapim man1 burxa[n] ‘My

honoured and renowned Father, Mani the Buddha,

bl
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LH420: siziy | atigiz ydma ayaglig bolzun tdnrim
‘May your name be revered! My God!’

ayakantar pr. n. ‘Ayakantar’ (PB 211b)
ayakantar [M: tbectnetere 'Y'K'NTR]
LH221: ayakantar biigii ‘(Composed by) Ayakantar,
the sage [...]°

ayamak ‘reverent’ (cf. ED 267b aya-, PB 211b
ayamaq)
ayamakin [M: sa\amnane Y M'KYN] LH259:

agir ayamak[in] ‘with profound reverence’

ayancarn ‘reverent’ (ED 275a ayanéar, HdA 86b
ayancar, ayané(a)n)
ayancan [M: §gegtantana "Y' NC'NG]
LHO003: ayancarn koniilin yiikiingii ‘... whom one
should worship with a reverent mind’
LH208: a[yanc¢an] koniilin yikiiniir biz ‘We worship

(you) with a [reverent] mind.’

ay1 ‘extreme(ly), excessive(ly), very quickly’ (ED
267a ay1 — 182a afuig, HdA 87b ay)
ayl [M: aenee YY) LHIS51: ay1 tarkkéyd tuyunup

‘became perceptive extremely quickly’
ayig (1) see under afg.

ayig (2) ) Dev. N. fr. ay- ‘word, speech, command’
(ED 270b *ayig, HdA 86a *ayag)
aykiga [U: leyapyra YQYNK']
LC1124: tagri | aykipa yarligipa ‘the pronounce-

ment(s) and command(s) of God’

ayt- lit.’to make someone speak’ i.e.’to ask,
examine’ (ED 268b ayit-)

aytur [M: iabere YTWR]

LH350: aytur teyiir ‘It says: they inquire [...].
aytig ‘enquiry’ (ED 268a aytig, HdA 90b aytig)

aytig [M: §abaciet "YTYG]

LH359: t[irazu]k ag[1itmi$] k[1]lin¢1 aytig | bolur

“There will be an inquiry (regarding those) of his

deeds that [have] raised (the pan of) the [scale].

az (1) ‘few, little’ (ED 277a a:z, HdA 90b 'az)
azkiiia [M: ~°zQYN’]

LP550: azkifia tuymak ‘perceiving only a little’

az (2) (<Sogd. <MP/Pa ’z) ‘greed’; also name of a
demoness. (DMT 111/2, 43b, ED 277a a:z, HdA
91a az)
az [M: ¢ntet "Z/ U 2 "'7]

LC1127: antata bérii az | yék elginté ‘Since then,
being in the hands of the demon of lust’

LHO030: az nizvanika agukup ‘When they were being
poisoned by the passion of greed, ...’

LH142: az mzvan[1]g ‘the passion of greed’
LH381: az uvutsuz suk yék ‘the demon of lust and
shameless greed’

LH394: artizmanlar | az yakké ‘Do not let
yourselves be deceived by the demon of lust!”’
azta [M: ~'zT’] LH235: azta [ul]at1 ‘Starting with
greed’

az- ‘to go astray, to lose one’s way’ (ED 279a a:z-,
HdA 92a az-)
azitip [M: _aseene "ZYTYP] LHO37: ‘(and) lead
their thoughts and their minds astray’
azmi$ [M: vsemgee 'ZMYS] LH376: azmi$ munmis
| tirs azag nomluglar ‘those who have gone astray
and are confused and who have a contrary and errant
doctrine’
azmiSlarig [M: $axnQusaxsgnet "ZMYSL'RYG]
LC1052: azmiSlang yercildlim ‘May we be the
guides for those who have gone astray!’
azmiSlarka [M: a3 xeQusanteea "ZMYSL'RK’]
LHO062: alt1 k[a]¢ig {i[z4 a]zmi§|larka ‘To those who
went [astray through] the six organs of perception’
LHO075: azmi[$la]rka yol¢1 yer¢i | boltunuz “You
became companion and guide to those who had gone
astray.’

azag N./A. from az- ‘false’ (ED 282b and HdA
92a 'azag)
azag [M: §nteet 'Z'G, §petetnt 'Z'G]

LH377: azmi§ munmis | tirs azag nomluglar ‘those
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who have gone astray and are confused and who
have a contrary and errant doctrine’

azaglang [M: §a3«Q $ngnt 'Z'G_L'RYG]
LHO082: azaglarig barca siz|ind dmtértiniz “You

turned the heretics, all of them, to you.’

azgur- ‘to lead astray, seduce’ (ED 283b azgur-,

HdA 92b azgur-)

azgurugh [M: «u s Azt g net "ZITWRWILYY / U:
spponoy e’ Z_QWRWQLY]

LC127: soté bérii (...) azgurugl yolka kim tisér ‘If
at any time past one has wondered who is on the
road (...)’

azgurtukin [M: seqalzaseen " ZTWRDWKYN]
LC532: yik kilin¢ipa ° | afiig kilinélig $amnu
Oglimiizni | sakin¢imizni azgurtukin a[r]kun
‘because the evil-doer Samnu has misled our minds

and thoughts into doing demonic deeds’

azruwa (<Sogd.’zrw’ more commonly zrw fy-

‘God Zurwan’, Middle Iranian name of the
Father of Greatness) ‘Azruwa.” (HdA 132a
dzrua)

azruwid [M: aaige 'ZRW' / U: deansa "ZRW']
LC173: azruwa tégrika kiin | ay taprika kiiclig
tangrikd | burxanlarka nantimiz | tayantimiz ‘We
have placed our trust in and we have placed our
reliance on the God, Azruwa, on the Sun and Moon
Gods, on the Powerful God, and on the Buddhas’
LC179: bir amranmak | azruwa ténri tamgas1 ‘one—
a loving disposition, (which is) the seal of the God,
Azruwa’

LC207: kiinka tort alki§ | azruwa tangrikd kiin ay
taprikd | kiicliig tanrikd burxanlarka | bir biligin arig
koniiliin | alkansik torii bar ‘There has been a precept
that one should recite four prayers of praise a day
with single-mindedness and pure thoughts to the
God, Azruwa, to the Sun and Moon Gods, to the
Powerful God and to the Buddhas.’

LC535: arig yaruk azruwa td[n]rikd | [nd¢d]

[y]azi[n]timiz yaniltimiz &rsér ‘if we have sinned

and erred [in any way] (...) against the God of Pure
Light, Azruwa’

LH225: [azruwa] [tan]rini[n] [padssak tdg] ‘[like the
garland] of the [God], [Azruwa]’

LH397: kanimiz azruwa ‘Our Father, Azruwa! ’
LH615: méanii azruwa tigri tirig 6z = LH626: diito
‘The eternal God, Azruwa, is the Living Self’
LH668: 6giitmi§ azruwa

LH669: rpt.

LH670: rpt.” Azruwa who [...] and is acclaimed!’
LH676 [azruwa] (no context)

LP470: azruwa tégriniy | [...] siz siz ‘you are the [...]

of the God, Azruwa’

azu ‘or’ (ED 280a , HdA 94a 'azu)

azu [M: agent "ZW / U: ova 'Z_W]

LC200,LC230,LC251 et passim

azun (<Sogd.’ zwn) ‘state of existence, rebirth’

(ED 28a a:ju:n, HdA 94b 'aZun)

azunin [M: <a sa€etes "ZWN_YN] LHO86: tugumin
azunin [...] “You caused the [insatiable demon]s to
be held back.’

aZzunlang [M: §a3«Q (aetet "ZWN_L'RYG]

LHO063: agmak enmék azunl[a]rig korgittiniz ‘you
showed the rising and descending states of
existence’

azunlartin [M: {a% (ke (aetes
“ZWN_L'RYN_TYN LH150: ulinéig a[zun]larintin
kutgarip ‘[you] saved em from their torturous
[state]s [of existence]’

azunnuy [M: jaseaien "ZWNWNG] LH002: alku
bes a[zunnu]n umug1 ‘Object of hope of all five
[states of existence]!’

LHO058 iirl[iig] bo a[Zzunn]uy iirl[ig] [dmgékin] |
biltiirtiinliz “You made them aware of the everlasting
[suffering] of this [state of existence].’

azuntaki [M: sas«b seagetre "ZWN_T'KYY] LHO34:
bes azuntaki tinliglarig ‘the mortals in the five states
of existence’

LHO046: [alku be]$ azuntaki tinliglarig ‘the mortals

in [all five] states of existence’
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aZzunug [M: yasaina "ZWNWG] LHO50: LHO10:
[bes] | azunug kutg[a]rgal[1] ‘in order to save (us)
from the [five] states of existence.’

LHO028: iiziiksliz mon1 tdg tugum[u]g a[zun]jug

unitmaklig ‘Continuously and endlessly they were

sunk like this in the dust and dirt of forgetting the
rebirths and the [states of existence]’

LHO050 be$ azunug irkl[a]t[ip] ozgu[r]t[uguz] ‘By
causing (them) to climb the five states of existence,

[you] helped (them) escape.’



i

{35 o-e—

ad ‘property, goods’ (ED 33a e:d, HdA 95b 'ad)

adki [M: «8Mee 'DG] LC1097: [ki1]l[av]uz &d ‘the
guide [...] for the goods’ (context unclear)

* 4d tavar ‘movable property other than livestock’
LP295: [kalt1] 4d tavar | naciik ¢ bicil[ur] arsdr ‘Just
[as] when cloths and fabrics [are] cut’

LP303: [4d] [t]avar kéliiriip ‘May it be that we bring

[cloths] and fabrics’

adgéir- ‘think much of, have regard for, pay

attention to, pay heed to’ (ED 52b edger-, HdA
100b adkir-)

ddgirmiz [M: ¢runtettt 'DG'RM'Z | LH386: yaruk
tiziitin | 4dgédrméz ‘They pay no heed to the Light

Soul.’

ddgii ‘good’ in every sense of the word, (of people)

‘morally good; (of things) ‘qualitatively good,
serviceable’ (ED 51b edgii, HdA 96a ' ddgii)
adgii [M: aas\\et 'DGWW, aaltet 'D/RGWW, 8Nt
'DGW / U: -a@de "DKw]

LCO070: adgii kilin¢hig ‘who did good deeds’
LC555: ad[g]i | kilinchg iiziitlarnig ‘of the souls
who do good deeds’

LC1075: bo adgii | tortigiizlarni ‘(for) these good
precepts of yours’

LC1064: kilmi[§] | ddgi kilinéiyizlarn | korii alip
‘Seeing for myself the good deeds you have
committed’

LHO020: [tiizgdrin¢]siz 4[d]g[ii]] nom[l]arig nomlayu
‘Preaching the un[surpassable and good doctrines.’
LHO55: 4[d]g[{] | nirvanka yakin elttiniz “You
brought them close to good nirvana.’

LHO087: [turug] | 4dgii kilin¢hg islérig i81[&]ttiniz
“You caused them to carry out works of [unsullied]
good deeds.’

LH113: kiltigiz ddgii tiiziikd ‘you did good things

for all’

LH118: ddgii tetyiik nomlug | [drtinig] ‘mortals [the]
doctrinal [jewel] that caused them to say “(It is)
good”™

LH171: 4dgii nomlarta bi§runu ‘They steeped
themselves in the good doctrines’

LH237: d4dgii nirvan tozliig ‘Having (your) origin in
good nirvana’

LH243: [adgi 6g]liig yollarmtin ‘(along the) roads
of [good thinking]’

LH252: eyin ddgii ‘a proper good’ {PB 188: ‘Oh,
subsequent good!’}

LH410: onun¢ | adgii kilin¢<lik> « yaruk ay tanri =
LH434: adgii kilifn¢lik ]| [...] | [tyri] ‘[ Tenth:
Doing] good deeds is <the Moon> [God of]
<Light>."

LH413: yaruk kiin « eki yagirmi ddgii 6d = LH442:
[yaruk] kiin eki [...] | [ydgirmi ddgii] [6]d ‘the
(second) day of Light (with its) twelve good hours.’
LH526 {= LH552}: ddgii alki§ 6grinciin | 6gméak
‘<May there be> good prayers of praise and joyful
praising’

LH534: bizni 6grinciin | tutugma 4dgii kilin[¢] ‘good
deeds that keep us joyful’

LH537: sdvingiiliik u[lu]g | 6griinciiliig ddgii | kintii
kortgiiriirldr ‘They themselves display the good
characteristic of great joy’

LHS598: eki yegirmi ddgii 6d = LH719 id.”The
twelve good hours.’

LHS598: yama ddgii And the good [...]" (no further
context)

LH602: (The God, consisting the Five Pure Ones)
kim yegddmak adgii ttli dlitirlar ‘who bring success
and good rewards’

LH620: ddgii kilinchig | [tagr]ig bilmatiik Gciin =
LH651: ddgii | kilin¢lig tanrig | bilmatik Gciin
‘Because he does not know God, (even) one who
does good ...’

LH659 (bis): [...] [8]d[gli] yol¢1 ddgii | yer¢i [...] “[...]
the [good] companion and the good guide [...]°
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LPO15: ddgii | 6glilarin 6<gir>ttriig|gli siz ‘You are
the one who causes the love of <those who> love
you to be (a) happy (love)!’

LP027: siz inaru | iirlig kiicliig | 4dgl kilinchig
yarligkanc|uéi tdgrim ‘Henceforth, you are my
bright, powerful, beneficent and compassionate
God!’

LP045: adgii oktir ‘<deign to [...]> a good reward!’
LP104: [...] kénti adgi tirtig ‘[...] own good and
bright [...]°

LP220: ddgii koniil ydima | ulug nom ol ‘It is a good
[ mind (i.e. Nous) and a great doctrine.’

LP468: [6]glitmi$ tanri oguli ddgii | [...]¢4 bilgd
bégriak ogulCa ‘you are the son of the [...] and
acclaimed God, and like the good [...], and like the
wise and lordly son’

LP472: adgii 6glilarka ‘to those who think good
(thoughts)’

LP367: [...] adgii ‘good’ (no context)

ddgiig [M: §a\wt 'DGWG] LC540: ddgiig | afiigig
kop ténri yaratmis ol | titimiz &rsér ‘if we have said
that God is the one who created the good and the
evil in their entirety’

Adgiiliri [M: seeeQasMee 'DSSGWL'RYY] LH165:
kontl koniiltaki [d]dgiildri ‘the good things in their
hearts and minds’

ddgiipiizniin [M: jeataseasdee 'DGWNGWZNWNG]

LH113: ‘As a consequence of the good that you did’

adgiiliig ‘goodness’ (ED 53b edgii:liik, HdA 99b
adgiiliig)
ddgiiliig [M: \nQeas\\et 'DGWLWG]
LC1050: ddg]iilii]g [iiz4]l[4nii] tis utl: “the

[supreme] fruit and reward of good(ness)’

adgiiti Adv. fr. adgii ‘properly, correctly’ (ED 53a

edgii:ti, HdA 110a adgiiti)

ddgiiti [M: «%as\\et 'DGWTY / U:skaqgds 'DKWTY]
LC212: adgiiti tiikéti ‘properly and completely’
LC257: yama | bacak olurup ddgiiti nomca | toriica
ba¢amatimiz drsér ‘and if we have not kept it (the

fast) properly in accordance with the doctrine and

with the precepts’

LC282: bir ayk: ¢axsapatig ddgiiti | tiikati arit1 tutu
umatimiz | drsér ‘if we have been unable to keep the
one month Cax3apat properly, completely and
purely’

LC285: yama caydanta yimki | bacak ddgiiti nomca
toriica | oluru umatimiz drsér ‘and if we have been
unable to observe the Yimkis and the fast at the
Bema properly in accordance with the doctrine and
with the precepts’

agsii- ‘to be, or become, defective, deficient’
(ED 117a egsii:-, HAA 101a #gsii-)

dgsiitiimiiz [M: ¢amabansted 'GSWTWMWZ / U:
40y0n0e 'KSWTWMWZ]

LC202: nica dgsiitiimiiz | kdrgdtimiz drsar ‘if we
have been deficient or we have been wanting in any
way’

LC332: nica dgsiitiimiiz | kdrgitimiz drséar ‘if we
have been faulty or lacking in any way’

dgsiik ‘deficient, defective; deficiency, defect’ (ED
116b egsiik, HdA 102a égsiik)

agsiik [M: analnt 'GSWG/ U: goyxpe 'KSWK]
LC289: nica dgsiik | kdrgék bolti drsér if, in any
way, there has been a defect or a want’

agsiikliig ‘imperfect’ (ED 117b egsiikliig, HdA
102a agsiikliig)

dgsiikliig [M: §aQsmannaln 'GSWQLWG / U:
biogeoyne KSWKLWK]

LC308: tagrim agsiikliig yazuklug | biz ‘My God!
We have faults and sins.’

LC319: yama | dgsiikliig yazuklug biz ‘And we do
have faults and sins.’

LC1122: agsiikliig yazuklug | biz ‘We have defects

and sins (in ...)’

dgsiiksiiz ‘complete, in full, without defect or

deficiency’ (ED 118a egsiiksiiz, HdA 102a
agsiiksiiz)

igsiiksiiz [U: soppopne 'KSW/WZ]

LP037: yama o[g]l[u]nuz | dgsii[ks]iiz ‘and your son

are flawless’
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dgsiiksiiziin [U: g0 copyeppe KS/_SWZ_WN]
LP407/8: ags[iik]lsiiziin &rmdkimiz bolz[un] ‘May it

be that we exist without wants!’

alig (1) ‘hand, forearm’ (ED 140D elig, HdA 255b

elig)

dlgin [M: «8Qet 'LGYN/ U: gegpe 'LKYN] LC194: G |
dlgin ‘(it has been required to embrace completely)
three with the hand’

LC314: élgin sunup ‘touching with the hands’

ilig (2) “fifty’ (ED 141a éllig, HAA 103a Zlig)

ilig [M: §aQant "YLYG]
LC245: bir yilka | élig kiin ‘fifty days a year.’

alit- / elit- ‘to carry, to bring’ or ‘to cause to bring’

(ED 132a elet-, HdA 216a elt-)

alitirlar [M: "YLYTYRL'R e«tQtabeQat]

LH602: (The God, consisting the Five Pure Ones)
kim yegddmadk adgii titli dlitirlar ‘who bring success
and good rewards’

See also elit-.

amgak ‘pain, agony’, hence ‘anything accom-

panied by pain, laborious effort, suffering’ (ED
159a emge:k, HdA 104a dmgak, (A)mg(id)k)
imgik [M: aatame 'MK'K, smantama MK'Q / U:
biggae ‘MK'K]

LC1054: koptin d&mgik tigintacilarkd ‘to those who
experience the many sufferings!’

LHO021: sdkiz tiirliig &mgak | [...] ‘The eight kinds of
suffering [...]

LHS561: yan[a]l dmgik iikii§ busu[$in] ‘Again ...
[...] [their] pain and numerous sorrows’

LP406: dtiiziim[lizkd] °°_°° | imgik kidlméaziin ‘May
suffering not come [to our] bodies!’

imgikin [M: sasnn e "MK’'KYN] LHO58: iirl[iig]
bo a[zunn]uy irl[iig] [Amgakin] | biltiirtiiniiz “You
made them aware of the everlasting [suffering] of
this [state of existence].’

LHO064: aw1$ tamu | &mgékin biltiirtiinliz “You made
them aware of the suffering of the avici-hell.’
LH121: amgékin koriip ‘Seeing their suffering’

imgikintin [M: <& gancnme 'MK'KYN_TYN]

LH158: [ulinéig] | s[a]nsar amgékintin ‘(from) the
suffering of the [torturous] samsara’

amgikti [U: _edy23« 'MK’KD’] LH332: tort ulug |
amgaktd kurtulalm ‘Let us be saved from the four
great sufferings!’

LP484: iikiis tiirliig | igtd monca dmgikltd boSury
‘Deign to free me from the numerous kinds of

illnesses and from so much suffering!’

amgaklig ‘suffering, painful, full of suffering’ (ED

160a emgeklig, HdA 105a dmgéklig)

amgiklig [M: §aQ4naxn 'MK'KLYG]

LHO053: {(We,) [...], [those who were] in fetters and
who had pain’

LHO55: [a4m]géklig taluytin kaciirtiniz ‘you led them
across the ocean of suffering’

LH119: amgéklig | [tolgaglg tlinliglarka ‘to

suffering and [afflicted] mortals’

amgan- ‘to suffer pain’ (ED 160a emgen-, HdA

106a dmgén-)
amginiir [M: tasctoe 'MG'NWR] LH384: tuga |
o6l amgéniir ‘They suffer (while) being born and

(while) dying.’

amgit- ‘to cause pain to (someone Acc.)’ (ED

159b emget-, HdA 106a dmgit-)

imgitigli [U: syganiyye "MK TYKLY]

LH721: bulgakli &mgiti|gli yavlak iin ol ‘evil voices
that confuse and distress’

Amgitir [M: wbel et MG TYR/ U: pabgyye
"MK’TYR]

LC299: kéntii 6ziimiizni &mgétir biz ‘we make our
own spirits suffer pain’

LC315: iirkd tiziiksliz &mgétir biz ‘we are forever

and unceasingly causing pain’

amig ‘nipple, teat, generally breast, udder’ (ED

158b emig, HdA 106b dmig, (d)mig )

amgi [U: sy« 'MKY] (sic) LH345: kazguk tig kara
boy dmgi | teyiir ‘It says: her long black nipples (will
be) like stakes.’

amli- ‘to treat or cure’ (a person or disease with

remedies of various kinds). (ED 161a emle-,
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HdA 106b dmléi-)

Amlataci [M: aqganbntQumn "ML T'CYY]

LC1053: uzun 6nddmédz | mzvanihig igig 4mlataci
bolalim ‘May we be the ones who cure the chronic

disease of passion!’

amtir- ‘heaped’ (ED 157b emder-, (?emter-))

‘to draw to’ (PB 212b emter-, HdA 107a édmtiir-)
amtirtiniz [M: ¢agebiabna MT'RTYNGYZ]
LHO083: azaglarig barca siz|ind dmtértiniz “You

turned the heretics, all of them, to you.’

apgittiir- Hap. leg. — the beginning of the word is

clear, but the suggested meaning ‘to cause to
bow’ is plausible. (ED 179a apittir-, HdA 110a
anittiir-)

apittiirtiniiz [M: ¢ateabiabbinenn
NKYTTWRTWNGWZ]

LHO8S: tolp sansarig sizina anitt[ii]rtiin[iz] ‘You

caused the whole samsara to bow to you.’

ar- ‘to be, exist’; armik ‘existence’ (ED 193b er-,

HdA 110b 'dr-)

drilim [U: papow 'R'LYM] LH327: 6grin¢ligin |
ardlim ‘May we be joyful!’

argiiliik [M: saQaste 'RKWLWG]

LH141: [...] arign argiiliik [...] ‘that they should
exist in purity’

armik [M: semiea RM'K/U: 'RM'K]

LC1026: [...] bir kutlug ¢igayin [d&rmik] ‘[(the
commandment) to exist] in a blessed (state of)
poverty’

LH167: yazin¢sizin drmiak ¢axSapatig k[lizatti] ‘and
[guarded] the commandment to exist without
sinning’

LH171: at[ii]z arigin arm[&]k ¢axSapatig | [b]iitiirti
‘and carried out the commandment for the body to
exist in purity’

LH173: ag1z arigin &rmék caxSapatig kiizd|[tti] ‘they
guard[ed] the commandment for the mouth to exist
in purity’

LH176: kutlug ¢igaym d[rmi]k caxSapatig biitiirti

‘they carried out the commandment [to exist] in a

blessed (state of) poverty’

LP067: uzun tonlug|[k]a arigin d&rmék | ‘A hymn
concerning the necessity for the Long-Robed Ones
(i.e. Elects) to exist in purity.’

Armis [M: vsamsze 'RMYS]

LC163: yama yer tanri yok | drkén 6nrd nd bar drmis
| tipan biltimiz ‘And we have known that it (i.e. the
doctrine) says what existed before when earth and
heaven did not (yet) exist.’

Arsir [M: ke2atet 'RS'R/ U: jqpe RS'R]

LC111: olirtiimiiz | drsar ‘if we have killed’

LCO017: yazintimiz arsér ‘If (...) we have sinned’
LC020: ydma kertglinmétimiz | drsér ‘and if we have
not believed (...)’

LC022: nica iikiis | yavlak culvu sav | s6zldtimiz
darsdr ‘if in any way we have spoken numerous
wicked and blasphemous words’

LC023: tetimiz &drsar ‘if we have said’

LCO025: érki | bar drsdr ‘and that if they have free-
will’

LCO026: tetimiz drsér

LCO028: tetimiz drsér

LCO052: bes | tagrig bilmétin afig yavlak | biligin
ndca sitimiz barttimiz | drsar ‘If (...) we have broken
or bruised in any way the Fivefold God
unintentionally or with malicious intent’

LCO053: tort yagirmi tiirliig | bas kiltimiz drsér ‘if we
have inflicted (on them) the fourteen kinds of
wounds’

LCO057: nacd | acittimiz agrittimiz drsér ‘if we have
hurt or aggrieved in any way (...)’

LCO061: ndca yazintimiz arsdr ‘if we have sinned in
any way’

LCO068: bilmitin nic¢d | yazintimiz arsér ‘If we have
sinned unintentionally in any way (against ...)’
LCO072: kertgiinmétimiz | drsér ‘if we did not
believe’

LCO074: 6znitimiz | drsdr ‘we have been insolent’
LCO075: tidtimiz arsér ‘if we have (thereby) been a

hindrance’
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LCO088: nic¢d korkittimiz | tirkittimiz drsar “if (...) we
have frightened or we have scared in any way’
LCO089: nica urtumuz | yontumuz &rsar ‘if we have
struck or we have cut them in any way’

LC090: nica acittimiz | agrittimiz drsér ‘if we have
hurt or (90) caused them pain in any way’

LCO091: naca oliirtiimiiz | &rsar

if we have killed them in any’

LC098: kiltimiz drsér ‘we have committed’

LC099: naca igid igidatimiz &drsar ‘if we have
falsified in any way’

LC101: igddyii antiktimiz | drsédr ‘if we have taken a
false oath’

LC102: tanuki boltumuz drsér ‘if (...) we have been
a witness’

LC104: ] kovlatimiz drsér ‘] if we have falsely
accused’

LC107: yama sav | ilitip sav kliiriip kiSig | naca
kiksiirl s6zlatimiz | drsér ‘and if, by carrying their
remarks back and forth, we have incited in any way
enmity between persons’

LC108: artattimiz drsédr ‘we have corrupted’

LC109: yelvildtimiz drsdr ‘if we have practised
sorcery’

LC112: nica tavlatimiz | kiirldtimiz arsér ‘if we have
cheated and we have deceived in any way’

LC114: “if (...) we have betrayed’

LC116: islatimiz | drsdr ‘if we have done things
..y

LC119: naca yazintimiz | yangiltimiz drsar ‘and if we
have sinned and erred in any way’

LC121: n4cd iz | buz kiltimiz arsér ‘if we have
inflicted destruction and ruin in any way’

LC139: nicé | yanilu bacak bacatimiz | drsér ‘we
have kept fasts mistakenly in any way’

LC139: yiikiintiimiiz | drsér ‘if we have worshipped’
LC141: bertimiz arsar ‘if we have given’

LC144: kiltimiz érsér ‘if we have committed (...)’
LC147: yiikiintiimiiz drsér ‘and if we have

worshipped (...)’

LC149: uduntumuz tapintimiz drsar ‘and if we have
followed and served (...)’

LC151: yiikiintiimiiz | drsér ‘if we have kneeled (to
ask for ...)’

LC152: tapintimiz drsér ‘if we have served (...)’
LC187: agittimiz | drsér ‘If we have shifted (...)’
LC188: kamsattimiz arsér ‘if we have dislodged
(them ...)’

LC189: buzulti | arsér ‘if (...) have been broken’
LC202: sitimiz &rsdr ‘If we have broken (...)’
LC203: nica dgsiitiimiiz | kdrgitimiz drséar ‘if we
have been deficient or we have been wanting in any
way’

LC213: alkanmatimiz | drsdr ‘we have not recited’
LC215: tutmatimiz drsér ‘and if we have not kept
..y

LC217: tagmati drsédr ‘have not reached God’
LC218: né yertd | tidint1 tutunt1 drsér ‘or they have
been held back somewhere’

LC227: bizingdrii kéliirti drsir ‘were to convey to us
..y

LC233: berii umatimiz drsér ‘If we have been unable
to give (...)

LC236: batimiz érsér ‘if we have bound (...)’
LC238: bertimiz drsér ‘if we have given (...)’
LC239: toktiimiiz sactimiz arsér ‘if we have poured
out or we have scattered (this Light)’

LC241: tanri yarukin yavlak yirgérii idtimiz drsédr ‘if
we have sent the Light of God to a wicked place’
LC256: bacak sitimiz drsdr ‘and if we have not
observed the fast’

LC258: batamatimiz drsdr ‘and if we have not kept
it (the fast) properly (...)

LC269: barmatimiz | drsdr ‘we have not gone (...)’

LC281: umatimiz drsér ‘If we have been unable

...y
LC284: umatimiz | drsér ‘if we have been unable
...y

LC286: oluru umatimiz drsér ‘and if we have been

unable to observe (...)’
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LC289: kolmatimiz | drsér ‘if we have not asked
...y

LC290: naca dgsiik | kdrgédk bolti drsér if, in any
way, there has been a defect or a want’

LC326: nicd yazintimiz | yaniltimiz drsir ‘And if we
have sinned and erred in any way against (...)’
LC328: yorimatimiz drsér ‘and if we have not
behaved according to (...)’

LC329: barttimiz arsér ‘if we have injured (...)’
LC332: umatimiz | rsér ‘if we have been unable to
keep (...)’

LC333: nica dgsiitiimiiz | kdrgitimiz drsar ‘if we
have been faulty or lacking in any way’

LC536: arig yaruk azruwa td[n]rikd | [nd¢d]
[y]azi[n]timiz yaniltimiz &rsér ‘if we have sinned
and erred [in any way] (...) against the God of Pure
Light, Azruwa’

LC538: [yarukli] karali tan[ri]li yakli | tozi yiltizi [ol
titimiz] arsar ‘if [we have said that he (i.e. Azruwa)]
is the origin and root of both [the Light] and the
Darkness, of both the divine and the demonic’
LC540: olirsér | tanri oliirtr tiftimi]z drsdr ‘(but
also) if anyone kills it is God who kills’

LC542: adgiig | afiigig kop téngri yaratmis ol | titimiz
arsér ‘if we have said that God is the one who
created the good and the evil in their entirety’
LC543: mépigii tagrildrig | [yara]t[1]gl ol titimiz
arsdr ‘if we have said that it is he who [creates] the
eternal Gods’

LC545: xormuzta | [tagril]i [§]Jamnuli inili iéili ol |
[ti]t[i]miz &rsdr ‘if we have [said] that the [God],
Primal Man, and Samnu are younger and older
brothers’

LC547: montag | ulug ¢ulvu sav sozldtimiz drsar
‘and (if we have) spoken such highly blasphemous
words’

LC549: montag bosuncsuz yazuk yazintimiz | drsir
‘if we have committed such unpardonable sins’
LC1090: érsér ‘If (...)’ (no context)

LC1023 umatim é&rs[ar] ‘If I have been unable to

...y

LC1028: [...] artatt[1]m &rsdr ‘If I have corrupted
[..T

LC1030: arta[ttim &rsér] ‘[If I have] corrupt[ed]’
LC1038: arttim &[rs]ér [...] ‘If [ have persisted [...]’
LC1039: sarinméti[m] &[rsar] ‘[If] I have been
impatient in’

LC1056: yaztiim] yagiltim &rsér ‘If I have offended
and committed mistakes against (...)’ - LC1121:
ndcé ya[zuk] [erin€ii]|ldr bar drsdr ‘If in any way
there have been sins and [error]s against (the Living
Self)’

LH102: [...] arsér ‘If they [...]" (no context)

LP296: bicil[ur] drsdr ‘(Just [as] when cloths and
fabrics) [are] cut’

LP426: [...]ti arsdr ‘If it was [...]

arsirliar [M: xeQtaaa[zx] [..]S'/RL'R]

LP286: [...] [ar]ig nom oglani | [dr]sdrldr ‘as for the
children of the pure doctrine (i.e. Elects)’

arti [M: adbtet 'RTYY / U: adanee 'RTY] LC195: kidrgik
arti ‘it has been required to (...)’

LC210: alkansik torii bar drti ‘There has been a
precept that one should recite (...)’

LC223: anculasik | torii bar arti ‘There has been a
precept that one should present (...)’

LC230: torii bar | drti ‘(then) there has been a
precept that (...)’

LC247: torii bar | arti ‘There has been a precept that
(..

LC249: kérgédk | arti ‘It has been required that (...)’
LC265: kirgék éarti ‘It has been required (...)’
LC273: There has been a precept that (...)’

LC275: kérgék | arti ‘It has been required (...)
LC280: kargék éarti ‘it has been required (...)’
LC1067: [ya]rhigkatim é&rti ‘I had deigned [...]’
LHO037: orlat[ii]r arti tinhiglarig ‘used to agitate
mortals’

LHO042: [...]J[al]ku tinlig oglaniniy * alp drti sansartin
¢ <the salvation of> all the children of mortals from

the samsara would have been very hard’
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LHO044: ii¢ | [yavlak yolta [ ] tiki§ tdlim tinliglar
bolt1 drti ‘many and numerous mortals would have
ended up [on the] three [evil roads].’

LHO70: amtika tdgi yertin¢ii * alkinmazmu &rti
tinlig[lar] ‘would not the world and mortal[s] have
perished before now?’

LHO090: kortirlar arti sizind t[d]trii ‘they would look
fixedly at you’

LH103: tarkin tarikur drti ancam[a] ‘how quickly
they would suppress them!’

LH105: ‘They would join together and long (...)’
LH106: sizni at[a]r [arti] ‘and call out your name’
LH107: anculayu amrar &rti sizni tliziigii * anasi[n]
b[abasin] | oglan1 sévércé ‘Just as children love their
mother and [their father]’

LH134: art[i] ‘were’ (no context)

‘[All the children] <of> human being<s> existed ’
artilir [M: :aQeaQte 'RTYL'R] LH029: turkgaru
munkul &rtildr ‘and they were perpetually confused’
LHO032: 6gsiiz koniilsiiz artildr ‘and they were
without thoughts and minds’

LH125: kal telva tdg artil[4r] ‘were like savage
lunatics’

ariir [M: iaiet RWR/ U: pone RWR]

LC042: tagri yeringérii | baru umatin bo yertd | &riir
‘they are on this earth without being able to go to the
land of God’

LH230: a « [sd]n t[d]g[im]lig &riir sén ‘O, you are
worthy!

LH630: ol yaruk kosiglig kamag kiicliiglarta
elliglartd iz artir ‘He who is the embodiment of
Light is above all of the potentates and the kings.’
LP363:[ ] m[d]yiiltig ! [...] ol kiSi [arii]r ‘“That
person [is] [...] joyful.’

LP494: drii[r] ‘will be [...]” (no context)
Ariirlir [U: pepnone 'RWRL'R]

LH733: amrasu kortrak &riirlar ‘they love one

another and are more beautiful’

drdani / drdini [M: «abt RTNY] (<Skt. ratna) ‘jewel’

(PB 215b rtni, HdA 112b drdini)

drdéni tig [M: $nbesekt RTNYT G] LH229:
¢intamani drdéni tag ‘Like the cintamani-jewel’
idrdiniki [M:_caneeb% RTNYK'] LH246: nom érdiniké
(I praise and worship) ‘the doctrinal jewel’

LH258: bo an¢aman k[u]vraglig 1dt[uk] &rdinika ‘the
sacred jewel of this assembly and community’
drdinilir [M: :«Qeebt RTNYL'R] LH249:
[¢]ax[§]apat bosgut * | amwardisan | [d]tramlig
ardinild[r] ‘Keeping of commandments, teaching,
meditation, [...], [(these are)] the [...] jewels of

virtue.’

ardini see drdéni.

arin- (? arin-) ‘to be lazy, indolent’ (ED 235a

érin-, HdA 115a érin-)

arinip [M: _aetatet 'RYNYP/ U: {gaesne 'RYNYP]
LC254: érinip | &rmégiirtip drkligin drksizin | bacak
sitimiz drsdr ‘or by being indolent or lazy

and if we have not observed the fast’

LC266: drinip drmégiiriip ‘And if, (...) by being

indolent or lazy (...)’

ark ‘power, authority’ (ED 220b erk, HdA 116a

'4rk)
arki [M: aanzet 'RKYY / U: qyee 'RKY] LCO024: érki

bar édrsdr ‘and that if they have free-will’

arkéan ‘while’ (?), ‘the next’ (?) (ED 224b erken,

HdA 116a édrkén)

drkin [M: seomitet 'RQ'N/ U: gepeee’ RK'N]

LC163: yama yer tanri yok | drkén 6nrd nd bar drmis
| tipan biltimiz ‘And we have known that it (i.e. the
doctrine) says what existed before when earth and
heaven did not (yet) exist.’

LC213: ydmai alkanur drkdn ‘And (...) while reciting

them (sc. prayers)’

arki Adv. used only at the end of questions to

indicate that a categorical answer is not
expected ‘do you suppose that ... perhaps
hopefully’ (ED 223a erki:, UMT ii, 330, HdA
116b 'drki)

arki [M: aan%e 'RKYY] LP328: irki alki$ kut kv |

kutadmak ‘May prosperity, divinely bestowed
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blessing and favour (...) hopefully (come from the and if we have not observed the fast’

Gods)’ LC266: arinip drmégiiriip ‘And if, (...) by being
arklig both ‘possessing power or authority; indolent or lazy (...)’
mighty’ and ‘possessing free-will or armik ‘being’ (from ér-)

independence, free to do as one likes’ (ED 224a Germ. ‘Sein’ (MTT 76b drmik, HAA 118b drmik)

erklig, PB 212b erklig, HdA 117a érklig,
(Mrkl(i)g, (a)rklig)

arklig [M: §aQ a3« 'RKLYG / U: ayypre 'RKLYK]
LCO18: yama kertii drklig kiicliig | tagri tipan
kertglinmétimiz | drsér ‘and if we have not believed
that they are true and mighty and powerful Gods’
arkligin [M: ¢&\aQomtet 'RKLYGYN/ U: papayyane
"RKLYKYN]

LC255: érinip | &rmégiirtip drkligin drksizin | bacak
sitimiz drsdr ‘or by being indolent or lazy

and if we have not observed the fast’

LC266: yama arkligin | drksizin ‘And if, voluntarily

or involuntarily, (...)’

arksiz ‘without free will, involuntary’ (ED 226a

erksiz, HdA 118a 'drksiz)

irksizin [M: «¢2araka 'RQSZN/ U: g2 ye
"RKSYZ_YN]

LCO024: drksizin tugar batar ‘(if we have said that)
they rise and set involuntarily’

LC255: érinip | &rmégiirtip drkligin drksizin | bacak
sitimiz drsdr ‘or by being indolent or lazy and if we
have not observed the fast’

LC266: yama arkligin | drksizin ‘And if, voluntarily

or involuntarily, (...)’

armégiir- [ ‘to be lazy, indolent’ (ED 232a

ermegii:r-, HdA 118b armaégiir-)

armigiirip [M: —_aaaissie 'RM'GWRWP/ U:
(gooqpeyte 'RM KWRWP]

LC211: ydma korkmatin d&rméagiiriip | adgiiti tiikéti
alkanmatimiz | arsér ‘And if, without fearing (God),
by being lazy we have not recited properly and
completely (these prayers)’

LC255: érinip | &rmégiiriip drkligin drksizin | bacak

sitimiz drsdr ‘or by being indolent or lazy

armikimiz [U: eygpeste 'RMKYMZ] LP408:
ags[iik]lsliziin &rmékimiz bolz[un] ‘May it be that

we exist without wants!’

argik ‘finger’ (ED 234b erpe:k, HdA 119a

arpak)

arniki [U: yyqyene RNK'KY]

LH349: drpéki ol kamug ‘her fingers (will be) all
those [...]°

argikin [M: saqegtet 'RNG'KYN/ U pagqypore
"RNK KYN]

LCO054: on | yilan bashg drpakin ‘with the ten

serpent-headed fingers’

art- ‘to pass over, pass into, emanate, commit,

persist’ (ED 202a ert-, PB 213a ert-, HdA
119a 'drt-)

drtdyin [U: gsdose 'RT YN]

LP489: min anta | sezincsiz drtdyin ‘May I pass
there without doubts!’

arttim [M: vsa bz 'RTDYM] LC1038: drttim a[rs]ar

[...] ‘If T have persisted [...]’

drtim ‘manly qualities, bravery; goodness, virtue’ (ED

206a erdem, HdA 111b drdém)

artim [M: wanlia 'RD’M/ U: ?Am "RD’M]
LP365: [...Jméz ol drtdm ‘That virtue which is not
[..]

artamigiz [U: 'R[.....]]

LHA451: sizin dr[taminiz] “Your virtue(s)!’
drtamiptin [M: [s«dRmedze 'RD'MG/[..]]
LP549: siziy ulug drtdm[i]y[tdn] | 6trii ‘Because [of]
your great virtue’

drtdmintin [U: peskey[edne] ['RD'IMYNT'N]
LHS562: tigri [4rtd]mintédn [Otrii] ‘[because] of

(your?) divine [virtues]’

artimlig ‘possessing many qualities, brave,

virtuous etc.” (ED 212a drdimlig, HdA 112a
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ardiamlig)

drtimlig [M: \aQmedzee "RD'MLYG / U: pyagyadne
"RD’'MLYQ]

LH249: [d]tramlig drdinild[r] ‘[(these are)] the [...]
jewels of virtue’

LHA402: Gi¢iin¢ drtdmlig | xormuzta tégri ‘Third:
Having manly virtue is the God, Primal Man.’
LH681: bizni [...] | mépigl yaruk firis[tildr] drtamlig
tagr[i]l[ar] [...] ‘[May] [...] the eternal Angels of
Light and the virtuous Gods [...] us!’

LH800 alp drtamlig kiiliig mépilig ‘tough, virtuous,
famous, joyful’ (epithets of the Sun God?)
artamliglir [U: jep gapyedns 'RD'MLYKL'R]
LHS558: siz yaruklar drtdmligldr ‘are the Lights and
the Virtuous Ones’

arténilig (loan-word (?), cf. rtni ‘jewel’ PB
215b) ‘bejewllwed’ (?7) (HdA 113D édrdinilig)
drtinilig [U: beeyp audus 'RD/Y_LYK]

LP192: kortld | yaruk art[an]ilig | [...Jmak1 ‘<May it
be> that your] lovely, Light and bejewelled [form?]
[..]!

artimlig ‘transitory, fleeting’ (ED 212a
ertimlig, HdA 120a drtimlig)

drtimlig [M: $aQuabtet 'RTYMLYG]

LHO053: drtimlig ménika ilinmisk[4] ‘to those who
were clinging to transitory pleasures’

artimlik ‘transitoriness, transience’ (PB 213a,
HdA 120a drtimlik —értimlig)

drtimlikin [M: san«Quebte 'RTYMLYKYN]
LH170: atiiz artiml[ikin] s[a]kimnip ‘Worried about

[the] transience [of] the body’

artinésiz ‘immortal, unperishable’ (OTWF 352

artingsiz, HdA 120a 'drtinésiz)

drtin€siz [M: [....]|sYZ]

LHO053: [4rtin¢]|siz koni nomug no[mlayu] ‘[By]
preach[ing] the im[mortal] true doctrine’
LH118: [4rtin¢]siz 1dtuk tiligiz Gizd ‘With your

im[mortal] sacred tongue’

artini (<Skt. ratna) ‘jewel’ (PB 215b rtni, HdA

112b érdini)

drtnig [M: $a&% RTNYG] LHO067: ewangelydn
nom &rtinig | nomlap kodtunuz ‘you began to
preach the doctrinal jewel of the Evangelion’
LH119: [4rtinig] ddgii tetyiik nomlug | [&rtinig]
‘mortals [the] doctrinal [jewel] that caused them
to say “(It is) good™’

artigii ‘extremely, very much’ (ED 212b
ertinii:, HdA 120a artinii)
artigii [M: [a\e]ebtee "RTY//[]]
LP322: arti[yi?] ‘very (?)’ (no context)

artiiki Originally ‘additional, an extra amount’,
later usually ‘more, specially, a large
additional amount’ (ED 204b sub artuk,
artok (?), HdA 68a artoki)
artiiki [U: ypokre RTWKY]
LH638: lizd | asra yarukta [...] | tinérigtd artiiki
[...] (We knew and we understood our spirits and
our souls,) ‘that they are from the Light above
and below and from the Darkness ...
[..]17

arii§ ‘many, numerous’ (ED 239a eriis, HdA
121b 'drii§)
Aris [M: vsakes RWS/ U: ome RWS]
LH382: 4riis kiSig munturur ‘make numerous
people confused’

asingii ‘security’ and the like (ED 249b
esengii:, HAdA 122b dsiingii)
dsdngii [M: afgetant 'S'NGW]
LP478 [...] | dséngii ‘[...] health’ (no context)

asirgéndsiz ‘unstintingly’ (ED 252b esirgencsiz,
HdA 123D asirkénésiz)
dsirgindsizin [M: (s aoastecnianan
"SYRK'NCSYZYN] LH119: dsirgénésizin Gilayii
yarligkatiniz ‘you deigned to distribute
unstintingly’

asizlik ‘wickedness’ (MTT 77a asizlik, HdA
263b esizlik). See also esizlik.
asizlik [M: aeQ§ennn 'SYZLYK]

LP517: dsizlik °[...] wickedness’ (no context)
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asri ‘spotted, dappled’ usually applied to falcons
and felines, ‘leopard’ (ED 250a esri, cf. UMT
ii, 190 ds%ri, HA 124a isri)
dsri [M: sakaae] LH271: dsYd (M: secaan)
i¢[i]nt[&] °° olgurtur ‘one places (his soul) inside a
swelling spotted with boils’

asit- ‘to hear (something Acc.), get news’ (ED
257b ésid-, HdA 125a isid-)
asitip [M: —akewsea 'SYTYP / U: {gadae 'SYDYP]

LHO069: ol nomta | &Sitip ukar [biz] ‘In that doctrine,

[we] hear and understand (...)’
LH203: bo yarligigizni asitip ‘heard this command
of yours’
LP096: ‘Hearing
[.T
asittiiriin [U: geonokd sy 'SY_DTWRWN/]
LP118: asittiiriin ‘Deign to hear me!’

astil- ‘to be heard’ (ED 258b ésidil-, HdA 261a
estil-)
AStilmaz [U: seypabye 'STYLM Z] LH723: yerti |
astilméaz ‘are not heard in that land’

astiiriigli ‘one who makes one hear’ (tr. UMT ii,
225) (cf. ED 258b ésidtiir- ‘to make or let

(someone Dat.) hear’, MO 216a estiiriigli, HdA

264b sub estiir-, also astiiriigli HdA 528a sub
Yogriingii: 6griincii astirigli asnuk:
wadziw(a)nta t(d)yri ‘der Freude verkiindende
frithere Gott Wadziwanta)

astiiriigli [U: zygoxbye STRWKLY / zyponabye

'STWRWKLY /zyggonahyse 'YSTWRWKLY]

LH456 {= LH476 (etiiriigli sic) = LH492 (astriigli

sic)}: ogriinci astirtigli | asnuki wisparkar tanri
‘Who makes one hear joy is the primordial God,
Living Spirit.

at- ‘to organize, put in order, to prepare, furnish,
decorate; to do, to make’ (ED 36b é:t-, HdA
264b et-)
atip [U: {gune 'TYP]
LPO086: kotrii ati[p] ‘[who] raises and creates’
dtmiyin [U: gaeyds ‘DM’ YYN]

LPO031: mén montata maru bulun | &mé&yin ‘From
here onwards, may I not make (the Living Self) a
captive!’

attim [M: uaAb 'TDYM]

LCI1015: éttim [...] ‘1 did [...]” (no context)

atin ‘the sound of animals’ (OTWF 304, HdA

126a étin)
itin [U: pane 'TYN]
LH724: korkin¢ig | dtin olar a[r]a yok ‘There are no

frightening animal sounds among them.’

atiiz lit. ‘flesh-sprit’, hence ‘living body’ (ED 74a

etoz, HAA 126b 'itoz)

itiiz [M: qaaetes ' TWYZ/ U: pacaiae 'T'WYZ]
LC196: dtiiz | sdvigincd yorip ‘by behaving out of
love for the body’

LC1125: bo onraki odtéki | yavlak yagi katighg atiiz
“This body, which is a mixture (with) the evil enemy
in the previous time’

LH170: atiiz artiml[ikin] s[a]kimnip ‘Worried about
[the] transience [of] the body’

LH171: at[ii]z arigm drm[4d]k ¢axSapatig | biitiirti

¢ and carried out the commandment for the body to
exist in purity’

LP301: bi¢ilmis ton at[iiz] | [...] ‘The cloak that has
been cut [...] body [...]’

LP366: [...] [4]tiiz sdv[ig]incd ‘according to love of
the body’

LP510: atii[z] °[...] body!” (no context)

LP547: biz tagrim kén[ti] | [...] yidig dtiiz icrd
baglig [...] | biz “We—my God!—are bound and
[fettered] within (our) own foul-smelling bodies.’
itiizin [U: ps 2002 'T'WYZ_YN]

LH341: tardi¢ tdg 4tiizin | kodur teyiir ‘It says: they
will abandon their bodies like dung.’

itiizigd [M: [afaagJoanbes T'WY[...]']

LP294: tinrim tiiziin 1d[tuk] | &tii[zig]4 ‘and for the
enlightened and sacred bodies [of] my (i.e. our)
Divine Ones (i.e. Elects)’

itiizki [M:_asgeanba T'WYZK']

LP304: dtiizka » ton bicip ‘that we cut robes for the
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body’

atiizlar [U: jgpefsoloe 'T/Z_L'[.]]

LP436: at[ii]zla[r] [...] ‘bodies [...]" (no context)
atiiztiki [M: sanmdeaacba 'T'WYZD'KYY]

LP298: yamai | atiiztdki » ig a[grig] | ada tuda
bi¢i[Imaki] | kdsilmidki bo[lzun] ‘so also [may it] be
[that] the disease and [sickness] and the danger and
peril that are in the body are cut (out) and severed!’
dtiiziim [U: o sohbe 'T'WYZ_WM]

LP485: itiizlim ‘My body [...]” (no context)
atiiziimiizka [U: [2ylye 200e ' T'WYZ_WM]..]]
LP406: dtiiziim[lizkd] °°_°° | dmgik kdlméziin ‘May
suffering not come [to our] bodies!’

atiiziimiizni [U: s, 2050 ss0m0e 'T'WYZ_WMWZ_NY]
LH324: dtiiziimiizni kiiz4tin ‘Deign to protect our

bodies’

av ‘dwelling place; hence tent, house, etc.” (ED 3b

e:v, HdA 129a 'dv)

av [M: e 'B/U:tae V]

LC249: yama av bark tuttuk | ii¢iin yilkika barimka
bolup ‘being (too) occupied with livestock and
property in order to maintain (our) house and home’
LH269: dv | kilu bermésér ‘As for one who does not
make a home ...’

avin [M: ssdn FYN]

LHO17: avin tap[...] ‘att[ain] the home of” (ED 3b

e:v)

avkd [M;_ansn BK' / U: byaa 'VK']

LC235: avka barkka | batimiz arsér ‘if we have
bound to house and home’

dvtin [M: cata "BTYN]

LH170: dvtin bark|tin lintildr ‘they left (their) homes
and households’

*4v bark written as one word [U: j»egas 'VP'RQ]
LC463 yama av bark tuttuk G¢lin yilkika barimka
bolup ‘being (too) occupied with livestock and

property in order to maintain (our) house and home’

avinlig ‘fruit, seed, pregnant’ (ED 13a evinlig,

HdJA 130a 'dvinlig )

dvinlig [U: beapasas "VYNLYK]

LH415: mépigii dvinlig * ulug | 1 * tiip tliz 6glitmis =
LHA446: ménigii | [dvinli]g ulug 1 | [tip] * tiz

Oglitmis ‘the great tree of eternal fruit (- an epithet of

Mani the Buddha), is quite justly acclaimed’

aving ‘other, another’ (UMT ii, 106, HdA 130a

avin)

avip [M: §geefid "VYNNG/U: gase "VYNK]
LC113: naca | dvin <ki$i> uruncakin yetimiz | drsar
‘if in any way we have betrayed the confidence <of>

another <person>’

avsiz ‘homeless’ (UMT ii, 188, HdA 131D évsiz)

avsiz [U: PINEV) 'VSYZ]
LH269: dvsiz arxant dindarka ‘the homeless and

ascetic Elect(s)’



B

—e{s e

ba- ‘to bind; to fasten, (something Acc., to

something Dat.)’ (ED 292a ba:-, HdA 134b
ba-)

batimiz [M: ¢oMex B'DMZ / U: 2yad4g P'DYMZ]
LC236: batimiz drsdr ‘if we have bound (...)’

bayu [M: aew~ B'YW] LC1012: bayu yarl[1gkatiniz]
‘[You] deigned to bind [...]” (no context)

bayur [U: yoa4g P'YWR] LP458: [...] bayur [...]

binds’ (no context)

baba ‘father’ (PB 212a b[aba], HdA 134b baba)

babasin [M: B[... ... 1
LH107: anculayu amrar &rti sizni tiiziigii * anasi[n]
b[abasin] | oglan1 sdvérca ‘Just as children love their

mother and [their father]’

baca- (<Sogd. p’$ n. ‘guard, watch, fasting;

respect, honour’ (ED 293a baca:-, HdA 134a
baca-)

bacamatimiz [M: ¢ oM amagias B'C'M'DMZ/ U:
adeyereq P'C’M’DMZ] LC258: ydmi | bagak olurup
ddgiiti nomca | toriicd baCamatimiz drsér ‘and if we
have not kept it (the fast) properly in accordance
with the doctrine and with the precepts’

bacap [M: _acgtrass B'C'P/ U: gereg P'C’P]
LC247: arig bacak bacap | tagrikd anculasik kérgdk |
arti ‘It has been required that one should keep a pure
fast and present it (as an act of worship) to God.’
bacatimiz [M: ¢olagins B'C'DMZ U: sylereg
P’C’'DMZ] LC138 néci | yanilu bacak bacatimiz |

arsdr ‘we have kept fasts mistakenly in any way’

bacak / bacag ‘a (religious) fast’ (ED 293b

baca:k, HdA 134b 'bacag / batak)

bacak [M: saaregtetss B'C'Q/ U: (yexag P'C'T]
LC138 nicéd | yanilu bacak bacatimiz | drsér ‘we
have kept fasts mistakenly in any way’

* bo alkatmus kicig bacak kiintd yazukumin
bosSuyu berip ‘Deign [to release for me my sins on]

this praise[worthy small fast day]!” LH754, LH 756,

LH758,LH762, LH763, LH766

* bo alkatmis$ kicig bacak kiintd méniy
yazukumin boSuyu beriy tigrim ‘Deign to release
for me my sins on this praiseworthy small fast day!’
LH770,LH783, LH788, LH791, LH796, LH798,
LH801, LH803, LH806, LB808, LH810, LH813

bag (1) ‘bond, tie, belt, band’ (ED 310b ba:g, HdA

136a 'bag)

bag [M: §pa P'T]

LC1051: kilin¢lig bag bukagug | iztac¢i bolal[1]m
‘May we be the ones who pull apart the bond and

the fetter of action!’

bag, Bay (2) (<Sogd. py- ‘god’, DMT 111/2, 50a

<Pa bg, by /bay/ ‘god’, DMT 111/1, 106a) ‘god’
(HdA 136b b(a)g)

Bay [U: ;g PG]

LH320: Bay ro8n zawar Zziriftnuny pas tan ‘Sing, you,
of God, Light, Power, Wisdom’

bag [R: 1% B'G']

LH295: y[186 : ormiz|ta : bag ‘Jesus and Ohrmezd,
God’

bagir ‘belly’ (bagir ED 317a, HdA 137a bagir)

bagrin [M: (st BTRYN/U: pany4g P'QRYN]
LCO084: besin¢ yertdki bagrin yorigma tinligka ‘on

the terrestrial creatures that move on their bellies’

baghg (1) ‘of a bay’ (2) ‘tied with bonds’ (ED

314a baghg, HAA 137b 'baghg)

baglig [U: ypo48 P'QLG]

LP548: biz tagrim kén[ti] | [...] yidig dtiiz icrd
baglig [...] | biz “We—my God!—are bound and
[fettered] within (our) own foul-smelling bodies.’
baghglarg [U: [?aepy48 P'QLG_L'R[..]]
LP448: bagliglar[ig] | siz “You are [the one who

frees (?) the] fettered ones’

bak- ‘to look at (someone or something Dat.)

(ED311a bak-, HdA 138b 'bak-)

bakar [M; 3§ nw B'KR]

LH383: bakar ogulka ‘They (i.e. the confused) are
looking to (have) offspring.’

bahg ‘wounded’ (ED 335b ba:hg, HdA 140a
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*bahg)
balig [M: Qs B'LG]
LC522: balig baslig | bolt1 ‘and became injured and

wounded’

balik “fish’ (ED 335b balik, HdA 140b *bahk)

baliklar [M: [eds2a]aQns B'LY[...]]
LHO098: taluy 6g[tiz]tédki bali[klar] ‘Fish[es] that are

in the seas and rivers’

balik- ‘to be wounded’ (ED 337a balik-, HdA

140b bal(1)k-)

baliktuKkin [M: sozaal\saQas B'LODWQYN / U:
26215848 P'LQDWQYN]

LHO040: s6n | yékliigiin siipiisiip | baliktukin <ii¢iin>
‘Because, in times past, (the Fivefold God) had
fought the demons, (who were) all together as one

group and had been wounded’

pampay1 (Bam <Sogd. B’m ‘brilliance, glory,

shining’ also phonetic transcription of the

Syriac bn ‘builder’

Payl (<Sogd. Bay ‘god’) ‘the Great Builder’

pampPBayinun [U: Ress 2402342 V'M VQ'Y_NWNK]
LH310: Bampayinuy pas ‘Sing of the Great Builder!”
(cf. UMT ii, 198)

bar ‘all, whole, existent; * hence ‘there is’ (ED

353b bar, HdA 142a 'bar, b(a)r)

bar [M: 2 B'R/ U: juigg P'R]

LCO025: érki | bar drsdr ‘and that if they have free-
will’

LC163: yama yer tanri yok | drkén 6nrd nd bar d&rmis
| tipan biltimiz ‘And we have known that it (i.e. the
doctrine) says what existed before when earth and
heaven did not (yet) exist.’

LC210: alkansik torii bar &rti ‘There has been a
precept that one should recite (...)’

LC223: anculasik | torii bar drti ‘There has been a
precept that one should present (...)’

LC229: torii bar | drti ‘(then) there has been a
precept that (...)’

LC246: torii bar | arti ‘There has been a precept that
(...)

LC273: torii bar arti ‘There has been a precept that
..y

LC1121: ndc¢a ya[zuk] [erincii][lar bar &drsdr ‘If in
any way there have been sins and [error]s against
(the Living Self)’

LH161: bar ellig [k]6k kalig yiizintd ‘In the vault of
the firmament of the realm of existence’

LH336: tiibint4d ol ok ma ° 6lméki bar ‘In the end,
they will have just exactly that kind of dying.’
LH337: tinérig tamuka tiisméki | bar ‘And that
descending into darkest hell (described in the
scripture)’

LP430: [...] biz anca | 6glimiiz bar “We have such a
[...] mind.

LP537: [...] kogliim bar ‘I have [...] thoughts.” (no

context)

bar- ‘to go’, more specifically ‘to go away’ (ED

354a bar-, HdA 142b 'bar-, b(a)r-)

bargay [M: esrdtets B'RIYY]

LH379: kéntii bargay ‘They themselves will go
away (i.e. die).’

bargu [M: §ates B'RKW]

LHO57: burxanlar ulu$[1]n[a] [ba]rgu yol[u]g
k[6]r[k1]t[tiniz] ‘[you] show[ed] the road by which
one [goes] to the country of the Buddhas’

LHO079: tagri yerina bargu k[6ni] | yol korg[i]tt[i]piz
“You showed them the [true] road by which one
goes to the land of God.’

LH160: bargu yolug bilmétin ‘without being aware
of the road they should take’

barip [U: {guig B'RYP]

LP381: ként[ii] barip ‘(he) himself went’

barir [M: ket B'RYR/ U: pangg P'RYR]

LC304: yavlak yergérii barir ‘goes to a wicked land
(i.e. hell’

barmatimiz [M: ¢xaMeusteess B'RM'DMZ / U:
2382049 P'RM DMZ]

LC268: yazukta boSungali barmatimiz | drsér ‘we
have not gone (to the Monday service) in order to be

free from sins’
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barsar [M: ie2atas B'RS'R]

LC558: tanri yeringérii barsar ‘If one is going
toward the land of God’

bartadl [M: sagtetdzeas B'RDCYY / Ut sradngg
P’'RD’CY]

LC226: tagrigérii | barta¢1 boSuntaci ‘that is to go to
God and that is to be liberated’

LC234: tanrigérii bartac1 boSuntaci ‘that is to go to
God and that is to be liberated’

baru [M: aies B'RW / U: boreg P'RW]

LCO041: tagri yeringérii | baru umatin bo yertd | &riir
‘they are on this earth without being able to go to the
land of God’

barca ‘all’ (ED 356b barc¢a, HdA 143a 1baréa)

baréa [M: sgtkets B'RC’/ U: dexagg P'RC]
LC1049: [man ay1g kilin]¢larimin b[ar¢a okiinii
taginiir mén] ‘[I venture to repent all of] my [evil
deed]s.’

LC1056: kotiirtaéi tinliglarka tiiz[ii]ka bar¢a
yaztim] yaniltim drsér ‘If I have offended and
committed mistakes against mortals who, one and
all, bear (this load of suffering)’

LHO082: azaglarig barca siz|ind dmtértiniz “You
turned the heretics, all of them, to you.’

LH109: ‘By admitting them, all of them (into ...)’
LH114: kisig | oruntakilar barca [{in]tild[r] ‘all of
those who were in confined places [left] (them)’
LH157: olar bar[¢a] kamigun ‘[The moment that]
they, one and all’

LH150: [olarni] | bar¢a sigurup ‘By admitting
[them], all of them’

LH160: b[arca oglani1] | 4rti yalpuk<larnip> ‘[All the
children] <of> human being<s> existed ’

LH618: afitg | [kilin¢lig]lar b[ar]¢[a] kac kata |
[bulgant]1 = LH648: afiig kilin¢lig|lar barca kac (U:
Q’'C’'NK) | kata bulgant1 ‘all the evil-doers became

disturbed’

barim ‘property; livestock’ (ED 366a barim, HdA

144a barim, bar(1)m)
barimka [M: rsZaxstns BRMQ'/ U: g5 porag

P’'RM_Q’] LC200: yilkika | barimka bolup ‘being
(too) occupied with livestock and property’
LC250: yama av bark tuttuk | iciin yilkika barimka
bolup ‘being (too) occupied with livestock and

property in order to maintain (our) house and home’

bark ‘movable property, household goods’; dv

bark ‘dwelling and movable property’ (ED
359b bark, HdA 144a 'bark)

bark [M: Skes B'RK, vaatns B'RQ/ U: jiuag
P'RQ]

LC249: yama av bark tuttuk | iciin yilkika barimka
bolup ‘being (too) occupied with livestock and
property in order to maintain (our) house and home’
barkka [M: etdteess B'RK'/ U: gg56249P RQQ’]
LC235: dvki barkka (ms. b’rk’) | batimiz érsir ‘if we
have bound to house and home’

barktin [M: (sb8zr~ B'RKTYN]

LH170: dvtin bark|tin lintildr ‘they left (their) homes

and households’

bas- ‘to press, crush, oppress, make a surprise

attack (on someone Acc.); to suppress’ (ED
370b bas-, PB 212a bas-, HdA 145a 'bas-)
basar [U: .e,¢g P'S'R]

LH339: tinérig tonciila<yd> | basar teyiir ‘It says:
they (Darkness?) will stifle and oppress them.’
bastilar [M: 2Qa&2nn= B’ STYL'R]

LH153: [akig]|larin bastilar ‘and suppressed their

[asravals’

basut ‘support, help’ (ED 372a basut, HdA 147a

basut, b(a)sut)

basut [U: po,eg P'SWT]

LH559: kim kamag nomka | basut bolurlar ‘who are
the support for the whole doctrine’

basutka [U: &gnoy,eg P'SWTQ']

LH516 {= LH547/8}: arig | dindarlarka e basutka |
anuk tururlar ‘they stand ready to (give) support to

the pure Elects’

bas (1) ‘head; beginning’ (ED 375a 'bas, HAA

147a 'bas, b(a)3)
bas [M: wsets B'S/ U: 4 P'S] LH673: [...] bas [...]
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head’ (no context)

bas1 [M: aevsn= B'SYY] LH415: ang yaruk yul | bas
= LH444: [arig yaruk] yul basi ‘the wellspring of
pure Light’ (- epithet of Mani the Buddha)

LP313: yegiadmis y1l b[a]s1 ‘the start of a successful
year’

baSimin [U: 43,49 P'SYMYN]

LP020: basimin ‘this head of mine’ (no context)
LP270: ba[§]I[1Jmin | yerki tégiiriip | yinciirii
yiikiiniir mén ‘I kneel and bow my head, and touch
my head to the ground.’

basin [U: #2149 P’SYN] LP063: basin [...] (no
context) ‘at the beginning’

badima [M: c8gavseess B'SYNG' / U: Gyasyag
P'SYNK’]

LC126: iki agulug | yol basipa ‘(to) the beginning of
the road of the two poisons’

bas (2) ‘wound’ (ED 376a *ba:s, HdA 148a
’pas )

bas$ [vsr~= B’S / U: N2 P’S]

LCO053: tort yagirmi tiirliig | bas kiltimiz arsér ‘if we
have inflicted (on them) the fourteen kinds of

wounds’

bas- (<Sogd. p’s- ‘to sing’; Indian loanword in

Sogd. via Pa b §- ‘to sing’) ‘to sing’

bas [M: vanxm B'S]

LH265: bas ‘Sing!’, LH279: id., LH284: id.
baglant1 [R: TOIYS B'$'L'NDI]

LH300 Hd.: baslant1 : kant ‘Begun is the Hymn of
the Maiden <of Light>

basSik, pasik (<Sogd. p 'syk) ‘hymn, praise’ (ED

378b basik, HdA 148b ba$ik)

baSik [M: sausma P'SYK]

LC1074: alkis basik | ayu turur sizldr “You (all) will
(...) continuously pronounce prayers and hymns of
praise

LH201: a[l]k[1]§ basik s6zldgiig ‘that they should
say prayers and hymns of praise’

LH328: adinc1g tiirk¢a basic ‘A special hymn in
Turkish:’

LP062: [ba]sik: [nom kut]1 tagri [...] | [ba]sik ‘A
hymn (concerning) the God, [Glory] of [the Doctrine
(i.e. Wahman)].’
LP068: ‘A hymn concerning the necessity for the
Long-Robed Ones (i.e. Elects) to exist in purity.’
pasik [R: DIV ps'K?]
LH305: [ka]nT : rosan : pasik ‘The hymn (of the)
Maiden of Light.’

bashg (1) ‘having a head etc., headed’ (ED 381b
'bashg, HAA 149b 'bashg)
bashg [M: $Quse= B'SLG]
LCO054: on | yilan bashg drpakin ‘with the ten
serpent-headed fingers’
LC522: balig bashig | bolt1 ‘and became injured and
wounded’

bashg (2) ‘wounded’ (ED 381b 2ba:sllg, HdA
149b *bashg, bas(hg))
bashg [M: §Qwses B'SLG/ U: ppyag P'SLG]
LC522: balig baslig | bolt1 ‘and became injured and
wounded’

bat ‘bad, worthless, insignificant’ (ED 296b bat,
HdA 150b *bat)
batig [U: jyensg P'T'G]
LH519: [afig1]g yavlakug batig | [targaru]rlér ‘they
[restrain] the [evil], the wicked and the bad’

bat- ‘to descend and disappear’ (ED 298a bat-,
HdA 1500 bat-)
batar [M: tebrtm B'T'R]
LCO024: drksizin tugar batar ‘(if we have said that)
they rise and set involuntarily’

batil- ‘submerged’ (ED 298a and 305a batil-, PB
212a patil-, HdA 151a batil-)
batilip [M: _a«Qabna P'TYLYP]
LHO029: toz toprakka batilip ‘they were sunk like this
in the dust and dirt of ...’

baxsihg ‘teacher’ (ED 321b baxsihg, HdA 138a
bahSihg)
baxSihig [M: §aQq0srtss B'XSYLYT]
LH161: baxsilig [burxan] | [td]nri tugtunuz ‘you

were born as a [Buddha]-God, a teacher’
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bay see under roz. LP550 b[dk] | kertgiin€ sizingérii tutfmak] |

bayagut ‘rich man, riches, a rich merchant’ (ED [a]mranmak ‘(but) hold[ing a firm] belief and loving
385b baya:gut, PB 212a bayaqut, HdA 152b

'bayagut)

disposition toward you’

békiz ‘manifest’ in the phr. bigiz balgiiliig (ED

bayagut [M: basnans= B'Y KWT 0r baynans
B'Y ' XWT]

LH254: bayag[ut] ‘rich merchant(s)’

bédii- ‘to be, or become, big, great etc.” (ED 299b

bétii-, PB 212a betii-, HdA 153b badii-)
bidiimi$ [M: ssamabeas B'TWMYS]

LHO096: katigi badiimis pat [...] ‘arrow whose
tautness has grown’ {‘the padd (? 1.-w.) whose violence

has become great’ (tr. ED 299b)

bédiittiir- ‘to increase’ (ED 301D bediittiir-, PB

212a betiidtiir-, HdA 154a badiit-)
badiittirtici [M: agtabiabcabrs B TWD/RTWRT CY]
LH257: oritt[4¢i] badittiirtaci ‘it (i.e. the

community) will arouse and inspire’

bég ‘clan-chief, lord, chief, ruler’ (ED 322b be:g,

HdA 154a 'big, b(d)g)

bigim [U: yx349 PCKYM]

LP256: 6ziimka 6griinci | kortgiirtigli tainrim ‘My
God who reveals joy to my Living Self!”

biigimiz [U: sysqn49 P'KYMZ]

LP401: bagimiz ‘Our Lord!’

biglir [U: pape49 P’KL'R]

LH313: turuglar kamug béglér kadaslar ‘Get up, all

you lords and brethren!’

bégrak ‘superior, more than an ordinary bdg’

(begrek ED 328b)

‘gentlemanly’ (OTWF i, 63), ‘lordly’ (tr. UMT ii,
346, HdA 155b 'bigrik)

bigrik [U: buexg4g P'KR'K]

LP469: [6]glitmis tdnri oguli 4dgii | [...]¢4 bilgd
bégriak ogulCa ‘you are the son of the [...] and
acclaimed God, and like the good [...], and like the

wise and lordly son’

bik ‘firm, solid, stable’ (ED 323a bek (? pek),

HdA 153b bik, b(i)k)
bik [M: B[..]]

330a bekiz)

‘clear’ PB 212a b(e)kiz, HdA 156b békiz)

bikiz [M: gas~ BKYZ]

LH243: békiz b[élgiilii]g b[oltac1] ‘It [will become]

clearly [manifested]’

béakrii ‘firmly, tightly’ (ED 328b bekrii, HdA

157b bikrii)
békrii [M: at= BGRW]
LH374: békrii kizla  yasurgil “You should hide and

conceal it safely.’

bilgii ‘sign, mark’ (ED 340a belgii:, HdA 158a

bélgii)

bilgii [M: axQx BLGW / U: _qy3g PLKW]

LH538: sdvingiiliik u[lu]g | 6griinciiliig ddgii | kintii
kortgiiriirlir ‘They themselves display the good
characteristic of great joy’

bilgiiliirin [U: [pouplange PLKW[...]]

LP056: odgurati bélgii[ldrin | kortgiirii berti biz[ni]
‘and vividly made manifest [his] distinguishing
characteristic[s] for us.’

bélgiisin [M: \\Qn'\\ﬁ::]

LC1085: yaz[ulklug | [...] k[i]3i bélgiisin | [...] adrig
‘Distinguish the sign and the [...] of a person who

has [? transgressions and] sins!’

bélgiiliig ‘manifest, significant, possessing

distinguishing characteristics’ (ED 341b belgii:liig,
PB 212b belgiiliig, HdA 158b 'b(é)lgiiliig,
bélgiiliig) esp. in the phr. bigiz balgiiliig (cf. ED
330a)

bilgiiliig [M: $aQatQw BLGWLWG]

LH243: békiz b[algiilii]g b[olta¢i] ‘It [will become]

clearly [manifested]’

bérgi ‘a whip’ (ED 362b berge:, HdA 160a

bérgi)
biirgin [M: geatea P'RK'N]

LH370: min | bdrgén urupan bergésdyiir | teytr ‘It
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says: they will crave beating and whipping them

with a thousand whips.’

bért- ‘to injure, hurt (someone etc. Acc.)’ (ED

358b bert-, HAA 160b birt-, b(d)rt-)
b(d)rtmilim [M: vseQexbie BRTM LYM]

LH391: koniilin biligin | b(&)rtmélim ‘Let us not
harm their minds or knowledge!’

birttimiz [M: ¢p\bis BRTDMZ, txnbx BRTYMZ /
U: 23long PRTDMZ]

LCO051: bes | tigrig bilmétin afig yavlak | biligin
naca sitimiz barttimiz | drsar ‘If (...) we have broken
or bruised in any way the Fivefold God
unintentionally or with malicious intent’

LC329: tagrilédr | koniilin barttimiz drsar ‘if we have

injured the mind (i.e. Nous) of the Gods’

bérii ‘time (postposition)’ - an adverb used both

of time and space (ED 355b berii, HdA 160b
bérii)

birii [M: aatas= B'RWW / U: _oxgg P'RW]

LC158: kertii tagrig | arig nomug biltiikiimiizta | béri
‘Ever since we have known the true God and the
pure doctrine’

LC192: on | ¢axSapat tuttukumuzta bérii ‘Ever since
we have embraced the ten commandments’

LC278: bir biligin | koniiltd bari ‘with single-
mindedness and whole-heartedness’

LC288: bir biligin | koniiltd bari ‘with single-
mindedness and whole-heartedness’

LC530: antata | bérii tdgrim ‘Since that is so—my
God!—’

LC545: soté bérii | [blilmatin tdgrika igdayii “if
unintentionally at any time past we have falsified
God’

LC1127: antata bérii az | yék elginté ‘Since then,
being in the hands of the demon of lust’

LHO006: yiiz ylizéglitin béri kertgiin€in * yik[iinmi]§
sayu arizun ‘May (our) faith be pure from deep
within every time we worship!’

LHO025: ilkitd bari atkanip [..] ‘Attaching

themselves from the beginning [...]°

LH147: i[1]kit[4] [b]arii ‘From the beginning’

* soté birii ‘at any time’. See under soti.

bétti pr. n. ‘Baddi’

bétti [M: axcetss B'D/RD/RYY]
LH260: k[a]si batti tagri [...] kiisédn [...] “The Divine
One (i.e. Elect), Master Baddi [...] Kucha [...]°

biitii- see badii-.
ber- ‘give’ (ED 354b bé:r-, HdA 161a 'ber-)

berilim [M: useQazex BYR'LYM]

LH282: arig bust | berdlim ‘Let us give pure alms!’
LH393: patyruk kotiirii[r]¢d busi berdlim ‘Let us
give alms, as much as the receiver can carry away!’
LH395: busi | tavar berdlim « yiirliy tonlug | dindarka
‘Let us give alms |'° and provisions to the white-
robed Elect(s)!’

bergili [M: «uQesxes BYRG'LYY / U apayrag
PYRK'LY]

LC231: azu muy iiciin azu | bus birgéli kizganip
‘either because of misery or by being (too) miserly
to give alms’

bergiitig [M: fastal\xex BYRGWCYG]

LH380: tamuka | [u]du eltgdy bergiicig ‘They will
take the one who gives (the alms to them) to hell
after them.’

berigmi [U: leyyanyg PYRYKM']

LH418: 6g berigmé ‘(May) the one who bestows
comprehension ...’

berigmélir [M: t«Qexiatess BYRYGM'L'R]
LHS575: tagrilér toriis[in] | tildyi berigmélar = L687:
tagril[ar] [toriisin] | tildyl berigm[élédr] ‘They are
those who seek the law of [the] Gods for us.’

berin [U: b&eanag PYRYNK]

LP186: koniilimtéki suyug | yazukug [boSuyu berin]
‘[Release for me] the transgressions and sins that are
in my mind!’

LP203: bizni yarligk|ayu beriy ‘deign to have mercy
on us!’

LP227: siz|ig kutunuzgaru yarligkagma | yarligkayu
berin ‘Graciously deign to be one who directs me

toward your divine blessing!’
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LP324: <yazukumuzni> | boSuyu b[erig] ‘[Deign] to
release [for us] <our sins>!" (cf. UMT ii, 332)
LP441: méni[y] | umin yarligkayu berip [...] | mén
‘Deign to show me mercy for my [...]!"

bermisir [M: e aacssteaxs BYRM'S'R]

LH270: dv | kilu bermésér ‘As for one who does not
make a home ...’

LH286: a¢ suvsuz dindarka | as kilip bermésar ‘As
for one who does not make food for the hungry and
thirsty Elect(s) [...]

bertici [M: aqgaabtess BYRT'CYY]

LC1008: kamigka kut bertdci [bur]xan kut[ia] ‘[I
kneel] to the glory of the Buddha who bestows
divine blessing on [...] and all’

LC1054: koptin amgik tédgintacilarkd m[d]ni
ogriincii bertdci bolalim ‘May we be the ones who
give happiness and joy to those who experience the
many sufferings!’

berti [U: sbyg PYRDY]

LP057: odgurati bélgii[ldrin | kortgiirii berti biz[ni]
‘and vividly made manifest [his] distinguishing
characteristic[s] for us.’

bertimiz [M: ¢Mxax BYRDMZ / U: 23dnag
PYRDMZ]

LC141: nica yanilu busi | bertimiz arsér ‘if we have
given alms mistakenly in any way’

LC238: afig kilin¢hig | kisikd yavlak tinligka |
turaligka bertimiz drsdr ‘if we have given (this
Light) to persons who do evil deeds or to wicked
creatures or beings’

berii [M: axexs BYRW / U: toxtag PYRW]

LC233: yeti tiirliig bus1 <arig> nomka | tiikéti beri
umatimiz arsér ‘If we have been unable to give
completely the seven kinds of alms to the <pure>
doctrine (...)’

LH218: karm[§]thun berii yarligkazu[n] ‘May he
graciously grant absolution!’

beriir [U: »exsg PYR/R] LP275: [siz]iy tniintizka |
°° udug berlii]r °° [mén] konligiizka ‘[1] will give

obedience to your voice, and [to] your mind (i.e.

Nous).’

LP526: [...] beriir [...] give’

berziin [M: (atka= BYRZWN]

LC1050: ay[1]g kilin¢ arimakl[ar] ddg[ilii]g
[tiz&]1[ani] tiS uth berziin ‘May the acts of purifying
evil deeds produce the [supreme] fruit and reward of
good(ness)!’

LP522: [no]m kut1 [td]nri | [...] berziin “May the
God, Glory of the Doctrine (i.e. Wahman), give
[...]"

* bo alkatmis Kicig bacak kiintd yazukumin
bosuyu berip ‘Deign [to release] for me [my sins
on] this praiseworthy [small fast day]!” LH754,
LH756/7,LH759, LH762, LH764, LH766

* bo alkatmis$ kicig bacak kiintd méniy
yazukumin boSuyu berip tigrim ‘Deign to release
for me my sins on this praiseworthy small fast day!’
LH771,LH780, LH788, LH792, LH794, LH797,
LH799, LH802, LH804, LH807, LB809, LH811,
LHS813

bergasi- ‘to wish to flog’ (ED 364b bergese:-,

HdA 161b bergisa-)

bergisiyiir [M: xawtnanaiea PYRK'S'YWR]
LH370: min | bdrgén urupan bergésdyiir | teytr ‘It
says: they will crave beating and whipping them

with a thousand whips.’

berim¢i ‘indemnity, compensation’ (cf. ED 366b

bérimci:, cf. birim ‘debtor’, HdA 162a
berim¢i)

berimci [M: st mekexms BYRYMCY / U: sxyagg
PYRYMCY]

LC3009: 6tidgci berim¢i biz ‘We are accountable and

liable (for our faults and sins).

be§ “five’ (ED 376a be:s, HIA 162a 'bes)

bes [M: wsax BYS / U: 49 PYS]

LC032: iiciin¢ yama be$ tagrikd | xormuzta tanri
oglanina ‘And the third (section), on the Fivefold
God, (that is) on the sons of the God, Primal Man’
LCO044: bes tagri Giciin turur ‘exist because of the

Fivefold God’
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LC048: kamag yer tizékinip (...) bes tagri ol ‘all that
is upon the earth are the Fivefold God’

LC049: bes | tagrig bilmétin afig yavlak | biligin
naca sitimiz barttimiz | drsar ‘If (...) we have broken
or bruised in any way the Fivefold God
unintentionally or with malicious intent’

LCO058: bes | tiirliig tinligka “in the five kinds of
creatures’

LCO059: bes tiirliig | otka 1gacka ‘(and) in the five
kinds of plants and trees’

LCO079: besin¢ bes tiirlig tinligka ‘The fifth
(section), on the five kinds of creatures’

LCO08S5: bo bes | tiirliig tinligig turaligig ‘these five
kinds of creatures and beings’

LC182: iiciin¢ korkmak | bes ténri tamgas1 ‘third —
fear (of God), (which is) the seal of the Fivefold
God’

LC223: bes tdnri | yarukin kuvratigh firistildr | ‘the
Angels who gather the Light of the Fivefold God,
and the Gods (...)’

LC226: bes tdnri | yarukin bizingarii kéliirti drsar
‘were to convey to us the Light of the Fivefold God’
LC235: bes tdnri yarukin ‘the Light of the Fivefold
God’

LC293: bes ydgirmin¢ ‘The fifteenth (section).’
LC301: ydma kiinkd asatukumuz | be$ tanri yaruki
‘And the Light of the Fivefold God that we eat every
day’

LC316: bes tanri yarukin kurug 6l | yerig ‘to the
Light of the Fivefold God (that is) in the dry and
moist earth’

LC317: bes tiirliig tinligka <turaligka> ‘in the five
kinds of creatures and <beings>’

LC514: xormuzta tanri bes tagri | birld kamag
taprildr sozinliigiin ‘The God, Primal Man, and the
Fivefold God, (who are) the Word of all the Gods,
all together as one’

LC518: afug kilinclig Samnulugun | bes tiirliig

yiklérliigiin ‘They fought the evil-doer Samnu and

the five kinds of demons, (who were) all together as
one group.’

LC521: xormuzta ténri | oglan[1] bes tdpri ‘the sons
[of] the God, Primal Man, (that is) the Fivefold God’
LC559: bes | tagrig bosugal ‘in order to free the
Fivefold God’

LC1118: [bes tiirlig] | tinligka turaligka ‘in the [five
kinds of] creatures and beings’

LC1119: [bes tirlig] | tinligka turaligka “in the [five
kinds of] creatures and beings’

LHO002: alku be§ a[Zunnu]n umugt ‘Object of hope
of all five [states of existence]!’

LHO009: [bes] | azunug kutg[a]rgal[1] ‘in order to
save (us) from the [five] states of existence.’
LHO034: bes azuntaki tinliglarig ‘the mortals in the
five states of existence’

LHO046: [alku be]$ azuntak: tinliglarig ‘the mortals
in [all five] states of existence’

LHO050: bes§ azunug irkl[a]t[ip] ozgu[r]t[uguz] ‘By
causing (them) to climb the five states of existence,
[you] helped (them) escape.’

LHO064: alkatmi§ bes kat tanri yerintd | tugurtunuz
“You caused them to be reborn in the praiseworthy
land of the fivefold heaven.’

LH601: tagri bes ariglar ‘The God, [...], (consisting
of) the Five Pure Ones’

LP048: bes [tanri] | utuzgay ‘[...] the Five[fold God]
will be defeated [...].

LP054: bes | tagri iiciin ‘for the sake of) the Fivefold
God’

LP361: bes tanr[i] kii¢i ‘the power of the Fivefold
God [...]’

LP432: bes kata ‘five times’ (no context)

LP432: bes(?) burxan ‘five(?) Buddhas’ (no context)
bes otuz LH217: [MS:] bes otuz ‘Twenty-five’
(Pothi-Book leaf number)

besiné ‘fifth, fifthly’ (ED 383a bésing, HdA 166a

besinc)
besin¢ [M: (giewsnss BYSYNC / U: pasyag PYSYNC]

LCO037: besing ot tagri ‘fifth, the God of Fire’



Lexical Index to Uygur Manichaean Texts 11 41

LCO079: besin¢ bes tiirlig tinligka ‘The fifth
(section), on the five kinds of creatures’

LCO084: besin¢ yertiki bagrin yorigma tinligka ‘on
the terrestrial creatures that move on their bellies’
LH404: besin¢ tavranmak fiT roSan téngri ‘Fifth:

Being zealous is the God, Beloved of Light.’

bic- ‘to cut, cut out’ (ED 292b big-/ bi¢-, HIA

166a big-)

bica [M: ayeems BYC'] LP294: t[o]n bica | yarligka[t]s
‘He (i.e. Mani) commanded (us, the Auditors) to cut
(cloth for) robes’

b1cip [M: _awte= BYCYP]

LP304: dtiizka » ton bicip ‘that we cut robes for the

body’

bicil- ‘to be cut’ (ED 295b bigil-, HdA 166b bicil-)

biéilmaki [M: [7_sa«xQ]agres BYCY]...]]

LP299: yama | atiiztdki » ig a[grig] | ada tuda
bi¢i[Imaki] | kdsilmiki bo[lzun] ‘so also [may it] be
[that] the disease and [sickness] and the danger and
peril that are in the body are cut (out) and severed!’
b1élmi$ [M: vsexsQeytass BYCYLMYS]

LP301: bi¢ilmis ton ét[iiz] | [...] ‘The cloak that has
been cut [...] body [...]’

bicilur [M: xaQ«ytexs BYCYLWR]

LP296: [kalt1] &d tavar | ndciik * bi¢il[ur] drsar ‘Just

[as] when cloths and fabrics [are] cut’

bis- ‘to come to maturity, ripen’ (ED 376b bis-,

HdA 168a bis-)

biSip [M: _awwsex BYSYP]

LH266: bisip ‘or is (hard-) baked’

biSrun- ‘to assimilate (a doctrine), to learn its

essential meaning; to prepare oneself’ (ED 384a
bisrun-, PB 212a piSrun-, HdA 168b biSrun-)
biSrunu [M: asazusea PYSRWNW] LH171: ddgii
nomlarta biSrunu ‘They steeped themselves in the

good doctrines’

bil- ‘to know’ (ED 330b bil-, HdA 170a 'bil-)

bilip [M: —_a«Q«= BYLYP/ U: gay4g PYLYP]
LC196: bilip bilmitin ‘intentionally or uninten-

tionally’

bilmitin [M: (&exQas BYLM TYN / U: ysneyysg
PYL_M’'TYN] LC196: bilip bilmétin ‘intentionally or
unintentionally’

LC546: soté bérii | [blilmatin tdgrika igdayii “if
unintentionally at any time past we have falsified
God’

bilir [U: »ayag PYLYR / U: PYLM DWK]

LP364: [
bilmitiik [M: salaxQe= BYLM' DWK / U:

aodeipig PYLM DWK ]

LH621: d4dgii kilinchg | [tagr]ig bilmaétiik Gciin =

] bilir ‘He knows [...]."” (no context)

LH653: ddgii | kilinclig tanrig | bilmatik Gciin
‘Because he does not know God, (even) one who
does good ...’

LH658: [...]gu yol agtingu | [€atu] bilmétiik ti¢iin ‘it
is because he has not known the road that one must
[...] and the ladder that one must climb’

biltimiz [M: ¢ &Qax BYLTYMZ / U: 2syshpag
PYLTYMYZ, 2yhypsg PYLTMZ]

LC159: iki yiltizig ii¢ | 6dki nomug biltimiz ‘we
have known the two principles and the doctrine of
the three times’

LC162: yaruk yiltizin tagri yerin | tiindrig yiltizin
tamu yerin | biltimiz ‘We have known the principle
of Light and the land of God and the principle of
Darkness and the land of hell.’

LC164: yama yer tanri yok | drkén 6nrd nd bar drmis
| tipan biltimiz ‘And we have known that it (i.e. the
doctrine) says what existed before when earth and
heaven did not (yet) exist.’

LC168: yirig tanrig kim | yaratmis§ tipan biltimiz
‘And we have known that it says (...) who created
earth and heaven’

LC173: yarukl1 | karal1 kalt1 adrilgay | antata kisrd nd
bolgay tipdn | biltimiz ‘We have known that it says
how the Light and the Darkness will be separated,
and what will happen after that.’

LH634: biltimi[z] uktumuz 6ziimiiziin Giziitimiiziin
‘We knew and we understood our spirits and our

souls, ...’
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biltiikiimiiztd [M: rd¢anarmaabQes
BYLTWQWMWZD’ / U: _ed soyquanyprg
PYLTWKWMWZ_D’ ]

kertii tdgrig | arig nomug biltiikiimiiztd | barii ‘Ever
since we have known the true God and the pure

doctrine’

bilgé ‘wise’; bilgi bilig ‘wisdom’ (ED 339a

bilge:, HdA 170b bilgi)

bilgé [M: «8Qex BYLG' / U: lyppag PYLK']
LC183: tortiin¢ | bilgé bilig burxanlar | tamgasi
‘fourth — wisdom, (which is) the seal of the
Buddhas’

LHO35: bilgé biligtd yaratt[1]niz “You bilig LH026:
biligsiz bilig ‘ignorance’ (no context)

LHO049: [bilgd] | biliglig Satu

LH402 05: ekinti bilgé 6g tagri ‘Second: Wisdom is
the God(dess), Mother.’

LH329: tiiziin bilga kisilér tirildlim ‘Let us
enlightened and wise persons assemble.’

LH674: [...] bilg[4] [...] wise [...]” (no context)
LH786: [tidigs1]z tu[tug]suz bilgd | [biliglig] ‘with
[...] [unhindered] and unrestricted wis[dom]’
LP156: [bi]lg[4] ‘sage’ (no context)

LP038: tiikil bilgé bilig | siz ‘(and you are) perfect
wisdom’

LP223: bilgi | bilig siz ‘(and) you are wisdom’
LP411: [...] ménigi t[anri] | bilgd burxan ‘[may] the
eternal [God], the Wise Buddha’

LP469: [6]glitmis tdnri oguli 4dgii | [...]¢4 bilgd
bégriak ogulCa ‘you are the son of the [...] and
acclaimed God, and like the good [...], and like the
wise and lordly son’

LP528: bilgd ‘wisdom’ (no context)

LP529: id.

bilgélir [U: »epqepag PYLK'L'R]

LP428: bilgildr (?) ‘mind’

bilgiki [U: b upag PYLK' K]

LH321: tagri yaruk kiicliik bilgdka yalvarar biz ‘We
beseech and we pray to God, Light, Power,
Wisdom.’

* bilgd bilig [U: buypag &eypsg PYLK' PYLYK]
LC1053: bilgé biliglig koziig actac1 | bolalim ‘May
we be the ones who open the eye of wisdom!’
LH458 {= LH494}: bilgé bilig asnuki ay | tégri

‘Wisdom is the primordial Moon God.’

bilig ‘knowledge’; also used with various

attributes, in which bilig is really superfluous
but might mean ‘mental process’, or ‘emotion’
(ED 339a bilig, HdA 173b 1bilig)

bilig [M: §Q=BYLYG/ U: buyag PYLYK]
LC1071: amranmak biligin ‘with a loving
disposition’ (no context)

LH458 {= LH494}: bilgé bilig asnuki ay | tégri
‘Wisdom is the primordial Moon God.’

LH631: bosunmak bilig | berti nom kutipa ‘he
granted knowledge of how to be freed by the Glory
of the Doctrine (i.e. Wahman).’

LH786: [tidigs1]z tu[tug]suz bilgd | [biliglig] ‘with
[...] [unhindered] and unrestricted wis[dom]’
LP038: tiikil bilgé bilig | siz ‘(and you are) perfect
wisdom’

LP224: bilgi | bilig siz ‘(and) you are wisdom’
biligli [M: rge\aQax BYLYGC' / U: grgayag
PYLYKC'] LC327: yama tanri | aymi$ 6t¢a biligca |
yorimatimiz drsér ‘and if we have not behaved
according to the advice and knowledge that God has
proclaimed’

biligimizni [M: seeep&aQe= BYLYGYMZNYY / U:
1o 4333248 PYLYKYMZ_NY]

LC184: biligimizni | kdyiiliimiizni bo tort | tiirliig
tagrilartd agittimiz | drsdr °! If we have shifted our
understanding and our thoughts away from these
four kinds of Gods’

biligin [M: Q= BYLYGYN/ U: ya3apag PYLYKYN]
LCO051: bes | tigrig bilmétin afig yavlak | biligin
naca sitimiz barttimiz | drsar ‘If (...) we have broken
or bruised in any way the Fivefold God

unintentionally or with malicious intent’
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LC107: koniilin biligin | artattimiz drsér ‘and (in this
way) we have corrupted their thoughts and
understanding’

LC209: bir biligin arig koniiliin ‘with single-
mindedness and pure thought’

LC277: bir biligin | koniiltd bari ‘with single-
mindedness and whole-heartedness’

LC287: bir biligin | koniiltd bari ‘with single-
mindedness and whole-heartedness’

LH390: koniilin biligin | b(d)rtmédlim ‘Let us not
harm their minds or knowledge!’

biligliiri [M: «at«Q $aQex BYLYG_L'RYY]

LH166: yaruk biligléri yaltriyu ‘Gleaming was their
knowledge of the Light’

biligina [M: «8a8aQea BYLYGYNG']

LC526: yama kamag yéklar ul[u]glar (...) [yavlak] |
biligina-k katilip ‘And, having commingled with the
[wicked]ness of all the demons, (including) the

senior ones (i.e. Samnu and his wife)’

biliglig ‘possessing knowledge’ (ED 341b biliglig,

HdA 174a biliglig)

biliglig [M: §38aMe= BYLYGLYG]

LC1053: bilgé biliglig koziig actac1 | bolalim ‘May
we be the ones who open the eye of wisdom!’
LHO50: [bilgd] | biliglig $atu tikt[i]g[iz] ‘Y ou set up

the ladder of [wis]dom.’

biligsiz ‘senseless, foolish’ (ED 342a biligsiz,

HdJA 174a 'biligsiz)

biligsiz [M: («2al\sQax BYLYGSYZ]

LC533: biligsiz 6gsiiz boltukumuz ii¢iin ‘or
(because) we have been ignorant and mindless
mongrels’

biligsizin [M: saa\aMaw BYLYGSYZN / U:
pLLRAPAG PYLYKSYZ_YN]

LCO073: tagri nomin sozlédsér | biligsizin utru
Oznétimiz | drsér ‘if out of ignorance we have been
insolent toward them (i.e. Elects) when they spoke
the doctrine of God’

LHO026: biligsiz bilig ‘ignorance’ (no context)

LHO034: bes azuntaki tinliglarig « biligsiz b[iligtin] |
Opi udiirtiiniiz “You separated [from their] ignorance

the mortals in the five states of existence.’

bilin- ‘to know oneself, to know one’s own

(something Acc.); to be known; be aware’ (ED
3430 bilin-, PB 212a bilin-, HdA 175a bilin-)
bilinéyin [U: gasecspsg PYLYN'YYN]

LP464: [kd]ntl 6ziimin bilindyin ‘May I become
aware of my own (Living) Self!”

bilinmiitin [M: <A XamaeQe BYLYNM DDYN]
LHO51: bilinméti[n] ‘without being aware’

LH160: bargu yolug bilmétin ‘without being aware
of the road they should take’

LH199: eki kurug t6zin bilmétin ‘without knowing

the principle of the twofold emptiness’

biltiir- ‘to inform someone of something; to cause

to know’ (ED 334b biltiir-, PB 212a biltiir-,
HdA 176a biltiir-)

biltiirtiipiiz [M: ¢at\eabiabQes BYLTWRTWNGWZ]
LHO059: iirl[iig] bo a[zunn]uy iirl[iig] [dmgdkin] |
biltiirtiinliz “You made them aware of the everlasting
[suffering] of this [state of existence].’

LHO064: aw1$ tamu | &mgékin biltiirtiinliz “You made

them aware of the suffering of the avici-hell.’

bir ‘one, once’ (ED 353b bir, HdA 176b 1bir)

bir [M: xax BYR/ U: 49 BYR]

LCO034: bir tin tura tanri ‘one, the God of Air’
LCO080: bir yama iki adaklig kisika ‘(that is) one (i.e.
first section), on the two-legged persons’

LC128: bir igid nomug toriig | tutugma ‘(then one
should know that) it is the one who (...) embraces a
false doctrine and precepts’

LC178: bir amranmak | azruwa ténri tamgas1 ‘one—
a loving disposition, (which is) the seal of the God,
Azruwa’

LC194: bir kamag 6ziin tiikéti | tutmak kérgak arti
‘(it has been required to embrace completely) one
with the whole self’

LC209: bir biligin arig koniiliin ‘with single-

mindedness and pure thoughts’
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LC244: bir yilka | élig kiin ‘fifty days a year.’
LC272: bir yilka ‘each year’

LC274: bir ay ¢axSapat tutmak kérgak | drti ‘It has
been required to hold the one month Caxsapat’
LC277: bir biligin | koniiltd bari ‘with single-
mindedness and whole-heartedness’

LC278: bir yilki ‘of the whole year’

LC282: bir ayki ¢axsapatig adgiiti | tiikati arit1 tutu
umatimiz | drsér ‘if we have been unable to keep the
one month Cax3apat properly, completely and
purely’

LC286: bir | yilk1 yazukumuzni ‘our sins of the
whole year’

LC287: bir biligin | koniiltd bari ‘with single-
mindedness and whole-heartedness’

LC1025: bir antka ‘to an oath’ (no context)
LC1026: [...] bir kutlug ¢igayin [d&rmik] ‘[(the
commandment) to exist] in a blessed (state of)
poverty’

LHOO01: ‘One’ (leaf number, written vertically)
LHO005: yiikiiniir biz sizind ‘We worship you.’
LHO009: [amt1 yiikiiniir] | biz sizind ‘Now] we
[worship] you.’

LP430: bir I [...] ‘One [...]’ (no context)

LP544 bir | [...Jta kamSamatin ‘without moving in
one [...]’

birig [U: panag BYRYQ] LH391: onta birig |
talula<I>im ‘Let us choose the one out of every ten
(to urge us on to do the work of the soul)!”

* bir yagirmin¢é LC221: bir ydgirmin¢ ‘And the

eleventh (section)’

birld ‘with’ (ED 364b birle: , PB 212a birle, HA

180a 'birli)

birld [M: axastes= BYRK'RW]

LC515: xormuzta tanri bes tagri | birld kamag
taprildr sozinliigiin ‘The God, Primal Man, and the
Fivefold God, (who are) the Word of all the Gods,
all together as one’

LC524: todun¢suz uvutsuz suk yik [birld] ‘together
with] the insatiable and shameless demon of greed’
LH116: [tinligl]ar birld karSisiz ‘for [mortal]s (to
live) together without conflict’

LH219: l&r birld ‘with [...]s” (no context) -LH604:
aSnu tugmi§ | nom kut1 kamug arxantlar | birld ‘The
Glory of the Doctrine and all the Arhats of

primordial birth.’

birtim (simulative) lit.’like one’, it seems to mean

something like ‘completely’ (ED 358b birtem,
HdA 180b birtim)

birtim [M: usebtas~ BYRT M]

LH193: tiiziin[i] birtd[m] ‘all of them as a whole’
LH236: tidigsizi[n] birtd[m] kali[siz] ‘without being

hindered, wholly and [without] remnants’

biriik ‘if; however’ (ED 362a birok, PB 212a

birég [-k], HdA 180a 1biriik)

biriik [M: ANt BYRWG, omatex BYRWQ]

LHO038: kaca[n] | [bi]riikk kagimiz ¢ kaligtin kudi
entiniz ‘However, when you, our Father, descended
from the firmament’

LHO069: [a]pam biriikk moni tdg arig no[mug] nomlap
| kodmasar ‘If indeed you had not taken up

preaching [the] pure doctrine like this’

LC338: bir ydgirming ay be§ otuzta ‘Eleventh birydgirmin¢ (sic) see under yAgirmin¢.

month, on the twenty-fifth day’ bitig [U: buanyg PYTYK] “writing, book’ (ED 303a bitig,

LHA435: bir [ydgirminc] ‘Eleventh:...’

birgérii ‘at (or into) one place; as one’ (ED 364a

bergerii:, PB 212a birkerii, HdA 179a
birgirii)
birgérii [M: axente= BYRK'RW] LH105: ““They

would join together and long (...)’

birim¢i see berim¢di.

HdA 181a 'bitig)
bitigin [U: gepa0sg PYTYKYN] LH330: tépriniy |

bitigin biz i$itdlim ‘Let us hear the scripture of

God!”’

biz ‘we’ (ED 388a biz, HA 182a 'biz)

biz [M: ¢ax BYZ/ U: 249 PYZ]

LC027: kéntii 6zlimiizni | kiintd ayta oni biz ‘(if we
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have said that) our own spirits are separate from (25)
the sun and the moon’

LCO030: 6tiiniir biz ‘we beg (you) (to ...)’

LC063: yazukta boSunu otiiniir | biz ‘Release my
sins!’

LCO076: okiiniir biz ‘we repent’

LCO078: yazukta bosunu &tiiniir | biz ‘and we beg to
be free from sins’

LC094: yazukta boSunu | tiiniir biz ‘we beg to be
free from sins’

LC123: bo on tiirliig yazukta | boSunu &tiiniir biz ‘we
beg to be free from these ten kinds of sins’

LC142: yama buyan | bogtédg kilur biz tip ‘while
thinking we were performing (an act of) merit and
redemption’

LC153: okiiniir biz ‘we repent’

LC154: yazukta boSunu &tiiniir biz ‘(and) we beg to
be free from sins’

LC190: yazukta | bosunu 6tiiniir ‘we beg (190) to be
free from sins’

LC204: 6tiiniir biz ‘Release my sins!’

LC220: yazukta boSunu &tiiniir | biz ‘we beg to be
free from sins’

LC228: biz adruk adruk itip yaratip ‘(...) that we
should fashion and create superior things (from this
Light)’

LC242: yazukta boSunu 6tiiniir biz ‘we beg to be
free from sins’

LC259: <¢kiiniir biz> ‘we repent’

LC260: yazukta boSunu | 6tiiniir biz ‘we beg to be
free from sins’

LC269: <okiiniir biz> °° yazukta | boSunu &tiiniir biz
‘l—<we repent> and we beg to be free from sins’
LC270: <okiiniir biz> °° yazukta | boSunu &tiiniir biz
‘l—<we repent> and we beg to be free from sins’
LC292: yazukta boSunu &tiiniir | biz ‘we beg to be
free from sins’

LC294: yavlak sakin¢ sakinur biz ‘we think wicked
thoughts’

LC296: néci (...) sozldyiir biz ‘whenever we say’

LC297: i§lamasik <erinciiliig> i8 i§ldyiir biz
‘whenever we do <sinful> things that we should not
do’

LC299: kéntii 6ziimiizni &mgétir biz ‘we make our
own spirits suffer pain’

LC306: bosunu (...) otiiniir biz ‘we beg to be free
from (...)’

LC3009: 6tédgci berim¢i biz ‘We are accountable and
liable (for our faults and sins).’

LC309: tagrim agsiikliig yazuklug | biz ‘My God!
We have faults and sins.’

LC315: iirkd tiziiksliz &mgétir biz ‘we are forever
and unceasingly causing pain’

LC319: yama | 4gstikliig yazuklug biz ‘And we do
have faults and sins.

LC322: on | ¢axSapatka yeti buSika ii¢ | tamgaka
nugusak atin tutar | biz ‘By (accepting) the ten
commandments, seven alms, and three seals, we
hold the name of Auditor.’

LC322: umaz biz ‘(...) we are not (always) able to
...y

LC335: kiin sayu | ay sayu suy yazuk kilur | biz
‘(and) we do commit transgressions and sins every
day and every month’

LC337: suyta yazukta | boSunu 6tiiniir biz ‘(then) we
beg to be free from transgressions and sin’

LC1077: 6girér sav[iniir biz | ““[We] [...], praise
and rejoice (for ...)’

LC1123: agsiikliig yazuklug | biz ‘We have defects
and sins (in ...)

LHO52: biz sizni tdg burxanlig kiin tanrig korgal[i]
‘We, [...] (...) in order to see the Sun God, a Buddha
like you.’

LHO069: ol nomta | &Sitip ukar [biz] ‘In that doctrine,
[we] hear and understand (...)’

LH207: yin¢iirii topii[n] | yiik[iinii]r [bi]z ‘[We] bow
our heads and worship you’

LH208: a[yancar] koniilin yiikiiniir biz “We worship
(you) with a [reverent] mind.’

LH214: kolur biz sizig[d] ‘We ask you [...]?
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LH216: yin¢iiri yiikiini tdg[iniir biz] ‘[we] venture
to bow and worship’

LH321: tagri yaruk kiicliik bilgdka yalvarar biz ‘We
beseech and we pray to God, Light, Power,
Wisdom.’

LH322: 6tniir (sic) biz kiin ay tégrikd ‘<We> ask for
the divine blessing of the Sun and Moon Gods’
LH323: kut kolur <biz> ‘We ask for the divine
blessing of’

LH325: kiv kolur biz © yaruk téprildrka ‘We ask for
the divine blessing of the Gods of Light.’

LH330: tagriniy | bitigin biz isitélim ‘Let us hear the
scripture of God! ’

LH387: iiliigliig kutlug bodun biz ‘we are a fortunate
and divinely blessed people’

LH416: biz yep i¢ip né « tirig ** | boltumuz ‘Having
eaten (of the eternal fruit) and drunk (of the water of
life), how alive we have become!’

LH448: [biz] y[e]p ic¢ip tirig | [boltumuz] ‘Having
eaten (of the eternal fruit) and drunk (of the water of
life), [we have become] alive!’

LH527 {= LH553}: bizin bo | kamag yaruk ugu$nun
[ tergin tavranu [<LH555> [t]erziin] ‘May they
quickly assemble this congergation of our whole
family of Light!’

LH693: tagrim biz sizni | koriipédn ‘My God! We
saw you ...’

LH703: biz sizni kon[dl][...] “We [...] mind [...]
you.’

LPO81: [...] biz [...] ‘[May] we’

LP134: sizingérii Gtiinir biz ‘“We pray to you!’
LP167: tanrim tiginiir b[iz] ‘My God! We humbly
approach (you).’

LP206: sizingérii 6tiin[iir] | [biz] ‘[We] pray to you!’
LP288: suyta [yaz]ukta [...] | boSuyu kar[m]Sa[hun]
[Ot]iiniir | biz ‘we beg (you) to [free] (them) from
transgressions and sins and (to give them) abso-
lution’

LP289: id.

LP336: biz | kop 6grincliig | boltumuz ‘we all
became joyful’

LP389: ¢[t]iiniir biz ‘We pray (to you).’

[...] biz anCa | 6giimiiz bar “We have such a [...]
mind.’

LP547 and LP549: biz tigrim kan[ti] | [...] yidig
itiiz icrd baghg [...] | biz “‘We—my God!—are
bound and [fettered] within (our) own foul-smelling
bodies.’

bizip [U: bes 246 PYZ YNK] LP092: ydma bizip
kulakimiz|[ka atip]iz atayin ‘And let me call out
your [name for] our ears!’

LP204: tagrim | biziy tirig [6zii]jmiiz ‘My God! Our
Living Self!”

LP414: [...] biziy iiziitiimiizka °[...] to our souls!” (no
context)

biziné [U: dx.a «ag PYZ YNK'] LH418: bizigi
méngii | 6z yaraligh 6giitmis bolzun ‘(May) the one
... whose eternal spirit is beneficial for us, be
acclaimed!’

LP152: bizigd [...] to us’ (no context)

LP177: bizina yan1 | [k]iin yan ay « tirig | 6d yan1
yaruk ‘[On a] new day (in a) new month (that is) a
living hour and new Light for us’

LP281: siz bi[zigd] ‘You [...] [to] us [...]” (no
context)]

LP466: ménigii elinizgéri bizipd ... [ko]rtgiiriigli
‘(you (Jesus?) are) the one who shows us [the way]
to your eternal realm.’

bizingirii [M: awnt\atess BYZNG RW / U: prgyas 2149
PYZ_YNK RW]

LC227: bes tdnyri | yarukin bizingéri kaliirti drsar
‘were to convey to us the Light of the Fivefold God’
bizni [M: «aeta= BYZNYY / U: seas,g PYZ_NY]
LHO039: [...][um]ugsuz bizni tdg tin[ligl]a ‘To
mortals like us, without an object of hope’

LHO50: [biz]|ni tdg erin¢ tinliglar ‘Miserable mortals
like [us]’

LHO067: ogadip kalmis§ bizni tig tinligka ‘To mortals
like us who had stayed behind” LH053: bo
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sans[a]rt[in] [kutrultumuz] ‘[were saved] from this
samsara

LH314: kortigma kiin tdgri ° siz bizni | kiizétin ‘Sun
God who sees, deign to protect us!’

LH315: koriinligma ay ténri siz bizni | kurtgariy
‘Moon God who is seen, deign to save us!’

LH533: bizni 6grinciin | tutugma ddgii kilin[¢] ‘good
deeds that keep us joyful’

LHS582: bizni [afug] | kilin¢liglarka katman =
LH697: bizni ayig kilin¢lig|larka katman = LH701:
bizni a[fiig kilin¢liglarka katman] ‘Deign to not mix
us (together) with the [evil-]doers!’

LHS588: asnu | [afug] [k]ilin¢liglarig b<u>zup ‘Deign
to <ruin> the primordial [evil-]doers!’

LHS582 bizni [afug] | kilin¢liglarka katman = LH697:
bizni ay1g kilin¢lig|larka katmar = LH701: bizni
a[fug kilincliglarka katman] ‘Deign to not mix us
(together) with the [evil-]doers!’

LH587: bizni yarligkan ‘Have mercy on us!’
LH630: bizni {i¢iin ‘For our sake ...’

LH679 bizni [...] | mipigi yaruk firis[tilar] drtdmlig
tagr[i]l[ar] [...] ‘[May] [...] the eternal Angels of
Light and the virtuous Gods [...] us!’

LH710: [kd]nliin bizni [...] ‘with a [...] mind, [...] us’
(no context)

LPO057 biz[ni]: odgurat: bélgii[ldrin | kortgiird berti
biz[ni] ‘and vividly made manifest [his]
distinguishing characteristic[s] for us.’

LPO077: kim bizni kamag | yagluk nomluglarta |
ud[{ir]t[a¢i] ‘who separates] us’

LP202: bizni yarligk|ayu beriy ‘deign to have mercy
onus!’

LP305: bizni [...]Jigli | [d]indarlar[ka] [...] [bu]lup
‘that we [obtain] [...] for the Elects who [...] and [...]
us’

biznin [M: $geege= BYZNYNG]

LC521: bizniy iiziitimiiz ‘our soul’ (not translated

in text, cf. UMT i1,95-96)

bma (?) [R: I%S B'MA]

LH301: bm’ (?)

bo “this’ (ED 291b bu:, HdA 182b 'bo)

bo [M: ax BW, aax BWW / U: &g PW]

LCO028: bo ikinti ‘(the sins of) this second (kind)
that ...’

LCO041: tagri yeringérii | baru umatin bo yerta | &riir
‘they are on this earth without being able to go to the
land of God’

LCO085: bo bes | tiirliig tinligig turaligig ‘these five
kinds of creatures and beings’

LC116: bo | 6ziin ‘in this existence’

LC122: bo on tiirliig yazukta | boSunu 6tiiniir biz ‘we
beg to be free from these ten kinds of sins’

LC185: bo tort | tiirliig tanrilértd ‘these four kinds of
Gods’

LC201: bo on ¢axSapatig | sitimiz drsdr ‘If we have
broken these ten commandments’

LC1075: bo ddgii | toriigiizlarni (for) these good
precepts of yours’

LC1124: bo 6yraki odtéki | yavlak yagi katighg
“This body, which is a mixture (with) the evil enemy
in the previous time’

LH203: bo yarligigizni asitip ‘heard this command
of yours’

LH257: bo anéaman k[u]vraglig 1dt[uk] drdinika ‘the
sacred jewel of this assembly and community’
LH421: bo 6tiig = LH452: bo otiig ‘this prayer’
LPO009: koruy | bo yegii¢i yaklartd ‘(Deign to defend
me) from these demons who devour’

LH528 {= LH553}: bizin bo | kamag yaruk ugu$nun
[ tergin tavranu [<LH555> [t]erziin] ‘May they
quickly assemble this congergation of our whole
family of Light!’

* bo alkatmus kicig bacak kiinté ‘on this
praiseworthy [small fast day]” LH754, LH756

* bo alkatmis$ kicig bacak kiintd méniy
yazukumin boSuyu beriy tigrim ‘Deign to release
for me my sins on this praiseworthy small fast day!’
LH771,LH780, LH788, LH791, LH793, LH796,
LH798, LH801, LH803, LH806, LB80S, LH810,
LHS813
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bodu- ‘fasten or nail; hence to prick’ (ED 300a

bodu:-, UMT ii, 188 bodu-, HdA 185a 2bodu-)

bodupan [M: s«waalaw BWDWP'N]

LH272: si$larin bodupan ‘when one pricks (these)

boils’

bodulmak ‘being fastened’ (PB 212a botulmaq, HdA

185a bodulmak)
bodulmakhig [M: 3% xQabas BWTWLM KLYG]

LHO056: bodulmaklig ilgii tiipk[&] | sirilmiSlarka ‘to

those who were clinging to transitory pleasures’

bodun ‘clans, tribes, people’ (ED 306a bodun,

HdA 185b 'bodun)

bodun [M: sada~ BWDWN]

LH387: iiliigliig kutlug bodun biz ‘we are a fortunate

and divinely blessed people’

bol- ‘to be’ (ED 331a bol-, HdA 187a bol-)

bol[...] LH569: [...] alkatmi§ bol [...] ‘[May] [...] be
praiseworthy!’

bolalim [M: useQaQa~ BWL'LYM]

LC1051: tugmak | 6lmékl[i]g turug tuzakig SAStac[i]
bolalim ‘May we be the ones who untie the net and
the snare of being (re)born and dying!’

LC1052: kilin¢lig bag bukagug | iztac¢i bolal[1]m
‘May we be the ones who pull apart the bond and
the fetter of action!’

LC1053: uzun 6nddmédz | mzvanihg igig mlataci
bolalim ‘May we be the ones who cure the chronic
disease of passion!’

LC1054: bilgé biliglig koziig actac1 | bolalim ‘May
we be the ones who open the eye of wisdom!’
LC1054: koptin amgik téginticilarkd m[d]ni
6griincii bertdci bolalim ‘May we be the ones who
give happiness and joy to those who experience the
many sufferings!’

LP409: iirkd biitlin 6g[riincliig] | bolalim ‘For a long
time, may we be entirely [joyful]!’

bolgay [M: «e8Qa~ BWLI'Y / U sapypag PWLQ'Y]
LC170: yok bolgay ‘will cease to exist’

LC172: antata kisrd nd bolgay ‘what will happen

after that’

bolmak see separate entry.

boltaéi [M: B....... 1]

LH243: békiz b[4lgiilii]g b[oltac1] ‘It [will become]
clearly [manifested]’

bolt1 [M: «6Qax BWLTY / U: akyag PWLTYY]
LC290: nica dgsiik | kdrgédk bolti drsér if, in any
way, there has been a defect or a want’

LHA413: tikdmi$ bolt1 = LH440: t[ii]lkdmis bol[t1] ‘It
has come to an end:...’

LP519: bolt1 ‘was’ (no context)

boltilar [M: :«Q%Qaw BWLTYL'R]

LH619: eriné boltilar | [ol] <kamag> [t]lanmislar =
LH650: erin¢ | boltilar (U: PWLTY L’R) ol kamag |
[talnmislar ‘Those who denied (the doctrine), the
whole of them, became miserable.’

boltukumuz [M: ¢amas akQas BWLTWKWMWZ]
LC533: biligsiz 6gsiiz boltukumuz iic¢iin ‘or
(because) we have been ignorant and mindless
mongrels’

boltum [U: panyag PWLTWM]

LP251: sizintd | bulun boltum ‘I have become a
captive (with)in you.’

LP462: but kol boltum ‘I was (or: I became) only
legs and arms (without a mind)’, i.e., ‘I was (or: I
became) like an animal’? (not given in translation
but see UMT ii, 347)

boltumuz [M: ¢axatQas BWLTWMWZ / U:
2030004 PWLTWMWZ]

LC092: monca tinligka turaligka | 6z 6tigci
boltumuz ‘(then) we are accountable for the spirits
of such creatures and beings (that we have harmed
or killed)’

LC102: tanuki boltumuz arsér “if (...) we have been
a witness’

LC176: nugusak boltumuz ‘(and) we have become
Auditors’

LH449: [biz] y[e]p icip tirig | [boltumuz] ‘Having
eaten (of the eternal fruit) and drunk (of the water of
life), [we have become] alive!’

LP338: biz | kop ogrincliig | boltumuz ‘we all
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became joyful’

boltupuz [M: ¢a\eabQas BWLTWNGWZ]

LHO076: azmi[$la]rka yol¢1 yer¢i | boltunuz “You
became companion and guide to those who had gone
astray.’

LHO072: tiizgérin[¢siz] [b]urxan kutin bultuguz ‘You
attained the blessed state of the [un]surpassable
Buddha.’

bolup [M: sgaQa~ BWLWNG] LP481: boluy ‘Deign
to be [...]” (no context)

bolup [M: _aaQa~ BWLWP/U: (gopag PWLWP]
LC118: uzun tonlug urilar | 6z bolup ‘whether the
existence was as a woman or as a boy’

LC200: yilkika | barimka bolup ‘being (too)
occupied with livestock and property’

LC250: yama av bark tuttuk | iiciin yilkika barimka
bolup ‘being (too) occupied with livestock and
property in order to maintain (our) house and home’
bolupan [M: «waaQaw BWLWP'N] LH266: k[0]z |
komiir bolupan ‘and becomes a glowing coal or
charcoal’

bolur [M: xaQaw BWLWR] LH360: t[irazulk
ag[1itmis] k[1]lin¢1 aytig | bolur ‘There will be an
inquiry (regarding those) of his deeds that [have]
raised (the pan of) the [scale].’

LH361: erinc¢ii kilmi§ | kilin¢1 istig bolur ‘There will
be an inquiry (regarding those) of his deeds that he
has committed as errors.’

bolurlar [U: g »oyqe PWNLWR_L'R]

LH560: kim kamag nomka | basut bolurlar ‘who are
the support for the whole doctrine’

bolzun [M: sa¢Qa~ BWLZWN/ U: p2 4428 PWLZWN]
LH398: alkatmi§ bolzun ¢ yaruk tégri mani burxan
‘May the God of Light, Mani the Buddha, be
praised!’, LH419: bizind méngii | 6z yaraligh
Oglitmis bolzun ‘(May) the one ... whose eternal
spirit is beneficial for us, be acclaimed!’, LH420:
sizin | atigiz ydma ayaglig bolzun tdnrim ‘May your
name be revered! My God!’, LH422: bo &tiig kiicliig

| tagri ordusina kirméaki bolzun ‘May it be that this

prayer enters into the palace of the Powerful God!’,
LH423: in¢a bolzun ‘May it be so eternally!’
LH679: kiizdtigmé[lar] [...] bolzun °° ‘May those
who protect [...] be [...]!

LP160: [...]_lig bolzun ‘May [...] having [...]!
LP297: anculayu (...) | (LP300) bo[lzun] ‘so also
[may it] be’

LP310: dgriin¢iikd miniki | bolmaki bolzun ‘May it
be that (...) in joy and happiness’

LP316: kutlu]g kivlig | bolmaki bolzun ‘(May it be
that ...) be divinely blessed and favoured!’

LP368: kiin [...] | yaruk bolzun [...] ‘May Light be
[...]sun [...]V

LP372: afiig | [...] bol[zun] ‘[May] evil be [...]!"
LP408: dgs[iik]Isiiziin &rmékimiz bolz[un] ‘May it
be that we exist without wants!’

LP415: mépigiiki [...] °° | #[...Jmék[imiz] [b]olzun
‘May [our] [...]Jing be for eternity.’

LP488: kopriiki ken | bolzun ‘May the bridge of [...]
be wide!’

bolzunlar [U: »epec 2pq¢ PWLZ_WNL'R] LH399:
yama alkatmi§ bolzunlar ¢ yaruk firistildr | kim
tagritdm arig nomug kiizatiirlar ‘And, may the
Angels of Light who protect the holy and pure

doctrine be praised!’

bolmak ‘being’; Germ.”Werden’ (MTT 78b

bolmak, HdA 187a 'bolmak)

bolmaki [M: saf«xQa~ BWLM'KYY] LP310:
ogriinCiikd méaniki | bolmaki bolzun ‘May it be that
(...) in joy and happiness’

LP316: kutlu]g kivlig | bolmaki bolzun ‘(May it be
that ...) be divinely blessed and favoured!’
bolmakimiz [M: [¢ame]smnnQas PWIM'Q_[...]]
LP413: ¢[griincliig] | savinclig bolmak[1miz] ‘[...]
[our] being joyful and happy!’

bo$ ‘not subject to external control, free, soft’ (ED

376a bos / bo:s, HAA 188b 'bog)
bos [U: jag PWS, j,oag PWWS]
LH522: sezincsiz | [bo]§ alkig kilurlar ‘They doubt-

lessly make (the Elects) [free] and secure from much
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distress and pain’

boSgut ‘instruction, teaching, wisdom’ (ED 379b

bosgut, HAA 189b boSgut)

bo3gut [M: tasusass BWSKWT]

LH247: [¢]ax[§]apat boSgut « | amwardiSan |
[a]tramlig drdinild[r] ‘Keeping of commandments,
teaching, meditation, [...], [(these are)] the [...]

jewels of virtue.’

bosu- ‘to free, liberate’ (ED 377b bosu-, HdA

190a boSu-)

boSugali [M: «aQesnvsas BWSWI'LYY] LC560: bes
| tdgrig bosugal1 ‘in order to free the Fivefold God’
bosun [U: buo,qg PWSWNK]

LH325: iziitiimiizni | boSuy ‘(and) deign to liberate
our souls!’

LP041: yazukumin bosuy ‘Deign to release my sins’
LP485: iikiis tiirliig | igtd monca dmgikltd boSury
‘Deign to free me from the numerous kinds of
illnesses and from so much suffering!’

boSuyu [M: asanaas BWSWYW/ U: _osoyqg
PWSWYW]

LC030: bo ikinti | bilmétin yazinmi§ yazukug |
bosu<y>u (ms. bwSwnww) 6tiiniir ‘we beg (you) to
<release> the sins of this second (kind) that we have
committed unintentionally’

LC264: suyumuzni | yazukumuzni boSuyu ‘to
release our transgressions and our sins’

LC279: tagri burxanka bir biligin | koniiltd barii bir
yilki | yazukumuzni boSuyu 6tlinmék | kdrgak arti ‘it
has been required to beg the divine Buddha, with
single-mindedness and whole-heartedness to release
our sins of the whole year’

LC288: bir | yilk1 yazukumuzni bir biligin | koniiltd
bérili boSuyu kolmatimiz | drsér ‘if we have not asked
(God) with single-mindedness and whole-
heartedness to release our sns of the whole year’
LH804 bosuyu b[erig] [...] ‘deign to release us [...]’
LP186: koniilimtéki suyug | yazukug [boSuyu berin]
‘[Release for me] the transgressions and sins that are

in my mind!’

LP287: suyta [yaz]ukta [...] | boSuyu kar[m]Sa[hun]
[Ot]iiniir | biz ‘we beg (you) to [free] (them) from
transgressions and sins and (to give them) abso-
lution’

LP525: [...] boSuyu ‘[...] release (sins)’ (no context)
* bo alkatmis Kicig bacak kiintd yazukumin
bosuyu berip ‘Deign [to release] for me [my sins
on] this praiseworthy [small fast day]!” LH754,
LH756/7,LH759, LH762, LH764, LH766, LH792,
LH794, LH796, LH799, LH802, LH804, LH&07,
LB809, LH81, LH813

* bo alkatmis$ kicig bacak kiintd méniy
yazukumin boSuyu beriy tigrim ‘Deign to release
for me my sins on this praiseworthy small fast day!’

LH771,LH773,780,LH788

bosSun- ‘to free oneself, to be freed’ (ED 383a

bosun-, HdA 190b boSun-)

boSuntaci [M: sytebanvsas BWSWNT CY / U:
szskeo,ag PWSWNT CY]

LC226: tagrigédrii | barta¢1 boSuntaci ‘that is to go to
God and that is to be liberated’

LC234: tagrigdrii bartac1 bosuntaci ‘that is to go to
God and that is to be liberated’

boSungali [M: «Qe8ausa= BWSWNI'LYY / U:
sp2gyenpag PWSWNQ'LY]

LC268: yazukta boSungali barmatimiz | drsér ‘we
have not gone (to the Monday service) in order to be
free from sins’

LP267: suyta | [yazuk]ta boSungali ‘in order to free
myself from transgressions and [sins]’

boSunu [M: azassass BWSWNW / U: taaeyyag
PWSWNW]

LC123 bo on tiirliig yazukta | bosunu 6tiiniir biz ‘we
beg to be free from these ten kinds of sins’LC270:
<¢kiiniir biz> °° yazukta | boSunu Gtiiniir biz ‘1—
<we repent> and we beg to be free from sins’
LC306: <kop> yazukta | boSunu <arig karm$tihun
kolu> 6tiiniir biz ‘we beg to be free from (our)

<many> sins <and ask for pure absolution>’
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LC337: suyta yazukta | boSunu 6tiiniir biz ‘(then) we
beg to be free from transgressions and sin’
* yazukta boSunu 6tiiniir biz ‘Release my sins!’
LC062, LC077, LC123, LC154, LC190, LC204,
LC219, LC242, LC259, LC291

boSunésuz ‘unpardonable’ (ED 383b bosungsuz,
HdA 190b boSuncsuz)
boSunésuz [M: ¢anayaassass BWSWNCSWZ]
LC548: montag bosuncésuz yazuk yazintimiz | drsir
‘if we have committed such unpardonable sins’

bosunmak ‘freedom from’ (cf. ED 383a bosun-,
HdA 190b boSunmak)
boSunmak [U: jzy.0,08 PWSWNM'Q] bilig
LH631: bosunmak bilig berti nom kutipa ‘he granted
knowledge of how to be freed by the Glory of the
Doctrine (i.e. Wahman)’

bosut- [U: -no,og PWSWT-] Caus. f. of boSu- ‘to
release’ etc. (ED 378a boSut-, HdA 190b
bosut-)
boSutukuny [U: ? y[«axenleeg PWSWI...]K]
LP445: mén [...] | meni boSu[tuku]n Gciin [...]
‘Because [you] release[d] me, [...]

boy 'colour' or the like. This word seems to be the
original form of boy in Uyg. (ED 297a *bé:d; —
not in HdA)
boy [U: 1gg PWY]
LH345: kazguk tdg kara boy dmgi | teyir ‘It says:
her long black nipples (will be) like stakes.’

boz ‘grey’ (ED 388b bo:z, HdA 190b *boz)
boz [U: «gg PWZ]
LH346: burninta boz bulit {iniir teyiir ‘It says: gray
clouds will come out from her nose.’

bogtiag ‘assistant’ (?); ‘good work’ Hap. leg.
noted only in a hendiyadoin buyan biigtig (ED
325b sub biigte:, HAA 191a bogtig, bogt(a)g).
Henning (BSOS, 1936, 587) see biig as
borrowing from the Iranian buxt ‘salvation’ and
*boytay would have meant a ‘bringer of
salvation’ - a reference to the Light-redeeming

work of the Electi.

bogtig [M: §efass BWGT G/ U: brarpaqg
PWYKT K]
LC142: yama buyan | bogtédg kilur biz tip | yanilu
nécd afig kilin¢ | kiltimiz drsér ‘if we have
committed an evil deed mistakenly in any way while
thinking we were performing (an act of) merit and
redemption’

bogtici ‘bring redemption’ (HdA 191a bogtaci)
bogtagi [M: sqgeafiiass BWGT CY]
LCO066: buyan¢1 bogtigci arig | dindarlarka bilmétin
nécd | yazintimiz arsdr ‘If we have sinned
unintentionally in any way against (these) pure
Elects who were meritorious and who brought
redemption (...)’
biigtigCi [U: axyebuag PWYKT KCY] LC373 =
LCO066.

bégiinki ‘today’; Germ. ‘Heute’ (MTT 78b
bokiinki, PB 212a boékiingii sub bokiin, HdA
191b bokiinki)
bogiinkicd [M: agdganganas BWGWNGYC']
LP308: bogiinki¢d uzun ‘and that (every day be) as
long (...) as the one today’

béliik ‘section, part’ (ED 339b béliik, HdA 192b
bolok)
boliik [M: s aQea= BWYLWK]
LC1093: boliik ‘section’ (no context)

bukac [U: zeyyqg PWQ'C] ‘earthern jar’ (ED 312a
buka¢, HdA 196b bukac)
buka¢ [U: — A loop is detectable just under the loop
of p-, and this loop is followed by several “teeth.” If
one assumes that three “teeth” follow, then the word
could be read pwq ’ («yag), but if one assumes that
four “teeth” or upward strokes follow, then the word
could be read either as pwgr’ (angyag) or as pwq ¢
(z2yag pwq ¢), where the -¢ is not sharply written.’
Cf. UMT ii, 200]
bukad [U: zeyqg PWQ'C]
LH344 : kanlig bukac | tdg karaki teyiir ‘It says: her
pupils (will be) like pots full of blood.’
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bukagu ‘hand-cuff, fetter, leg-iron’ (ED 314a

buka:gu, HdA 196b bukagu)

bukagug [M: yaynsas BWK'GWC]

LC1051: kilin¢lig bag bukagug | iztaci bolal[1]m
‘May we be the ones who pull apart the bond and
the fetter of action!’

bukagutakilar [M: xe«Qanentb At ass BWK'GW _
T'KYL'R]

LHO052: bukagutak[ilar] [...]| &mgéklig ‘(We,) (...)

[those who were] in fetters and who had pain’

bul- ‘find, obtain’ (ED 332a bul-, HdA 197a 'bul-)

bulaym [U: yasepag PWL'YYN]

LP248: 6ziim tiikdl|lik bulayin ‘May I myself attain
perfection’

bulmaz [M: ¢euaQasm BWLM'Z]

LH373: 6liim kut kolupan bulmaz ‘They (i.e. the lost
souls) will plead for death and divine blessing, (but
they) will not obtain them.’

bultilar [M: [x«Q&]Qaw BWL...... 1

LH153: arxant kutin bul[tilar] * [They] attain[ed] the
blessed state of Arhat.’

bultumuz [M: ¢ axatQax BWLTWMWZ]

LH388: alkin¢u 6dka bultumuz ‘We have reached
the time of praising (through prayer).’

bultuguz LH116: LH116: odgurak burxan | [kutin
bultuguz] ° [you attained the blessed state of] the
arousing Buddha’

LH117: tidigsiz burxan kutin b[u]l|[tunuz] ‘[you]
attain[ed] the blessed state of the unhindered
Buddha’

bulup [M: _aa[Qax][...]LWP]

LP306: bizni [...]Jigli | [d]indarlar[ka] [...] [bu]lup
‘that we [obtain] [...] for the Elects who [...] and [...]

)

us

bulga- ‘to disturb order’ (ED 337a bulga:-, HdA

197a bulga-)
bulgakl [U: spgegpa9 PWLQ QLY]
LH721: bulgakl dmgétigli | yavlak {in ol ‘evil voices

that confuse and distress’

bulgan- ‘disturbed, confused, agitated’ (ED 337a

bulgan-, HdA 197b bulgan-)

bulganti [U: akesyygg PWLQ'NTY]

LH619: afitg | [kilin¢lig]lar b[ar]¢[a] kac kata |
[bulgant]1 = LH649: afiig kilin¢lig|lar barca kac |

kata bulgant1 “all the evil-doers became disturbed’

bulganyuk ‘confused, agitated’ (ED 338a

bulgaii:uk, HdA 198a bulganyuk)
bulganyuk [M: §asensQas BW LK'NYWK]

LH202: bulganyuk koniilliig | tinliglar “Mortals

whose minds had been muddled’

bulgat- ‘cause to be confused’ (cf. UMT ii, 303,

HdA 198a bulgat-)

bultugmalar [U: repypnokypag PWLTWQML R] (sic
for bultgatugmalar ?)

LP125: ol yagi | [...] bultugmalar meni | arturmazun
‘May those hostile [...] ones who cause one to be
confused not cause me to be deceived!’
bulgatmiSlarig [U: buey,ssbepyag

PWLQ TMYSL'RT]

LP443: bulgatmislanig | [...]g[1]i siz “You are the one

who [...] those who had been made confused.’

bulit ‘cloud’ (ED 333a bulit, HdA 198a bulit)

bulit [U: pypag PWLYT]

LH344: tolilig | bulit tig to<p>ki kashg <teyiir> ‘[It
says:] she will have icy eyebrows like clouds full of
hail.”

LH346: burninta boz bulit {iniir teyiir ‘It says: gray

clouds will come out from her nose.’

bulun ‘prisoner, captive’ (ED 343a bulun, HdA

199a bulun)

bulun [U: yoxqg PWLWN]

LP251: sizintd | bulun boltum ‘I have become a
captive (with)in you.’

LP030: mén montata maru bulun | &mé&yin ‘From
here onwards, may I not make (the Living Self) a

captive!’

bulun¢ ‘gain, acquisition’ (ED 343b bulun¢, HdA

199a bulunc)
buluné [U: foxag PWLWNC]
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LH469: bulun¢ asnuki * tdg<r>atgiici | tdgri
‘Attainment is the primordial God Who Causes
<(the Wheels) to Turn>." LH471: {idriilmi$ bulun¢ |
aSnuki « padwaxtag ténri ‘Selected attainment is the

primordial God, Answer.’

buluy ‘corner, angle’ (ED 343b buluy, HdA 199a

bulup)

bulupug [M: §a\eaQa= BWLWNGWG]
LCO012: tort | bulugug yaruti[r] ‘They illuminate the

four corners (of the world).’

burun lit.’the nose’ (of a human being or animal),

‘the beak’ (of the bird) and the like; ‘anything
protruding’ hence ‘in front’ (ED 366b burun,
HdA 203b 'burun)

burninta [U: dx.sorqg PWRNYNT | LH346:
burninta boz bulit iiniir teylir ‘It says: gray clouds

will come out from her nose.’

burxan ‘Buddha’ (compound of Chinese fo # and

presumably xan, ED 360b burxan, HdA 200b
burhan, burh(a)n)

burxan [M: snakas BWRK'N, gt tass BWRX'N / U:
p2onag PWRQ'N]

LCO069: kertii | tdgri yalavac¢i burxan ‘that (these)
true messengers of God’

LC148: yama | burxan tipédn igid nomka | uduntumuz
tapimtimiz drsér ‘and if we have called (him) Buddha
and we have followed and served (his) false
doctrine’

LC1006: 1dtuk [burxan] kutipa [yin¢iiri] | yiikiiniir
maén ‘I kneel and [bow my head] to the glory of the
sacred [Buddha]’

LC1007: b[ur]x[an] | kutip[a] yiikiiniir [mén] ‘[I]
kneel to the glory of the Buddha’

LC1008: kamigka kut bertdci [bur]xan kut[iga] ‘[I
kneel] to the glory of the Buddha who bestows
divine blessing on [...] and all’

LHO003: ayaglig atlig kanim mani1 burxa[n] ‘My

honoured and renowned Father, Mani the Buddha,

bl

LHO072: tiizgérin[¢siz] [blurxan kutin bultuguz ‘You
attained the blessed state of the [un]surpassable
Buddha.’

LH115: odgurak burxan | [kutin bultunuz] ‘ [you
attained the blessed state of] the arousing Buddha’
LH117: tidigsiz burxan kutin b[u]l|[tuguz] ‘[you]
attain[ed] the blessed state of the unhindered
Buddha’

LH161: baxsilig [burxan] | [td]nri tugtunuz ‘you
were born as a [Buddha]-God, a teacher’

LH226: tokil[1g] [*] kanim man1 burxan (you are)
splendid to see, my Father, Mani the Buddha’
LH398: alkatmi§ bolzun ¢ yaruk tégri mani burxan
‘May the God of Light, Mani the Buddha, be
praised!’

LHA414: 6giitmi$ mani burxan = LH443: [6giitmiS]
mant burxan ‘the acclaimed Mani the Buddha’
LH663: [b]urxan °° arig [...]ldr °° kamag nom [...]
‘[BJuddha, the Pure]...]s, of the whole doctrine [...]’
LH787: yar[u]k tdgri man1 burxan [tinri] ‘(and) the
God of Light, [(that is) the God,] Mani the Buddha!’
LP411: [...] ménigi t[anri] | bilgd burxan ‘[may] the
eternal [God], the Wise Buddha’

LP432: bes(?) burxan ‘five(?) Buddhas’ (no context)
burxanka [M: rsiagazas BWRX'NQ' /Ut
#5428 PWRQ'N_Q’ ]

LC277: tagri burxanka bir biligin | koniiltd barii bir
yilki | yazukumuzni boSuyu 6tlinmaék | kdrgak arti ‘it
has been required to beg the divine Buddha, with
single-mindedness and whole-heartedness to release
our sins of the whole year’

burxanlar [M: :«Qsntias BWRX'NL'R / U:
Rapesy2ag PWRQ'NL'R]

LC133: burxanlar arig | dindarlar nomlasar
kertglinmitin ‘(and,) when the Buddhas or the pure
Elects preached, without believing them’

LC183: tortiin¢ | bilgé bilig burxanlar | tamgasi

“fourth - wisdom, (which is) the seal of the Buddhas’
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LHO57: burxanlar ulu$[1]n[a] [ba]rgu yol[u]g
k[6]r[k1]t[tiniz] ‘[you] show[ed] the road by which
one [goes] to the country of the Buddhas’

LH204: burxanlar ulu$i[n]ta tugt[1]l[a]r ‘and they
were reborn in the country of the Buddhas’
LH412: eki ydgirmin¢ « yaruk 1Sugma burxanlar =
LHA439: eki [yd]girminé [yaruk] | 18ug[ma]
[burx]an|[lar] ‘Twelfth: Light is the Luminous
Buddhas.’

burxanlarka [M: oawQandzasy BWRX'NL'RQ' / U:

Lipag poag PWRQ'N_L'RQ', byuay piynag
PWRQ'N_L'RQ’]

LCO065: tortiin¢ soki tanri | yalavaci burxanlarka
‘The fourth (section) on the former messengers of
God, the Buddhas.’

LC175: azruwa tégrika kiin | ay taprika kiicliig
taprikd | burxanlarka nantimiz | tayantimiz ‘We
have placed our trust in and we have placed our
reliance on the God, Azruwa, on the Sun and Moon
Gods, on the Powerful God, and on the Buddhas’
LC208: kiinka tort alki§ | azruwa tangrikd kiin ay
taprikd | kiicliig tdnrikd burxanlarka | bir biligin arig
koniiliin | alkansik torii bar drti ‘There has been a
precept that one should recite four prayers of praise
a day with single-mindedness and pure thoughts to
the God, Azruwa, to the Sun and Moon Gods, to the
Powerful God and to the Buddhas.’

burxanlarnip [M: $gesiQgaitas BWRX'N-
L’RNYNG]

LC555: kamag | burxanlarniy ‘of all the Buddhas’
burxanlarta [M: «fQ sndzas BWRX'N_L'R_T']
LHO072: tor[t] | burxanlarta ken entipiz ‘You
descended after the four Buddhas.’

LH238: [so]ki burxanlarniy * [tiiz topiild]rinta ‘the
flat crowns of the heads of the former Buddhas’
burxanhg [M: $aQeetas BWRX'NLYT] LHO52: biz
sizni tdg burxanlig kiin tanrig korgal[i] ‘We, [...]
(...) in order to see the Sun God, a Buddha like

b}

you.

busi from Chinese bushi # 7 ‘to give alms’ (ED

377a busi, HdA 205b 'busi)

busi [M: cuwsas= BWSYY, aewsaa PWSYY /U s 28
PWSY]

LC139: nica yanilu busi | bertimiz arsér ‘if we have
given alms mistakenly in any way’

LC222: yama yeti tiirliig | bus1 arig nomka anculasik
| torii bar &rti ‘(And) There has been a precept that
one should present the seven kinds of alms (as an act
of worship) to the pure doctrine.’

LC231: azu muy iiciin azu | bus birgéli kizganip
‘either because of misery or by being (too) miserly
to give alms’

LC232: yeti tiirliig bus1 ‘seven kinds of alms’
LH255: [...] bus[1] [...]lérin ‘the [ ] alms’

LH281: arig busi | berdlim ‘Let us give pure alms!’
LH378: ara yova busi | alirlar ‘They take alms
through trickery and fraud.’

LH393: patyruk kotiirii[r]¢d busi [U: ms. BWSYY sic]
berdlim ‘Let us give alms, as much as the receiver
can carry away!’

LH394: busi [U: ms. BWSYY sic] | tavar berdlim ¢
yiiriiy tonlug | dindarka ‘Let us give alms |'’ and
provisions to the white-robed Elect(s)!’

busika [M: csaswsan PWSYK' / U: g5-2509
PWSY_Q’] LC320: on | axSapatka yeti busika Ui¢ |
tamgaka nugusak atin tutar | biz ‘By (accepting) the
ten commandments, seven alms, and three seals, we
hold the name of Auditor.

buSin [M: swsas BWSYN/U: dayag PWSYN]
LH283: arig busin tapmalim ‘Let us serve with pure
alms!’

LHS551 {= LH525}: igidigmé kop tiik[d]] | buSin
yevigligkd ‘for being supplied with many perfect

alms that will nourish (the Elects)!’

busus§ ‘grief, sorrow’ (ED 374b busus, HdA 204b

busus)

busu$ [M: wsanaas BWSWS / U: 0,09 PWSWS]
LP520: [b]usu[§] ‘grief’ (no context)

bususi [U: a,e,qg PWSWSY]
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LP054: kop | bususi sakin¢i ... | iiciin ‘for the sake
of the many sorrows and anxieties’

busuSun [U: [4a, Jo,ag PWSWI...]]

LHS561: yan[a]l dmgik iikii§ busu[$in] ‘Again ...

[...] [their] pain and numerous sorrows’]

but ‘the thigh, hind legs etc.” (ED 297b but, HdA

206b but)

but [U: jgg PWT]

LP462: but kol boltum ... ‘I was (or: I became) only
legs and arms (without a mind)’ (i.e. ‘I was (or: I
became) like an animal’? (not given in translation

but see UMT ii, 347)

butlug ‘having legs, thighs’ etc. (ED 305 butlug,

HdA 207a butlug)
butlug [M: 3aQbas BWTLWT / U: pyayphag PWTLWG]

LCO081: ikinti tort butlug tinligka ‘second (section),

on the four-legged creatures’

buyan ‘merit’ (a metathesis of Sanskrit punya, ED

386a buyan, HdA 207b 'buyan)

buyan [M: <weass BWY'N/U: yuaqg PWY'N]
LC141: ydma buyan | bogtig kilur biz tip | yagilu
nécd afig kilin¢ | kiltimiz drsér ‘if we have
committed an evil deed mistakenly in any way while
thinking we were performing (an act of) merit and
redemption’

buyanimiz [M: ¢mesctea= BWY NYMZ]

LH210: 6gé yiikiinmi§ buyanimiz tii§intd ‘As a
consequence of our merit for having praised and
worshiped’

buyaniz [M: ¢sfgasetsass BWY NYNGYZ]

LH115: ol buya[n]inpiz tiisinta ‘As a consequence of
that merit of yours’

LH117: t[1l]][agunuz] buyaniyiz tiiSintd ‘As a

consequence of [your eloquence] and your merit’

buyan¢i ‘meritorious deeds, doers of meritorious

deeds’ (ED 387a buyangi:, HdA 208b
'buyanér)

buyanéi [M: qptansass BWY 'NCY / U: areasng
PWY'NCY]

LCO066: buyanc1 bogtigci arig | dindarlarka bilmitin

nicd | yazintimiz arsir ‘If we have sinned
unintentionally in any way against (these) pure
Elects who were meritorious and who brought
redemption (...)’

buyanéilar [U: jepar.esqg PWY NCYL'R]
LH522: [k]amag nomug buyancilar ‘They) [...]

Meritorious Ones [...] the whole doctrine [...]°

buyanlhig] ‘of merit, meritorious’ (ED 387a

buyanhg, HdA 209a buyanhg)

buyanhg [M: §aQeneas BWY'NLYT

LHO58: buyanlig sumir tag[ig] [tur]gurtuguz ‘You
raised up [the] Mount Sumeru of merit.’

LH203: buyanlig taluy dgiiziig akitip ‘and caused

oceans and rivers of merit to flow’

buyruk lit.’commanded (to do something)’

a title of office, apparently a generic term for all
persons commanded by the xayan to perform
specific duties ‘governor. commander

judge’ (ED 387a buyruk, HdA 210a 'buyruk). Cf.
UMT ii, 204.

buyruk [M: s aswax BWRYWK sic; error for

Y Askeas BWYRYWK 7]

LH355: koni bu<yr>uk koziinii|¢d koziinlipan (It
says:) ‘the Righteous Judge will appear like a

reflection’

buz ‘hate, hatred’ (ED 279a bo:z, HdA 190b 'boz)

buz [M: ¢ax BWZ/ U: 2209 PWYZ 209 PWZ]
LC121: monca | tikii$ tinligka néca iz | buz kiltimiz
arsér ‘if we have inflicted destruction’

buzta [M: «f¢as BWZT']

LHO036: {iztd buzta ula[t]1 Gikii$ tidlim nizvani|lar ‘The
many and numerous passions, starting with
destructive hatred’

LH144: iiztd] buzt[a] ‘destructive hatred’ (no

context)

buz- ‘destroy, damage’ (ED 389b buz-, ? bu:z-,

HdA 210a buz-)
buztum [M: web[¢ax] [...]TWM]
LC1033: sitim [buz]tum [...] ‘If I have broken or

ruined [...]’
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buzul- ‘to be destroyed’ (ED 391b buzul-, HdA
210b buzul-)
buzulti [M: «&Qatas BWZWLTY / U: snyo 4qg
PWZ_WLTY]
LC188: tagri tamgasi buzult1 | drsér ‘(and thereby) if
the seals of the Gods have been broken’

biigtagci see bogtiagci.

biigii ‘sage, wise, wizard’ (ED 324b bégii:, HdA
211Db biigii)
biigii [M: a\eass BWYGW / U: qpaqg PWYKW]
LH221: ‘(Composed by) Ayakantar, the sage [...]’
LP190: odug biigii koniil[iiniiz ‘your alert (and) sage
mind’
LP338: biigii | ellig (Your are) ‘the Wise King’
LP376: biigii m[an1] ‘Sage M[ani]!’

biigiin- ‘recognize’ (PB 212b piikiin-, HdA 191b
'bokiin-)
biigiiniip [M: _aasaasena PWYKWWNWP] LH177:
tirliiksliz | no]mlarig biigliniip ‘Recognizing the

impermanent [doctrine]s’

biitiin ‘complete, entire’ (ED 306b biitiin, HdA
214b biitiin)
biitiin [U: {ehaa,g PWYTWN]
LHO0O05: alkunuy bliitiin] yiikiin¢in ‘the [complete]
worship of all (of us)!’
LP409: iirkd biitlin 6g[riincliig] | bolalim ‘For a long
time, may we be entirely [joyful]!’

biitiir- ‘carry out (command)’ (ED 308D biitiir-,
PB 2120 piitiir-, HdA 214a 1biitiir-)
biitiirti [M: «abtabean PWYTWRTYY]
LH172: at[ii]z arigin drm[&d]k ¢axSapatig | [b]iitiirti
‘and carried out the commandment for the body to
exist in purity’
LH176: kutlug ¢igaym d[rmi]k caxSapatig biitiirti
‘they carried out the commandment [to exist] in a
blessed (state of) poverty’
LH178: ¢ tamgalarig biitiirt[i] ‘they carried out the
three seals’

biitiirmis p.n. ‘Biitiirmis’
biitiirmis [U: ,,sy2on0,g PWYTWRMYS] LC506

biitliirmi$ tarxan ‘Biitiirmi$ Tarxan’
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W

C

o35k o-e—

catu ‘ladder, staircase’ almost certainly a l.-w. of

unknown origin. (ED 867a Satu, HdA 646D Satu)
catu [M: absx CTW, abmos §'TW]

LH624: [...]gu yol agtingu [¢atu] bilmatiik iiclin =
LH658 [...]gu yol agtingu | [¢atu] bilmatiik Gi¢iin ‘it is
because he has not known the road that one must [...]

and the ladder that one must climb’

Voo

¢’v’ (?) unknown word

EV [M: g €'V']

LC1080: ¢'v’ tururl[ar] ‘they continue to ¢'v’ (?)’

caxSapat (<Sogd. cx8po(0), <Skt. siksapada

‘commandment’. It was adopted by the
Manichaean missionaries, with other Buddhist
technical terms, to translate ‘commandment’, but
in Buddhist terminology was often used more
vaguely to translate ‘good behaviour’.) (ED 412b
caxsa:pat, HdA 216a ¢(a)hsap(a)t)

Caxsapat [M: breanosd s CXS'PT/ U: mgay s CQS'PT]
LC192: on | ¢axSapat tuttukumuzta bérii ‘Ever since
we have embraced the ten commandments’

LC274: bir ay ¢axSapat tutmak kargak | arti ‘It has
been required to hold the one month Cax3apat’
LC330: yama | yimki bacak alki§ ¢axsapat | nomca
torica tutu umatimiz | drsér ‘and if we have been
unable to keep the Yimkis, the fasts, the prayers, and
the commandments in accordance with the doctrine
and with the precepts’

LC1011: ¢ax$[apa]t ‘the commandment’ (no context)
LC1017: ¢ax$[apa]t ‘the commandment’ (no context)
LC1022: i¢ a[rig ¢axSapat] | [...] kiizdtli umatim
ars[dr] ‘If I have been unable to guard the three [pure
commandments]’

LH247: [¢]ax[§]apat boSgut * | amwardiSan | [d]trdmlig
ardinild[r] ‘Keeping of commandments, teaching,
meditation, [...], [(these are)] the [...] jewels of virtue.’
LP064: ¢axSapat (A hymn concerning the necessity
for) ‘the commandments’

CaxSapatig [M: shanwi e CXS'PTT/ U: yageppr

CQS’PTI'] LC201: bo on ¢axsapatig | sitimiz drsdr ‘If

we have broken these ten commandments’

LC282: bir ayk: ¢axsapatig ddgiiti | tiikati arit1 tutu
umatimiz | drsér ‘if we have been unable to keep the
one month Cax3apat properly, completely and purely’
LC1022: [...]lig caxSapatig ‘If I have been unable to
guard the commandment of [...]°

LC1024: kiizatgii [a]x[§]apatig [...] ‘(If I) [...] the
commandment that one should guard [...]’
caxSapatin [M: cebanasn w CX$'PTYN] LC1030: ii¢
arig ¢axSapatin arta[ttum &rsdr] [If [ have] corrupt[ed]
the three pure commandments of [...]°

caxSapatka [M: rsabanwi g CXS'PTQ /Ut
#6-Rg2ypr CQS'PT_Q'] LC320: on | CaxSapatka yeti
busika ii¢ | tamgaka nugusak atin tutar | biz ‘By
(accepting) the ten commandments, seven alms, and
three seals, we hold the name of Auditor.’
CaxSapathg [M: $aQ%anusy e CXS'PTLYT] LH231:
[an]¢ula[y]u ya[ltriyur sdn] [¢]axSapatlig 1dtuk Cog
yalin {izd ‘Just as you are gleaming with the holy

splendour of the commandments’

¢aydan (<Chinese zhaitan7i 38 or zhaitang75 ¢ ‘hall for

fasting or eating of vegetarian meals or Manichaean
Béma’ (HdA 217a '¢aidan)

Caydanta [M: rbacedaniye CYD'NT'/ U: ghaealass
C'YD'NT']

LC275: ydma ¢aydanta yimki | olurup bacak bacap
‘while observing the Yimkis and keeping the fast at
the Bema’

LC284: yama caydanta yimki | bacak ddgiiti nomca
toriica | oluru umatimiz drsér ‘and if we have been
unable to observe the Yimkis and the fast at the Bema
properly in accordance with the doctrine and with the

precepts’

cigay ‘poor, destitute’ (SYY 256a, ED 408b ¢i1ga:ii, HdA

227a &igay)

¢igayin [M: suux.ax CYT'YYN]

LC1026: [...] bir kutlug ¢igayin [d&rmik] ‘[(the
commandment) to exist] in a blessed (state of)

poverty’

éimtamam (<Skr. cynt 'mny) ‘jewel’ (PB 212b

¢imtamani)

Germ. ‘Wunschjuwel’ (HdA 233a ¢intamani)
émtamani [M: armanfaeyt CYNT M'NY]



58 Lexical Index to Uygur Manichaean Texts 11

LH229: éintamamn drdéni tag ‘Like the cintamani- ¢ulvu loan word (from Sogd.?) but not identifiable

jewel’ as such. The context points to ‘blasphemy’ (ED
cog ‘glowing heat, flame’ (¢o:g ED 405a, HdA 236b 418a ¢ulvu, HAA 240b ¢ulvu)

'¢og) ¢ulvu [M: aatQag CWLBWW]

¢og [M: syt CWIT] LCO02: nd¢a tkis | yavlak ulvu sav | sozlatimiz drsar

LH232: [an]¢ula[y]u ya[ltriyur sén] [¢]axSapatlig ‘if in any way we have spoken numerous wicked and

1dtuk ¢og yalin iizd ‘Just as you are gleaming with the blasphemous words’

holy splendour of the commandments’ LC547: montag | ulug ¢ulvu sav sozldtimiz drsar ‘and

(if we have) spoken such highly blasphemous words’



D

o35k o-e—

didim (1.-w. from Gr. duadnpa) ‘diadem’ (HdA 247b

didim)

didim [M: [....]]

LH224: [xormuzta] tdgri[niy didim] t[dg] ‘[like the
diadem of] the God, Primal Man’ didim (L.-w. from
Gr. d14onpa) ‘diadem’ (HdA 247b didim)

didim [M: [....]]

LH224: [xormuzta] tagri[niy didim] t[ag] ‘[like the
diadem of] the God, Primal Man’

dindar (from Sogd. dynd’r) ‘Elect’, monk’ (MTT

79a dintar, HdA 246b dentar)

dindar [M: kM2 DYND'R / U: jekesd DYNT'R]
LCO071: kertii | tdgri yalavaci burxan | tipan adgi
kilin¢hig arig | dindar tip kertgiinmétimiz | drsér ‘if we
did not believe that (these) true messengers of God,
the Buddhas, were pure Elects who did good deeds’
LH377: dindar | atin tutarlar ‘(they also) hold the
name of Elect’

LP524: dindarlar

dindaréa [M: ageiebasd DYNT'RC'/ U: gzjpranaad
DYNT'R_C’]

LC245: bir yilka | &lig kiin arig dindarca | viisandé
olursuk torii bar | drti ‘There has been a precept that
one should observe a fast like the pure Elects (do) fifty
days a year.’

dindang [M: {inbesd DYNT'RG sic]

LH389: arig kertii dindarig () tapinalim | udunalim
‘Let us worship and obey the |’ pure and upright
Elect(s)!”

dindarka [M: _«sz«b2e) DYNT'RK']

LH269: dvsiz arxant dindarka ‘the homeless and
ascetic Elect(s)’

LH285: a¢ suvsuz dindarka ‘for the hungry and thirsty
Elect(s) ...’

LH396: busi | tavar berdlim ¢ yiirliy tonlug | dindarka
‘Let us give alms |' and provisions to the white-robed

Elect(s)!”
dindarlar [M: xQiebead DYNT' L'R/ U: jayp yrasaad

DYNT R_L’R]

LC134: burxanlar arig | dindarlar nomlasar
kertglinmitin ‘(and,) when the Buddhas or the pure
Elects preached, without believing them’

LP052: dindarl[ar] [nom] | nomlagmalar ‘the Elects
who are preaching [the doctrine]’

LP524: dindarlar ‘the Elects’ (no context)
dindarlarka [M: sozawQtnbe\ DYNT'RL'RK' / U:
$p« rabead DYNT'R_'LRQ’]

LCO067: buyan¢1 bogtégci arig | dindarlarka bilmétin
nécd | yazintimiz arsdr ‘If we have sinned
unintentionally in any way against (these) pure Elects
who were meritorious and who brought redemption
..y

LC263: tagrikd nomka | arig dindarlarka suyumuzn |
yazukumuzni boSuyu kolmak | kédrgak &rti ‘It has been
required (...) to ask God, the doctrine, and the pure
Elects to release our transgressions and our sins’
LC325: yama yaruk tangrildrkd arig | nomka tanrici
nom¢i arig | dindarlarka nd¢éd yazintimiz | yaniltimiz
arsdr ‘And if we have sinned and erred in any way
against the Gods of Light, the pure doctrine, and the
pure (325) Elects who are men of God and believers in
the doctrine’

LC336: arig dindarlarka suyta yazukta | boSunu otiiniir
biz ‘(then) we beg (...) the pure Elects to be free from
transgressions and sin’

LH516 {= LH547}: arig | dindarlarka * basutka | anuk
tururlar ‘they stand ready to (give) support to the pure
Elects’

LP306: bizni [...]Jigli | [d]indarlar[ka] [...] [bu]lup ‘that
we [obtain] [...] for the Elects who [...] and [...] us’

disin [U: g3 DSYN] (<Pa/MP dsn ‘right hand right (side

or direction) DMT I1I/1, 142b <Sogd. dsn ‘right, just’
DMT I11/2 74b) ‘right hand’ (cf. UMT ii, 289, HdA
247b di$in)

diSinizin [U: e 24z, DSYNYNKYZ 'N]

LP045: amt1 sizip yarligkagl disinigizin ‘Now, with

your right hand that is merciful’
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E

o35k o-e—

eCi ‘elder brother’, ‘a close male relative, brother’

(ED 20a éci:, HdA 250b 'eéi )
ei [M: epas “YCY]
LH605: tort ini e¢i ‘The four younger and older

brothers.’

eki / iiki ‘two’ (ED 100b ékki:, HdA 252b 'eki)

eki / aKi [M: sanert "YKYY, sanes “YKYY/U: agae

"YKY]

LCO014: bilmitin | kiin ay téngriké [eki] | yaruk ordu
i¢[rd] | olurugma tanrildrka | ndca yazintimiz arsar
‘have sinned unintentionally in any way against the
Sun and Moon Gods and against the Gods who reside
within the [two] palaces of Light’ LC080: bir yama
aki adaklig kisikd (that is) one (i.e. first section), on
the two-legged persons’

LC125: &ki agulug | yol basipa ‘(to) the beginning of
the road of the two poisons’

LC158: dki yiltizig G¢ | 6dki nomug biltimiz ‘we have
known the two principles and the doctrine of the three
times’

LC244: &ki yagirmin¢ ‘The twelfth (section).’
LC553: eki yaruk ordu | i¢rd olurugma tanrilarka ‘and
on the Gods who reside within the two palaces of
Light’

LHS595: kiicliig eki yaruk kiin ay | tagrildr ‘The two
powerful Sun and Moon Gods of Light.’

* eki kirk ‘thirty-two’ LC054: eki | kirk tiSin ‘(or)
with the thirty-two teeth’

* eki yagirmi ‘twelve’ LH596: ol yetili eki | ydgirmi
kémici tagrilar = LH717: ol yetili [eki yégirmi] |
[ka]mici tagrild[r] ‘Those Gods, the seven and twelve
helmsmen.’

LH597: eki yegirmi ddgii 6d = LH718 [eki] ]
[yaglirmi ddgii 6[d] ‘The twelve good hours.’

* eki yagirmin¢ ‘twelfth’ LH438: eki [yd]girminé [U:

ms. /YKY/KRMYNC] ‘Twelfth:...’
LHA441: [yaruk] kiin eki [...] | [ydgirmi ddgii] [6]d ‘the
(second) day [of Light (with its) twelve good] hours’

ekinti / dkinti ‘second’ (ED 111b ékkinti, HdA

253a ekinti)

ekinti / dkinti [M: <baanare "'YKYNTY, sbaanar
YKYNTY / U: aleagae 'YKYNTY]
LC028: bo ekinti | bilmétin yazinmi§ yazukug |
bosu<y>u Gtiiniir biz ‘we beg (you) to <release> the
sins of this second (kind) that we have committed
unintentionally’
LCO034: ekinti | yel tangri ‘second, the God of Wind’
LCO081: dkinti tort butlug tinligka ‘second (section), on
the four-legged creatures’
LC129: dkinti yama yakka <icgakkad> | tanri tipan
yiikiing yiikiiniigma ‘or who (i.e. the second one) calls
a demon or a <devil> God and kneels in worship to
him’
LC179: ékinti | kertgiinmik kiin ay ténri | tamgasi
‘second — faith, (which is) the seal of the Sun and
Moon Gods’
LH100: taJmu ekint[i] ‘the second hell’
LH402: ekinti bilgéd 6g tanri ‘Second: Wisdom is the
God(dess), Mother.’
el ‘land, country, realm’ (ED 121b é:1, HdA 253a
‘el
el [M: Qe 'YL/ U: yae 'YL]
LHO65: koptin sipar el ulu[§]|larg kiztiniz “you
traversed the realms and countries on all sides’
LP322: tasti[n] | el ke[p]in ‘and the breadth of the
realm outside’
elinizgirii [U: _oxqy 2q3eapse "'YLYNKYZK RW]
LP176: ménigii eliniz|géri ‘[...] to your eternal
realm’ = LP466: ménigii elinizgérii bizind ...
[ko]rtgiiriigli ‘(you (Jesus?) are) the one who shows
us [the way] to your eternal realm.’
elig ‘hand, forearm’ (ED 140b elig, HdA 255b
Zelig)
elgintii [U: &ro.ayypae 'YLKYNT' sic for dlginti]
LC1128: antata bérii az | ydk elginté ‘Since then,
being in the hands of the demon of lust’
elgintin [M: (eb2aaQart "YLKYNTYN] LHO76: ay1g
k[1lin¢]lig $amnu elgintin ozgurt[u]yu[z] [...] ‘You
helped them escape from the hands of the evil-
[do]er Samnu.’
elit- ‘to carry, to bring’ or ‘to cause to bring’ (ED

132a elet-, HdA 256a elt-)
elitip [M: —_a%eQew 'YLYTYP] LC105: ydm4 sav |
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elitip {LC392 ilitip [U: gaoaye 'LYTYP]}

sav kaliiriip kisig | nac¢a kiksiri sozlatimiz | drsér

‘and if, by carrying their remarks (105) back and

forth, we have incited in any way enmity between
persons’

elitir [U: »abaysse "YLYTYR] LP146: kop1g elitir |

[siz] ‘[You] carry away the many.’

ellin- ‘to rule’ (ED 148a éllen-, HdA 254b eliin-)

elliniir [U: po.epse YL'NWR] LP148: [ka]m[a]gig

ellaniir | [siz] ‘[You] rule the whole.’

ellig ‘king, ruler’ (ED 141b éllig, HdA 255b 'elig)

ellig [M: $3Qant "YLYG, \aQaQaet 'YLYLYG/ U: gayae

"YLYK]LH161: bar ellig [k]ok kalig yiizintd ‘In the
vault of the firmament of the realm of existence’
LH330: tort ellig | tdgrilarka tapmalim ‘Let us serve
the Four Sovereign Gods!’

LH332: tort ellig tapri|lartd tanigmalar ‘Those who
have denied the Four Sovereign Gods.’

LHA401: asnuki ulug ellig ténri xan1 azruwa tagri
‘First: Khan of the Primordial Great Sovereign Gods
is the God, Azruwa.

LPO07: al[katmi$ 6gii]tmis | ellig ‘the [praised] and
[acclaim]ed King’

LPO080: ulug yaruk | [ellig] ‘the great [King] of Light’
LP121: sizni yarligkancu¢i ellig ‘[...] you, com-
passionate King!’

LP317: tort yaruk ellig taprildrtidn ‘(and achieving (of)
victory hopefully come) from the Gods, the Four
Sovereigns of Light!’

LP339: biigii | ellig (Your are) ‘the Wise King’
LP439: kaligtaki ellig ‘King, who is in the firmament’
elligi [U: spayse "YLYKY]

LP142: kopka elligi | [si]z ‘For the many, [you are]
their King.’

elliglirti [U: sdeegyapse 'YLYKL'RD']

LH629: ol yaruk kosiglig kamag kiicliiglarta elliglarta
iz driir ‘He who is the embodiment of Light is above

all of the potentates and the kings.’

elt- ‘carry, bring to, lead, conduct’ (ED 132a élet-, HIA

256a elt-)
eltgiy [M: aantn6Qan 'YLTK'YY]
LH380: tamuka | [u]du eltgdy bergiic¢ig ‘They will

take the one who gives (the alms to them) to hell after

them.’
elttiniz [M: \.\..&%.Sm "YLTTYNGYZ]
LHO056: a[d]g[ii] | nirvanka yakin elttiniz “You
brought them close to good nirvana.’
en- ‘descend, come down’ (ED 168a én-, HdA 257a
en-)
enmAsir [M: ke aammsen 'YNM'S'R]
LHO043: [  ][1]dtuk kanimiz « Gstiirti | kudi enmésar
‘If our [...] sacred Father had not descended from on
high’
enziin [U: “YN[...]]
LP373: [kul]k[a]kiniz en[ziin] ‘[May] your ears (i.e.
hearing) descend!’
entiniz [M: (Sgabaat "'YNTYNGYZ]
LHO038: kaca[n] | [bi]riikk kagimiz ¢ kaligtin kudi
entiniz ‘However, when you, our Father, descended
from the firmament’
LHO072: tor[t] | burxanlarta ken entipiz ‘You
descended after the four Buddhas.’
endgiiliig ‘peaceful’ (ED 175a éncggiiliig, PB 213b
incgiiliig, HdA 258a encgiiliig)
encgiiliig [M: 3aQangeant "YNCKWLWG]
LHO14: encgiiliig orunka [...] [...] to a peaceful
place.’
enmik ‘descending’ (PB 213b inmek, HdA 259a
enmak)
enmik [M: srmsent 'YNM'K (NB also: smeosae
‘YNM'Q)]
LHO063: agmak enmék azunl[a]rig korgittiniz ‘you
showed the rising and descending states of existence’
erin- ‘to be miserable, unhappy’ (ED 235a irin-,
HdA 260b erin-)
eriniir [M: xasezes_ “YRYNWR]
LH352: yer suv kut1 eriniir | teyiir ‘It says: the spirits
of the earth will be distressed.’
erin¢ (1) ‘wretched, miserable, unhappy’ (ED 234a
ering, HdA 260b erin¢)
erin€ [M: €aekast "'YRYNZ (ytaatas “'YRYNC / U:
"YRYNC]
LHO048: umugsuz erin¢ | tinliglar © (But) we miserable
mortals, without an object of hope’
LHO51: [biz]|ni tdg erin¢ tinliglar ‘Miserable mortals
like [us]’
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LH619: eriné boltilar | [ol] <kamag> [t]anmislar =
LH649: erin¢ (U: "YRYNC) | boltilar ol kamag |
[talnmislar ‘Those who denied (the doctrine), the

whole of them, became miserable.’

erin¢ (2) ‘stain’ (ED 236b); ‘error’ (Praj. 265) (HdA

260b % eriné — error for erin&i)

erin€iimin [U: pseyresnae 'YRYNCWMYN] (?)

LP043: erin¢iimin aritiyy ‘Deign to cleanse my stains!’
(The word erinéiimin strictly speaking cannot be
derived from

erin¢ii ‘sin, fault.” See UMT ii, 289 for the word to

mean ‘stain’)

erincki- ‘to have compassion’ (ED 237b irincke:-,

PB 213b irincke-, HdA 260D erincki-)
erinCkiyii [M: asetntaatant "YRYNCK YW]
LH123: soyurka[y]u erinc¢kayii yarligkatiniz ‘You

deigned to show compassion and mercy’

erindii ‘sin, fault’ (ED 236b iringii:, HdA 261a

'erin&ii)

erinCii [M: ayteatant "YRYNCW / U: "YRYNCW]
LH335: timénlig | erin¢ii kiligmalar ‘Those who have
committed a myriad of errors’

LH360: erin¢ii kilmi§ | kilin¢1 istig bolur ‘There will
be an inquiry (regarding those) of his deeds that he has
committed as errors.’

erinCiikii [M: arangtaakes "YRYNCWQ' / U:
goererse ' YRYNCWK'] LC298: afiig kilin¢ka erin¢iikd
| kintli 6zlimiizni &mgétir biz ‘by (these) evil deeds
and sins we make our own spirits suffer pain’
erinéiilir [U: [...]| L’R]

LC1120: ndca ya[zuk] [erin¢ii][lar bar drsér ‘If in any
way there have been sins and [error]s against (the
Living Self’

erindiiliig ‘sinful” (cf. ED 236b sub iringii:, HdA

261a erindiiliig)

eriniiliig [M: 3aQayteatant "YRYNCWLWG/ U:
bioporanse 'YRYNCWLWK]

LC295 {LC486 erin¢iiliig}: naca sozlamisik
erin¢iiliig | s6z s6zldyiir biz ‘whenever we say sinful
words that we should not say’

LC297 {=LC486}: islamaisik <erinciiliig> 1§ i§layiir
biz ‘whenever we do <sinful> things that we should

not do’

eriSméik Part. from eris- ‘arrival’ (PB 213b

iri¥mik, HdA 261b 'eri§mik). eriSmik is
assumed by Clark to be derived from the yet
unattested er-* ‘to be miserable, to be unhappy”’ (cf.
UMT ii, 157)

eriSmikig [M: § srmosetant "'YRYSM'KYG] LHO84:
[...][m]akig [sar]anlanmakig k[ari$makig ]| akig
eriSmakig sdrgiirtiinliz “You brought to a halt the
[...]Jing, the being miserly, the [disagreeing], the

[...]ing, and the competing.’

esizlik ‘wickedness’ (cf. ésizlik ‘schlechte Tat’

¥ ¢

MTT 77a, HdA 263D esizlik). See also ésizlik.
esizlik [U: papasjae <'Y>SYZ LYK]

LP210: esizlik ‘wickedness’ (no context)
companion, comrade, spouse, someone of the
same rank’; eS tus “comrades” (Hend.) (ED 253b
é:s)

€S [M: wsaet 'YS/ U: 2" YS] LC197: yavlak e§ | tus
adas$ kudas savin | alip koniilin koriip ‘by accepting

and agreeing with the words of an evil companion’

esit- ‘to hear’ (ED 257b ésid-, HdA 125a asid-).

esitip [U: [....]JK] LP374: [esiti]g otiiglim[iizni]

‘[Deign to hear] our prayer!’

esStiiriigli see astiiriigli.
et- [M: %t ’YT-] ‘to make, create’ (ED 36b é:t-, PB

213a et-, HAIA264D et-)

etdyin [U: g sseinse 'YT'YY_N] LP370: etdyin tagrim
[...] ‘May I make [...]! [My] God!’

etmis [M: vsexsber ‘YTMYS]

LP541: [yar]uk tapgri kii¢<in> etmi$ | [0]rgin lizd olurt1
‘He sat upon the throne which had been created <by>
the power of the God of [Light]’

etip [M: _adkw ' YTYP / U: {ganse’ YTYP]

LC228: biz adruk adruk itip yaratip ‘(...) that we
should fashion and create superior things (from this
Light)’

ettici ‘builder’ see separate entry.

ettici ‘builder’ (cf. HAA 266D cf. etticisiz)

ettiCi [M: egteloard ' YTD'CY]

LH763: ettidc¢i vam tigri ‘God, Dawn the Builder!’

ewangelyon (<Sogd. ‘wnglywn, <Syr.’wnglywn,

<Gr. gvayyéiov) ‘Evangelium, i.e. Gospel (of
Mani)’ (PB 211b awngliwn, HdA 132a
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aw(a)ng(e)lyon) eyin ‘because of, subsequent’ (ED 274a éyin, PB
ewangelyon [M: saaQtean "WNGLYWN] 213b iyin, HdA 267a 1eyin)

LHO067: ogadip kalmi$ bizni tig tinligka ewangelyon eyin [M: ssaant "YYYN] LH198: eyin yed[éri]

nom &rtinig | nomlap kodtunjuz ‘To mortals like us ‘follow[ing] the [...]”

who had stayed behind you began to preach the LH252: eyin ddgii ‘a proper good’ {PB 188: ‘Oh,

doctrinal jewel of the Evangelion’ subsequent good!’}
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F

o35k o-e—

farnibran [M: ¢st~eekd FRNYBR'N] (<Skt.

parinirvana) ‘i.e. death without further rebirths’
(PB 213a frnibran, HdA 269a f(a)rnibran)
farnibranka [M; assct=eetd FRNYBR'N_K']
LHO35: farnibranka | sanlig kiltigiz Y ou made them
bound for parinirvana.’farroxi see under yawarin

farroxi.

frazend [M: <aag®a FRZYND] pr. n. ‘Frazend’

fri

frazend [M: <aag¥a FRZYND]

LC550: amt1 mén raymast | frazend okii[niir] ‘I repent,
Raymast Frazend, now, ...” (tr. Asm.)

rosan [U: s,,0n 22,g PRY RWSN] (<MP fryhrwsn) tigri
lit. ‘Light-Friend God’

viz. Syr. ‘Beloved of the Light’ (HdA 2690 fri roSn)
* fr1 rosan tagri LH404: besin¢ tavranmak fiT roSan
tanri ‘Fifth: Being zealous is the God, Beloved of
Light.

LH464: ami1l yavas asnuki i1 rosan | tagri ‘(Being)
mild and gentle is the primordial God, Beloved of
Light.

LH761: [frTh roSan tdnri] ‘[God, Beloved of Light]’
LH795 id.

fristi, freste (<Sogd. fristy, DMT III/2* 98a) ‘envoy,

apostle, angel” (HdA 269b fresti)

LP217: yama | sizig <iidril>mis | firistilar ‘and
through your <special> Angels [...]’apostle, angel’
(HdA 2690 fresti)

freste [M: Soseka FRYSTY / U: g PRYSTY / R:
[.1(3)i%TR BRI’ /] ‘angel’

LH298 11/ pan¢ : ruwanéina[n] | frest[€] ‘(as well as)

the five soul-gathering Angels’

firi$tildr [M: 2rQebooexd FRYSTYL'R / Ul sapan,ang
PRYSTYL'R] LC224: ydma be$ tanri | yarukin
kuvratigh firistildr ‘And if the Angels who gather the
Light of the Fivefold God, (...)’

LH399: ydma alkatmi§ bolzunlar ¢ yaruk firistilér |
kim tégritdm arig nomug kiizdtiirlar ‘And, may the
Angels of Light who protect the holy and pure
doctrine be praised!’

LH570: [f]iristilar [ ] ‘angels [ ]* (no context); LH680:
bizni [ ]| maéanigil yaruk firis[tilar] drtdmlig
tagr[i]l[ar] [ ] ‘[May] [ ] the eternal Angels of Light
and the virtuous Gods [ ] us!’

LP217: ydma | sizig <iidriil>mis | firistilar ‘and
through your <special> Angels [ ]’

firitilirki [U: &gy snyoeg PRYSTY_L'RQ’] LH323:
firistilarkd (We ask for the divine blessing of) ‘the
Angels’ — LH532: kama[g] | kiicliigldr » alp([lar] |
firiStildrka ‘to all the Powerful Ones, the Tough
[Ones], and the Angels’

fristum pr. n. (KMP frystwm) ‘Fristim’ (HdA 270a

Fristom)

fristim [M: usabaaekA FRYSTWM]

LC1004: mén [aryaman fristim] xo8tir ‘I, [Aryaman
Fristim] Xostir’

LC1048: [aryaman] [fri]stim xoStir ‘[I, Aryaman]
[Fri]stim Xostir’

LC1058: amti mén aryaman fr[is]tim | xo$tir ‘Now
<I>, Aryaman Fristim XoS§tir’

LH258: mén aryaman fri[sti]m xo$[tir] ‘ I, Aryaman
Fri[sti]m Xo§[tir]’
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o35k o-e—

1 ‘plant, tree’; susually translated ‘vegetation’ (ED

la1:, HdA 286b1)

1[M:ax Y/ U:aeY]

LH354: 11gac¢ kut1 uliyur | teytr ‘It says: the spirits of
plants and trees will lament.’

LH416: mépigii dvinlig * ulug | 1 * tiip tiiz 6glitmis§ ‘=
LH446: ménigii | [dvinli]g ulug 1| [tip] * tiiz giitmis§
“The great tree of eternal fruit (epithet of Mani the
Buddha), is quite justly acclaimed’

LP110: ménigii | tirig 1 siz kim (You are) ‘the tree of
eternal life who

[ T

ita [U: _dee /Y D’ ]

LP358: [
1ka [U: [...]]
LCI1119: be[s] [tirliig 1ka 1gacka] ‘the five [kinds of

plants and trees]’

] ita otta [...] °[...] in bushes and grasses’

1d ‘send (something Acc.)’, by extension ‘to allow to

go, to release’ (ED 37b 1:d-, HdA 286a 11d-)

1dtr [M: «XMeas ‘YTDDYY] LC528: miénigii tidgri
yerin unitu 1dt1 ‘They completely forgot the eternal
land of God’

1dtimiz [M: ¢l 'YDTYMZ / U: ayiadse’ydtmz]
LC241: tagri yarukin yavlak yergérii | idtimiz &rsér ‘if
we have sent the Light of God to a wicked place’

1dtuk ‘sent; i.e. dedicated’, hence ‘sacred, holy’ (ED

46a1duk, PB 213a 1dduq, idduy, HdA 286b
1dok)

1dtuk [M: §alNen "YDDWK, c2aallan "YDDWQ]
LC1006: 1dtuk [burxan] kutipa [yin¢iiri] | yiikiiniir
mén ‘I kneel and [bow my head] to the glory of the
sacred [Buddha].’

LHO041: adinéig 1dtuk kanumiz ‘[If] our distinguished

sacred Father’

LHO043: [  ][1]dtuk kanimiz « Gstiirti | kudi enmésar
‘If our [...] sacred Father had not descended from on
high’

LHO062: 1dtuk an¢<am>ank[a] [tu]tuztuguz ‘You
entrusted them to the [...] sacred assembly.’

LH118: [4rtin¢]siz 1dtuk tiligiz tizd ‘With your

im[mortal] sacred tongue’

LH231: [an]¢ula[y]u ya[ltriyur sén] [¢]axSapatlig
1dtuk ¢og yalin iizd ‘Just as you are gleaming with the
holy splendour of the commandments’

LH257: bo anéaman k[u]vraglig 1dt[uk] &rdinika ‘the
sacred jewel of this assembly and community’
LP293: tinrim tiiziin 1d[tuk] | 4tii[zig]d ‘and for the
enlightened and sacred bodies [of] my (i.e. our)

Divine Ones (i.e. Elects)’

1gac ‘tree, wood, a peice of wood’ (ED 79b 18a¢

(1ga:¢), HdA 287b 1gac, 1g(a)€)

12a¢ [M: gtetian. YI'C, gteafan. YK'C]

LH354: 11gac¢ kut1 uliyur | teytr ‘It says: the spirits of
plants and trees will lament.’

12a1g [M: Sageede. YI'CYT /Ut pazagae "YQ'CYT]
LC318: given as igacka in Reading Text (see under
1gacka)

1gacka [M: asiagtean. YI'CQ'/ Ut ggmagyse YQ'CQ']
LCO060: bes tiirliig | otka 1gacka ‘(and) in the five
kinds of plants and trees’

LC318: bes | tiirliig otka 1gacka ‘in the five kinds of
plants and trees’

LCI1119: be[s] [tirliig 1ka 1gacka] ‘the five [kinds of
plants and trees]’

1gacta [U: ? _edeeae //Q'CD’] LP359: [...] [1]gacta ‘in

[...] trees’

1gla- ‘to weep’ (ED 85b 18la-, HJA 288a 1gla-)

iglayur [M: xaen@8es “YTL'YWR] LH353: ot suv kuti
1glayur | teyiir ‘It says: the spirits of grass (or fire) and

water will weep.’

mag ‘intimate friend; object of trust’ (ED 182b

ma:g, PB 213b may, HdA 288a 1nag)

mag [M: §naant 'YN'T]

LHO005: umug 1nag ‘... object of hope and trust’
LHO15: um[ug] [mag] ‘Object of hope and [trust]’
LHO080: yertin¢[ii]kd umug [1]n[a]g toriittiiniiz “You

created for the world an object of hope and trust.’

man- ‘to trust, rely on someone’ (ED 188a inan-,

HdA 288b mnan-)
mantimiz [M: ¢ebactaact YN'NTYMZ / U: 2yfesese

"YN'NTMZ]
LC175: azruwa tégrika kiin | ay tagrika kiicliig tagrika

| burxanlarka mantimiz | tayantimiz ‘We have placed
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our trust in and we have placed our reliance on the
God, Azruwa, on the Sun and Moon Gods, on the
Powerful God, and on the Buddhas’

manc ‘reliance, trust; reliable worthy; hence faith’

(ED 187a man¢, HdA 288b man¢)

Manc [U: zesese "YN'NC]

LH418: man¢ kaliriigli ‘(May) the one who brings
faith ...’

LH584: [1nang] | tayan¢ tu[tuntukumuz] = LH700:
manc ta[yan¢] = LH702: man¢ tayan¢ tutuntu[kumuz
iic¢lin] ‘[it is because we] have held on to [...] reliance

and support [...].”

maru Directive of an- (ol) “up to that (time or

place)’ (ED 190a apgaru: / ma:ru, HdA 289a
maru)

maru [U: oxesae ' YN'RW]

LP025: siz inaru | iirlig kiicliig | 4dgl kilinchig
yarligkan¢|u¢i tdgrim ‘Henceforth, you are my bright,
powerful, beneficent and compassionate God!’
LP030: mén montata maru (U: "YN''RW sic) bulun |
dtmdyin ‘From here onwards, may I not make (the
Living Self) a captive!’

LP032: sizintd | inaru sacilip ‘Henceforth, may I not

be cast away from you’

nca ‘so, thus, more or less’ (ED 172b anca, HdA

306a 'inéa)

in¢a [U: dexese "YNC'] LH423: 1in¢a bolzun ‘May it be

so eternally!’

irak ‘far, remote, distant’ (ED 214a wra:k, HdA

290a 'irak)
raktin [U: [? pan]ense 'YR'Q[ ]]

LP376 wrak[tin] | koriig ‘[From] afar, deign to see
[..]”

1sugma ‘radiant, luminous; /lluminant’ (ED 977a

2

partic. fr. yaSu:- ‘flash, shine’); Fr. ‘[lluminant
(MO ii, 219a iSugma)

Germ. (alter Fehler und Interpretations-fehler fiir —
*ros(a)n w(a)hm(a)n) (HdA 291b 15ugma)

Sugma [U: [? _alyee pe'¥S_"WO//]

LHA439: [yaruk] | 1Sug[ma] [U: ms. " ¥S_"wQ//]
[burx]an|[lar] ‘[Light] is the Luminous Buddha[s].’

it ‘dog’ (ED 34a1t, HdA 291b "it)

it [U: pae 'YT]
LH720: 1t irtiiki ‘the barking of dogs’

1y- lit.’to follow, follow closely’ (UMT ii, 259);

in Hend. 1y- ay- ‘to suppress’ (ED 266b 1y-, HdA
315b iy-, 1y-)

1yigmalar [M: eeQeosfase. 'YGM'L'R]

LHS574: amrak kuzilarig © mufigalar[ig] | 1<yr>gmalar
= LH686: [amrak] | kuzilarig m[uii]g[alarig] |
1yigma<lar> ‘They are those who closely follow the
beloved lambs and [the] kids.’
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I

—e{s e

i ‘Ah!” (cf. ED la a:, HdA 851b ’y-a, ya)
i[M: e Y]
LH317: i tay | tagri ‘Ah! God of Dawn!’
LH318: i tay tagri ° yidhig yiparlig ‘Ah! God of
Dawn! Fragrant and aromatic,’

i¢- ‘to drink’ (ED 19a i¢-, HdA 293a i¢-)
i¢ip [U: garse 'YCYP]
LH416: biz yep i€ip né « tirig ** | boltumuz =
LH448: [biz] y[e]p ic¢ip tirig | [boltumuz] ‘Having
eaten (of the eternal fruit) and drunk (of the water of
life), how alive we have become!’

iégik ‘demon’ (ED 24b i¢gek, HdA 293a i¢gik)
i€giakkil [M: rgmnstrmytant 'YCQ'KQ' / U: bgnpayrase
"Y'CK’KK', &yp4urae’ YCK'KK']
<LC129> {= LC404}: bir igid nomug toriig |
tutugma ikinti yama yakka <i¢gakka> | tagri tipan
yiikiing yiikiiniigma ‘(then one should know that) it
is the one who either embraces a false doctrine and
precepts or who calls a demon or a <devil> God and
kneels in worship to him’
LC145 {=LC411}: yama yakka | icgakka tipri tipan
‘and if we have called a demon or a devil God’

iégirii ‘inwards’ (ED 25b i¢gerii, HdA 293b
iégirii)
i¢girii [M: awesgtant 'YCG'RW]
LHO092: [kd]g[i]ll[tg] | iCgéri “within [
[...] mind’

iégil ‘drink’ (ED 24a icgii, HdA 293b iégii)
iCgii [M; anyta YCKW / U: qurae "YCKW]

] with

LCO056: tirig 6zilig | a8 igii tdgrig ndcd | acittimiz
agrittimiz drsér ‘if we have hurt or aggrieved in any
way the Living Self (that is) the God <in> food and
drink’

iCi, ‘i¢i ‘elder brother’, ‘a close male relative,
brother’ (ED 20a égi:, HAA 259b 'e&i)
iCili [M: «Qarar. ‘YCYLYY]

LC544: xormuzta | [tagril]i [§]Jamnuli inili iéili ol |

[ti]t[i]miz &rsdr ‘if we have [said] that the [God],
Primal Man, and Samnu are younger and older
brothers’
i¢in Instr. of i€ used as an Adv. ‘inside, mutually’,
and later ‘secretly’ (ED 28a i¢in, HdA 293b
'i¢in)
i¢intd [M: sbaagant "YCYNT', sbaatas. "YCYNT',
dsagten 'YCYND']
LH125: ‘It was as though they had been born inside
kas(?).
LH263: tonur iéinta [...] | tikipan ‘sticks (his soul)
inside an oven and ...’
LH271: asri i¢[i]nt[4] °° olgurtur ‘one places (his
soul) inside a swelling spotted with boils’
LH358: tirazuk | i¢intd olgurtur teyiir (It says: ... he
will take (in hand) the soul of he who has denied
(the Four Sovereign Gods)) ‘and weigh it in (the pan
of) a scale.’
LH623: [sa]grulgay 6r<t>angdy ° otlug | [tamu]
icintd = LH655: sag<ru>lgay orténgdy | [o]tlug tamu
i¢intd (U: "YCYNT’) ‘(Because he does not know
God, (even) one who does good) will be pulled
down and he will be burned up in the fiery hell’
i¢intin [U: paeszse’ YCYNTYN]
LC1129: yer suv i¢intin tiyriy tutt1 ‘(and then), your
God grabbed me (out) from the bowels of the earth’
icra used both as an Adv.’within, inside’ and as a
Postposition connoting both motion into and
rest within (something) (ED 30a icre:, HdA
294a iéra)
i€ri [M: sxgtex. 'YCR' / U: loxse 'YCR']
LCO15: [iki] | yaruk ordu i¢[rd] | olurugma tanrilarka
‘the Gods who reside within the [two] palaces of
Light’
LC554: iki yaruk ordu | i¢réd olurugma tanrilarka
‘and on the Gods who reside within the two palaces
of Light’
LH730: arig or[nangu] | [°° otacilik kongu] | i¢rd yok
‘(of those) there is none within the pure [abodes, the

healing and resting places |’
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LP547: biz tagrim kén[ti] | [...] yidig dtiiz icrd
baglig [...] | biz “We—my God!—are bound and

[fettered] within (our) own foul-smelling bodies.’

icriki, ‘icriki ‘situated within’ (ED 31a icre:Ki:,

HdA 294a "iériki)

iCriki [M: sanexgtas. YCR'KYY / U: gponzse
"YCR'KY]

LCO083: tortiin¢ suv iéraki tinligka ‘fourth (section),

on the creatures inside the water’

i¢tin ‘inside’; Germ.’innen’ (MTT Gloss.; cf. ED

21b ictinsiz ‘without interior’, HdA 294a i€tin)
ictin [M: <abytant "YCTYN]
LC1079: i¢ti[n] s[1]g[ar] ‘On the inside’

LP321: i¢tin nom ‘the doctrine inside’

‘illness, sickness’ (ED 98b i:g, HdA 295b 1ig)

ig [M: Sertet YG, A 'YG]

LP298: yamad | atiiztdki » ig a[grig] | ada tuda
bi¢i[Imaki] | kdsilméki bo[lzun] ‘so also [may it] be
[that] the disease and [sickness] and the danger and
peril that are in the body are cut (out) and severed!’
igig [M: Samtet 'YGYG]

LC1053: uzun 6nddmédz | mzvanihg igig mlataci
bolalim ‘May we be the ones who cure the chronic
disease of passion!’

igim&i [M: agemtantnt 'YGMC'] (Wilkens, (Beicht-
praxis 7 (8)) gives 'YGMC’; but UMT ii gives ms.
’YGMC’ — photograph of ms. gives very faint
image).

LC1068: [...] igim¢é “[...] like my illness’ (no
context)

igtil [U: gy’ YKD']

LP405: igtd adirt tutuy ‘Deign to keep us away from
illness!’

LP484: iikiis tiirliig | igtd monca dmgikltd boSury
‘Deign to free me from the numerous kinds of

illnesses and from so much suffering!’

igid ‘false, lying, a lie’ (ED 102a igid, HdA 296a

igid)
igid [M: A&aee 'YGYD /Ut A e’ YKY_D]

LC099: naca igid igidatimiz drsar ‘if we have

falsified in any way’

LC101: naca igid kisi | tanuki boltumuz &rsar ‘if in
any way we have been a witness for a false person’
LC128: bir igid nomug toriig | tutugma ‘(then one
should know that) it is the one who (...) embraces a
false doctrine and precepts’

LC148: igid nomka | uduntumuz tapintimiz drsir
‘and if we have followed and served (his) false
doctrine’

LH544: igid savin kéntii targarurlar ‘They

themselves restrain false words.’

igid- ‘to feed’ (ED 103b igid-, HdA 296b igid-)

igidigmilir [M: *Qualdas. YGYDM'L'R sic, M:
W\ ‘YGYDYGM'L'R]

LHS572: odug sak kofi¢i<lar> igid<ig>mala[r] =
LH684: odug sak kofi¢i|lar igidigméld[r] ‘They are
the alert and vigilant shepherds who tend (the
flock).” Cf. UMT 11,258 and OTWF i, 320, n. 363.
igdigmilirki [M: a8 eQeosiaASae
"YGDYGM'L'RK’]

LH568: [...] igdigmélarkd °° [May] [...] to those
who tend (the flock)!

igidia-, ‘igidi- ‘to lie’ (ED 104b igide:-, HdA

296b igidi-)

igiditimiz [M: ¢odeld&an yeyd' dmz / U: syledyse
"YKD'DMZ]

LC099: naca igid igidatimiz &drsar ‘if we have
falsified in any way’

igdiyii [M: aeedSaet 'YGYD YW, AfarlSas
YGD'YWW / U: _oaddyse ' YKD YW]

LC100: ydma néca igdayl antiktimiz | drsar “if we
have taken a false oath in any way’

LC135: tartrii yana igddyii tanrici mén | nom¢1 mén
tigmaéka artizip | aniy savin alip nic¢d | yagilu bacak
bacatimiz | drsér ‘we have let ourselves be deceived
by one who wrongly, contradictorily and falsely said
“I am a man of God” or “I am a preacher of the
doctrine” and, by accepting his words, (we have)
kept fasts mistakenly in any way’

LC546: sota barii | [b]ilmétin tagrika igdayi “if
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unintentionally at any time past we have falsified
God’
igidil- ‘be fed, maintained, nurtured’ (ED 104b
igidil-, HdA 296b igidil-, ig(i)dil-)
igdiliirlir [U: papnopsdysse 'YKDYLWRL'R]
LH735: yidin igdiliirlar (U: "YKDYLWRL'R) ‘and
they are nurtured by the fragrance’iglig ‘sick, ill’
(ED 106a iglig, HdA 297a iglig, ig(lig))
igliglir [M: 2aQ §Q%«~ 'YGLYG_L'R]
LHO093: [...] igliglar [...] ‘the sick ones’ (no context)
iki see eki / dki (cf. HAA 298a 'iki)
ikinti see ekinti / dkinti (cf. HdA 298a ikinti)
il- ‘to catch; hang; attach, fasten’ (ED 125b il-, PB
213ail-, HdA 303ail-)
ilgii [M; a8 Qeat’YLKW]
LHO056: bodulmaklig ilgii tiipk[&] | sirilmislarka ‘to
those who were clinging to transitory pleasures’
ilin- ‘to be attached, catch on to’ (ED 148b ilin-,
HdA 304ailin-)
ilinmis [M: vsexseQant 'YLYNMYS]
LH160: yav§[1nmis] | ilinmi$ atkagtin ‘and from the
attachments that [had] clutch[ed] and grabbed on to
them’
ilinmiSka [M; qyooexeaQent 'YLYNMYSK']
LHO053: drtimlig ménika ilinmisk[4] ‘to those who
were clinging to transitory pleasures’
iliSlig ‘which fasten’ (ED 154b ilislig, HdA 305a
ilislig)
ilislig [M: $aQuseQent "YLYSLYG]
LHO024: ilislig tartislig ‘which fasten and drag’
ilki “first, at first” (ED 140b ilk, PB 213a ilkide,
HA 305a ilki)
ilkitd M: «das Qe "YLKYD'] LHO2S5: ilkité barii
atkanip [..] ‘Attaching themselves from the
beginning [...]°
LH147: i[1]kit[4] [b]arii ‘From the beginning’
in- descend, come down’ (ED 168a én-)
inmik [U: peyese’YNM'Q]
LC1128: agmak inmék 6lmék | tugmak (I was)
rising, falling, dying and being (re)born’

inti [M: abaar ‘YNTYY]

69

LC517: yakka siigiisgdli k[dl]ti | inti ‘came down to

fight against the demons’

in¢ii (<Chin. zhenzhu #-2k) ‘pearl’ (ED 944b yin¢ii, PB

218a yin¢ii, HdA 904a yincii)
in€ii [M: i[....]]
LH249: i[ncii] 6giiz tdg ‘like a river [of pearls]’
ini ‘younger brother’ (ED 170a ini:, HdA 307b
'ini)
ini [M: e “YNYY]
LH605: tort ini e¢i ‘“The four younger and older
brothers.’
inili [M: «aQases. “YNYLYY] LC544: xormuzta |
[tanril]i [$]amnulr inili i¢ili ol | [ti]t[i]miz &rsér ‘if
we have [said] that the [God], Primal Man, and
Samnu are younger and older brothers’
irindii see erincii.
isig ‘hot, heat; Zence life’ (ED 246a , isiig PB
213b, HdA 311a 'isig)
isig [M: §aenaes YSYYG/ U: gayae 'YSYK]

LH725: kifrigli isig yel | yeltirmdz ‘Burning hot

winds do not blow (there).’
istaylSn (<MP ‘st 'wysn / istayiSn / ‘praising,
praise’, DMT I11/1, 90) ‘praising’
istayisn [R: DY WDSY[I] /s't'v'1$'N']
LH306: [i]stayi$n | [u]d afrin ‘Praise and blessing’
istig ‘tracking, inquiry’ (ED 242a iste:g, HdA
313aistig)
istig [M: §aboas 'YSTYG]

LH361: erinc¢ii kilmi§ | kilin¢1 istig bolur ‘There w

ill

be an inquiry (regarding those) of his deeds that he

has committed as errors.’

i§ ‘work, labour’ hence ‘something done’ (ED
254a izs, HAA 313a 'i§)
iSig [M: \awsaet "YSYG]
LHO75: adn|larka asighg isiglig {corr. i§ig}
i8lattiniz ‘you helped them carry out work of
advantage to others’

i8ki [M: ctsmoseat 'YSQ' / U: #3pae YSK']

LC267: i8ki kiidiigka tiltanip ‘And if, (...) by using
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work or affairs as an excuse, (...)’

iSkirig [M: §attQusant "YSL'RYG]

LHO079: tagimligca islérig [i]$lattiniz “You helped
them carry out works of a worthy kind.’

LHO087: [turug] | 4dgii kilin¢hg islérig i81[&]ttiniz
“You caused them to carry out works of [unsullied]

good deeds.’

iSit- ‘to hear something, to get news’ (ED 257b

ésid-, HdA 125a asid-, (3)$(i)d-)
isitidlim [U: \?q.!;vn 'YSYD'LYM]
LH330: tagriniy | bitigin biz isitélim ‘Let us hear the

scripture of God! ’

isli- ‘to work, to do (something, Acc.)’ (ED 262b

isle-, HdA 314a 'i§la-)

iSlimisik [M: §a2annnQosan 'YSL'M'SYG/ U:

by epepise TYSL'M'SYK] LC297: iSldmisik
<erin¢iiliig> i$ i8layiir biz ‘whenever we do <sinful>
things that we should not do’

iSlasar [U: japepyae "'YSL'S'R] LPO73: ténri |
arigin¢a i§ldsar | ‘and carries out work in accordance

with the purity of God’

iSlitimiz [M: ¢\ nQusen "YSL'DMZ/ U aylay, s
YSL'DMZ]

LC115: kiin ay tégri taplamaz | i§ig ndcé iSlatimiz |
arséar ‘if we have done things that in any way
displease the Sun and Moon Gods’

iSlittiniz [M: ¢S\ bntQusant ' YSL' TYNGYZ]
LHO75: adn|larka asighg isiglig {corr. i§ig}
i8lattiniz ‘you helped them carry out work of
advantage to others’

LHO079: tagimligca islérig [i]Slattiniz “You helped
them carry out works of a worthy kind.’

LHO087: [turug] | 4dgii kilinchg islérig is1[&]ttiniz
“You caused them to carry out works of [unsullied]
good deeds.’

iSlayiir [M: xaenQosent 'YSL'YWR/ U: osayyae
"YSL'YWR]

LC297: i§lamasik <erinciiliig> i8 i§layiir biz
‘whenever we do <sinful> things that we should not

do’
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K
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kac Properly an interrog. pron. meaning ‘how

many?’ but sometimes used without
interrogative connotation for ‘several, a few, a
certain number of’, and the like; ka¢ kata
‘several times’ (ED 589b kag, HdA 317a 'kat)
kat [M: (qaq K'C/ U: pegy Q'C]

LH618: afitg | [kilin¢lig]lar b[ar]¢[a] kac kata |
[bulgant]1 = LH648: afiig kilin¢lig|lar barca <kac> |
kata bulgant1 “all the evil-doers became disturbed’

(ED 589b)

kacan ‘when? when, whenever’ (ED 592a kacan,

HdA 317a 'kaéan)

kacan [M: qesaee K'C'N]

LHO037: kaca[n] | [bi]riikk kagimiz ¢ kaligtin kudi
entiniz ‘However, when you, our Father, descended

from the firmament’

kadig / kacug / ke€ig orig. ‘flight’ - Owing to an

overliteral translation of some Sanskrit word it
was adopted as a Buddhist (and hence
Manichaean) technical term corresponding to
‘sense-organ’ (ED 590b kacig, HdA 317a
kadig)

katig [M: $astee K'CYT]

LHO062: alt1 k[a]¢1g {i[z4 a]zmi§|larka ‘To those who
went [astray through] the six organs of perception’
kadug [U: yozeqy Q'CWI]

LC1126: samnu yékinti | yapigi nizvanilar kacug
‘(this body) is an aggregate of the passions and the
senses (that come) from the demon(s) of Samnu.’
kec€igli [M: [?eQ8a]5eees ky¢[...]]

LC1061: kec[igli] | yilta ‘of the year that is passing’

kadag ‘wrong, injustice, defect, shortcoming’ (ED

597b kadag, HdA 317b kadag)
kadag [M: *«lm‘is O'D’G]
LC1061: kadag keg[igli] | yilta ak yazuk[unuzlar]jn1

yodgay mén ‘‘I will wipe out [your] defect[s] and

[(all of) your] vile sin[s] of the year that is passing
[..T

kada$ ‘member of the same family, kinsman’ (ED

607a kadas, HdA 317b kadas, k(a)das,
kad(a)$)

kadaSlar [U: ypede; O 'D'SL'R] LH313: turunlar
kamug béglar kadaslar ‘Get up, all you lords and

brethren!’

kakin- ‘to strike oneself, to beat one’s breast i.c.

repent’ (ED 611a kakin-, HdA 320b kakin-)
kakmalm [U: i 7 [//1Q YN'LYM]
LP399: [k]akinalim a[¢ia]lim ‘may we be penitent

and [disclose our sins]!’

kal ‘wild, savage, mad’ (ED 614b kal, HdA 320b

'kal)

kal [M: Quy K'L]

LHO028: [...] k[a]l agulug yilkita ‘[...] (in the
existence of) savage, poisonous animals
LH125: kal telva tdg artil[4r] ‘were like savage

lunatics’

kal- ‘to remain’ (ED 615b kal-, HdA 321b kal-)

‘to come to be (in the state of the main action)’
(cf. UMT ii, 199)

kalar [M: 2eQas K'L'R]

LHO094: kalar ‘remains [...]” (no context)

kalir [U: Q'LYR]

LH342: tavari turguru kalir teytir ‘It says: their
animate nature will come to a halt.’

kalmi$ [M: vsexsQe s K'IMYS]

LHO067: ogadip kalmi§ bizni tig tinligka ‘To mortals
like us who had stayed behind’

kaltimiz [M: ¢xe&Qes K'LTYMZ]

LHO049: ulin¢1g sansarta kaltimiz ‘remained in the
torturous samsara’

LHOS51: k[a]ltimiz [...] ‘remained [...]’

kalig ‘the air, hence the sky’ (ED 620a kahk, HdA

321b kalik)
kalig [M: $aQety K'LYT / U: jy9pe Q'LYQ]

LH161: bar ellig [k]ok kalig yiizintd ‘In the vault of

the firmament of the realm of existence’
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kahgtaki [U: s4,,904¢ Q' LYQD QY]

LP439: kaligtaki ellig ‘King, who is in the
firmament’

kaligtin [M: s «Qu'§ K'LYT_TYN]

LHO038: kaca[n] | [bi]riikk kagimiz ¢ kaligtin kudi
entiniz ‘However, when you, our Father, descended

from the firmament’

kalt1 ‘how?’ or just ‘as’, ‘when’ (ED 618b kaltr:,

HdA 324b 'kaltr)

Kkaltt [M: &Qnsia Q'LTY /U anyeg Q'LTY, abyg
QLTY]

LC166: yarukli karali kalti | katilmis ‘(And we have
known that it says) how the Light and the Darkness
were mixed’

LC171: yarukli | karal1 kalt1 adrilgay | antata kisrd nd
bolgay tipan | biltimiz ‘We have known that it says
how the Light and the Darkness will be separated,
and what will happen after that.’

LH517 {= LH 517}: kalt1 | [tiind]rig karafuca
‘When it is like the darkest Darkness’

LP295: kalt1] ad tavar | naciik ® bicil[ur] drsédr ‘Just

[as] when cloths and fabrics [are] cut’

kamag (<Pe. hm’g) ‘all, together, the entirety’ (ED

627a kamag, HdA 325a kamag, kam(a)g,
k(a)m(a)g)

kamag [M: Spoosa OM'T, s QMG / U: fyeyags
QM’G, ey AMG]

LC045: kamag yer tizdkiniy ‘all that is upon the
earth’

LC194: bir kamag 6ziin tiikéti | tutmak kargak &rti
‘(it has been required to embrace completely) one
with the whole self’

LC515: xormuzta tanri bes tagri | birld kamag
taprildr sozinliigiin ‘The God, Primal Man, and the
Fivefold God, (who are) the Word of all the Gods,
all together as one’

LC523: yama kamag yéklar ul[u]glar (...) [yavlak] |
biligind katilip ‘And, having commingled with the
[wicked]ness of all the demons, (including) the

senior ones (i.e. Samnu and his wife)’

LC534: kamag yaruk iiziitldrnin t6[z]ind | [yil]tizina
‘the origin and root of all the Light Souls’

LC554: kamag | burxanlarniy ‘of all the Buddhas’
LC1078: kamag ‘”All [...]” (no context)

LH522: [k]amag nomug buyancilar ‘They) [...]
Meritorious Ones [...] the whole doctrine [...]°
LH528: biziy bo | kamag yaruk ugusnuy | tergin
tavranu [<LH555> [t]erziin] ‘May they quickly
assemble this congergation of our whole family of
Light!”

LH559: kim kamag nomka | basut bolurlar ‘who are
the support for the whole doctrine’

LH628: ol yaruk kosiglig kamag kiicliiglarta
elliglartd iizé artir ‘He who is the embodiment of
Light is above all of the potentates and the kings.’
LH641: kamag yer {i[z4] [...] [... upon] the whole
earth’

LH650: erin¢ | boltilar ol kamag | [tJanmislar ‘Those
who denied (the doctrine), the whole of them (om.
LH620), became miserable.’

LH664: [b]urxan °° arig [...]ldr °° kamag nom [...]
‘[BJuddha, the Pure]...]s, of the whole doctrine [...]’
LH691: kamag [...] (no context)

LH708: siz kamag [...] “You [...] the whole [...]’
LH726: kamag | tiindrigt[d] tumanta | [°° toz]ta ‘all
darkness and fog and [dust]’

LH737: kamag | [tdgrildr] 6z olar ‘All the [Divine
Ones] themselves, they ...’

LPO077: kim bizni kamag | yagluk nomluglarta |
ud[r]t[4¢i] ‘who separates] us from all those who
have erroneous doctrines’

LP211: kamag ayagulug | tdg 6ggiiliig tag | siz ‘You
are like one whom all should respect, like one whom
all should praise.’

LP213: kamag uluglar|igizin ‘Through all of your
Great Ones’

kamagi [U: spyeyy Q'MQY]

LP438: kamagi ‘the whole of [...]” (no context)
kamagin [M: ¢usa QMIN / U: eapyyapy Q'MQ'N]
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LC1073: terilip kamagn | kut kolu ‘and, as a whole,
beg for divine blessing (...)’

LH474: kamagin tiikalliglar ol | [...] ‘He (i.e.
Azruwa) is (these) Perfect Ones as a whole.’
kamagig [U: 1 o QM'G_'G]

LP147: kamagig todar | [siz] ‘[You] fulfill the
whole.’

LP148: [kalm[a]gig elldniir | [siz] ‘[You] rule the
whole.’

kamagta [U: £5 aagy Q'M’G_T’] LP138: kama[gta] |
[...]1|_si siz ‘{Among] the whole, [you are] [...].”
LP140: kam[agta] [...] | [siz] ‘[Among] the whole,
[you are] [...]."

LP143: kamagta 6zi | siz ‘Among the whole, you
are their (Living) Self.’
LP145: kamagta [ ]gli | siz ‘Among the whole,
you are the one who [...].

kamig [M: §ums= sic KMYG] LH575: kamig y[er] |
[suv] [...]l[ar] ol = LH688: kamag yer [suv] [...] lér
ol ‘They [are those who] [...] the whole earth.’
kamug [M: ALECLN KMWG / U: yay Q MWG]
LH313: turuglar kamug béglér kadaslar ‘Get up, all
you lords and brethren!’

LH348: t63i ol kamug tiimén yilan ‘<It says:> her
chest (will be composed of) all those innumerable
snakes’

LH349: drpéki ol kamug ‘her fingers (will be) all
those [...]°

LH603: asnu tugmi$ | nom kut1 arxantlar | birld ‘The
Glory of the Doctrine (i.e. Wahman) and all the
Arhats of primordial birth.’

kamagun ‘all, altogether’ (ED 627a sub kamag,

PB 215a qamryun, HdA 326a kamagun)
kamagun [U: 0320 Q' M QWN]

LP006: kim kamagun | yavlakin adin yadmag|li ol
‘who as a whole are those who do nothing but

spread their wickedness’

kamig = kamag (<Pe. im’g) ‘all, together, the

entirety’ (ED 627a kamag, HdA 325a kamag,
kam(a)g, k(a)m(a)g)

kamig [M: §ams, K'MYG, $axsaa QMYG]

LC1041: yana kamig [...] ‘and all [...]” (no context)
LHO038: kamig tinlig ugusi ni<z>v[ani] ‘all the
families of mortals [ ] passions’

LH124: kamig tinlig ugus: ‘All the families of
mortal’

kamigka [M: a8 ey QMYK'] LC1008: kamigka
kut bertici [bur]xan kut[ipa] ‘[I kneel] to the glory

of the Buddha who bestows divine blessing on [...]

and all’

kamigun ‘all, altogether’ (ED 627a sub kamag,

PB 215a qamryun, HdA 326a kamagun)
kamigun [M: ¢aax% K'MYTWN] = kamagun [U:
Q'M'QWN]

LH157: olar bar[¢a] kamigun ‘[The moment that]
they, one and all’

kamiguni [M: «eajwss K'MYTWNYY sic]

LHO066: kodmatin kamiguni kutgar|tipiz ‘you saved

them all without leaving any aside’

kamSat- ‘to shake (something); to allow (one’s

feet) to waver, or (one’s thoughts) to stray’ (ED
629a kamsat-, HAdA 327b kamsat-); ‘over-
throw’ (Asm.)

kamSamatim [M: (frxbnosmemsa Q°MS TM TYN]
LP544 bir | [...Jta kamSamatin ‘without moving in
one [...]’

kamSattimiz [M: ¢xbaosmesa Q' MS'TMZ / U:
axdns; ey Q'MS' TDMZ]

LC187: orninta kamsattimiz &drsér ‘if we have

dislodged them from their (proper) place’

kamug see under kamag.

kanin€siz [M: canayteasas K'NYNCSYZ] ‘without

satisfaction or satiation’ (ED 639a kaningsiz, PB
215a qaminésiz, HdA 329b kaninésiz)

kanin€siz LH089: korii kanin¢siz korkla
kork[ii]giizni ‘your lovely form that one never tires

of seeing’

kani rosan, kaniroSan, kanig rosan (<MP/Pa

knygrwsn ‘Maiden of Light, Light Maiden’
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cf. Sogd. knyg DMT 111/2 98a and Pa. gnyg,
knyg / kanig / ‘maiden’ DMT I11/1, 206b and
Pa. rwsn /rosn/rosan/ ‘light” DMT 111/1, 300a)
‘Maiden of Light, Light Maiden’ (cf. MTT 80b
kny rw$n, HdA 356a k(i)nig ros$n)

* kan1 roSan, kaniroSan [U: o ex 149 KNY RWSN/
R: YU KONIR'US'N']

LH295: kani|rosan ‘the Maiden of Light’

LH300 Hd.: baslant1 : kant ‘Begun is the Hymn of
the Maiden <of Light>

LHA437: tiiz [kog[i]lli[g] y[a]$n | [kan]T roSan

tayri [...] “‘Having an impartial mind is the
God(dess), [Maiden] of Light (who also is Goddess
of) Lightning.’

LH459 {=LH495}: kertii asnuki1 kanT roSan tégri
‘Truth is the primordial God(dess), Maiden of
Light.

kanig rosan [M: susat faas KNYG RWSN] (<Sogd.
knygrwsn <MP/Pa knygrwsn)

LHS593: tagri kanig rosan ‘The God(dess), Maiden of
Light’

* kogiilliig kortlid yaruk kani rosan tigri

LHS810: koq[ii]lliig kortl[4] [yar]uk kanT roSan tin[ri]
‘God(dess), Maiden of Light, beautiful Light, with

an impartial mind!’

kanhg ‘bloody’ (ED 638b ka:nhg, HdA 329b

'kanhg, kanl(1)g, k(a)nl(1)g)

kanhg [U: payesgs Q'NLYG]

LH344: kanlig bukac | tig karaki teyiir ‘It says: her
pupils (will be) like pots full of blood.’

kay ‘father’, the oldest Turkish word in this sense,

it was gradually displaced in Uyg. by ata. (ED
630b kan, HdA 330a 'kan)

kagim [M: voedgasy, K'NGYM]

LHO003: ayaglig atlig kanim mani burxa[n] ‘My
honoured and renowned Father, Mani the Buddha,
LH226: tokil[1g] [*] kanim mani burxan (you are)
splendid to see, my Father, Mani the Buddha’

LH234: korgéli tokil[1g] | kagim mani burxan ‘(you
are) splendid to see, my Father, Mani the Buddha’
LP260: méniy koniiliimin | yarutugl kanim ‘My
Father who enlightens my mind!’

kagimiz [M: ¢adgas K'NGYMZ]

LHO038: kaca[n] | [bi]riikk kagimiz ¢ kaligtin kudi
entiniz ‘However, when you, our Father, descended
from the firmament’

LHO041: adinéig 1dtuk kanumiz ‘[If] our distinguished
sacred Father’

LHO043: [  ][1]dtuk kanimiz « Gstiirti | kudi enmésar
‘If our [...] sacred Father had not descended from on
high’

LH397: kanimiz azruwa ‘Our Father, Azruwa! ’

kapig ‘door, gate’ (ED 583a kapig, HdA 332a

kapig)

kapgma [M: s8gdacsa Q'PIYNG /Ut dyaryg4
Q’PQYNK’]

LC126: tamu kapgina ‘to the gate of hell’

kapigi [M: a&aqas K'PYTYY]

LC559: 6nii | kapigr © kiin ay tdgri ol ‘(then) the Sun

and Moon Gods are its only gate’

kara ‘black, darkness’(ED 643b kara:, HdA 333a

'kara)

kara [M: atasq K'R*/ U: log QR’]

LH345: kazguk tdg kara boy dmgi | teyir ‘It says:
her long black nipples (will be) like stakes.’
LH347: tamgakinta kara tiitiin tadikar teyiir ‘It says:
black smoke will come out from her throat.’

karag [M: $gexs KD/R'T sic]

LC560: yarukug karag | adirgali ‘(in order) to
separate out the Light (from) the Darkness’

karaka [M; adntaa QR'K/ Ut &geng QR'Q’]
LCO039: katiltulkin karaka katiltu/kin {i¢iin ‘and
because (thereby) they had been mixed with
Darkness’

Karall [M: «aQnied K’'R'LYY / Uz agang OR'LY]
LC166: yarukli karali kalti | katilmis ‘(And we have
known that it says) how the Light and the Darkness

were mixed’
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LC171: yarukli | karal1 kalt1 adrilgay | antata kisrd nd
bolgay tipdn | biltimiz ‘We have known that it says
how the Light and the Darkness will be separated,
and what will happen after that.’
LC519: tagrili [y]akli yarukli karali ‘Both the divine
and the demonic and both the Light and the
Darkness
LC537: [yarukli] karali tan[ri]li yakli | tozi yiltizi [ol
titimiz] arsar ‘if [we have said that he (i.e. Azruwa)]
is the origin and root of both [the Light] and the
Darkness, of both the divine and the demonic’

karak ‘eye-ball, pupil’ (ED 652a karak, HdA
334b 'karak)
karak [M: sezety K'R'K / U: gjeng QR'Q]
LHO87: k6z ka[rak] [...] ‘Seeing [...] pupils of the
eye [...]°
karaki [U: sgeng QR'QY]
LH345: kanlig bukac | tig karaki teyiir ‘It says: her
pupils (will be) like pots full of blood.’

karagu ‘dark, darkness’ (ED 662b karagngu,
HdA 335a karagu, k(a)r(a)gu)
karanuca [U: &rogeng QR'NKWC']
LH518: kalt1 | [tiind]rig karanuca ‘When it is like the
darkest Darkness’

karar- ‘to become black or dark’ (ED 663a
kara:r-, HdA 335b karar-)
kararmi$ [M: vsaxsiais KR'RMYS]
LHO097: kararmis§ koniilliig mu[n]k[ul] ‘the mad [...]
with darkened minds’

karanig ‘dark’ (ED 663a kararig, HdA 335b
k(a)rarig, kararig)
kararg [M: §avats KR'RYT]
LH124: kararig nizvani|[lar1 iizd] © [through their]
dark passion([s]’

karikadan (<Sogd. krkdn <Syr. qarkedana
‘chalcedony’) ‘amethyst’ (cf. UMT ii, 294)
karikadantaki [U: 4.4 9 KRYKD'ND]
LP070: kartkadant[ak]1 (Whatever person believes
in the Light and the [power]’) ‘that is in the

amethyst’

kari$- ‘to pull one together; to quarrel, to be
opposite; to combine’ (ED 747b keris-, HdA
337b kari§-)
karismakig [M: K][...... 11
LHO083: [...][m]akig [sar]Janlanmakig k[ari§makig]
[m] | akig eriSmékig sérgiirtiiniiz “You brought to a
halt the [...]ing, the being miserly, the [disagreeing],
the [...]Jing, and the competing.’

karmS$uhun (<Sogd. krmswhn) ‘absolution’ (PB
213b krm$whn, HdA 339a k(a)rmS§ugun,
k(a)rmsSug(u)n)
karmSihun [M: (stawsmis, KRMSWHN]
LC306: <kop> yazukta | boSunu <arig karm$tihun
kolu> 6tiiniir biz ‘we beg to be free from (our)
<many> sins <and ask for pure absolution>’
LC1057: arig karmstihun kolu | 6tiinii taginiir man
‘and to ask and beg for pure absolution’
LC1060: arig karmstih[un] k[o]lu ‘and to ask and
<beg> for pure absolution’
LC1091: karms$thun [...] ‘absolution [...]" (no
context)
LH218: karm[§]thun berii yarligkazu[n] ‘May he
graciously grant absolution!’
LP287: suyta [yaz]ukta [...] | boSuyu kar[m]Sa[hun]
[Ot]iiniir | biz ‘we beg (you) to [free] (them) from
transgressions and sins and (to give them) abso-
lution’

karSisiz ‘without quarrelling’ (ED 665a karsisiz,
HdA 3390 kars$isiz)
karSisiz [M: aaasssiasy K'RSYSYZ]
LH116: [tinligl]ar birld karSisiz ‘for [mortal]s (to
live) together without conflict’

kas (?) = kaSgar (?)
kas (7) [M: v3eay K'S]
LH125: kas$ i¢intd toriimi§ ‘It was as though they
had been born inside kas(?).’

kashg ‘having eye-brows’ (ED 672b kashg, HdA
342a 'kashg)
kashg [U: japyeg Q'SLYG] LH344: tolilig | bulit tég



76

Lexical Index to Uygur Manichaean Texts 11

to<p>ki1 kashg <teyilir> ‘[It says:] she will have icy

eyebrows like clouds full of hail.’

kat ‘layer’ (ED 593a kat, HdA 342a 'kat)

kat [M: 6tsa Q'T/ U: Jpagg Q'T]

LC042: iizé on kat | kok ‘The tenfold sky above’
LC043: asra sékiz kat | yer ‘the eightfold earth
below’

LHO064: alkatmi$ bes kat téngri yerinté | tugurtuguz
“You caused them to be reborn in the praiseworthy

land of the fivefold heaven.’

kat- ‘to mix two things, to add’ (ED 594b kat-,

HdA 343a *kat-)

katmayg [U: bueyoei Q' TM'NG]

LHS583: bizni [afug] | kilin¢liglarka katman =
LH698: bizni ay1g kilin¢lig|larka katmayg = LH701:
bizni a[fiig kilin¢liglarka katman] ‘Deign to not mix
us (together) with the [evil-]doers!’

LH630: bizni ii¢iin ‘For our sake ...’

kata ‘times, second time’; ka¢ kata ‘several

times’ (ED 596a kata:, HdA 343a 'kata)
kata [M: ab% KT/ U: dloegy Q'T’]

LH618: afitg | [kilin¢lig]lar b[ar]¢[a] kac kata |
[bulgant]1 = LH649: afiig kilin¢lig|lar barca kac |
kata bulgant1 “all the evil-doers became disturbed’

LP432: bes kata ‘five times’ (no context)

katig ‘hard, firm, tough; firmness’ (ED 597b

katig, PB 215a xatry, HdA 344a katig)
katigl [M: a&pbats, K'TYTYY]
LHO096: katigi badiimis pat [...] ‘arrow whose

tautness has grown’

katiglan- ‘to harden oneself” in practice ‘to exert

oneself, to endeavour, to strive’ (ED 600b
katiglan-, HdA 344a katiglan-)

katiglanu [M: aea@Sa&ats, K TYTL'NW]

LH1609: [kertii] toriilarta katiglanu ‘they made firm
strides in the [true] precepts’

LH172: arig nom[lar]ta katig|[lanu] ‘[they made]

firm strides in the pure doctrine[s]’

katighg ‘mixed, containing an admixture’ (ED

599b katikhg, HdA 345a katighg)

katighg [U: jappeney Q' T QLYT]

LC1125: bo oyraki odtéki | yavlak yagi katighg atiiz
“This body, which is a mixture (with) the evil enemy
in the previous time’

LP062: kat[1gl]ig ‘A hymn (concerning)] the mixed
[.T

LP069: katiglig <A hymn (concerning)> [ ]

that is in a mixed mind.’

katil- ‘be mixed with, or added to (something)’

(ED 601b katil-, HdA 345a katil-)

katilmi$ [M: osexQébeoza Q' TYLMYS / U: jaypsng
QTYLMYS]

LC167: yarukli karali kalt1 | katilmis ‘(And we have
known that it says) how the Light and the Darkness
were mixed’

katilip [M: _aQé&eoa Q’TYLYP]

LC526: yama kamag yéklar ul[u]glar (...) [yavlak] |
biligind katilip ‘And, having commingled with the
[wicked]ness of all the demons, (including) the
senior ones (i.e. Samnu and his wife)

Katilt: [M: «\Qaba's K'TYLDYY]

LC520: ol | 6diin k[a]tilt1 ‘were mixed at that time’
katltukin [M: ozaabQbasa Q TLTWQYN/
proebpanag Q' TYLTWQYN]

LCO039: katiltulkin karaka katiltukin {i¢iin ‘and
because (thereby) they had been mixed with

Darkness’

kavSur- ‘to collect, bring together; to fold (one’s)

arms’ (ED 588a kavsur-, HdA 349a kavSur-)
kavSurup [U: gexeyasy Q VSWRWP]

LP183: kolumin | kavSurup sizingérii | alkangali
turur mén ‘with my hands clasped together, I stand

in order to praise you.’

kayu ‘which?, what?; which, some and the like’

(ED 632b ka:iiu & ED 675a kaya:, HdA 350b
'kayu)

kayu [U: basy Q' YW]

LPO071: yarukug kii[¢ii]g kayu | kisi kertgiinsér
‘Whatever person believes in the Light and the

[power]’
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kazguk ‘a peg driven into the ground’ (ED 682a

kazguk, HdA 351b kazgok)

kazguk [U: o5 Q' SQWQ]

LH345: kazguk tdg kara boy dmgi | teyir ‘It says:
her long black nipples (will be) like stakes.’

kacdiir- ‘to make (someone) cross (something), to pass

(something) through (something); to cause to cross,
lead across’ (ED 698b Kke¢iir-, PB 213b kecdiir-,
HdA 352a kiciir-)

kiitiirtiniz [M: ¢ateabiageas K'CWRTWNGWZ]
LHO55: [a4m]géklig taluytin kaciirtiniz ‘you led them

across the ocean of suffering’

kil- ‘come’ (ED 715b kel-, HdA 354a 'kil-)

Kilip [M: _a«Qes KLYP]

LH645: yaruk kilip | tiindrigig yaytuk ti¢iin
‘Because the Light came several times and scattered
the Darkness’

Kélir [M: xeQean K'LYR, 2aQ & KLYR / U: ayeyy
K'LYR]

LH337: timénlig yaklar kalir teyiir ‘It says: demons
by the ten thousands will come.’

LH343: tartrii saclig kurt<g>a yék kilir teytr ‘It
says: an old she-demon with disheveled hair will
come.’

LH369: muntru muntuz | yaklar kélir (M: KLYR) ‘It
says: demons will come and cause them to rave like
madmen’

Kilipinin [M: (saraeQns K’'LYP'NYN] (on the sfx. -
ipinin see UMT ii, 204)

LH363: tatrii sachg kurtga yik | kélipanin (It says:)
‘an old she-demon with disheveled hair will come’
kilmiziin [U: p syp49 K'LMZ_WN]

LP406: dtiiziim[lizkd] °°_°° | dmgik kdlméziin ‘May
suffering not come [to our] bodies!’

Kéilti [M: «af= QLTYY / U: aipey K'LTY]

LC516: yakka siiptisgali k[4l]ti | inti ‘came down to
fight against the demons’

LC527: 6gsiiz koniilsiiz | kdlti ‘they came (down)
without minds or thoughts’

LH311: tan tagri kdlti ‘The God of Dawn has come’

LH311: tan tagri 6zi kélti ‘The God of Dawn himself
has come!”’

LH312: tan tagri kdlti ‘The God of Dawn has

come! ’

LH312: tan tagri 6zi kélti ‘The God of Dawn himself
has come!”’

kiltipiz [M: (&g sbQas K'LTYNGYZ]

LH116: t[1l]tagin kilu kéltiniz “You came, creating a
reason’

Kilziin [M: <agQs KIL.ZWN]

LP316: kilziin ‘May (they) come!”, LP321: id.

kéliir- Caus. form of kil- ‘bring’ (ED 719b

keliir-, HdA 355a kiliir-, k(a)liir-)

Kaliirti [M: «aX3aQsm QLWRDY / U: sduoy 9
KLWRDY]

LC227: bizingirii kéliirti drsir ‘were to convey to us
..y

Kiliiriigli [U: ayporop 9 KLWRWKLY]

LH418: man¢ kaliriigli ‘(May) the one who brings
faith ...’

Kiliiriip [M: —_aaiaQws K'LWRWP / U: goxoyy
KLWRWP]

LC105: yama sav | ilitip sav kaliiriip kiSig | naca
kiksiirl s6zlatimiz | drsér ‘and if, by carrying their
remarks (105) back and forth, we have incited in any
way enmity between persons’

LP303: [4d] [t]avar kéliiriip ‘May it be that we bring

[cloths] and fabrics’

kidmici ‘helmsman, mariner, boatman’ (ED 722a

kemi:¢i:, HdA 363a kemici)

kamici [M: sqgtaxsa QMYCYY]

LHS597: ol yetili eki | ydgirmi kdmici tégrildr = LH
718 ol yetili [eki yagirmi] | [kd]mici tangrild[r]

‘Those Gods, the seven and twelve helmsmen.’

kéntii ‘self, own’ (ED 728b kentii, HdA 356a

k(#)ntii, kiintii)
kintii [M: aabas KNTWW, abara QNTW / U: ohey

KNTW]

LC026: kéntii 6ziimiizni | kiintd ayta oni biz ‘(if we
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have said that) our own spirits are separate from the
sun and the moon’

LC299: kéntii 6ziimiizni &mgétir biz ‘we make our
own spirits suffer pain’

LC301: kéntii 6zlimiiz | iizlitimiiz ‘because our own
spirits and our souls’

LC527: kéntii tugmis kilinmi$ ‘where they
themselves had been born and raised’

LH350: kéntii | kilmis kilin¢1 koziiniir | teyiir ‘It
says: the (evil) deeds he himself has committed will
become visible.’

LH379: kéntii bargay ‘They themselves will go
away (i.e. die).’

LH538: sdvingiiliik u[lu]g | 6griinciiliig ddgii | kintii
kortgiiriirlir ‘They themselves display the good
characteristic of great joy’

LH539: korkuncug sez[i]nCig | kintii targarurl[lar]
‘[They] themselves restrain fear and doubt.” LH544:
igid savin kintii targarurlar ‘They themselves
restrain false words.’

LP104: [...] kénti adgii tirtig ‘[...] own good and
bright [...]°

LP173: [...]siz tirig 6g/larin kéntii 6ziim terildyin
‘May I myself collect their living thoughts without
[...]V

LP381: ként[ii] barip ‘(he) himself went’

LP464: [kd]ntl 6ziimin bilindyin ‘May I become
aware of my own (Living) Self!”

LP547: biz tagrim kén[ti] | [...] yidig dtiiz icrd
baglig [...] | biz “We—my God!—are bound and
[fettered] within (our) own foul-smelling bodies.’
kéntiiniig [U: X[...]]

LH430: kim k[antiiniip] | kii¢in [yenik tégri]g | kotrii
[tirdyii] tutar ‘who, through his own strength, lifts,

supports and holds the [ethereal Gods].’

LC248: tagrikd anculasik kérgdk | drti ‘It has been
required that one should present it to God.’

LC265: kirgék éarti ‘It has been required (...)’
LC274: kérgék | arti ‘It has been required (...)’
LC280: kérgak arti ““it has been required (...)’
LC290: nica dgsiik | kdrgédk bolti drsér if, in any
way, there has been a defect or a want’

LP068: uzun tonlug|[k]a arigin d&rmék | ‘A hymn
concerning the necessity for the Long-Robed Ones

(i.e. Elects) to exist in purity.’

kirgat- the base of k(a)rgik ‘be deficient, be

stinted’ (cf. ED 743b kerge:-, HdA 358a
k(a)rgit-)

kirgitimiz [M: ¢ebetiom QRG' TYMZ / U: aynaxny
KRK TMZ]

LC203: nicad dgsiitiimiiz | kdrgitimiz drsar ‘if we
have been deficient or we have been wanting in any

B

way

kasi (<Toch.A kassi) ‘teacher’ (PB 213D kesi,

HdA 359b k(d)si, Kisi)

kési [M: «aacs K'SY]

LH260: k[a]si batti tagri [...] kiisédn [...] “The Divine
One (i.e. Elect), Master Baddi [...] Kucha [...]°

kisilmik ‘to be cut, cut off”)” (MTT 80b

kisilmik, cf. kesil- ED 750a, HdA 359a
késilmik)

késilmiiki [M; anrtnQenans K'SYLM'KY]

LP300: yama | dtiiztaki » ig a[grig] | ada tuda
bi¢1[Imaki] | kdsilmidki bo[lzun] ‘so also [may it] be
[that] the disease and [sickness] and the danger and

peril that are in the body are cut (out) and severed!’

kiiz- ‘travel, traverse’ (ED 757a

kez-, HdA 360b kiz-)
kiiztiniz [M: ¢\zabt s K'ZTYNGYZ]
LHO066: koptin sipar el ulu[§]|larg kiztiniz “you

traversed the realms and countries on all sides’

kirgik ‘necessity, necessary’ (ED 742a Kergek,
HdA 358a k(i)rgik, kirgik, kirg(i)k)
kirgik [M: setom QRG'K / U: begpey KRK'K]

kecig see kacig.
keninti ‘thereafter’ (cf. ED 724b kén, PB 213b

LC195: kérgik arti ‘it has been required (...)’ kininte, HdA 363b kenint#)
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keninti [M: nbsesan KYNYNT']

LH183: kenint[4] ‘and [...] thereafter’ (no context)

ken ‘behind, after, later’ (ED 724b ké:n, HdA

363a 'ken)
ken [M: a8 KYN]
LHO072: tor[t] | burxanlarta ken entipiz ‘You

descended after the four Buddhas.’

kertgiin- ‘to believe (something Acc.); to believe

in (something Dat.)’ (ED 739b kértgiin-, HdA
365b kertgiin-)

kertgiinmitimiz [M: ¢olroosanbian
KYRTKWNM DMZ / U: eydeyeqpiityy KYRTKWN-

M DMZ]

LCO019: yama kertii drklig kiicliig | tagri tipan
kertglinmétimiz | drsér ‘and if we have not believed
that they are true and mighty and powerful Gods’
LCO071: kertii | tdgri yalavaci burxan | tipan adgi
kilin¢hig arig | dindar tip kertglinmétimiz | drsdr ‘if
we did not believe that (these) true messengers of
God, the Buddhas, were pure Elects who did good
deeds’

kertgiinmitin [M: \ruogasnbiag KYRTKWNM DN /
U: pdayeqponay KYRTKWNM DYN]

LC134: burxanlar arig | dindarlar nomlasar
kertglinmitin ‘(and,) when the Buddhas or the pure
Elects preached, without believing them’
Kertgiinsir [U: »4+q383%4) KYRTKWNS R]

LP072: yarukug kii[¢ii]g kayu | kiSi kertgiinsér
‘Whatever person believes in the Light and the

[power]’

kertgiin¢ ‘faithful, faith’ (ED ED 739a kértgiing,

HdA 366a kertgiinc)

kertgiin¢ [M: ystaaiktas KYRTGWNC]

LH168: kertgiin¢ * koniillarin [...] °[...] their faith
and their minds’

LP551 b[ak] | kertglin€ sizingérii tut[mak] |
[a]Jmranmak ‘(but) hold[ing a firm] belief and loving

disposition toward you’

kertgiin€in [M: e gtaatbtas, KYRTGWNCYN] LHO06:

yliz ylizdgiitin bérii kertgiin€in ¢ yiik[{inmi]§ sayu

arizun ‘May (our) faith be pure from deep within

every time we worship!’

kertgiinmék ‘faith, piety’ (ED 739b sub kértgiin-,

HdA 366a 'kertgiinmik)

kertgiinmik [M: ruoe b= QYRTKWNM K / Ut
bieyeopoingy KYRTKWNM K]

LC180: ikinti | kertgiinmak kiin ay ténri | tamgasi
‘second — faith, (which is) the seal of the Sun and
Moon Gods’

LHA426: yetin¢ | kertgiinmék wadzaw[an]d[a] | [ténri]
‘Seventh: Showing faith is the [God], Living Spirit.’
Kertgiinmikinizka [U: 44%e3430000%4) KYRTKWN-
M’KYNKYZ] LP246 kertgiinmékipiz|ka ‘(and) in

believing in your holy faith’

kertii ‘true, truth’ (ED 738b kértii:, HdA 366b

kertii)

kertii [M: atkes KYRTW / U: ohaegy KYRTW]

LCO018: yama kertii drklig kiicliig | tagri tipan
kertglinmétimiz | drsér ‘and if we have not believed
that they are true and mighty and powerful Gods’
LCO068: kertii | tdgri yalavac¢i burxan ‘that (these)
true messengers of God’

LC131: soté bérii tdgrim kertii | tdgrig arig nomug
bilmétin | ukmatin ‘If at any time past -my God! -
without knowing and without understanding the true
God and the pure doctrine’

LC156: kertii tagrig | arig nomug biltiikiimiizta | béri
‘Ever since we have known the true God and the
pure doctrine’

LH169: [kertii] toriilarta katiglanu ‘they made firm
strides in the [true] precepts’

LH170: kert[li] | CaxSapatig kiizatti ‘and guarded the
true commandment (to not ...)’

LH389: arig kertii dindarig tapinalim | udunalim ‘Let
us worship and obey the pure and upright Elect(s)!’
LHA405: altin¢ kertii vam tanri * kim kiinka yani |
taprilik yaratir ‘Sixth: Truth is the God, Dawn, who

creates a new divine abode each day.’
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LH459 {=LH495}: kertii asnuki1 kanT roSan tégri
‘Truth is the primordial God(dess), Maiden of
Light.

LHS812: iiz[iit]niin kor[tld] [yaru]k kert[i] ‘beautiful
[Light], true [...] of the soul!

LP108: kertii no[m] | tiliiglizi “You are the Paraclete

of the true doctrine’

keSra ‘behind, after, afterwards’ (ED 751a késre:,

HdA 367b keSri)
kesrd [M: «t2ao=a QYSR™/ Ut ey KYSR']
LC172: antata kesrd nd bolgay ‘what will happen

after that’

kil- ‘to do (something); to make (someone

something), perform administer’ (ED 616a kil-,
HdA 369b 'kil-)

kihgmalar [U: yegey pppag QYLYT_M'L'R]

LH335: timénlig | erin¢ii kiligmalar ‘Those who
have committed a myriad of errors’

kil [U: buayag QYLYNK sic ?]

LP262: meni sezinc¢siz kiliy ‘Deign to make me free
of doubt!”

Kihp [M: _a«Q¢s KYLYP, _adQui QYLYP]
LH143: kilip ‘doing the [...]" (no context)

LH202: amwardisan kilip yigingug ‘(and) they
should carry out meditation and collect themselves’
LH286: a¢ suvsuz dindarka | as kilip bermésar ‘As
for one who does not make food for the hungry and
thirsty Elect(s) [...]

kilmamak [M: [...... 1

LH1609: kirlig ayig kil[in¢1g kilmamak] ‘[to not
commit the] dirty and evil deeds’

kilmi§ [M: 0sexQ4s KYLMYS, usaxsQesia QYLMYS]
LC1063: kilmi[§] | ddgi kilinéigizlarni | korii alip
‘Seeing for myself the good deeds you have
committed’

LH113: kilmi§ [8]dgiiniizniiy ti[Si]ntd ‘As a conse-
quence of the good that you did’

LH351: kéntii | kilmis kilin¢1 koziiniir | teyiir ‘It
says: the (evil) deeds he himself has committed will

become visible.’

LH360: erin¢ii kilmi§ | kilin¢1 istig bolur ‘There will
be an inquiry (regarding those) of his deeds that he
has committed as errors.’

kiltilar [M: K/L[...]]

LH205: amwardiSan k[1]1[tilar] ‘[and] carried out
meditation’

kiltimiz [M: \x&&-s&:‘: QYLTYMZ / U: axloyagy
QYLTMZ]

LCO053: tort yagirmi tiirliig | bas kiltimiz arsér ‘if we
have inflicted (on them) the fourteen kinds of
wounds’

LCO098: on tiirliig | suy yazuk kiltimiz drsdr ‘we have
committed the ten kinds of transgressions and sins’
LC121: monca | tikii$ tinligka néca iz | buz kiltimiz
arsér ‘if we have inflicted destruction and ruin in
any way on so many creatures’

LC144: nica atug kilin¢ | kiltimiz arsér ‘if we have
committed an evil deed mistakenly in any way’
kiltigiz [M: (8 246Q48 KYLTYNGYZ]

LHO031: ‘you made a medicine for them’

LHO036: farnibranka | sanlig kiltigiz Y ou made them
bound for parinirvana.’

LH109: [ulug] a[s1]g tusu k[1]lt[in1z © [you] did
(things of) [great] advantage and benefit’

LH109: kil[tmiz] ‘you did [...]” (no context)

LH113: kiltigiz ddgii tiiziikd ‘you did good things
for all’

LH115: ulug asig tusu kiltigiz “You did (things of)
great advantage and benefit ’

LH155: kiltig[1]z [ulug] | asig tusu kiltig[1]z ‘you did
(things of) [great] advantage’

kilu [M: aQds KYLW, aQeEa QYLW, aaQesia QYLWW /
U: oyag QYLW]

LC322: kiliném kilu umaz biz ‘(However) we are
not (always) able to carry them out in deeds.’
LH116: t[1l]tagin kilu kéltiniz “You came, creating a
reason’

LH270: v | kilu bermésér ‘As for one who does not

make a home ...’

kilur [M: xaQasa QYLWR / Ut poyag QYLWR]



Lexical Index to Uygur Manichaean Texts 11 81

LC142: yama buyan | bogtédg kilur biz tip ‘while
thinking we were performing (an act of) merit and
redemption’

LC334: kiin sayu | ay sayu suy yazuk kilur | biz
‘(and) we do commit transgressions and sins every
day and every month’

LP371: kil[ur] mén ‘I [will] do [...].” (no context)
kilurlar [U: jep yoysg QYLWR_L'R]

LH522: sezincsiz | [bo]$ alkig kilurlar ‘They doubt-
lessly make (the Elects) [free] and secure from much

distress and pain’

kilavuz ‘the guide (?)’ (ED 617b kula:wuz,

HdA 370a read as kilaym — 'Kil-)
kilavuz [M: //L//WZ]
LC1097: [ki]l[av]uz ‘the guide’ (no context).

kilin- [M: -¢aQ«% KYLYN-] ‘be made, created” (ED

623a kilin-, HdA 370b kilin-)

kKihnmi$ [M: vsexseeQesaa KYLYNMYS]
LC527: kéntii tugmi$§ kilinmi§ ‘where they

themselves had been born and raised’

kilin¢ ‘deed’ (ED 623a kiling, HdA 370b kilin¢)

Kihn€ [M: s124Q4% KYLYNC, steeQuza QYLYNG,
(aaQua QYLYNZ /Ut paagag QYLYNC]

LC143: nicd afug kilin¢ | kiltimiz arsér ‘if we have
committed an evil deed mistakenly in any way’
LC312: sakin¢in s6z<ii>n | kilinéin ‘by thought,
word and deed’

LC322: kiliném kilu umaz biz ‘(However) we are
not (always) able to carry them out in deeds.’
LC1050: ay[1]g kilin¢ arimakl[ar] ‘the acts of
purifying evil deeds’

LHO13: [ay1g] | kilin¢ [t]iiSin ukittiniz “You
explained the consequence of [evil] deeds.’
LHO91: l&rintdki kil[in¢][...] ‘deed that is in their
[..T

LH200: berimlig ayig [kilin¢] ‘evil [deeds] for
which they were liable’

LH534: bizni 6grinciin | tutugma ddgii kilin[¢] ‘good
deeds that keep us joyful’

Kihnéi [M: sz 2eQ4%, KYLYNCY]

LH351: kéntii | kilmis kilin¢1 koziiniir | teyiir ‘It
says: the (evil) deeds he himself has committed will
become visible.’

LH359: t[irazu]k ag[1itmi§] k[1]lin¢1 aytig | bolur
“There will be an inquiry (regarding those) of his
deeds that [have] raised (the pan of) the [scale].’
LH361: erinc¢ii kilmi§ | kilin¢1 istig bolur ‘There will
be an inquiry (regarding those) of his deeds that he
has committed as errors.’

Kilnéi [U: azeapags QYLYNCY]

LP368: kilin¢1 °[...] the deed of [...]°

Kilin€ig [M: $ast24Q0a% KYLYNCYG]

LH1609: kirlig ayig kil[in¢ig kilmamak]  [to not
commit the] dirty and evil deeds’

LH201: [a]yig kilinéig [6]kii[ngiig] ‘[they should]
repent the(ir) evil deeds’

Kihnéin [M: (apt24Qaa QYLYNCYN / U: pavesypady
QYLYNCYN]

LC097: sakin¢in | soziin kilinéim ‘in thought, word
and deed’

LC1123: sakin¢in séziin kilin¢in ‘in thought, in
word, in deed’

Kilin€ima [M: «gage2aQa8 KYLYNCYNG']

LC530: yik kilin¢ipa ° | afiig kilinélig $amnu
Oglimiizni | sakin¢imizni azgurtukin a[r]kun
‘because the evil-doer Samnu has misled our minds
and thoughts into doing demonic deeds’
Kilinéipizlarni [M: eastnQedgageaaQesa
QYLYNCYNGZL RNYY]

LC1064: kilmi[§] | ddgi kilinéigizlarni | korii alip
‘Seeing for myself the good deeds you have
committed’

Kilincka [M: rsaage24Qesaa QYLYNCK' /Ut gsresypa
QYLYNCQ']

LC298: afiig kilincka erinciiké | kéntii 6ziimiizni
amgdtir biz ‘by (these) evil deeds and sins we make
our own spirits suffer pain’

kihn€larimiz [M: ¢ seteeQytaaQe8 KYLYNCL'RYMZ]
LHO11: alku a[y1]g kilin¢larimiz [...] “all of our evil
deeds [...]
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kihnélarimizni [M: seesenseinaQyreaQay
KYLYNCL'RYMYZNYY]

LC1060: alku tiirliig agir ayig kil[in¢]1[a]r[1]m1[z]n1
ok[iinii]p ‘<venture> to repent all of our various
grievous and evil deeds’

kihnélarm [M: («eQyz24Q4% KYLYNCL'RYN]
LHO022: [...] sadrdksiz yigi kilin¢larin ‘[...] pressing
the deeds together into a dense, compact mass’
kilin¢larta [M: attQg2eQ44 KYLYNCL'RT']
LC1039: kilinélarta ‘deeds’ (no context)

kihnétin [M: (ebytaaQeq KYLYNCTYN] LHI59:
yanturtunuz ayig kilin¢tin ‘and turned them back

from evil deeds’

kilinéhg ‘deed’ (ED 624a kilinghg, HdA 371a

kilinéhg)

Kilin€hg [M: 3aQyt24Qa8 KYLYNCLYT, $aQye20Q0%
KYLYNCLYG, $aQxt£4Qe=a QYLYNCLYG / U:
LRTeaRy KYLYNCLG]

LCO070: 4dgii kilin¢hig ‘who did good deeds’
LC236: afig kilin¢hig | kisika ‘(...) to persons who
do evil deeds’

LC517: afug kilinclig Samnulugun | bes tiirliig
yiklérliigiin ‘They fought the evil-doer Samnu and
the five kinds of demons, (who were) all together as
one group.’

LC556: ad[g]i | kilinchg iiziitlarnig ‘of the souls
who do good deeds’

LC1051: kilin¢lig bag bukagug | iztac¢i bolal[1]m
‘May we be the ones who pull apart the bond and
the fetter of action!’

LH410: onun¢ | adgii kilin¢<lik> « yaruk ay tanri
‘Tenth: <Doing> good deeds is the Moon God of
Light.’

LH620 adgii kilin¢hig | [tédgr]ig bilmatiik iciin =
LH652: ddgii | kilinclig ténrig | bilmatik Gciin
‘Because he does not know God, (even) one who
does good ...’

LP021: ayig kilinlig $amnu ‘The evil-doer Samnu’
LP027: siz inaru | iirlig kiicliig | 4dgl kilinchig

yarligkanc|uéi tdgrim ‘Henceforth, you are my

bright, powerful, beneficent and compassionate
God!’

LP237: ay1g kilin¢lig Samnu | ogulaninta siz aritiy
‘Deign to purify (my soul) of (the vestiges of) the
offspring of the evil-doer Samnu!”

kihinéhglar [U: QYLYNCLIL'R]

LHO618: afitg | [kilin¢lig]lar b[ar]¢[a] kac kata |
[bulgant]1 = LH647: afiig kilin¢lig|lar barca kac |
kata bulgant1 “all the evil-doers became disturbed’
kilin¢hglang [M: §a:Qye24Qe8 KYLYNCL'RYT,
At QyteaQem QYLYNCL’RYT]

LH123: ‘(and) the [evil-]doers’

LHS579: [a]fiig kilin¢lang dindarlar | [...]intd antag
targarurlar ‘Just so, they restrain the evil deeds in the
[...] of the Elects.’

LHS588: asnu | [afug] [k]ilincliglarig b<u>zuy ‘Deign
to <ruin> the primordial [evil-]doers!’
kilin¢higlarka [M; asts8«QyaaQe% QYLYNC-LYT-
L'RQ’]

LHS583: bizni [afug] | LH583: bizni [afiig] |
kilin¢higlarka katmar = LH697: bizni ayig (U: ’YT)
kilin¢hig|larka katmar = LH701: bizni a[fug
kilin¢higlarka katman] ‘Deign to not mix us
(together) with the [evil-]doers!” kilinéhglarta
LP002: ayig kil[in¢l]iglarta kurtgariy ‘Deign to save
me from evil-doers!

kihn¢hik (sic) LH434: adgii kilifn¢lik «] | [...] |

[tagri] ‘[Tenth: Doing] good deeds is <the Moon>
[God of] <Light>.

kimimhg ‘steadfast’ (Wilkens, Musings, 219 and UMT

ii, 144, HdA 372a kinimhg)
Kinimhg [M: ? §[«Que]eas KYN////G]

LHI112: kin[imli]g yi[ti] k[8]n[ii]liiniiz Giz[4] ‘With

your steadfast and sharp(-witted) mind’

kirk ‘forty’ (ED 651a kirk, HdA 373a kirk)

kirk [M: sawa QYRQ / U: PRAG QYRQ]

LC525: yiiz artuki kirk [t]imén yék ‘the one
hundred and forty myriads of demons’

LC1009: ki[r]k [...] ‘Thirty-(?)’ (Pothi-Book leaf

number)
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LC1055: alt1 kir[k] “Thirty-six’ (Pothi-Book leaf
number)

kisig ‘constriction, confinement, imprisonment

confined’ (ED 666b kifig, PB 215a quz1y, HdA

374a 'kisig)
Kisig [M: $aated KYZYG]
LH113: kisig | oruntakilar barca [{in]tild[r] ‘all of

those who were in confined places [left] (them)’

kiv] ‘divine favour’ synon. with qut (ED 579b kv,

HdA 375a kiv)
kiv [M: -G QYB / U: s QYV, sy QYV]

LH325: kiv kolur biz © yaruk ténrildrka ‘We ask for

the divine blessing of the Gods of Light.’
LP089: yer iizé kut | kiv ‘[...] divine blessing and
favour upon the [...] (and upon) the earth’
LP318: drki alki§ kut kiv | kutadmak ‘May
prosperity, divinely bestowed blessing and favour
(...) hopefully (come from the Gods)’
Kivi [M: aasiorma QYBYY / U: aasgg QY VY]
LCO046: kut1 | kivt “The divine blessings and
fortunes’
kivhig ‘enjoying divine favour’ (ED 584b kivhg,
HdA 375b kivhg)
kivhg [M: $aQ&48 KYBLYG]
LP315: kutlu]g kivlig | bolmaki bolzun ‘(May it be
that ...) be divinely blessed and favoured!’
kivirgak ‘grasping, miserly; stingy’ (ED 587a
kivirga:k, PB 215a qifirqaq, HdA 375b
kivirkak)
kivirgak [M: szeA«s KYFYRK]
LHO098: [...] | kivirgak saranlar [...] stingy misers’
kizgan- ‘to be mean, gasping, greedy, avaricious’
(ED 667b kisgan-, HdA 377a kizgan-)
Kizgamip [M: _aseesgasia QYZI'NYP/ U: (Gaeeyy 23y

qyz_q'nyp] LC231: azu muy iiéiin azu | bus birgéli

kizganip ‘either because of misery or by being (too)

miserly to give alms’
ki¢ig ‘small’ (ED 696a kicig, HdA 378a 'kitig)
Ki¢ig [M: $ayte= QYCYK]

*bo alkatmis Kicig bacak kiintd yazukumin

bosuyu berip ‘Deign [to release for me my sins on]
this praise[worthy small fast day]!” LH754, LH 756,
LH758,LH762, LH763,LH766

*bo alkatmis Kicig bacak kiintid méniy
yazukumin boSuyu beriy tigrim ‘Deign to release
for me my sins on this praiseworthy small fast day!’
LH772,1LH783, LH788, LH791, LH793, LH796,
LH798, LH801, LH803, LH806, LB80S, LH810,
LHS813

kitigki [M{_astaytom QYCYGK'] LCO87: ulugka |

kicigka tdgi ‘whether great or small’

kigiir- ‘bring in, introduce; cause to enter’ (kigiir-

ED 712b, HdA 3790 kigiir-)

kigiirsiik [M: yanatalm QYGWRSWG/ Ut

bioy ey KYKWRSWK]

LC229: nomka kigiirsiik torii bar | arti ‘(then) there
has been a precept that we should (...) bring them
(as alms) to the doctrine’

kigiiriin [U: buuonqys,y KYKWRWNK] LP241: meni
sdnin yidlig | yiparlig yemis|likinizka kigiirtip ‘Deign
to allow me to enter your fragrant and aromatic

orchard!’

kiksiir- Caus. refl. of kik- ‘to incite against one

another’ (ED 714a kiksiir-, HdA 380a kiksiir-)
Kik$iirii [M: aataqossom QYKSWRWW / U: _axapss)
KYKSWRW]

LC106: yama sav | ilitip sav kliiriip kiSig | naca
kiksiirl s6zlatimiz | drsér ‘and if, by carrying their
remarks back and forth, we have incited in any way

enmity between persons’

kim relative ‘who, which, who?’ (ED 720b kim,

HdA 380a 'kim)

kim [M: was KYM / U: P40 KYM]

LC127: soté bérdi (...) azgurugh yolka kim tisér ‘If
at any time past one has wondered who is on the
road (...)’

LC167: yirig tanrig kim | yaratmis$ tipan biltimiz
‘And we have known that it says (...) who created
earth and heaven’

LHA400: yama alkatmi§ bolzunlar ¢ yaruk firistilér |
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kim tégritdm arig nomug kiizdtiirlar ‘And, may the
Angels of Light who protect the holy and pure
doctrine be praised!’

LH405: altin¢ kertii vam ténri * kim kiink& yant |
taprilik yaratir ‘Sixth: Truth is the God, Dawn, who
creates a new divine abode each day.’

LH408: tokuz[un¢ koni kii¢liig tdgri kim kéntiinii
kii¢in | yenik téngrig kotiirii tirdyd ‘Ninth:
Righteousness is the Powerful God, who through his
own strength lifts, supports and holds the ethereal
Gods.’

LH430: kim k[antiiniip] | kii¢in [yenik tégri]g | kotrii
[tirdyii] tutar ‘who, through his own strength, lifts,
supports and holds the [ethereal Gods].’

LH559: kim kamag nomka | basut bolurlar ‘who are
the support for the whole doctrine’

LH601: (The God, consisting the Five Pure Ones)
kim yegddmaik adgii ttli alitirlar ‘who bring success
and good rewards’

LP006: kim kamagun | yavlakin adin yadmag|li ol
‘who as a whole are those who do nothing but
spread their wickedness’

LPO077: kim bizni kamag | yagluk nomluglarta |
ud[r]t[4¢i] ‘who separates] us from all those who
have erroneous doctrines’

LP110: ménigii | tirig 1 siz kim (You are) ‘the tree of

eternal life who [ ]

kir- ‘enter’ (ED 735b kir-, HdA 382b kir-)

kirziin [U: 4o £»s9 KYRZWN]

LH454: bo otiig kii¢[liig] | tanri o[rdusipa] | kirziin
‘May this prayer enter [the palace of] the Power[ful]
God!”

LP094: [...Junuzka kirziin ‘May it enter into your
[...]V

kirmiki see separate entr

kirik- ‘to be soiled’ (ED 743b kirik-, HdA 383a

kirik-, cf. UMT ii, 146)
kirik]...]
LH147: kirik[...] | uvsak kilin¢lig ekirégii koniilliig

yalguklark[a] | adirtin ukittip[1z] ‘you explained the

[...] distinction to human beings of soiled [...], petty

deeds and undecided minds’

kirlig ‘defiled, soiled; dirty’ (ED 745a kirlig, PB

213b kirlig, HdA 383D kirlig)
Kirlig [M: $aQ%s KYRLYG]
LH1609: kirlig ayig kil[in¢ig kilmamak]  [to not

commit the] dirty and evil deeds’

kirmék ‘entering’ (ED 735b sub kir-, HdA 384a

kirméik)

kirmiiki [M; aqemtom QYRMKY / U: qyapeyy
KYRM'KY]

LH422: bo 6tiig kiicliig | tanri ordusipa kirméki
bolzun ‘May it be that this prayer enters into the
palace of the Powerful God!”

LP315: k[u]tl[u]g [...]ki kiin | kirmé&ki ‘(and) the
beginning of a divinely blessed and [...] day’

kiSi ‘man, person, human being’ (ED 752b Kkisi:,

HdA 385b 'kisi)

KiSi [M: aewsas KYSYY, aavserma QYSYY/ Ut a8
KYSY]

LC101: naca igid kisi | tanuki boltumuz &rsar ‘if in
any way we have been a witness for a false person’
LC113: naca | dvin <ki$i> uruncakin yetimiz | drsar
‘if in any way we have betrayed the confidence <of>
another <person>’

LH375: adm kisi kérméziin ‘Let no other person see
it.”

LP072: yarukug kii[¢ii]g kayu | kiSi kertgiinsér

‘Whatever person believes in the Light and the

[power]’
LP074: ol kisi [...] ‘that person [...]’
LP363: [ ] m[d]giilig | [...] ol kiSi [drii]r ‘“That

person [is] [...] joyful.’

KiSig [M: $ausas KYSYG, {avsas=a QYSYG/ Ut an:.‘_,
KYSYK]

LC103: ydma yazuksuz kisig nicé | kovlatimiz drsdr
‘and if we have falsely accused in any way an
innocent person’

LC105: yama sav | ilitip sav kliiriip kiSig | naca

kiksiirl sozlatimiz | drsér ‘and if, by carrying their
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remarks back and forth, we have incited in any way
enmity between persons’

LC1085: yaz[ulklug | [...] k[i]3i bélgiisin | [...] adrig
‘Distinguish the sign and the [...] of a person who
has [? transgressions and] sins!’

LH382: ariis kiSig munturur ‘make numerous people
confused’

KiSika [M; canesag KYSYK' / U: 49249 KYSY_K']
LCO080: bir yama iki adaklig kisika ‘(that is) one (i.e.
first section), on the two-legged persons’

LC237: afug kilin¢hig | kisika ‘(...) to persons who
do evil deeds’

KiSilidr [M: e«Qewses KYS'YL'R/ U: KYSY_L'R]
LHO095: kiiésiiz turuk kisilar ‘Weak and emaciated
people [...]

LH329: tiiziin bilga kisilér tirildlim ‘Let us

enlightened and wise persons assemble.’

kizli- ‘to hide’ (ED 760b Kkizle-, HdA 387a kizli-)

Kizld [M: «Qgas KYZL']

LH374: békrii kizla « yaSurgil “You should hide and
conceal it safely.’

kizlagidy [M: «e8 Qe oy KYZL'G'Y]

LC1066: komgdy kizldgdy mén ‘I will lay them to

rest and I will cover them up.’

kod- ‘to put down, abandon, give up’, thence more

indefinitely ‘to put’ and the like, sence ‘to
preach’ (ED 595b ko:d-, HdA 388a 1kod-)
kodmasar [M: kaanxbas KWTM'S'R]

LHO070: [a]pam biriikk mon1 tdg arig no[mug] nomlap
| kodmasar ‘If indeed you had not taken up
preaching [the] pure doctrine like this’

kodmatin [M: seANaxbas KWTM DDYN]

LHO066: kodmatin kamiguni kutgar|tipiz ‘you saved
them all without leaving any aside’

kodtupuz [M: ¢aseabbas RWTTWNGWZ] LHO68:
ewangelyon nom é&rtinig | nomlap kodtunuz ‘you
began to preach the doctrinal jewel of the
Evangelion’

LH122: [kodtunuz siz]in méninizni ‘[you put aside]

your (own) happiness’

kodur [U: yolog QWDWR]

LH342: tardi¢ tdg 4tiizin | kodur teyiir ‘It says: they

will abandon their bodies like dung.’

kol ‘the upper arm; the forearm’ (ED 614b ko:l,

HdA 389b 'kol)

kol [U: yo,, QWL]

LP462: but kol boltum ‘I was (or: I became) only
legs and arms (without a mind)’, that is, ‘I was (or: I
became) like an animal’? (not given in translation
but see UMT ii, 347)

kolumin [U: 4ayope,, QWLWMYN]

LP182: kolumin | kavSurup sizingérii | alkangali
turur mén ‘with my hands clasped together, I stand

in order to praise you.’

kol- ‘to ask for (something Acc.), request for, plead

for’ (ED 616b kol-, HAA 389b kol-)

kolmak [M: fenQasa QWLM'K/ U: feapag
QWLM'Q]

LC264: tagrikd nomka | arig dindarlarka suyumuzn |
yazukumuzni boSuyu kolmak | kdrgak &rti ‘It has
been required (...) to ask God, the doctrine, and the
pure Elects to release our transgressions and our
sins’

kolmatimiz [M: ¢l axQasa QWLM DMZ ? U:
aleyyes OWLM DMZ]

LC288: bir | yilk1 yazukumuzni bir biligin | koniiltd
bérili boSuyu kolmatimiz | drsér ‘if we have not asked
(God) with single-mindedness and whole-
heartedness to release our sins of the whole year’
kolu [M: aQas, KWLW, aQasza QWLW / U: _eyog
QWLW]

LC150: kut kolu yiikiintiimiiz | drsér ‘if we have
kneeled to ask for (his) divine blessing’

LC306: <kop> yazukta | boSunu <arig karm$tihun
kolu> 6tiiniir biz ‘we beg to be free from (our)
<many> sins <and ask for pure absolution>’
LC1057: arig karm§thun kolu | 6tiinii taginiir mén
‘and to ask and beg for pure absolution’

LC1060: arig karmstih[un] k[o]lu ‘and to ask and

<beg> for pure absolution’
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LC1074: terilip kamagin | kut kolu ‘and, as a whole,
beg for divine blessing (...)’

kolupan [M: («aaQas KWLWP'N]

LH373: 6liim kut kolupan bulmaz ‘They (i.e. the lost
souls) will plead for death and divine blessing, (but
they) will not obtain them.’

kolur [M: xaQa§ KWLWR]

LH214: kolur biz sizig[d] ‘We ask you [...]”

LH323: kut kolur <biz> ‘We ask for the divine
blessing of’

LH325: kiv kolur biz © yaruk téprildrka ‘We ask for
the divine blessing of the Gods of Light.

LP117: kol[ur mén] ‘[I] implore you!’

kolula- ‘to meditate’ (ED 621b kolu:la-, HdA

390b kolula-)

kolulasar [M: ke2anQaQas KWLWL'S'R]
LH386: kolulasar sakinsar ‘if we meditate and think

(about it), ...’

kolun- ‘to ask for oneself” (ED 623b kolun-, HdA

390b kolun-)

koluntilar [M: 2QebeaQas KWLWNTYL'R]
LH175: [kut] koluntilar tiiziigii ‘The whole of them

asked for [divine blessing].’

koii¢1 ‘shepherd’ (ED 634D ko:ii¢c1, HJA 399a koyn¢)

kofi¢ilar [LH572 M: agresteaas KWYNCYC' (?)
sic]

LHS572: odug sak kofi¢i<lar> = LH683 odug sak
kofi¢i|lar igidigmilé[r] ‘They are the alert and
vigilant shepherds who tend (the flock).” (Cf. UMT
11,258 and OTWF i, 320, n. 363)

kongu ‘dwelling-place’ (ED 637b kongu, HdA

391a kongu)

kongu [U: [...]]

LH729%*: arig or[nangu] | [°° otacilik kongu] | i¢rd
yok ‘(of those) there is none within the pure

[abodes, the healing and resting places]’

konuz ‘beetle’ (ED 641a konu:z, HdA 392a

konuz)
konuztin [M: (beaseasy KWNGWZTYN]
LH102: olar yagii konuzti[n] tdg[ir]m[il]ayiik[i] ‘the

moment they were encircled and [...] by beetles who

wanted to eat them’

kop ‘thoroughly, completely’ (ED 579b kop, HdA

392b 'kop)

kop [M: _aas KWP/ U: gog QWP] LC305: <kop>
yazukta | boSunu <arig karmsahun kolu> &tiiniir biz
‘we beg to be free from (our) <many> sins <and ask
for pure absolution>’

LC1072: kop kopliin ‘and with many thoughts’
LH256: kop koniilin ulug tap ‘the growth of great
[satisfaction] in many minds’

LH520: k[o]p | mugta [4]mgéktd ‘from much
distress and pain’

LP053: kop | bususi sakin¢i ... | iiciin ‘for the sake
of the many sorrows and anxieties’

LHS550: igidigma kop tiikil | busin yevigligki ‘for
being supplied with many perfect alms that will
nourish (the Elects)!’

LP337: biz | kop 6grincliig | boltumuz ‘we all
became joyful’

kopig [U: xe g0, QWP_"G]

LP146: kopig elitir | [siz] ‘[You] carry away the
many.’

kopka [U: &, gapy QWP_Q’]

LP142: kopka elligi | [si]z ‘For the many, [you are]
their King.’

kopta [U: dxn gay QWPT']

LP134 [U: kwpD’] : [kop]ta tirig| [6zi ] siz ‘Among
[the many], you are their Living [Self].”

LP139: [kopta] | siz [Among] the many, you are
[...]”

LP141: kop[ta] | [siz] ‘[Among] the many, you are
[...]”

LP144: [ko]pta [y]id[1] | siz ‘Among [the many], you
are their fragrance (of sanctity).’

koptin [M: KWPTYN sebaas]

LC1054: koptin d&mgik tigintacilarkd ‘to those who

experience the many sufferings!’

kori- / koru- ‘to protect, to fence’ (ED 645b

kori:-, HdA 394a 1korl-; cf. UMT ii, 286)
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Korun [U: boxeyy QWRWNK]

LPO00S: koruy | bo yegiic¢i yaklartd ‘Deign to defend

me from these demons who devour’

kork- ‘to fear, be afraid of (someone or some-

thing” (ED 651b kork-, HdA 394a kork-)
korkmak [M: siacusaiaa QWROM Q/ U: §aygmog
QWRQM'Q]

LC181: iiciin¢ korkmak | bes ténri tamgasi ‘third —
fear (of God), (which is) the seal of the Fivefold
God’

korkmatin [M: (sbetmszazasa QWRQM TYN / U:
paeyisrong QWROM ' TYN]

LC211: ydma korkmatin d&rméagiriip | adgiiti tiikéti
alkanmatimiz | arsér ‘And if, without fearing (God),
by being lazy we have not recited properly and

completely (these prayers)’

korkin¢, korkun¢ ‘fear’ (ED 654b korking,

HdA 394b korkin¢)

korkin€émn [M: sqyzaaizas, KWRKYNCYN]

LH177: u¢ yavlak yolka k[o]rkin¢in ‘and in fear of
the three evil roads’

korkuncug [U: DOEOGRA OWRQWNCWG]

LH539: korkuncug sez[i]nCig | kintii targarurl[lar]

‘[They] themselves restrain fear and doubt.’

korkin¢ig] ‘frightening, terrible’ (ED 657b

korkin¢ig, HdA 394b korkincig)

korkin€ig [M: $atgasdzas KWRKYNCYG / U:
oimaireg QWRQYNCYG] LH175: korking[1g]
[s]ansar|[tin] ozgu iiz[4] ‘Through wanting to escape
the terrifying samsara’

LH723: korkin¢ig | dtin olar a[r]a yok ‘There are no

frightening animal sounds among them.’

korkit- Caus. form of kork- ‘to frighten

(someone)’ (ED 655b korkit-, HdA 395a
korkit-)

korkittimiz [M: ¢mebaiiasza " QWRKYTYMZ / U:
2dns og QWRQYTDMZ]

LCO087: bo bes | tiirliig tinligig turaligig ulugka |
kicigka tdgi nacéd korkittimiz | tirkittimiz drsér ‘we

have frightened or we have scared in any way these

five kinds of creatures and beings, whether great or

small’

korkuncdsuz ‘lacking proper awe’ (ED 657b

korkingsiz, HdA 395a korkinésiz)

korkunésuz [M: ¢anayransatasa QWRQWNCSWZ / U:
20 r.0in0h QWRQWNCSWZ]

LC253: yama <yavlak> korkunésuz | koniiliimiiz
tic¢iin ‘or because our thoughts are <wicked and>

unafraid (of God)’

kovla- almost synon. with kov- ‘to follow, pursue,

chase; to persecute’ (ED 584b kovla:-, HdA
398b kovla-)

kovlatimiz [U: ayleyseg QWVL DMZ]

LC104: ydma yazuksuz kisig nicé | kovlatimiz drsar
‘and if we have falsely accused in any way an

innocent person’

koz ‘burning embers, glowing coal’ (ED 756b ké:z ,

HdA 399a koz; cf. UMT ii, 190)
koz [U: s10 QWZ]
LH265: k[o]z | komiir bolupan ‘and becomes a

glowing coal or charcoal’

kok basically ‘the sky’; hence ‘sky-coloured, blue,

blue-grey’ etc.’blue, heaven’ (ED 708b kok,
HdA 400a 'kok)

kok [M: setsm QWYK / U: Ragy KWYK]

LC043: iizd on kat | kok ‘The tenfold sky above’
LH468: tikal uruncaklig | asnuki kok ténri xant
‘Having complete confidence is the primordial Khan

of the Heavens (‘Sky and Heaven”).’

kom- ‘to bury’ (ED 721b kém-, HdA 402b kém-)

komgiy [M: setpsans KWYMG'Y]
LC1066: komgdy kizldgdy mén ‘I will lay them to

rest and I will cover them up.’

komiir ‘charcoal’ (ED 723a komiir, HdA 402b

komiir)
komiir [M: zaxeasa QWYMWR]
LH266: k[o0]z | komiir bolupan ‘and becomes a

glowing coal or charcoal’

kon- ‘to agree (with someone); to become

reconciled, to become accustomed to
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(something)’ (ED 726a kon-, HdA 402b kon-)
kontiim [U: Pobagy KWYNTWM]

LP113: amt1 | [tdgrim siz]ni kontim ‘Now, [my

God], I have acknowledged [you].’

koni ‘straight, upright, true’ (ED 726b kéni:, HIA

403a 'koni)

koni [M: aueany KWYNYY / U: seaqy KWYNY]
LHO055: [4rtin¢]|siz koni nomug no[mlayu] ‘[By]
preach[ing] the im[mortal] true doctrine ’

LHO059: k6[ni] [nomlug] | kopriiglig korgittiniz ‘you
showed the bridge [of] the true [doctrine].’

LHO079: tagri yerina bargu k[6ni] | yol korg[i]tt[i]piz
“You showed them the [true] road by which one
goes to the land of God.’

LH155: [koni] | tozin unitmis|larka ‘For those who
had forgotten their [true] origins [...]°

LH355: koni bu<yr>uk koziinii|¢d koziinlipan (It
says:) ‘the Righteous Judge will appear’

LH408: tokuz[un¢ koni kii¢liig tdgri kim kéntiiniip
kii¢in | yenik téngrig kotiirii tirdyd ‘Ninth:
Righteousness is the Powerful God, who through his
own strength lifts, supports and holds the ethereal
Gods.’

LH429: tokuzun¢ | koni kii¢liig tagri ‘Ninth:

Righteousness is the Powerful God’

koniil ‘the mind, /ater the heart’ (ED 731b kéniil,

HdA 405a kopiil)

kopiil [M: Qasgas KWNGWL, Qaisaay
KWYNGWL, Qa\gedsa QWYNGWL / U: yageny
KWNGWL]

LHO041: agin¢siz koniil ‘unshakeable mind’
LH165: konil koniiltaki [d]dgiilédri ‘the good things
in their hearts and minds’

koniili [M: «eQasgas KWNGWLYY] LH094: kopiili
afyakir[t] | [...] kormézl&[r] ‘Their minds do not see
the avyakrta [...]°

LH158: ‘[their] minds aroused them to escape from’
kopiilin [M: csQasgas KWNGWLYN, (sQatsaas

KWYNGWLYN / U: ypageqy KWNKWLYN] LC107:

koniilin biligin | artattimiz drsér ‘and (in this way)
we have corrupted their thoughts and understanding’
LC199: savin | alip koniilin koriip ‘by accepting and
agreeing with (...)’

LC200: koniilin koriip yilkika | barimka bolup
‘being (too) occupied with livestock and property’
LC329: tagrilédr | koniilin barttimiz drsar ‘if we have
injured the mind (i.e. Nous) of the Gods’

LC1005 siiziig kontil[in] [a]girlayu yinci[rii t6]pilin
yiikiinii [tdginiir] | mén ‘I [venture] (...) to honor
you [with] reverence, [with] respect and [with] a
pure mind’

LHO003: ayancarn kdoniilin yiikiingii ©... whom one
should worship with a reverent mind’

LHO004: anuntumuz sizind asr[a] koniilin yiikiingéli
‘We have prepared ourselves to worship you with a
humble mind.’

LHO037: ‘(and) lead their thoughts and their minds
astray’

LH164: simtagsiz kog[iilin] kiizétti ‘They guarded
[with] conscientious minds’

LH182: [...] simtagsiz [k]6nil[in] ‘[with]
conscientious minds’

LH208: a[yancar] koniilin yiikiiniir biz “We worship
(you) with a [reverent] mind.’

LH256: kop koniilin ulug tap ‘the growth of great
[satisfaction] in many minds’

LLH390: koniilin biligin | b(d)rtmélim ‘Let us not
harm their minds or knowledge!’

LP202: ulug yarligkancu¢i | konilin ‘With (your)
great and compassionate mind’

kogliim [U: pogxagy KWNKLWM] LP537: [...]
kogliim bar ‘T have [...] thoughts.” (no context)
kopliin [M: <aQ Sgaas KWYNG_LWN/ U: popaxeq)
KWNKWLWN] (corr. koniiliin ?)

LC1072: kop kopliin ‘and with many thoughts’
konliiniizki (sic) [U: ? by sq0e0p34q)
KWYNKLWNKW/[ 1]

LP276 [siz]iy linlinlizkd | °° udug ber[ii]r °° [mén]

konliigiizka [I] will give obedience to your voice,
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and [to] your mind (i.e. Nous).” See also (infra)
koniiliiniizka.

kopiilinti [M: nbaaQataas KWNGWLYNT']
LH180: k[6nii]lintd ‘in their minds’ (no context)
kopiilintiki [M; anrbaeQasaasy KWNGWLYNT KY]
LHO61: koénilintdki yeg nomug ukittig[iz] [...] “You
explained the supreme doctrine that is in one’s
mind.’

koniilliri [M: «xQ Qasgas KWNGWL_L'RY]
LH162: sezig kontillar[i] tarikt[1] ‘Their doubtful
thoughts were dispersed.’

LH167: yarligkancu¢i | koniilléri tikliyt ‘and their
compass[ionate] minds grew’

LH201: koégil[lér]i ‘their [...] mind[s]’ (no context)
kopiilti [M: «bQateara QWYNGWLT' / U:
gopaReaq) KWNKWLT']

LC278: bir biligin | koniiltd bari ‘with single-
mindedness and whole-heartedness’

LC288: bir biligin | koniiltd barii ‘with single-
mindedness and whole-heartedness’

kopiiltiki [M: sannb Qaseas KWNGWL_T'KYY]
LH165: konil koniiltaki [d]dgiilédri ‘the good things
in their hearts and minds’

kopiiliimka [U: gpoopayeaqgy KWNKWLWMK' ]
LP534: [...] kogilimk[&] ‘[in] my mind!” (no
context)

kopiilimin [M: («Qasgaas KWYNGWLYN / U:
#A323A% 199 KWNKWLWMYN]

LP259: méniy koniiliimin | yarutugl kanim ‘My
Father who enlightens my mind!’

LP220: ddgii koniil ydima | ulug nom ol ‘It is a good
[ mind (i.e. Nous) and a great doctrine.’
koniiliimtiki [U: \gebao poxeq)
KWNKWL_WMT KY]

LP185: koniilimtéki suyug | yazukug [boSuyu berin]
‘[Release for me] the transgressions and sins that are
in my mind!’

kopyiiliimiiz [M: anaiseanra QWYNGLWMWZ /U:

«pyopayeay KWNKWLWMWZ]

LC254: yama <yavlak> korkunésuz | koniilimiiz

tic¢iin ‘or because our thoughts are <wicked and>
unafraid (of God)’

kopyiiliimiizni [M: segaxaQaisaasm QWYNGWL-
WMWZNYY / U: 14 2030pa3e03 KWNKWLWMWZ_NY]
LC18S5: biligimizni | kdyiiliimiizni bo tort | tiirliig
taprilartd agittimiz | drsar ‘If we have shifted our
understanding and our thoughts away from these
four kinds of Gods’

LC213: yama alkanur drkén | koniiliimiizni
sakinéimizni | tigrigérl tutmatimiz drsar ‘and if we
have not kept our hearts and our thoughts (directed)
toward God while reciting them (sc. prayers)’
kopiiliimiiztd [M: «d¢anaeeasa QWYNGLW-
MWZD' sic / U: 24 2agoypayeay KWNKWLWMWZ_D’]
LC177: tort yaruk tamga kontilimiizta |
tamgalatimiz ‘We have stamped the four Light seals
in our thoughts’

LPO080: [konii]limiiztd °[...] in our [minds]’
kopiiliigiiz [M: ¢aseaQaseas KWNGWLWNGWZ /
U: 24a3eopq¥esq) KWNKWLWNKWZ] LH112:
kin[imli]g yi[ti] k[6]g[i]liniiz Giz[4] ‘With your
steadfast and sharp(-witted) mind’

LP190: odug biigii koniil[iiniiz ‘your alert (and) sage
mind’

LP437: kéniilugiiz [...] [...] your mind [...]" (no
context)

koniiliiniizka (sic) LH149: ulug yarligkancu¢i
koy[i]l[tniizka] ‘[into your] great and

compassionate heart’

konpiilliig ‘having a mind; well disposed, willing,

kindly’ (ED 732b kéniilliig, HdA kopiilliig,
koniil(l)iig)

kopiilliig [M: §aQ Qaseas KWNGWL_LWG / U:
boypareagqy KWYNKWLWK]

LHO045: [kd]y[i]llig ‘Having a [...] mind’

LHO91: [ko]n[u]ll[Gg] | i¢garii ‘within [...] with [...]
mind’

LHO097: kararmis§ koniilliig mu[n]k[ul] ‘the mad [...]

with darkened minds’
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LH148: kirik[...] | uvsak kilin¢lig ekirégii koniilliig
yalguklark[a] | adirtin ukittip[1z] ‘you explained the
[...] distinction to human beings of soiled [...], petty
deeds and undecided minds’

LH151: armms koniilliig kutlug[lar] ‘The blessed
one[s] with purified minds’

LH202: bulganyuk koniilliig | tinliglar ‘“Mortals
whose minds had been muddled’

LH411: bir yagirmin¢ tiiz koniilliig yasin ténri kant
rosan tagri = LH436: tiiz [kog[i]lli[g] y[a]sin |
[kan]i rosan tagri [...] ‘Eleventh: Having an impartial
mind is the God(dess), Maiden of Light, (who also
is the) God(dess) of Lightning.” ‘Having an
impartial mind is the God(dess), [Maiden] of Light
(who also is Goddess of) Lightning.’

LH465: tiz koniilliig aSnuki « vam | tdgri ‘Having an
impartial mind is the primordial God, Dawn.’
kopiilliglirig [M: §a:«Q 3aQ Qaseas
KWNGWL_LWG_L’RYG]

LHO078: koniilliiglérig [...][t]iniiz “You [...] those
with [...] minds’

koyiiliin [M: (aQateasm QWYNGWLWN]

LC209: bir biligin arig koniiliin ‘with single-
mindedness and pure thought’ {See also konliin.}

* kogiilliig kortlid yaruk kani rosan tigri

LHS810: koq[ii]lliig kortl[4] [yar]uk kanT roSan tin[ri]
‘God(dess), Maiden of Light, beautiful Light, with

an impartial mind!’

koniilsuz originally ‘without the ability to think;

senseless’ (ED 733a kéniilsuz, PB 213b
kongiilsuz, HdA 407b koyiilsiiz)
konpiilsiiz [M: canaQateas KWNGWLSWZ]
LHO032: 6gsiiz koniilsiiz artildr ‘and they were

without thoughts and minds’

kopriik ‘bridge’ (ED 690b kopriig, HdA 408a

kopriig)
kopriiki [U: spongaqy KWYPRWKY]

LPA487: kopriiki ken | bolzun ‘May the bridge of [...]

be wide!’

kor- ‘to see, to experience (something Acc.); to

look to, i.e. obey (someone Dat.), to see to it
that (you do something)’ (ED 736a kor-, HdA
408a kor-)

korgili [M: «aQettans KWYRG'LYY, «Qetntansy
KWYRK'LY] LHO52: biz sizni tdg burxanlig kiin
tagrig korgdl[i] ‘We, [...] (...) in order to see the Sun
God, a Buddha like you.’

LH226: korgili tokil[1g] [+] kagim man1 burxan
‘(you are) splendid to see, my Father, Mani the
Buddha’

LH233: korg[4li] t[okilig] ‘(you are) splendid to see’
korgin¢i [M: agpadtansy KWYRGYNC']

LH124: [...] korginc¢a ‘until they saw [...]°
kormiziin [M: ¢agemtans KWYRM'ZWN]

LH375: admn kisi kérméziin ‘Let no other person see
it.” korgii [M: a\xaas KWYRGW]

LH105: kiint[am]ak t1 sizni korgii Gi¢[ii]n ‘and long
to see you all the days for time everlasting’
Kormazlir [M: 2eQesumtaas KWYRM'ZL'R]
LHO095: kongiili afyakir[t] | [...] kormazla[r] ‘Their
minds do not see the avyakrta [...]°

kormi§ [M: vsexskaas KWYRMYS]

LH104: [...] sizig korkiigliz[n]i * kérmi$ sayu [...]
‘[...] every time they saw your form, (they would
o LT

kormistii [M: abosemiaas KWYRMYST']

LH103: [kor][mi]std 6k ‘The moment they saw you’
(reconstruction based on PB184/5, cf. UMT ii,173)
LH157: ol korkiig[ii]z[ni] korm[istd 6k ‘saw that
form of yours’

LH178: sizni kormi§|t[d 6k ] ‘The moment they saw
you’

korii [M: azeasma QWYRW]

LC1065: kilmi[§] | ddgi kilinéigizlarni | korii alip
‘Seeing for myself the good deeds you have
committed’

koriigma [U: &y yoriqy KWYRWK _M’]

LH314: kortigma kiin tagri ° siz bizni | kiizétin ‘Sun

God who sees, deign to protect us!’
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koriin [U: geoagy KWYRWNK] LP377 1rak[tin] |
koriin ‘[From] afar, deign to see [...]!
koriiniigmi [U: &y geodagy KWYRWNWK_M’]
LH315: koriinligma ay ténri siz bizni | kurtgariy
‘Moon God who is seen, deign to save us!’

koriip [M: _aataas KWYRWP /U: {goxany
KWYRWP]

LC199: yavlak e3 | tu§ adas kuda$ savin | alip
koniilin koriip ‘by accepting and agreeing with the
words of an evil companion’, LC312 ydma kézin
koriip (word omitted inadvertently from UMT ii, p.
25 but can cearly be read in digital photograph of
ms.) ‘and by seeing with the eyes’

LH121: amgékin koriip ‘Seeing their suffering’
LH162: sizni koriip tinligla[r] [...] ‘Seeing you,
mortals [...]’

koriipin [M: saazaas KWYRWP'N]

LH694: tagrim biz sizni | koriipdn ‘My God! We
saw you ...’

koriipinin [M: (sareanzaas KVYRWP'NYN]
LP336: siziy | [...]lig kortla | [...] korkiigiizni |
k[6]riipanin ‘Upon seeing your lovely, [...] form
with [...], Light [...]°

Koriir [M: kakaas, KWYRWR]

LH372: ukds [...] | tiziit anta koriir teytr ‘It says:
they will see there numerous [...] souls.’

KOrirlir [M: xnQ taiaas KWYRWR_L'R]

LHO090: kortirlar arti sizina t[a]trii ‘they would look

fixedly at you’

korgit- see korkit-.

kork ‘form, appearance’ generally of ‘the form

and shape’ of God which the worshipper wants
to see (ED 741a kork, HdA 409b kork)

Kork [M: sxaas KWYRK]

LH156: kork tagsiirtip 6ni * k[oriintiinliz] * [you]
exchanged (your) form for a different one’

LH159: yarasi kork ko[r]k[i]tip ‘You showed an
attractive form’

korkiigizni [M: sesgaiganzany

KWYRKWNGWZNYY]

LP335: siziy | [...]lig kortla | [...] korkiigiizni |
k[6]riipanin ‘Upon seeing your lovely, [...] form

with [...], Light [...]

korkit-, korgit- ‘to show’ (ED 743b kérgit-, HdA

409a korgit-, korkit-)

korgittigiz [M: _g\n%_fﬁi‘u\_\ KWYRKYTTYNGZ]
LHO80: tanri yerind bargu k[6ni] | yol korg[i]tt[i]piz
“You showed them the [true] road by which one
goes to the land of God.’

korkitigiz [M: K/R//T[...]]

LHO57: burxanlar ulu$[1]n[a] [ba]rgu yol[u]g
k[6]r[k1]t[tiniz] ‘[you] show[ed] the road by which
one [goes] to the country of the Buddhas’
korkitip [M: —_abasiay KWRKYTYP]

LH159: yarasi kork ko[r]k[i]tip “You showed an
attractive form’

korkiinizni [M: ceacasgaltany
KWYRGWNGWZNYY]

LHO089: korii kanin¢siz korkla kork[ii]nlizni ‘your
lovely form that one never tires of seeing’

LH104: [...] sizig korkiigliz[n]i * kérmi$ sayu [...]
‘[...] every time they saw your form, (they would)
[..T

LH157: ol korkiig[ii]z[ni] korm[istd 6k ‘saw that

form of yours’

korkli ‘beautiful, lovely’ (ED 743a korkle:, HdA 410a

'korkli)
KOrkld [M: «Q8taasy KWYRGL']
LHO089: korii kanin¢siz korkld kork[ii]nlizni ‘your

lovely form that one never tires of seeing’

kortgiir- ‘to show’ (ED 740a kértgiir-, HdA 411a

kortgiir-)

kortgiirii [U: énqylxraqy KWYRTKWRW] LP057:
odgurat1 balgii[ldrin | kortgiirii berti biz[ni] ‘and
vividly made manifest [his] distinguishing
characteristic[s] for us.’

kortgiiriigli [U: syywonqyoragy KWYRTKWRWKLY]
LP258: 6ziimka 6griinci | kortgiirtigli tainrim ‘My

God who reveals joy to my Living Self!
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LP470: ‘(you (Jesus?) are) the one who shows us
[the way] to your eternal realm.’

kortgiiriirlar [U: xep »oxoponiny
KWYRTKWRWRL'R]

LH538: sdvingiiliik u[lu]g | 6griinciiliig ddgii | kintii
kortgiiriirldr ‘They themselves display the good

characteristic of great joy’

kortli ‘beautiful’ (ED 739a kortle:, HdA 411a

'kortli)

kortli [M: nQbzas KWRTL' / U: dparanyy
KWYRTL']

LHS810: kon[ii]lliig kortl[4] [yar]uk kanT roSan tin[ri]
‘God(dess), Maiden of Light, beautiful Light, with
an impartial mind!’

LHS812: iiz[iit]niin kor[tld] [yaru]k kert[i] ‘beautiful
[Light], true [...] of the soul!

LP191: kortld | yaruk art[an]ilig | [...Jmak1 ‘<May it
be> that your] lovely, Light and bejewelled [form?]
[...I!

LP334: siziy | [...]lig kortla | [...] korkiigiizni |
k[6]riipanin ‘Upon seeing your lovely, [...] form

with [...], Light [...]

kortrik Compar. of kort* ‘beauty’ (cf. UMT ii,

266). Cf. kortli ‘beautiful, pleasant’ (ED 739a
sub kortle:, HdA 411b kortrik)

kortrik [U: bounesoy KWYRTR'K]

LH733: amrasu kortrak ariirldr ‘they love one

another and are more beautiful’

kortiir- ‘urge someone to see’ (ED 740b kortiir-,

HdA 405a kontiir-)

kortiiriirlir [M: xnQzaiabiaay KWYRTWRL'R]
LHS577: turliig yavlakta kortiriirlar ‘They cause us

to see [...] in the [...] kinds of wickedness.’

koriin- ‘to be visible, to appear, to let oneself be

seen’ (ED 746a Koriin-, HdA 412a 'koriin-)
koriintiigiiz [M: K[......]]
LH156: k[oriintiiniiz] | olarka ‘and [became visible]

to them’

kosiglig fr. *kos- (‘to limit, hold within’) ‘what is

held within, embodying’ (UMT ii, 257, HdA

412b kosiglig); ‘shady’ (tr. ED 753b kosiklig)
kosiglig [U: xagpa 009 KWYSYKLYK]

LH627: ol yaruk kosiglig kamag kiicliiglarta
elliglartd iizd artir ‘He who is the embodiment of

Light is above all of the potentates and the kings.’

kotiir- ‘to lift up, raise, to cause to rise; to bear,

endure, raise, lift’ (ED 706a kotiir-, PB 213b
kotiir-, HdA 413b kétiir-)

kotrii see kotiirii.

Kotirtici [M: sgebiabaasy KWYTWRT CYY]
LC1056: kotiirtaci tinliglarka ‘mortals who, (...)
bear (this load of suffering)’

kotiirii [U: oxokagy KWYTWRW]

LH409: kim kéntiiniig kii¢in | yenik ténrig kotiirii
tirdyli = LH432: kim k[4ntliniin] | kii¢in [yenik
tanri]g | kotri (sic) [tirdyii] tutar ‘who, through his
own strength, lifts, supports and holds the ethereal
Gods.’

LPO086: kotrii (sic) ati[p] ‘[who] raises and creates’
kotiiriiréi [M: sy azabeasa KWYTWRWC'] LH392:
patyriik kotiirii[r]|¢d busi berdlim ‘Let us give alms,

as much as the receiver can carry away!’

koz ‘eye’ (ED 756b ko:z, HAA 414b 'koz)

KOz [M: qaasy KWYZ, tatsm QWYZ]

LHO87: k6z ka[rak] [...] ‘Seeing [...] pupils of the
eye [...]°

kozlirig [M: $ptwQcans KWYZL'RYG]

LHO078: tagilmis kozlér[ig] [...]giz ¢ You [...] [the]
eyes that were blinded.’

koziig [M: §acaas KWYZWG]

LC1053: bilgé biliglig koziig actac1 | bolalim ‘May
we be the ones who open the eye of wisdom!’
LH191: k6ziig yumup acginca ‘They closed their
eyes until you appeared’

kozin [M: satrma QWYZYN/ U: gs2sqe KWYZ_YN]
LC312: yama kozin <koriip> ‘and by <seeing> with
the eyes’

LC1061: koziin °[...] with the eyes (?)’

koznik ‘reflection’ (ED 762a kéznek, HdA 415b

'koznik)
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koznikini [M: cgannacaasy KWYZN'KYNG']
LHO59: kiivanclig suv koznékina suklunmislarka
“To those who had plunged themselves into the

(water-) reflection of pride’

koziin- ‘to appear’ (ED 762a koziin-, HdA 415a

koziin-)

koziiniipin [M: snansacaas KWYZWNWP'N]
LH356: koni bu<yr>uk koziinii|¢d koziinlipan (It
says:) ‘the Righteous Judge will appear like a
reflection’

koziintiiniiz [M: (aszabaacans KWYZWNTWNGWZ]
LH191: kéziintiig[iiz] ‘and opened them [...]” (no
context)

koziiniir [M: iaeagaasy KWYZWNWR]

LH351: kéntii | kilmis kilin¢1 koziiniir | teyiir ‘It
says: the (evil) deeds he himself has committed will

become visible.’

koziigii ‘mirror’ hence ‘reflection’ (ED 761b

koziigii:, HAdA 415b kéziipii, koz(i)nii)
koziiniici [M: agpalgacaas KWYZWNGWC']
LH355: koni bu<yr>uk koziinii|¢d koziinlipan (It
says:) ‘the Righteous Judge will appear like a

reflection’

koziiniir ‘the present’ (PB 213b kéziiniir, cf. ED

762a koziin-, HdA 416a kéziiniir)

koziiniirtiki [M; agnbiasacaas KWYZWNWRT'KY']

LH182: [...] koziiniirtdki [...] that is in the present’

kSantisiz (<Skt. ksanti ‘patience, leniency,

forgiveness’) ‘without forgiveness’ (cf. UMT ii,
119, HdA 417a k§[an]tisiz)

k3antisiz [M: ¢ a0aebanusy KS'NTYSYZ]

LC1006: 6giim[ka] k§[an]tisiz (Being) without

forgiveness [for] my (sinful) thoughts’

kuda§ ‘member of the same family, kinsman’ (ED

607 kadas, HdA 418b 'kuda¥)

kudas [M: wsalasza QWD'S]

LC198: yavlak e3 | tu$ adas kudas savin | alip
koniilin koriip ‘by accepting and agreeing with the

words of an evil companion’

kudi adv.’down, downward.” (ED 596a koda:,

HdA 418b kudi)

kudi [M: «abaq KWTYY / U: sday QWDY]

LHO038: kaca[n] | [bi]riikk kagimiz ¢ kaligtin kudi
entiniz ‘However, when you, our Father, descended
from the firmament’

LHO043: [  ][1]dtuk kanimiz « Gstiirti | kudi enmésar
‘If our [...] sacred Father had not descended from on
high’

LP024: [yaz]jukumin kudi [...] ‘(may they)

[...] downward the(se) sins of mine!’

kulak evolved early from kulkak ‘ear’ (ED 621a

sub kulkak, HdA 421a kulak)
kulakimizka [U: @ 2ypepey QWL QYMZKA]

LP092: yama bizin kulakimiz|[ka atig]iz ataym ‘And

let me call out your [name for] our ears!’

kulkak ‘ear’ (ED 621a kulkak, HdA 421a

kulkak)

kulkakin [M: sesacsaQasa QWLQ QYN / U:
ssieige QWLQ QYN] LC313: kulkakn &Sitip ‘(and
by) hearing with the ears’

kulkakimiz [U: cepeaigpog ///Q/QNK’Z]

LP373: [kul]k[a]kiniz en[ziin] ‘[May] your ears (i.e.
hearing) descend!’

See also kulak.

kurtga ‘old woman’ (ED 648b kurtga:, HdA

425b 'kurtga)

kurtga [M: 853 KWRTT' / U: g<y>mnag (?)
QWRT<G>']

LH343: tartrii saclig kurt<g>a yék klir teytir ‘It
says: an old she-demon with disheveled hair will

come.’

kurtgar- ‘to rescue’ and the like (ED 649b

kurtgar-, HdA 430b kutgar-)

kurtgarim [U: gesneporog QWRTQ RYNK]
LH316: koriinligma ay ténri siz bizni | kurtgariy
‘Moon God who is seen, deign to save us!’

‘Moon God who is seen, deign to save us!’

LP003: ay1g kil[in¢liglarta kurtgariy ‘Deign to save

me from evil-doers!
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LP234: [ Imaékta Giz|it[i]m[i]n | siz kurtgalrin
‘Deign to save my soul from [...]Jing which [...]!’
kurtgartukinta [M: ccsesanbiatbia

OWRTG RTWQYND/R’]

LP545: yaruk | [tigri kii]¢in kurtgartukinta [Otrii]
‘[...] had rescued [...] by the [power] of the [God] of
Light’

kurtgarup [M: [? Sgased Joias KWRTG[...]]
LH611: tdriilmislarig kurtg[arup] ‘Deign to save the

chosen ones!’

kurtul- ‘be rescued, saved’ (ED 650a kurtul-,

HdA 432a kutrul-)
kurtulahm [U: pusgepornog QWRTWL'LYM]
LH332: tort ulug | &mgékta kurtulalim ‘Let us be

saved from the four great sufferings!’

kurug ‘dry’ hence ‘non-existent; emptiness’ (ED

652b kurug, PB 215a quruy, HdA 426a
'kurug)

Kurug [M: yazas KWRWG, §atasa QWRWG/ U:
poxog QWRWT]

LCO058: kurug 61 yerka ‘in the dry and moist earth’
LC316: bes tanri yarukin kurug 6l | yerig ‘to the
Light of the Fivefold God (that is) in the dry and
moist earth’

LC1120: kurug 6l yerka ‘and the dry and moist
earth’

LH199: eki kurug t6zin bilmétin ‘without knowing
the principle of the twofold emptiness’

LP360: yami [...] I [...]ta kurug 6l [...] | [yertd] ‘also

in [...], and [in] the dry and moist [earth]’

kus ‘bird’ (ED 670b kus, HdA 427b 'kug)

kus [U: ;o4 QWS]
LH721: kus tini ‘the call of birds’

kut ‘the favour of heaven, majesty, good fortune,

happiness’ (ED 594a kut, HdA 428b 'kut)
‘spirit’ (tr. UMT ii,202); burxan kut1 (<Sogd.
pwt 'n’k prn) ‘Buddhahood’ (BE 957b)

kut [M: ba'q KWT, basa QWT / U: pag QWT]
LC1008: kamigka kut bertd¢i [bur]xan kut[iga] ‘[I
kneel] to the glory of the Buddha who bestows

divine blessing on [...] and all’

LC1074: terilip kamagn | kut kolu ‘and, as a whole,
beg for divine blessing (...)’

LH175: [kut] koluntilar tiizligii ‘The whole of them
asked for [divine blessing].’

LH211: 6ni 6ni k[u]t wakSiklarnig ‘and of the
various guardian spirits’

LH323: kut kolur <biz> ‘We ask for the divine
blessing of’

LPO088: yer iizd kut | kiv ‘[...] divine blessing and
favour upon the [...] (and upon) the earth’

LH352: yer suv kuti eriniir | teyiir ‘It says: the spirits
of the earth will be distressed.’

LH373: 6liim kut kolupan bulmaz ‘They (i.e. the lost
souls) will plead for death and divine blessing, (but
they) will not obtain them.’

LP318: drki alki§ kut kiv | kutadmak ‘May
prosperity, divinely bestowed blessing and favour
(...) hopefully (come from the Gods)’

LP491: kut [...] ‘[...] bless(ed?)’ (no context)

kuti [M: a«bas KWTYY] LH353: ot suv kut1 iglayur |
teyiir ‘It says: the spirits of grass (or fire) and water
will weep.’

LH354: 11gac¢ kut1 uliyur | teytir ‘It says: the spirits
of plants and trees will lament.’

kutin [M: ssbas KWTYN] LHO72: tiizgérin[¢siz]
[b]urxan kutin bultuguz ‘You attained the blessed
state of the [un]surpassable Buddha.’

LH116: odgurak burxan | [kutin bultunuz] ‘ [you
attained the blessed state of] the arousing Buddha’
LH117: tidigsiz burxan kutin b[u]l|[tuguz] ‘[you]
attain[ed] the blessed state of the unhindered
Buddha’

LH153: arxant kutin bul[tilar] * [They] attain[ed] the
blessed state of Arhat.’

kutiga [M: u\nﬁmﬁ: QWTYNG' / U: ggesag
QWTYNK’] LC335: nom kutipa (...) Gtiiniir biz
‘(then) we beg (...) the Glory of the Doctrine (i.e.
Wahman)’

LH632: bosunmak bilig berti nom kutipa ‘he granted
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knowledge of how to be freed by the Glory of the
Doctrine (i.e. Wahman)’
kutunuz [U: sqgeokoy QWTWNKWZ] LP218:
kutunuz [yidlig] | y[iparlig] yemis[lik] “Your divine
blessing is a [fragrant and aromatic] orchard.’
kutunuzgaru [U: &xey, «ojealo,
QWTWNKWZ Q'RW] LP158: kutigi[zgaru] sizin
kutini[zgaru yarligkan] ‘[Deign to direct us toward]
your divine blessing!’
LP199: kutuguz[garu] ] yarl[igkan] ‘[Deign] to
direct us [toward] your divine blessing!’
LP225: siz|ig kutunuzgaru yarligkagma | yarligkayu
berin ‘Graciously deign to be one who directs me
toward your divine blessing!’
* burxan kut1 (<Sogd. pwt 'n’k prn ‘Buddhahood’
BE 957b)
* burxan kutipa [M: «8gabas KWTYNG'] LC1006:
1dtuk [burxan] kutipa [yin¢iirdi] | yiikiinlir mén ‘I
kneel and [bow my head] to the glory of the sacred
[Buddha]’
LC1008: b[ur]x[an] | kutip[a] yiikiiniir [man] ‘[I]
kneel to the glory of the Buddha’
LC1008: kamigka kut bertdci [bur]xan kut[iga] ‘[I
kneel] to the glory of the Buddha who bestows
divine blessing on [...] and all’

nom kuti ‘Glory of the Doctrine (i.e. Wahman)’

nom kuti [M: asoae NWMKWTY]

LC1056: nom kut1 | tanri tiskintd ‘in the presence of

the God, Glory of the Doctrine (i.e. Wahman)’

LH323: nom kut1 (We ask for the divine blessing of)

‘the Glory of the Doctrine (i.e. Wahman)’

LP050: nfom] kut1 tdgri | Gi¢lin ‘For the sake of the
God, Glory of [the Doctrine (i.e. Wahman)]’
LP0O61: [nom kut]1 tagri [...] | [ba]sik ‘A hymn
(concerning) the God, [Glory] of [the Doctrine (i.e.
Wahman)].’

LP522: [no]m kut1 [td]yri | [...] berziin ‘May the
God, Glory of the Doctrine (i.e. Wahman), give
[...]v

kutadmak ‘fortunate’; also ‘blessing, favour’

devb. nn. of kutad- ‘bestow divine favour’ (ED
597a kuta:d-, HdA kutadmak)

kutadmak [M: §sxdabas KWT'DMK]

LP319: drki alki§ kut kiv | kutadmak ‘May
prosperity, divinely bestowed blessing and favour

(...) hopefully (come from the Gods)’

kutgar- (kurtgar-) ‘to rescue’ and the like) (ED

649b kurtgar-, HdA 430b kutgar-)
kutgargall [M: «Qnaianbas KWTK'RK'LY]
LHO10: [bes] | azunug kutg[a]rgal[1] ‘in order to
save (us) from the [five] states of existence.’
kutgargu [M saszanbas KWTK RKW]

LHO066: kutgargu tinligl[a]rig taptukta ‘When you
found mortals whom you should save’

kutgarip [M: _assiasbay KWTK'RYP]

LH150: ‘[you] saved them from their torturous
[state]s [of existence]’

kutgartigiz [M: ¢\ abreanbas KWTK'RTYNGYZ]
LHO21: [...] | kutgartigiz ‘[...] | you rescued’
LHO066: kodmatin kamiguni kutgar|tipiz ‘you saved
them all without leaving any aside’

LHO073: tik tiimén tinliglarig kutgartiniz “You saved

many myriads of mortals.’

kutlug originally ‘enjoying the favour of heaven’,

more generally ‘fortunate, happy, blessed’ (ED
601a kutlug, HdA 430b 'kutlug)

kutlug [M: 3aQ%as KWTLWT, §aQ%asa QWTLWG]
LC1026: [...] bir kutlug ¢igayin [d&rmik] ‘[(the
commandment) to exist] in a blessed (state of)
poverty’

LH175: kutlug [...] yolin¢a yorigali ‘in order to walk
along the road of blessed [...]°

LH176: kutlug ¢igaym d[rmi]k caxSapatig biitiirti
‘they carried out the commandment [to exist] in a
blessed (state of) poverty’

LH387: iiliigliig kutlug bodun biz ‘we are a fortunate
and divinely blessed people’

LP314: k[u]tl[u]g [...]ki kiin | kirmé&ki ‘(and) the
beginning of a divinely blessed and [...] day’

LP315: [kutlu]g kivlig | bolmak1 bolzun ‘(May it be
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that ...) be divinely blessed and favoured!’
kutluglar [M: @8 aQ%as KWTLWG_[ ]]LH151:
arimi§ koniillig kutlug[lar] ‘The blessed one[s] with

purified minds’

kutrul- ‘to be rescued’ (ED 650a kutrul- 650a —

ED 605b kurtul-, PB 215b qutrul-, HdA 432a
kutrul-)

Kutrulgu [M; a8 Qaibas KWTRWLKW]

LHO065: kutru[lgu yol ympakl]arig tildyii ‘Seeking the
[roads and directions by which one] is saved’
LHO068: ozgu kutrulgu yol yipakig ‘the roads and
directions by which one escapes and one is saved’
Kutrultaci [M: sar b Qa<ba s KWTD/RWLT CYY]
LH242: kutrulta¢1 ‘who will be saved’ (no context)
kutrulti [M: &Qazbas KWTRWLTY] LHO048: [...]
kut[ru]lt[1] °[...] were saved’ (no context)
kutrultumuz [M: [...... N

LHO53: bo sans[a]rt[in] [kutrultumuz] ‘[were saved]

from this samsara’

kutur- ‘to be excessive, exceed reasonable limits;

to rave’ (ED 605a 2kutur-, PB 215b qutur-,
HdA 389a *kodur-, Kutur-)

kuturup [M: _aazabas KWTWRWP]

LHO032: [6]vkd ni[z]vani tiz[4] | kuturup ‘they raged

with the passion of anger’

kuvrag ‘crowd, gatthering; community,

congregation’ (ED 585a kuvra:g, PB 215b
quvray, HdA 433b 'kuvrag, kuvr(a)g)
Kuvraghg [M: $aQ $eias KWBR'T_LYG]

LH257: bo an¢aman k[u]vraglig 1dt[uk] &rdinika ‘the

sacred jewel of this assembly and community’

kuvrat- ‘to collect, to cause to assemble’ (ED

586b kuvrat-, HdA 434a kuvrat-)

kuvratigh [M: «uStfntsaasa QWBR'TILYY / U:
appoonod) QWVR’'TQLY]

LC224: yama bes tanri | yarukin kuvratigh firistilar |
xrostag padwaxtag tanri ‘And if the Angels who
gather the Light of the Fivefold God, and the Gods,
Call and Answer, (...)’

LP164: (You are the one) ‘who [collects] and assem-
bles those who have been scattered’

kuvratti [U: snoeasy QWVR'TTY]

LH645: ara tidriilmislarig kuvratt1 ‘He gathered the

chosen ones among ...’

kuzi ‘lamb’ (ED 681a kuzi:, HdA 434b kuzi)

kuzilarig [M: §aetnQenagtasma QWZYL'RYYG]
LHS573: amrak kuzilarig ° mufigalar[ig] |
1<yr>gmalar = LH684: [amrak] | kuzilarig
m[uii]g[alarig] | iyigma<lar> ‘They are those who

closely follow the beloved lambs and [the] kids.’

kii¢ ‘strength’ in a physical or abstract sense

‘strength, power’ (ED 693a kii:¢, HdA 435a
'kii¢)

Kii€ [M: seaay KWYC/ U: pagy KWYC]

LHS805: [kii]¢ kiisiin [ ] [kiicliig] wadZi[wanta] |
[tagri] ‘God, Powerful] Living Spirit, [...] [strength]
and power [...]!"

Kkii€i [M: caszans KWYCYY /U: sriqy KWYCY]
LC047: kii¢i yaruki ‘the forces and lights’

LP361: bes tanr[i] kii¢i ‘the power of the Fivefold
God [...]’

Kii¢in [U: pazaqy KWYCYN] LH408: kim kéntiiniin
kii¢in | yenik ténrig kotiirii tirdyli = LH431: kim
k[antiiniin] | kii¢in [yenik ténri]g | kotrii [tirdyii] tutar
‘who, through his own strength, lifts, supports and
holds the ethereal Gods.’

LP541: [yar]uk tapgri kii¢<in> etmi$ | [6]rgin lizd
olurt1 ‘He sat upon the throne which had been
created <by> the power of the God of [Light]’
LP545: yaruk | [tigri kii]¢in kurtgartukinta [Otrii]
‘[...] had rescued [...] by the [power] of the [God] of
Light’

kii¢inti [U: [ ? &Paeoragy KWYCWN] ..]]

LPO083: yaruk kii¢<i>n[td] ‘[Through the] power of
the Light’

Kii€liri [M: «xQeaas KWYCL'RY]

LH211: Gistélziin tagritd[m] kii¢1[&ri] ‘may the holy
powers [of] the Gods (...) be increased!’

kiiciig [U: ? {x[oxr ragqy KWY//K]
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LPO071: yarukug kii[¢ii]g kayu | kiSi kertgiinsér
‘Whatever person believes in the Light and the
[power]’

LP198: kii[¢lii]g tagrim ‘My powerful God’

kii¢in- [M: -¢ayraas KWYC'N-] ‘to exert oneself’

(ED 698a kiicen-, PB 214a kii¢en-, HdA 435b
kii¢an-)

kii¢inip [M: —asengaasy KWYC'NYP]

LH165: kiizatm[i]$¢4 | [k]ii¢d[ni]p ‘Exerting

themselves as they guarded them’

kiicliig ‘strong, powerful; violent, oppressive’ (ED

697a kii:cliig, HdA 436a kiicliig, kiicl(iig))
kiicliig [M: 3aQytansy KWWCLWG, \nQyaasy
KWYCLWG, \nQgeas KWCLWG / U: gayzaqy
KWYCLWK]

LCO018: yama kertii drklig kiicliig | tagri tipdn
kertglinmétimiz | drsér ‘and if we have not believed
that they are true and mighty and powerful Gods’
LC174: azruwa tégrika kiin | ay taprika kiicliig
tangrikd | burxanlarka nantimiz | tayantimiz ‘We
have placed our trust in and we have placed our
reliance on the God, Azruwa, on the Sun and Moon
Gods, on the Powerful God, and on the Buddhas’
LC208: kiicliig tanrika ‘to the Powerful God’
LH408: tokuz[un¢ koni kiiclig tagri = LH429:
tokuzunc¢ | koni kiicliig tanri ‘Ninth: Righteousness
is the Powerful God’

LH421: bo 6tiig kiicliig | tanri ordusipa kirméki
bolzun = LH452: bo o6tiig kii¢[liig] | tanri o[rdusima]
| kirziin (sic) ‘May it be that this prayer enters into
the palace of the Powerful God!’

LHA473: yaruk ton | aSnuki « kii¢liig tdgri ‘Light-
Robe is the primordial Powerful God (i.e. the
Column of Glory).’

LH594: kii¢liig sin srosarat tanri ‘The God, Column
of Glory, of powerful stature.’

LHS595: kiicliig eki yaruk kiin ay | tagrilar ‘The two
powerful Sun and Moon Gods of Light.’

LH662 [kii¢]lig tanri | [...] ‘powerful God[s]’
LH780: tirig | [6z] [y1]dlig yiparlig yel kiicliig |

[wadZiwant]a tigri ‘God, Powerful [Living Spirit]
(who is the) Living [Self](?), the fragrant and
aromatic wind!’

LHS805: [kii]¢ kiisiin [ ] [kiicliig] wadZi[wanta] |
[tagri] ‘God, Powerful] Living Spirit, [...] [strength]
and power [...]!"

LP154: kiicliig | [...Jmékin tavraniy ‘Deign to hurry
the [...Jing (of the) powerful [...]!

*kiicliik [U: boyrsgqy KWYCLWK] (sic an
inconsistency in UMT ii?) (= HdA 436a kiicliig)
LH321: tinri yaruk kiicliik (sic) bilgdka yalvarar biz
‘We beseech and we pray to God, Light, Power,
Wisdom.’

kiicliik LH321: tagri yaruk kiclik (sic) bilgdka
yalvarar biz ‘We beseech and we pray to God, Light,
Power, Wisdom.’

kiicliiglir [U: yup 3oyraqy KWYCLWKL'R]

LHS531 {cf. LH556 kiicliig}: kama[g] | kiicliglar o
alp[lar] | firistilarkd ‘to all the Powerful Ones, the
Tough [Ones], and the Angels!’

kiicliiglarta [M: ad3sQoaaQsaas KWYCLWKL'RD']
LH628: ol yaruk kosiglig kamag kiicliiglarta
elliglartd iizd artir ‘He who is the embodiment of

Light is above all of the potentates and the kings.’

kii¢siiz ‘weak, powerless, emaciated’ (ED 699b

kii¢siiz, HdA 436D Kkiicsiiz)
Kii¢siiz [M: ¢anaytany KWYCSWZ]
LHO095: kii¢stiz turuk kisilar ‘Weak and emaciated

people [...]

kiidiig.’something waited for, looked after’; ’i$

kiidiig ‘wordly affairs’ (ED 702b kiidiik, HdA
437a kiidiig)

kiidiigkd [M_seaz\a\eara QWYDWGK' / U:

s3@0dany KWYDWKK'] LC267: iski kiidiigkd tiltanip

‘And if, (...) by using work or affairs as an excuse,

..y

kiigli- ‘to sing’ and the like (ED 711a kiigle:- )

‘to be in a rut” (UMT ii, 209, HdA 437b
kiigli-)
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kiiglayiir [M: taestQeeas KWYKL YWR]

LH383: kiigldyiir ‘They are in rut.’

kiiliig ‘well-known, famous’ (ED 7170 Kkii:liig,

HdA)
kiiliig [U: yoypsgqy KWYLWK] LH800 alp értdmlig

kiiliig ménilig ‘tough, virtuous, famous, joyful’

(epithets of the Sun God?)

kiin originally ‘the sun’; hence, by extension,

‘day’ (ED 725a kiin, HdA 440a 'kiin)

Kiin [M: (aasy KWYN / U: yaqy KWYN]

LCO014: bilmitin | kiin ay téngrika [iki] | yaruk ordu
i¢[rd] | olurugma tanrildrka | ndca yazintimiz arsér
‘the Gods who reside within the [two] palaces of
Light’

LC023: yama | kiin ay oliir tetimiz drsér ‘and if we
have said that the sun and the moon (can) die’
LC114: kiin ay tégri taplamaz | i§ig ndcé iSlatimiz |
arsar ‘if we have done things that in any way
displease the Sun and Moon Gods’

LC173: azruwa tégrika kiin | ay taprika kiiclig
taprikd | burxanlarka nantimiz | tayantimiz ‘We
have placed our trust in and we have placed our
reliance on the God, Azruwa, on the Sun and Moon
Gods, on the Powerful God, and on the Buddhas’
LC180: ikinti | kertgiinmak kiin ay ténri | tamgas1
‘second — faith, (which is) the seal of the Sun and
Moon Gods’

LC207: kiin ay tégriké ‘to the Sun and Moon Gods’
LC245: bir yilka | élig kiin ‘fifty days a year.’
LC293: kiin sayu nacd ‘Every day, whenever (...)’
LC333: kiin sayu | ay sayu ‘every day and every
month’

LC553: kiin ay téngrikd ‘on the Sun and Moon Gods’
LC559: 6nii | kapigr © kiin ay tagri ol ‘(then) the Sun
and Moon Gods are its only gate’

LHO052: biz sizni tidg burxanlig kiin tanrig korgal[i]
‘We, [...] (...) in order to see the Sun God, a Buddha
like you.’

LH165: kiin kiinina i[n]t[i] ‘[came out] day after

b}

day

LH166: kii[n] tanritdg * [ya]rutt ‘and shone like the
Sun God’

LH222: [yaruk kiin tagrinig] ‘[of the Sun God of
Light]’

LH314: kortigma kiin tagri ° siz bizni | kiizétin ‘Sun
God who sees, deign to protect us!’

LH322: 6tniir (sic) biz kiin ay tégrikd ‘<We> ask for
the divine blessing of the Sun and Moon Gods’
LHA428: sdkizi[n¢] sarinmi[k] | yaruk [kiin] [td]gri
‘Eighth: Being patient is the [Sun] God of Light.’
LHA441: [yaruk] kiin eki [...] | [ydgirmi 4dgii] [6]d
‘the (second) day [of Light (with its) twelve good]
hours’

LH458 {LH493}: yoriig asnuki | kiin tanri
‘Interpretation is the primordial Sun God.’

LH592: [...] kiin [tagri] [...] ‘[...] Sun [God] [...]’
LHS595: kiicliig eki yaruk kiin ay | tagrilér ‘The two
powerful Sun and Moon Gods of Light.’

LH716: kiin [ay tégrildr] ‘sun and moon gods’
LP178: bizind yan1 | [k]iin yan ay « tirig | 6d yant
yaruk ‘[On a] new day (in a) new month (that is) a
living hour and new Light for us’

LP325: yangi k[iin] (You are) ‘the new [day]’
LP467: yan [k]iin yan: ay tirig 6d yant yaruk ‘[On
a] new day (in a) new month (that is) a living hour
and new Light’

LP368: kiin [...] | yaruk bolzun [...] ‘May Light be
[...]sun [...]V

LP543: [...]Jk1 kiin tigri ‘[Because] the Sun God that
is[...]’

kiinin [U: ) KWYNYN]

LH736: kiinin san1 yok olar tirig | 6zinin ‘There is
no number of days for their Living Self.’

Kiinipi [M: agezaasy KWYNYNG']

LH165: kiin kiinina ii[n]t[i] ‘[came out] day after
day’

kiinka [M: ssaetsm QWYNK' / U: dygasagy KWYNK']
LH424: altin¢ kertii vam ténri * kim kiink& yant |
tagrilik yaratir = LH405: [kiinkd yan téprilik] |
y[ar]ati[r] : ‘Sixth: Truth is the God, Dawn, who
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creates a new divine abode each day.’

LP312: kiinkd ‘(which is) on <this [...]> day’

Kiintd [M: «abaaas KWYNT', abaaqra QWYNT' /U: _
«naqy KWYNT']

LC027: kéntii 6zlimiizni | kiintd ayta oni biz ‘(if we
have said that) our own spirits are separate from the
sun and the moon’

LC1065: mépigii kiin|td ‘on the Day of Eternity’

* bo alkatmis kicig bacak kiintd yazukumin
bosuyu berip ‘Deign [to release for me my sins on]
this praise[worthy small fast day]!” LH754, LH 756,
LH758,LH762, LH764, LH766

* bo alkatmis$ kicig bacak kiintd méniy
yazukumin boSuyu berip tigrim ‘Deign to release
for me my sins on this praiseworthy small fast day!’
LH772,LH779,LH783, LH788, LH791, LH794,
LH796, LH798, LH801, LH803, LH806, LB8OS,
LH810, LH813

kiintimik ‘daily’ (ED 731a kiintemek, HdA

442b kiintadméik)
kiintimik [M: scuorbaas KWYNT'M'K]
LH105: kiint[am]ak t1 sizni korgii Gi¢[ii]n ‘and long

to see you all the days for time everlasting’

kiifiiir- ‘to burn’ (ED 733b kiiiiiir-, HdA 414a

koyiir-, koy(ii)r-)
kiifiiiriigli [U: aypaecagy KWYNWR ' WKLY]
LH725: kifirigli isig yel | yeltirmédz ‘Burning hot

winds do not blow (there).’

kiirld- Hap. leg. ? ‘to be deceitful, tricky’ (ED

745a Kkiirle:-, HdA 444a Kkiirla-)

kiirlitimiz [M: ¢ oM «Qtaam QWYRL'DMZ / U:
2ylepe g KWYRL'DMZ]

LC112: nica tavlatimiz | kiirldtimiz arsér ‘if we have

cheated and we have deceived in any way’

kiisa- ‘to wish, desire, long for’ (ED 749a kiise:-,

HdA 4440 kiisa-)

kiisAsirlir [M: :nQ noanoaay KWYS'S'R_L'R]
LH190: kiisasarlér tinliglar [...] “When mortals
longed for [...]°

Kiisaylirlar [M: :nQ taerenaasy KWYS'YWR_L'R]

LH105: kiisdytirlér érti birgéri ‘They would and
long for (...)’

kiisédn pr. n.’Kucha’ (HdA 445a *Kiisiin)
kiiséin [M: ¢a2asas KWYS'N]
LH260: k[a]si batti tagri [...] kiisédn [...] “The Divine
One (i.e. Elect), Master Baddi [...] Kucha [...]°

kiisdn¢ ‘desire, wish’ (ED 751a kiiseng, not in
HdA?, cf. HdA 445a kiiséincig)
kiisin¢ [M: ytactasas KWYS'NC]
LHO089: kiisan[¢] ‘desire’ (no context)

kiiséin¢ig ‘desirable’ (ED 751b kiisen¢ig, HdA
445a kiisdncig)
Kiiséin¢ig [M: fayteetnagns KWYS'NCYG]
LHI155: kiisan¢ig mégilér [...] ‘[...] desirable
pleasures’

kiisiin used only in the Hend. kii€ Kiisiin
‘strength, power’ (ED 751a kiisiin, HdA 412b
kosiin)
Kiisiin [U: jo,099 KWYSWN]
LHS805: [kii]¢ kiisiin [ ] [kiicliig] wadZi[wanta] |
[tagri] ‘God, Powerful] Living Spirit, [...] [strength]
and power [...]!

kiivan¢lig ‘proud’ (ED 690a); ‘pride’ (PB 214a
kiifenclig sub kiifen¢, HdA 447a kiivan¢lig)
Kiiviin€lig [M: $aQytecthan s KWYF'NCLYG]
LHO59: kiivanclig suv koznékina suklunmislarka
“To those who had plunged themselves into the
reflection of pride

kiiyiir- ‘to burn, burn incense’ (ED 733b Kiiniir-,
kiiyiir-, HdA 414a kéyiir-, kiiyiir-). See also
kiifiiir-.
kiiyiiriipin [M: <aazasasa QWYWRWP'N]
LH265: kityliriipan ‘(Even) when (his soul) burns
up ...” (no context)

kiizat- ‘watch, guard, protect’ (ED 758a koze:d-,
HdA 448a kiizad-, kiizit-)
kiizéf[...] [M: kwyz'71..]]
LHO092: kiizé[...] ‘guard[...]" (no context)
kiizitgii [M: afbrscaas KWYZ' TGW]
LC1024: kiizatgii [a]x[§]apatig [...] ‘(If I) [...] the
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commandment that one should guard [...]’
kiiziitigmalir [M: trQeotadecans
QWYZ'DYGM'[...]]

LH678 kiizdtigmé[lar] [...] bolzun °° ‘May those
who protect [...] be [...]"

kiizétin [U: buale 249 KWYZ DYNK]

LH315: kortigma kiin tdgri ° siz bizni | kiizétin ‘Sun
God who sees, deign to protect us!’

LH324: itiizimiizni kiiz4tin ‘Deign to protect our
bodies’

LH610 kii<zdt>iny ‘Deign to watch over [...]°
Kiizitip [M: —as\ccaas KWYZ'DYP]

LH147: kiizétip ‘Guarding [...]” (no context)
KizatmiScd [M: aytosenboatans KWYZ' TMYSC]
LH164: kiizatm[i]$¢4 | [k]ii¢d[ni]p ‘Exerting
themselves as they guarded them’

Kiizétti [M: «Xbegaasy KWYZ'TDYY]

LH164: simtagsiz kog[iilin] kiizétti ‘They guarded
[with] conscientious minds’

LH167: yazin¢sizin d&rmak ¢axSapatig k[lizatti] ‘and
[guarded] the commandment to exist without
sinning’

LH170: kert[li] | CaxSapatig kiizatti ‘and guarded the
true commandment (to not ...)’

LH173: ag1z arigin d&rmék caxSapatig kiizd|[tti] ‘they

guard[ed] the commandment for the mouth to exist
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in purity’

Kiizitii [M: abetans KWYZ' TW]

LC1023: i¢ a[rig ¢axSapat] | [...] kiizdtli umatim
ars[ar] ‘If I have been unable to guard the three
[pure commandments]’

kiizatiirlir [U: xepnols 219y KWYZ DWRL'R]
LHA400: yama alkatmi§ bolzunlar ¢ yaruk firistilér |
kim tégritdm arig nomug kiizdtiirlar ‘And, may the
Angels of Light who protect the holy and pure
doctrine be praised!’

kiizéitziin [M: sacdrcaas KWYZ' ZWN]

LH213: kiizétziin [...] ‘May they guard [...]°
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M

—e{s e

(-)ma ‘also, too’ — yami in the phr. ol ok ma

‘exactly’ (tr. UMT ii,197, HdA 458a 1ma)
ma [U: .y, M’'] LH335: tiibintd ol ok ma ° 6lméki

bar ‘In the end, they will have just exactly that kind

of dying.’

manastar (<Pa mn ‘my’ and 's¢’r ‘sin” DMT 111

229a — 82a and 55b)

found only in the phr.: manastar hirza (<Pa. mn
'st’r hyrz’ ‘Forgive my sin(s)!’ lit.’release me from
my sins’, tr. Asm. 194) (HdA 466a m(a)nastar
hirza)

manastar [M: knbaanax MN'STR/U: pan,eny
MN’ST’R / R: Y8YI®» MN'As'T'R']

* manastar xirza ‘Release my sins!” LC063
LC270/271; LC337/ LC338; LCO31; LCO7S;
LC094; LC123/124; LC155; LC190/191; LC205;
LC220; LC243; LC260; LC292; LC306/307 —
LC551 - LC1058 - LC1122 — LH292

* tagrim manastar xirza ‘My God! [Release] my
sins!” LH755, LH759, LH762/3, LH764, LH766/7,
LH789,LH792,LH794,1L.H799, LH802, LH804,
LH807,LH809, LH811

manm and mar mani pr. name ‘Mani’ (HdA 466b

'mam)

mani [M: «eets M'NY / U: aeey M'NY] LHO03:
ayaglig atlig kanim man1 burxa[n] ‘My honoured
and renowned Father, Mani the Buddha, ...’
LH226: korgili tokil[1g] [+] kagim man1 burxan
‘(you are) splendid to see, my Father, Mani the
Buddha’

LH234: korgéli tokil[1g] | kagim mani burxan ‘(you
are) splendid to see, my Father, Mani the Buddha’
LHA414: 6giitmi§ mani1 burxan = LH443: [6giitmi§]
mant burxan ‘the acclaimed Mani the Buddha’
LH787: yar[u]k tdgri man1 burxan [tinri] ‘(and) the
God of Light, [(that is) the God,] Mani the Buddha!’

LP376: biigii m[an1] ‘Sage M[ani]!’

mar mani [U: sy MRM'NY]

LH323: mar man1 (We ask for the divine blessing
of) ‘Lord Mani’

manistan ‘dwelling place, house, hence a

Manichaean monastery (MTT 81b, HdA 467a

manistan)

manistan [U: eo,0 MNYST'N]

LP532: [...] manista[n] ‘Manistan’ (no context)

manohméd (<Pa/MP mnwhmyd / manohméd / ‘mind,

intelligence; Nous” DMT III/1 229a, HdA 467a
manohmed rosn)

mandhméd [R: 3% MN’G'UM'D']
LH288: manohméd ‘Manhoméd (i.e. Nous)’
LH302: ud : manohjm&d ‘and Manhoméd (i.e.
Nous)’

mar (<Syr.i= m(a)r) ‘lord, master, honorific title’

(HdA 469a 'mar)

mar [U: »y MR]

LH323: mar man1 (We ask for the divine blessing
of) ‘Lord Mani’

masth ‘Messiah’ (<Syr. v mSyha) (MTT 81a

mySyh, HdA 474b m(e)Siha). See also misiha.
masth LP427: [...] masth kim ‘Messiah who [...]’

min 1% Pers. Sing. Pron.’I’ (ED 346a ben, HdA 471a

'm(é)n, miin)

min [M: ¢ MN/U: oy MN]

LC135: tapgri¢i mén | nom¢1 mén ““I am a man of
God” or “I am a preacher of the doctrine™”

LC136: tapgri¢i mén | nom¢1 mén ““I am a man of
God” or “I am a preacher of the doctrine™”

LC550: okii[nilir mén] ‘I repent’

LC550: amti mén raymast | frazend okii[niir] ‘I
repent, Raymast Frazend, now, ... (tr. Asm.)
LC551: [ya]zukta boSunu | 6tiiniir mén ‘and I beg to
be free from sins’

LC1004: mén [aryaman fristim] xo8tir ‘I, [Aryaman
Fristim] Xostir’

LC1006: [tdginiir] | man ‘I [venture] to (...)’

LC1007: [yin¢iirii] | ylikiiniir mén ‘I kneel and [bow



102

my head] (...)’

LC1008: b[ur]x[an] | kutip[a] yiikiiniir [man] ‘[I]
kneel to the glory of the Buddha’

LC1019: mén ‘I’ (no context)

LC1049 (bis): [mén ayig kilin]¢larimin b[ar¢a okiinii
taginilir mén] ‘[I venture to repent all of] my [evil
deed]s.’

mén LC1058: taginiir mén ‘I venture’

amt1 min aryaman fi[is]tim | xostir ‘Now <[>,
Aryaman Fristim Xostir’

LC1063: yodgay min ““‘I will wipe out (...)”
LC1066: komgdy kizldgdy mén ‘I will lay them to
rest and I will cover them up.’

LH227: 6gé yiikiiniir mén] ‘[1 praise and worship
you]’

LH235: yiikiiniir mén ‘I praise and worship you.’
LH241: [6g]4 yiikiiniir mén ‘I [praise] and worship
you’

LH246: 6gé yiikiiniir mén] ‘[1 praise and worship]’
LH258: mén aryaman fri[sti]m xo§[tir] * I, Aryaman
Fri[sti]m Xo§[tir]’

LH259: yin¢iirii topJiin yiikiinii tag[iniir mén] ‘(I)
venture to bow my head and worship’

LPO013: s[izingér]i 6tiijniir mén ‘I pray [to you]!”
LPO014: siziy | Onlinliztd yalvarar mén ‘In your
presence, I beseech you!’

LP029: mén montata inaru bulun | &mé&yin ‘From
here onwards, may I not make (the Living Self) a
captive!’

LP117: kol[ur mén] ‘[I] implore you!’

LP127: sizingéri 6tlinlir mén ‘I pray to you!’
LP128: [s]izin[gérii] [yal]varar min ‘I [be]seech
you’

LP174: 6tiinii[r] [mén] | ydim& yalvarar méan ‘[I] beg
and I beseech you!”

LP175: 6tiinii[r] [mén] | ydim& yalvarar méan ‘[I] beg
and I beseech you!”

LP184: kolumin | kavSurup sizingérii | alkangali
turur mén ‘with my hands clasped together, I stand

in order to praise you.’
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LP250: sizin mén ‘I am yours’

LP252: siz|ingérii 6tiinlir mén ‘I pray to you.’
LP272: ba[§]|[1]min | yerka tagiiriip | yinclri
yiikiiniir mén ‘I kneel and bow my head, and touch
my head to the ground.’

LP276: [siz]iy linliniizka | °° udug ber[ii]r °° [mén]
konliigiizka [I] will give obedience to your voice,
and [to] your mind (i.e. Nous).’

LP371: kil[ur] mén ‘I [will] do [...].” (no context)
LP433: [ Jlig min ‘I have (the quality of) [...]’
LP442: méni[y] | umin yarligkayu berip [...] | mén
‘Deign to show me mercy for my [...]!"

LP444: mén [...] | meni boSu[tuku]n Géiin [...]
‘Because [you] release[d] me, [...]°

LP446: sizin mén ‘I am yours.’

LP447: amti sizin[d] | mén ‘Now, I [...] to you.’
LP460: [...] sdni mén ‘I [...] you’ (no context)
LP465: otiinii[r] [mén] yama yalvarar mén | [sizig]
‘[1] beg and I beseech (you).’

LP465: otiinii[r] [mén] yama yalvarar mén | [sizig]
‘[1] beg and I beseech (you).’

LP488: min anta | sezincsiz drtdyin ‘May I pass
there without doubts!’

minin [U: besesy M'NYNK]

LP020: amt1 6<gir>ttiiriin ménin ‘Now, deign to
make me joyful!’

LP168: ménin 6ziimin ‘my own self’

LP255: méniy liziitimin | arilagl bagim ‘My Lord
who intercedes (in favour of) my soul!’

LP259: méniy koniiliimin | yarutugl kagim ‘My
Father who enlightens my mind!’

LP440: méni[y] |[...Jumin yarhigkayu beriq [...] | mén
‘Deign to show me mercy for my [...]!"

LP459: [...] ménig ‘my [...]" (no context)

* bo alkatmis$ kicig bacak kiintd méniy
yazukumin boSuyu berip tigrim ‘Deign to release
for me my sins on this praiseworthy small fast day!’
LH770,LH773,LH779, LH783, LH788, LH791,
LH794, LH796, LH799, LH801, LH804, LH806,
LB809, LH811, LH813
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meni [U: 1003 MYNY]

LP028: amt1 meni yarligkan ‘Now, deign to have
mercy on me!’

LP039: amt1 meni amrayu | yarligkan tdgrim ‘Now,
graciously deign to love me!’

LP125: ol yagi | [...] bultugmalar meni | arturmazun
‘May those hostile [...] ones who cause one to be
confused not cause me to be deceived!’

LP238: meni sénin y1dlig | yiparlig yemis|likinizka
kigiirlip ‘Deign to allow me to enter your fragrant
and aromatic orchard!’

LP262: meni sezinc¢siz kiliy ‘Deign to make me free
of doubt!”

LP445: mén [...] | meni boSu[tuku]n éiin [...]
‘Because [you] release[d] me, [...]

LP451: meni [...] | tdgrim °[...] me! My God!’
LP461: meni amt1 tiindrig|[td] ‘[Save?] me now

[from] the Darkness!’

mini ‘pleasure, joy’ (ED 348b beni:, HdA 472b 'miini)

mini [M: §gen M'NGY]

LC1054: koptin damgik téginticilarkd m[d]ni
Ogriincii bertdci bolalim ‘May we be the ones who
give happiness and joy to those who experience the
many sufferings!’

mapiki [M: ctnegein M'NGYK’]

LHO053: drtimlig ménika ilinmisk[4] ‘to those who
were clinging to transitory pleasures’

LP309: dgriin¢iikd miniki | bolmaki bolzun ‘May it
be that (...) in joy and happiness’

miénilir [M: xuQ&gen M'NGYL'R]

LH155: kiisdn¢ig méyilar [...] ‘[...] desirable
pleasures’

miéninizni [M: ceacdedees M'NGYNGYZNYY]
LH122: [kodtunuz siz]in méninizni ‘[you put aside]

your (own) happiness’

ménigii ‘eternal, immortal’ (ED 351a menigii: sub

bengii:, HdA 473a mipgigii, m(a)yigii)
minigii [M: a\Sges MNGYGWW / U: _qazey
MNKYKW]

LC528: miépigi tiygri yerin unitu 1dt1 ‘“They com-

pletely forgot the eternal land of God’

LC542: mépigi tagrilédrig | [yara]t[1]gl ol titimiz
arsdr ‘if we have said that it is he who [creates] the
eternal Gods’

LC1065: mépigii kiin|td ‘on the Day of Eternity’
LHA415: ménigii dvinlig * ulug | 1 * tiip tiiz 6glitmis =
LH445: ménigii | [dvinli]g ulug 1| [tip] * tiiz
Oglitmis ‘the great tree of eternal fruit (an epithet of
Mani the Buddha), is quite justly acclaimed’
LH422: bo 6tiig kiicliig | tanri ordusipa kirméki
bolzun ‘May it be that this prayer enters into the
palace of the Powerful God!”

LH720: [...] ménigi ‘[...] eternally’

LH695: ol ulug | ménigii tdgri yerig ‘and that great,
eternal, divine land’

LH680: bizni [...] | mépigi yaruk firis[tilér] |
artamlig tanr[i]l[ar] [...] ‘[May] [...] the eternal
Angels of Light and the virtuous Gods [...] us!’
LP114: [ménigii ] | tirig 6z | tdg siz “You are like the
[...] eternal Light and Living Self.’

LP109: ménigii | tirig 1 siz kim (You are) ‘the tree of
eternal life who [ 1N

LP176: [sizipiz] mipigii eligiz|giri ‘[...] to your
eternal realm’

LP410: ménigii tanri [xan] | kii¢ind ‘By the power
of the eternal [Khan] of the Gods (i.e. Azruwa)’
LP411: [...] ménigi t[anri] | bilgd burxan ‘[may] the
eternal [God], the Wise Buddha’

LP466: ménigii elinizgéri bizipd ... [ko]rtgiirtigli
‘(you (Jesus?) are) the one who shows us [the way]
to your eternal realm.’

miépigiikéd [U: M'NKYKWK']

LP415: mépigiiki [...] °° | #[...Jmék[imiz] [b]olzun

‘May [our] [...]Jing be for eternity.

mapilig ‘joyfulness, happiness’ (ED 770a

meni:lig, PB 214a mengilig, HdA 473a
'minilig)

miipiligin [M: {8l &gros M'NGYLYGN:]

LH120: t1 turkgaru méniligin ‘and happily, for time

everlasting and perpetually’
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LHS800: alp artdmlig kiiliig mépilig ‘tough, virtuous,
famous, joyful’ (epithets of the Sun God?

maéniz ‘complexion, ‘appearance, beauty’ (beniz
ED 352a meniz sub beyiz, HdA 473b mépiz)
miénzi [M: «}ges M'NGZY]
LCO046: 611 ménzi ‘the colours and complexions’

méinu ‘eternal, forever’ (ED 769a menii: — ED
350b benii:, HdA 473b 'minu)
miinii [M: alex MNGW/ U: qyeey M'NKW]
LH615: méni azruwa téyri tirig 6z ‘The eternal God,
Azruwa, is the Living Self’

maépyiiliig ‘happy’; also ‘eternal’ (?7) (UMT ii, 337,
HdA 474a mipiiliig)
miiniiliig [U: 3opayesy M/KWLWK]
LP362:[ ] ml[d]yiiltig![...] ol kiSi [arii]r ‘“That
person [is] [...] joyful.’

min ‘thousand’ (ED 766b min — biy ED 346a, HdA
475b 'min)
min [M: sasws MYNQ / U: 3aay MYNG]
LP498: [...] miy ‘thousand [...]’

mistha ‘Messiah’ (<Syr. ~sars msyha) (MTT 81a
mySyh, UM 203 m(e)$iha). See also masth.
mistha [U: &yapy MSYQ']
LP393: yiso misih[a] ‘Jesus Messiah’

monca ‘as many, or as much, as this; so many, so
much’ (ED 349a sub bunéa, HdA 479b
munda)
monca [M: «(yteaxs MWNC' / U: 2xeay MWNC']
LCO091: monca tinligka turaligka | 6z 6tigci
boltumuz ‘(then) we are accountable for the spirits
of such creatures and beings (that we have harmed
or killed)’
LP484: iikiis tiirliig | igtd monca dmgikltd boSury
‘Deign to free me from the numerous kinds of
illnesses and from so much suffering!’

momni tig / momtig ‘like this’ (HdA 479b sub
'mum)
moni tig [M: \n%n.ma MWNYT’ G]
LHO028: iiziiksliz mon1 tdg tugum[u]g a[zun]jug

unitmaklig ‘Continuously and endlessly they were
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sunk like this in the dust and dirt of forgetting the
rebirths and the [states of existence]’
LHO069: [a]pam biriikk mon1 tig arig no[mug] nomlap
| kodmasar ‘If indeed you had not taken up
preaching [the] pure doctrine like this’
LH114: uzat1 iiziiksiiz moni tdg ‘like this for a long
time and without letup’
monta ‘here’; Germ.’da, hier’ (MTT 82a munta, HdA
480a munta)
montata [U: éden.ey MWNT D] LP030: mén
montata maru bulun | &méayin ‘From here onwards,
may I not make (the Living Self) a captive!’
montag ‘like this’ (ED 349b sub buntag, HdA
480a 'muntag). See also mon tig.
montag [M: §eweaxs MWND'T, *&gm MWNT G]
LC546: montag | ulug ¢ulvu sav sozldtimiz arsér
‘and (if we have) spoken such highly blasphemous
words’
LC548: montag bosuncésuz yazuk yazintimiz | drsir
‘if we have committed such unpardonable sins’
mun- ‘to be mentally deranged or disturbed.” (ED
348b bun-, HdA 479b mun-)
munmi$ [M: vsuseeas MWNMYS] LH376: azmi§
munmi§ | tirs azag nomluglar ‘those who have gone
astray and are confused and who have a contrary and
errant doctrine’
muifiga ‘kid, baby-goat’ (UMT ii, 258, HdA 480b
muifiga)
muiigalarg [M: §atnQegeaxs MWYNG'L'RYG]
LHS573: amrak kuzilarig © mufgalar[ig] |
1<yr>gmalar = LH685: [amrak] | kuzilarig
m[uii]g[alarig] | iyigma<lar> ‘They are those who
closely follow the beloved lambs and [the] kids.’
mury ‘grief, sorrow, melancholy’ (ED 347a sub
bun, HdA 480b 'mun)
muy [M: $gax MWNG / U: blaoy MWNK]
LC230: azu muy iiciin azu | bus birgéli kizganip
‘either because of misery or by being (too) miserly

to give alms’

munta [U: &4y.ey MWNKD'] LH520: k[o]p | munta
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[4]mgéktd ‘from much distress and pain’
munumuz [M: ¢axaigax MWNGWMWZ / U:
403q%.04 MWNKWMWZ] LC200: azu mugumuz |
takimiz tégip ‘or by our worries and our stress
affecting us’
LC251: azu mugumuz takimiz tigip ‘or by our
wortries and our stress affecting us’

munkul ‘mad, mentally confused, troubled’ (ED
768b mugnul, HdA 481b mugnul)
munkul [M: Qa%sax MWNKWL]
LHO029: turkgaru munkul artildr ‘and they were
perpetually confused’
LHO097: kararmis§ koniilliig mu[n]k[ul] ‘the mad [...]
with darkened minds’

muntur- Hap. leg.(?) Caus. f. of mun- (bun-)
‘make someone mad’ (ED 768a muntur-, HdA
480b muntur-)
muntru [M: a%eaxs MWNTRW]
LH368: muntru muntuz | yaklar kélir ‘It says:
demons will come and cause them to rave like
madmen’
munturur [M: iazabaax MWNTWRWR]
LH382: arii§ kiSig munturur ‘make numerous
people confused’

muntuz ‘senile, feeble minded’ (ED 768a
munduz, HdA 480b muntuz)
muntuz [M: ¢abaaxs MWNTWZ] LH368: muntru
muntuz | yaklar kélir ‘It says: demons will come and
cause them to rave like madmen’

muplug ‘distressing’ (ED 769a, HdA 481b
'munlug)
munluglang [U: baeypoppeny MWNKLWQL RG]
LP450: mupluglarig [...] ‘[You are the one who] [...]

the distressed ones.’
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N
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né ‘what?’, also used as a Relative. né ii¢iin ‘why.” (ED

774a ne:, HAdA 488a ni)

ni [M: «e N’/ U: dee N']

LC163: yama yer tanri yok | drkén 6nrd nd bar drmis
| tipan biltimiz ‘And we have known that it (i.e. the
doctrine) says what existed before when earth and
heaven did not (yet) exist.’

LC172: antata kisrd nd bolgay ‘what will happen
after that’

LC217: né yertd | tidint1 tutunt1 drsér ‘or they have
been held back somewhere’

LH416: biz yep iCip nd e tirig ** | boltumuz ‘Having
eaten (of the eternal fruit) and drunk (of the water of
life), how alive we have become!’

it [M: «dea N'D’ / U: _2dus N'D’] LC165: tanrili
yékli | nétd otrii siipismis ‘(And we have known that
it says) why the divine and the demonic fought
against each other’

LC169: yama arkun yer tanri nétd | 6trii yok bolgay
‘And we have known that it says the reason why the
intermingled earth and heaven will cease to exist’

* pa iic¢iin LH583: [nd] | Gi¢lin tesdr = LH623: nd
icln tesdr = LH656 [nd] iciin tesdr = LH699n4 {iclin
tesd[r] = LH702: [n4 {i¢iin tesdr] = LH709 [n4] {i¢iin
tesér ‘If one says ‘“Why?’

LP249: né {iciin tesér ‘! If one says “Why?””’

nicia ‘how many?, why?, in as much as, however

many’ (ED 775a ne:ce:, HdA 488a 'nidi)
NACA [M: nsteta N'C’ /Ut lexaa N'C’]

LCO017: sotd bérli bilmitin | (... |...) | ndcd
yazintimiz drsér ‘If in any time past we have sinned
unintentionally in any way ...’

LCO020: nac¢d tikis | yavlak ¢ulvu sav | sozldtimiz
darsdr ‘if in any way we have spoken numerous
wicked and blasphemous words’

LCO051: bes | tigrig bilmétin afig yavlak | biligin

naca sitimiz barttimiz | drsar ‘If (...) we have broken
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or bruised in any way the Fivefold God
unintentionally or with malicious intent’

LCO056: tirig 6zilig | a8 igii tdgrig ndcé | acittimiz
agrittimiz drsér ‘if we have hurt or aggrieved in any
way the Living Self (that is) the God <in> food and
drink’

LCO060: nica yazintimiz drsdr ‘if we have sinned in
any way’

LCO067: bilmitin nic¢d | yazintimiz arsér ‘If we have
sinned unintentionally in any way (against ...)’
LCO087 nicd korkittimiz | irkittimiz drsér ‘if (...) we
have frightened or we have scared in any way’
LCO088: nidca urtumuz | yontumuz &rsar ‘if we have
struck or we have cut them in any way’

LCO089: nicd acittimiz | agrittimiz drsér ‘if we have
hurt or (90) caused them pain in any way’

LC090: naca oliirtiimiiz | &rsar

if we have killed them in any’

LC099: naca igid igiddtimiz &drsar ‘if we have
falsified in any way’

LC100: ydma naca igdayl antiktimiz | drsér “if we
have taken a false oath in any way’

LC101: naca igid kisi | tanuki boltumuz &rsar ‘if in
any way we have been a witness for a false person’
LC103: ydma yazuksuz kisig nacé | kovlatimiz drsar
‘and if we have falsely accused in any way an
innocent person’

LC106: yama sav | ilitip sav kliiriip kiSig | naca
kiksiirl s6zlatimiz | drsér ‘and if, by carrying their
remarks back and forth, we have incited in any way
enmity between persons’

LC108: nicd yelvi | yelvildtimiz drsér ‘if we have
practised sorcery in any way’

LC109: ydma naca oliirtiimiiz | drsér ‘and if in any
way we have killed’

LC111: naca tavlatimiz | kiirldtimiz arsér ‘if we have
cheated and we have deceived in any way’

LC112: nicé | yetimiz | drsdr ‘if in any way we have

betrayed (...)’
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LC115: taplamaz | i$ig ndca ilatimiz | drsar ‘if we
have done things that in any way displease (...)’
LC118: nicd yazintimiz | yagiltimiz drsar ‘and if we
have sinned and erred in any way’

LC120: nica iz | buz kiltimiz arsér ‘if we have
inflicted destruction and ruin in any way’

LC137: nica | yagilu bacak bacatimiz | drsar ‘we
have kept fasts mistakenly in any way’

LC139: nica yanilu busi | bertimiz arsér ‘if we have
given alms mistakenly in any way’

LC139: nica yanilu yiikiintiimiiz | drsér “if we have
worshipped mistakenly in any way’

LC143: nicd atug kilin¢ | kiltimiz arsér ‘if we have
committed an evil deed mistakenly in any way’
LC202: nicad dgsiitiimiiz | kdrgdtimiz drséar ‘if we
have been deficient or we have been wanting in any
way’

LC289: nica adgsiik | kdrgédk bolti drsér if, in any
way, there has been a defect or a want’

LC293: kiin sayu nacd ‘Every day, whenever (...)’
LC295: ndca sozlamisik erinciiliig | s6z sozlayiir biz
‘whenever we say sinful words that we should not
say’

LC296: ndcd | (...) sozldyiir biz ‘whenever we say’
LC325: nicd yazintimiz | yaniltimiz drsir ‘And if we
have sinned and erred in any way against (...)’
LC332: nica dgsiitiimiiz | kdrgdtimiz drséar ‘if we

have been faulty or lacking in any way’

niciik ‘how?’ (ED 775b neciik, HdA 488b niciik)

nicik [M: savea N'CWK]

LH267: siz naciik | ugay siz ‘How would you be
able to do it?’

LH280: id.

LP296: [kalti] 4d tavar | naciik ® bicil[ur] arsdr ‘Just

[as] when cloths and fabrics [are] cut’

niy ‘any, whatever, whatsoever’ (ED 778b ne:n,

HdA 489D “niin)
nin [M: §gee N'NG]
LH267: nédn 6lméz ‘(the soul) still does not die’

LH278: {iziit ndy 6lm[4dz] ‘the soul still does not die’

nirvan (nirban) (<Skt.) nirvana (PB 214a nirban,

HdA 491D nirvan)

mrvan [M: atizee NYRB'N]

LH237: d4dgii nirvan tozliig ‘Having (your) origin in
good nirvana’

mrvang [M: fasntizae NYRB'NYG]

LH142: az mzvan[1]g ‘the passion of greed’

LH209: amrilmis§ nirvanig | tapzunlar ‘May they find
the nirvana that has brought peace!”’

nirvanka [M: a\seatikes NYRB'NK']

LHO056: 4[d]g[{] | nirvanka yakin elttiniz “You
brought them close to good nirvana.’

nirvanta [M: «% (qiites NYRB'N T7]

LH208: yintd[m] | nirvanta tugzunlar * constantly be

reborn in nirvana!’

nizvam (<Sogd. nyzf’'ny) ‘passion’ (PB 214a

nizvani, HdA 492b nizvani)

mzvanl [M: eentiiee NYZB'NY / U sen s NYZV'NY]
LC1013: nizv[an]1 ‘passion’ (no context)

mzvang [M: §aeetias NYZB'NYT]

LC1021: [n]izvanig tidgali ii¢[iin] ‘in order to
hinder the passions’

mzvanika [M: s aaatizes NYZB'NYK']

LHO030: az nizvanika agukup ‘When they were being
poisoned by the passion of greed, ...’

nizvanilar [M: :«Qesctizes NYZB'NYL'R / U: 3y
Sess 34 NYZ V'NY_L'R]

LC1126: samnu yékinti | yapigi nizvanilar kacug
‘(this body) is an aggregate of the passions and the
senses (that come) from the demon(s) of Samnu.’
LHO036: {iztd buzta ula[t]1 Gikii$ tidlim nizvani|lar ‘The
many and numerous passions, starting with
destructive hatred’

nizvanilari [M: «t«Qaegntizes NYZB'NYL'RY]
LH124: kararig nizvani|[lar1 iizd] © [through their]
dark passion[s]’

nizvanilarig [M: N[...... N

LH235: n[1zvanilarig *] | tidigsizi[n] birtd[m]
kali[s1z] | siz targarta¢1 ‘you will drive away [the]

other [passions], without being hindered, wholly
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and [without] remnants’

mzvanilarka [M: a8 nQesntizee NYZB'NYL'RK ']
LH198: nizvanilarka ‘passions’ (no context)
mzvanihg [M: §aQsntigae NYZB'NYLYT]

LC1053: uzun 6nddmédz | mzvanihig igig 4mlataci
bolalim ‘May we be the ones who cure the chronic

disease of passion!’

niweédma (<Sogd. nwydm’ x.f. ’invitation’)

‘invitation’ (UMT ii, 210, HdA 492b
n(i)wedma)
niwédma [M: axleae NWYDM']

LH396: niweédma ‘Invitation.’

nom ‘law’ (<Gr. vopog, via Sogd. nwm

used to translate Buddhist dharma ‘doctrine,
teaching; book, scripture’ (ED 777a no:m, HdA
494b 1nom)

nom [M: uvsae NWM / U: Poe NWM]

LC335: yaruk tdprildrkd nom kutipa | ang
dindarlarka suyta yazukta | boSunu 6tiiniir biz ‘(then)
we beg the Gods of Light, the Glory of the Doctrine
(i.e. Wahman), and the pure Elects to be free from
transgressions and sin’

LCI1101: x[wastw]an[1]ft nom ‘the Xastw]an[1]ft
book’

LHO002: aryayi8a t6z n[om no]m¢is[1] ‘Preacher of
[the doctrine] of the aryayisa-root’

LHO067: ewangelyon nom értinig | nomlap kodtunguz
‘you began to preach the doctrinal jewel of the
Evangelion’

LH246: nom ardiniké (I praise and worship) ‘the
doctrinal jewel’

LH632: bosunmak bilig berti nom kutipa ‘he granted
knowledge of how to be freed by the Glory of the
Doctrine (i.e. Wahman)’

LH664: [b]urxan °° arig [...]ldr °° kamag nom [...]
‘[BJuddha, the Pure]...]s, of the whole doctrine [...]’
LP221: ddgii koniil yima | ulug nom ol ‘It is a good
[ mind (i.e. Nous) and a great doctrine.’

LP052: dindarl[ar] [nom] | nomlagmalar ‘the Elects

who are preaching [the doctrine’

Lexical Index to Uygur Manichaean Texts 11

LP108: kertii no[m] | tiliiglizi “You are the Paraclete
of the true doctrine’

LP285: [...] [ar]ig nom oglani | [dr]sérldr ‘as for the
children of the pure doctrine (i.e. Elects)’

LP321: ictin nom ‘the doctrine inside’

nomi [M: «exsas NWMYY / U: NWMY]

LH614: yadilzun tdgri nom1 ‘May the doctrine of
God be propagated!’

LP034: nomi ol [...] ‘It is the doctrine of [...]" (no
context)

nomin [M: (usas NWMYN / U: payee NWMYN]
LCO072: tagri nomin sozlédsér | biligsizin utru
Oznétimiz | drsér ‘if out of ignorance we have been
insolent toward them (i.e. Elects) when they spoke
the doctrine of God’

LH333: tagri nomin totagmalar ‘Those who have
disparaged the doctrine of God’

nomka [M: cszaxae NWMQ' / U: NWMQ'

#6530 |

LC324: yama yaruk tagrildrkd arig | nomka tanrici
nom¢i arig | dindarlarka nd¢éd yazintimiz | yaniltimiz
arsdr ‘And if we have sinned and erred in any way
against the Gods of Light, the pure doctrine, and the
pure Elects who are men of God and believers in the
doctrine’

LH559: kim kamag nomka | basut bolurlar ‘who are
the support for the whole doctrine’

LH640: yaruk [yasuk] | ylizliig nomka [...] ‘[...] to
the doctrine with the Light and [bright] face.’
nomta [U: NWMD’]

LPO075: ‘in the doctrine [...]°

nomug [M: yaxas NWMWI'/ U:  paos NWMWN]
LC132: soté bérii tdgrim kertii | tdgrig arig nomug
bilmétin | ukmatin ‘If at any time past—my God!—
without knowing and without understanding the true
God and the pure doctrine’

LC157: kertii tdnrig | arig nomug biltikiimiizta | bari
‘Ever since we have known the true God and the
pure doctrine’

LC159: iki yiltizig ii¢ | 6dki nomug biltimiz ‘we
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have known the two principles and the doctrine of
the three times’

LHO055: [4rtin¢]|siz koni nomug no[mlayu] ‘[By]
preach[ing] the im[mortal] true doctrine ’

LHO061: koniilintaki yeg nomug ukittig[iz] [...] “You
explained the supreme doctrine that is in one’s
mind.’

LHO069: [a]pam biriikk mon1 tig arig no[mug] nomlap
| kodmasar ‘If indeed you had not taken up
preaching [the] pure doctrine like this’

LHA400: yama alkatmi§ bolzunlar ¢ yaruk firistilér |
kim tégritdm arig nomug kiizdtirlar ‘And, may the
Angels of Light who protect the holy and pure
doctrine be praised!’

LH522: [k]amag nomug buyancilar ‘They) [...]
Meritorious Ones [...] the whole doctrine [...]°
LH578: [y]azuksuz arig nomug siiniisiirlar ‘They
wage the fight for the flawless, pure doctrine.’
nomnuy [M: gasxas NWMNWNG]

LC555: arig nomnuy ‘of the pure doctrine’

* nom Kuti [M: «ba’s uoae NWMRKWTYY / U:

sbagaee NWMQWTY] ‘Majesty of the Doctrine’ (i.e.
Wahman, the Great Nous)

LC1056: nom kut1 | tanri tiskintd ‘in the presence of
the God, Glory of the Doctrine (i.e. Wahman)’
LH323: nom kut1 (We ask for the divine blessing of)
‘the Glory of the Doctrine (i.e. Wahman)’

LH474: yaruk asnuki | uluy nom kuti (written as one
word nomkutr) ‘Light is the primordial Great Glory
of the Doctrine (i.e. Wahman).’

LH603: asnu tugmi§ | nom kuti kamug arxantlar |
birld ‘The Glory of the Doctrine and all the Arhats
of primordial birth.’

LP050: nfom] kut1 tdgri | Gi¢lin ‘For the sake of the
God, Glory of [the Doctrine (i.e. Wahman)]

LP0O61: [nom kut]1 tagri [...] | [ba]sik ‘A hymn
(concerning) the God, [Glory] of [the Doctrine (i.e.
Wahman)].

LP522: [no]m kut1 [td]yri | [...] berziin “May the

God, Glory of the Doctrine (i.e. Wahman), give

[...]V

* nom torii [U: _onsek po. NWM TWYRW] ‘true
doctrine, i.e. the teaching of Mani’

LP065: nom torii (A hymn concerning the necessity
for) ‘the doctrine’

* noméa torici [M: aypatnb avuoae NWMC’
TWYRWC' / U: groxsah gryos NWMC TWYRWC']
LC257: yama | bacak olurup ddgiiti nomca | toriica
ba¢amatimiz drsdr ‘and if we have not kept it (the
fast) properly in accordance with the doctrine and
with the precepts’

LC285: yama caydanta yimki | bacak ddgiiti nomca
toriica | oluru umatimiz drsér ‘and if we have been
unable to observe the Yimkis and the fast at the
Bema properly in accordance with the doctrine and
with the precepts’

LC331: ydmai | (...) nom¢a torii¢d tutu umatimiz |
arsér ‘and if we have been unable to keep (...) in
accordance with the doctrine and with the precepts’
* nomug toriig [M: ateab Samae NWMWT
TWYRWG / U: biosson eyee NWMWI TWYRWK]
LCO074: nomug toriig | yadturmatin tidtimiz drsér ‘if
we have not let the doctrine and the precepts be

propagated and (thereby) have been a hindrance’

nom¢i ‘preacher’ (ED 778a nomgi:, HdA 497b

'nom¢i)

nomdéi [M: aagemae NWMCYY / U: azyee NWMCY]
LC136: tértrii yana igdayii tdgrici mén | nom¢1 mén
tigmaéka artizip ‘we have let ourselves be deceived
by one who wrongly, contradictorily and falsely said
“I am a man of God” or “I am a preacher of the
doctrine™’

LC324: yama yaruk tagrildrkd arig | nomka tanrici
nom¢i arig | dindarlarka nd¢éd yazintimiz | yaniltimiz
arsar ‘And if we have sinned and erred in any way
against the Gods of Light, the pure doctrine, and the
pure (325) Elects who are men of God and believers
in the doctrine’

nomdéisi [M: «2asyptmae NWMCYSY]

LHO002: aryayi8a t6z n[om no]m¢is[1] ‘Preacher of
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[the doctrine] of the aryayisa-root’

nomlarig [M: §st«Qxas NWML'RYT]
LHO020:[tlizgérin¢]siz 4[d]g[li]] nom[l]arig nomlayu
‘Preaching the un[surpassable and good doctrines.’
LHO81: yeti | agilig nomlarig nomlatipiz “You
preached the seven precious books.’

LH177: tirliiksiiz | noJmlarig biigiiniip ‘Recognizing
the impermanent [doctrine]s’

nomlarta [M: «btuQxase NWML'RT]

LH171: 4dgii nomlarta bisrunu ‘They steeped
themselves in the good doctrines’

LH172: arig nom[lar]ta katig|[lanu] ‘[they made]
firm strides in the pure doctrine[s]’

nomta [M: b vsae NWM_T'] LH068: 0ozgu
kutrulgu yol yipakig * ol nomta | &Sitip ukar [biz] ‘In
that doctrine, [we] hear and understand the roads
and directions by which one escapes and one is

saved.’

nomla- ‘to preach’ (ED 778a nomla:-, HdA 498a

nomla-)

nomlagmalar [U: juep 2y)2ps0e NWML'QM’_L'R]
LPO053: dindarl[ar] [nom] | nomlagmalar ‘the Elects
who are preaching [the doctrine’

nomlap [M: _anQxas NWML'P] LH068:
ewangelyon nom é&rtinig | nomlap kodtunuz ‘you
began to preach the doctrinal jewel of the
Evangelion’

LHO069: [a]pam biriikk moni tdg arig no[mug] nomlap
| kodmasar ‘If indeed you had not taken up
preaching [the] pure doctrine like this’

nomlasar [M: in2acQxas NWML'S'R/R: ey pr00
NWML’S'R]

LC134: burxanlar arig | dindarlar nomlasar
kertglinmitin ‘(and,) when the Buddhas or the pure
Elects preached, without believing them’

nomlayu [M: asrdxsae NWMD' YW sic] LH020:

(written nomdayu) [tiizgérin¢]siz a[d]g[i]
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nom[l]arig nomlayu ‘Preaching the un[surpassable
and good doctrines.’
LHO55: [4rtin¢]|siz koni nomug no[mlayu] ‘[By]

preach[ing] the im[mortal] true doctrine ’

nomlug ‘possessing the doctrine’ (ED 778a

nomlug, HdA 498b 'nomlug)

nomluglar [M: w8aQmne NWMLWIL'R]

LHO059: k6[ni] [nomlug] | kopriiglig korgittiniz ‘you
showed the bridge [of] the true [doctrine].’
LH118: ddgii tetyiik nomlug | [artinig] ‘mortals
[the] doctrinal [jewel] that caused them to say “(It
is) good™’

LH377: azmi§ munmis | tirs azag nomluglar ‘those
who have gone astray and are confused and who
have a contrary and errant doctrine’

nomluglarta [U:_cbeep, ops00 NWMLWQL'RD’]
LPO078: kim bizni kamag | yagluk nomluglarta |
ud[r]t[a¢i] ‘who separates] us from all those who

have erroneous doctrines’

nugusak (<Sogd. ngws’kpt) ‘Auditor, Hearer’ (TT

ii Gloss. nyosak, HdA 490a nigosak,
n(i)gosak)

nugusak [M: ECPT \S NIWS'Q/ U: basgyyoye
NQWS'K]

LC176: nugusak boltumuz ‘(and) we have become
Auditors’

LC321: on | CaxSapatka yeti buSika ii¢ | tamgaka
nugusak atin tutar | biz ‘By (accepting) the ten
commandments, seven alms, and three seals, we
hold the name of Auditor.’

nugusaklarniy [U: bua, reppe,on0 NQWS'KL'R_
NYNK]

LC507: tiikéatti nuguSaklarnin suyin yazukin okiingii
xwastwanift ‘Finished is the Xwastwanift which
seeks repentence for the transgressions and sins of

Auditors
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odgur- ‘to wake’ (ED 48a odgur-, HdA 501b
odgur-)
odgurak [M: §riasban 'WTKWR'K]
LH115: odgurak burxan | [kutin bultunuz] ‘ [you
attained the blessed state of] the arousing Buddha’
odgurati adv. ‘rousingly, vividly’ (ED 49a
odgurati:, HdA 502a odgurati)
odgurati [U: sbexendae’ WDQWR'TY]
LP056: odgurati bélgii[ldrin | kortgiirii berti biz[ni]
‘and vividly made manifest [his] distinguishing
characteristic[s] for us.’
odug ‘awake, alert’ (ED 47a odug, HdA 502a
odug, od’ug); odug sak ‘vigilant’ (UMT ii,
258)
odug [M: 3ala« "WDWG]
LHS572: odug sak kofi¢i<lar> = LH683 odug sak
kofi¢i|lar igidigmilé[r] ‘They are the alert and
vigilant shepherds who tend (the flock).’
LP190: odug biigii koniil[iiniiz ‘your alert (and) sage
mind’
odum ‘awakening-prayer), dawn(-prayer)’ (UMT
ii, 324, not in HdA)
odum [U: yninn "WDWM]
LP268 ‘Awakening (prayer).’
LP276 id.
ogad- ‘to awaken’ (cf. ED 81a ogat-), ‘to be late,
idle, to delay’ (PB 214a oyat-, HdA 505a okad-
/ogat-)
ogadip [M: _a&%es\art "WI'TYP]
LHO067: ogadip kalmis§ bizni tdg tinligka ‘To mortals
like us who had stayed behind’
oglagu ‘gently nurtured, delicate’; ‘soft, tender, fine’
(ED 86D ogla:gu:, HdA 502b oglagu)
oglagu [U: _opneppm WQL'QW]
LP471: [...] oglagu ‘[To those who] [...] gently’
oglan pl. of ogul ‘offspring, child

esp. son’ (ED 83b sub ogul, HdA 502b oglan)
oglani [M: seaxtQSact "WIL'NYY / U seapyyo
"WQL’'NY]

LC521: xormuzta ténri | oglan[1] bes tdpri ‘the sons
[of] the God, Primal Man, (that is) the Fivefold God’
LH108: anculayu amrar &rti sizni tiiziigii * anasi[n]
b[abasin] | oglan1 sdvérca ‘Just as children love their
mother and [their father]’

LH160: b[arca oglani] | 4rti yalpuk<larnip> ‘[All the
children] <of> human being<s> existed ’

LP022: amt1 | yarut[ugli] oglan1 ‘Now, [may] the
sons of [...], those who enlighten’

LP285: [...] [ar]ig nom oglani | [dr]sérldr ‘as for the
children of the pure doctrine (i.e. Elects)’

oglanma [M: «8gegee@Qant "WIL'NYNG']

LCO033: {iclin¢ yama bes tdngrikd | xormuzta tanri
oglanina ‘And the third (section), on the Fivefold
God, (that is) on the sons of the God, Primal Man’
LH158: yalguklarnig [oglaniga] ‘[to the children] of
human beings’

oglanini [M: jges saxa@an 'WGL'NYY_NYNG]
LHO042: [al]ku tinlig oglaniniy © <the salvation of>
all the children of mortals’

LH242: oglaniniy [...] ‘the children of [mortals]’
oglaninta [U: pdesesyyae "WQL'NYND' ]

LPO00S: oz|gurun tamu oglan|inta ‘Deign to rescue
me from the offspring of hell’

ogulam1 LH758: xormuzta] tdgri]l[nig] alt1 o[g]ulan1
‘Six Sons of [the God, Primal Man]!”

ogulaninta [U: faseageym "WQWL'NYND']

LP238: ay1g kilin¢lig Samnu | ogulaninta siz aritiy
‘Deign to purify (my soul) of (the vestiges of) the

offspring of the evil-doer Samnu!”

ogri ‘thief” (ED 90a ogr1:, HdA 503a ogr1)

0gr1 [M: sxeaet "WI' D/RYY]

LC1037: ogr1 [...] °[...] thief” (no context)

ogul ‘offspring, child; esp. son’ (ED 83b, HdA 504a

'ogul). See also oglan.

ogul [M: Qasae "WIWL / U: yoyye "WQWL]
LH259: ogul[...] ‘Ogul[...]" (pr. n. ?)
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ogulam see oglan.

ogulaninta see oglan.

oguléa [U: lexpopyae "'WQWLC']

LP469: [6]gilitmis tdnri oguli 4dgii | [...]¢4 bilga
bégriak ogulca ‘you are the son of the [...] and
acclaimed God, and like the good [...], and like the
wise and lordly son’

oguli [U: apoyee "WQWLY]

LP468: [6]glitmis tdnri oguli 4dgii | [...]¢4 bilgé
bégriak ogulCa ‘you are the son of the [...] and
acclaimed God, and like the good [...], and like the
wise and lordly son’

ogulka [M; «ts Qe ' WGWLK']

LH383: bakar ogulka ‘They (i.e. the confused) are
looking to (have) offspring.’

oglugizin [U: s speop(¢yae ] ///LWNKYZ_YN]
LP215: yaruk [og]lunizin ‘and through your Son of
Light (i.e. Mani)’

oglunuz [U: sqy.opee "W/L/NKWZ] LP036: ydmi

o[g]l[ulyuz | dgsii[ks]iiz ‘and your son are flawless’

ok enclitic particle for emphasis. Attached to

Personal and Demonstrative Pronouns it means
(‘I etc.) ‘and no other, precisely’ (ED 76a ok,
HdA 504b 'ok )

ok [U: s "WQ]

LH335: tiibint4 ol ok ma ° 6lméki bar ‘In the end,

they will have just exactly that kind of dying.’

oki- orig. ‘to call out aloud’, hence ‘summon, read,

call, invoke’ (ED 79a oki-, HdA 505a 'oki-)
okigh [M: «aQasare "WKYGLYY]
LH604: okigh tindédgli tégri ‘The God Who Calls

and Summons.’

ol ‘that’, anin (gen.), anta, anda (v. supra) (ED

123a ol, HdA 506 'ol)

ol [M: Qac¢ 'WL/U: yaa"WL]

LC048: kamag yer tizékinip (...) bes tagri ol “all that
is upon the earth are the Fivefold God’

LC519: ol | 6diin k[a]tilt1 ‘were mixed at that time’
LC538: [yarukli] karali tan[ri]li yakli | tozi yiltizi [ol

titimiz] drsar ‘if [we have said that he (i.e. Azruwa)]
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is the origin and root of both [the Light] and the
Darkness, of both the divine and the demonic’
LC541: adgiig | afiigig kop tépgri yaratmis ol | titimiz
arsér ‘if we have said that God is the one who
created the good and the evil in their entirety;’
LC543: mépigii tagrilérig | [yara]t[1]gl ol titimiz
arsdr ‘if we have said that it is he who [creates] the
eternal Gods’

LC544: xormuzta | [tagril]i [$]Jamnuli inili i¢ili ol |
[ti]t[i]miz &rsdr ‘if we have [said] that the [God],
Primal Man, and Samnu are younger and older
brothers’

LC559: 6nii | kapigr © kiin ay tagri ol ‘(then) the Sun
and Moon Gods are its only gate’

LC1100: ol ‘That (...)’ (no context)

LHO068: ol nomta ‘In that doctrine (...)’

LH115: ol buya[n]inpiz tiisinta ‘As a consequence of
that merit of yours’

LH157: ol korkiig[ii]z[ni] korm[istd 6k ‘saw that
form of yours’

LH246: ol tiltag [iiz4] ‘[For] that reason, (...)’
LH335: tiibint4 ol ok ma ° 6lméki bar ‘In the end,
they will have just exactly that kind of dying.’
LH348: t68i ol kamug tiimén yilan ‘<It says:> her
chest (will be composed of) all those innumerable
snakes’

LH349: drpéki ol kamug ‘her fingers (will be) all
those [...]°

LH349: yanari | ol yinni yilan ‘her index finger (will
be) that needle snake;’

LH575: kamug (sic) y[er] | [suv] [...]1[&r] ol =
LH689: kamag yer [suv] [...]_lar ol ‘They [are those
who] [...] the whole earth.’

LHS596: ol yetili eki | ydgirmi kdmici tagrilar =
LH717: ol yetili [eki ydgirmi] | kd]miéi tanrild[r]
‘Those Gods, the seven and twelve helmsmen.’
LH615: [ol] | [...] = LH627: ol yaruk kosiglig kamag
kiicliiglarta elliglérti tizd ariir ‘He who is the
embodiment of Light is above all of the potentates

and the kings.’
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LH620: erin¢ boltilar | [ol] <kamag> [t]anmi§lar =
LH650: erin¢ | boltilar ol kamag | [ta]Jnmislar ‘Those
who denied (the doctrine), the whole of them,
became miserable.’

LH694: ol ulug | ménigii tdgri yerig ‘and that great,
eternal, divine land’

LH722: bulgakl dmgitigli | yavlak {in ol ‘evil voices
that confuse and distress’

LH731: tolu yaruk | tirig 6z ol ‘Their Living Self is
full of Light.

LPO008: kim kamagun | yavlakin adin yadmag|li ol
‘who as a whole are those who do nothing but
spread their wickedness’

LP034: nomi ol [...] ‘It is the doctrine of [...]" (no
context)

LP074: ol kisi [...] ‘that person [...]’

LP102: ol tegén iiriin | otlarin 6rt[4][...] °[...] light
those bright fires that he spoke about.’

LP124: ol yagi | [...] bultugmalar meni | arturmazun
‘May those hostile [...] ones who cause one to be
confused not cause me to be deceived!’

LP221: ddgii koniil yima | ulug nom ol ‘It is a good
[ mind (i.e. Nous) and a great doctrine.’

LP232: ‘it’ (no context)

LP379: [ ] [anta] o6tr[ii] ol ““it is because [of
that]’
LP380: [ ] ol [...]gulug ‘that’ (no context)

olar [M: ke«Qaet "WL'R/ U: apen "WL'R]

LH102: olar yagii konuzti[n] tdg[ir]m[il]ayiik[i] ‘the
moment they were encircled and [...] by beetles who
wanted to eat them’

LH157: olar bar[¢a] kamigun ‘[The moment that]
they, one and all’

LH543: [a]m[ir]tgururlar olar ‘They cause [...] to be
calm.’

LH724: korkin¢ig | dtin olar a[r]a yok ‘There are no
frightening animal sounds among them.’

LH736: kiinin san1 yok olar tirig | 6zinin ‘There is

no number of days for their Living Self.’

LH738: kamag | [tagrildr] 6z olar ‘All the [Divine
Ones] themselves, they ...’

olariy [M: sgetnQan "WL'RYNG]

LHS565: olariy [...] | targarurla[r] ‘They restrain
their [...]°

olarka [M: a\xnQan "WL'RK']

LH157: ‘and [became visible] to them’

LH202: ayu yarligkatiniz olarka “You deigned to say
to them that (...)’

olarnmi [M: «asinQan "WL'RNYY]

LH108: olarn1 | bar¢a sig[u]rup ‘By admitting them,
all of them (into ...)’

LH149: [olarni] | bar¢a sigurup ‘By admitting

[them], all of them’

olgurt- ‘to seat (someone Acc.); meaph., to place

(something Acc., somewhere)

to establish (something Acc.)’ (ED 139a, HdA 506b
olgurt-)

olgurtur [M: kabiasQan ' WLGWRTWR]

LH271: asri i¢[i]nt[&] °° olgurtur ‘one places (his
soul) inside a swelling spotted with boils’

LH358: tirazuk | i¢intd olgurtur teyiir (It says: ... he
will take (in hand) the soul of he who has denied
(the Four Sovereign Gods) and weigh it in (the pan

of) a scale.’

oltur- ‘to sit’ (ED 133b oltur- — ED 150a olur-,

HdA 506b sub 'olur-)
olturup [U: {gonokypa "WLTWRWP] LH340: to8 {izd

| olturup tiiltiirlr teyiir © It says: they will sit on their

chests and beat them.’

olur- ‘to sit’ (ED 150 olur-, HdA 506b 'olur-)

olursuk [M: viaanaiaQan "'WLWRSWQ/ U:
Sepropa ' WLWRSWQ]

LC246: bir yilka | élig kiin arig dindarca | viisandé
olursuk torii bar | drti ‘There has been a precept that
one should observe a fast like the pure Elects (do)
fifty days a year.’

LC273: bir yilka yeti | yimki olursuk torii bar &rti
“There has been a precept that one should observe

the seven Yimkis each year.’
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olurti [M: «b:aQan "WLWRTYY]

LP542: [yar]uk tapgri kii¢<in> etmi$ | [6]rgin iz
olurt1 ‘He sat upon the throne which had been
created <by> the power of the God of [Light]’
oluru [M: aiaQa« "'WLWRW / U:_oxopear "WLWRW]
LC281: yeti yimki | tiikdti oluru umatimiz drsér ‘If
we have been unable to observe completely the
seven Yimkis’

LC286: nomca torii¢d | oluru umatimiz drsér ‘and if
we have been unable to observe (...) properly in
accordance with the doctrine and with the precepts’
olurugma [M: st axaQac "WLWRWIM']

LCO016: [iki] | yaruk ordu i¢[rd] | olurugma tanrilarka
‘the Gods who reside within the [two] palaces of
Light’

olurup [M: _aaxaQan "'WLWRWP / U: {gonopo
"WLWRWP]

LC257: yama | bacak olurup ddgiiti nomca | toriica
ba¢amatimiz drsdr ‘and if we have not kept it (the
fast) properly in accordance with the doctrine and
with the precepts’

LC276: yamai ¢aydanta yimki | olurup bacak bacap |
tanri burxanka bir biligin | koniiltd béri bir yilki |
yazukumuzni boSuyu otiinmaék | kdrgdk arti ‘while
observing the Yimkis and keeping the fast at the
Bema, it has been required to beg the divine
Buddha, with single-mindedness and whole-

heartedness to release our sins of the whole year’

olurt- ‘to seat (someone Acc.) on (something Dat.)

(ED 151a olurt-, HdA 506b sub 'olur-)
olurtmayin [U: puyduope "WLWRDM YYN]

LP033: yéklarkd olurtmayin (May I not allow)

‘demons to have a seat (in me)!’

on ‘ten’ (ED 166b o:n, HdA 507b 'on)

on [M: ¢aet "WN/U: you "WN]

LC042: iizé on kat | kok ‘The tenfold sky above’
LCO053: on | yilan bashg drpakin ‘with the ten
serpent-headed fingers’

LCO097: on tiirliig | suy yazuk kiltimiz drsdr ‘we have

committed the ten kinds of transgressions and sins’
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LC122: bo on tiirliig yazukta | boSunu &tiiniir biz ‘we
beg to be free from these ten kinds of sins’

LC191: on | ¢axSapat tuttukumuzta bérii ‘Ever since
we have embraced the ten commandments’

LC201: bo on ¢axSapatig | sitimiz drsér ‘If we have
broken these ten commandments’

LC319: on | ¢axSapatka yeti buSika ii¢ | tamgaka
nugusak atin tutar | biz ‘By (accepting) the ten
commandments, seven alms, and three seals, we
hold the name of Auditor.’

LHO099: on ‘ten’ (Pothi-Book Leaf number)

onta [M: nbean "WNT'] LH391: onta birig |
talula<I>im ‘Let us choose the one out of every ten

(to urge us on to do the work of the soul)!”

onun¢ ‘tenth’ (ED 187b onung, HdA 509b onunc)

onun¢ [M: seaasant "'WNWNC / U: papacs "WNWNC]
LC206: onun¢ ‘The tenth (section).’

LHA433: [+ onuné] ‘Tenth: ...’

LH409: onun¢ | adgii kilin¢<lik> « yaruk ay tanri
‘Tenth: <Doing> good deeds is the Moon God of
Light.’

onzin ‘a kind of evil (?)’ (<Chin. #B4¥ wang-

shen ‘demon’). (ED 174b onjin, PB 214b
ongzin, HdA 509b opZin)

onZinlar [M: xnQ (agan "WNGZYN_L'R] LH100:
tnlirintdki yak ogzinl[a]r ‘demons and fiends that

are in their [...] caves’

ordu originally a ‘royal residence’, ‘camp, palace’ (ED

203a ordu:, HdA 513a 'ordo)

ordu [M: aa\\ian "'WRDDWW, aaltac "WRDWW /
U: badeey "WRDW]

LHO082: yeg iistiinki ordu turgurtu[nuz] ‘[You]
raised up the supreme palace on high.’

ordusmja [U: "w[.....]]

LHA453: bo otlig kii¢[llig] | tagri o[rdusima] | kirziin
‘May this prayer enter [the palace of] the Power[ful]
God!’

ordusinta [M: aceenaalinse ' WRDWSYND/R']
LH540: [...] ordusinta ‘[...] in the palace of*

orduta [M: sbabiac "WRTWT']
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LH173: [a]nwa8agan orduta tuggu i¢iin ‘and, in
order to be reborn in the palace of immortality’
LH205: an]was[aga]n orduta tugtilar ‘They were
reborn in the palace of immortality.’

* iki yaruk ordu ‘Two Light Palaces’

LCO015: [iki] | yaruk ordu i¢[rd] | olurugma tanrilarka
‘the Gods who reside within the [two] palaces of
Light’

LC553: iki yaruk ordu | i¢réd olurugma tanrilarka
‘and on the Gods who reside within the two palaces

of Light’

ormizta ‘Ohrmizd’ (i.e. Primal Man). (HdA 281b

hormizta, horm(u)zta) See also xormuzta.
ormizta [R: $th®4> UR'MzT']

LH294: y[186 : ormiz|ta : bag ‘Jesus and Ohrmezd,
God’

ornan- ‘to place or instal oneself

to be placed or installed’ (ED 236a ornan-,
HdA 514a ornan-)

ornanzun [U: g sesoten "WRN'NZ_WN]
LH530: ornanzun ‘May they take their seats!’
LP476: ornanzun ‘May it be placed [...]!"

ornangu ‘resting place, abiding place’ (ED 234b

orna:g, HdA 514a ornangu, orn(a)ngu)
ornangu [U: "WR/////]|

LH728: arig or[nangu] [U: ms. "WR/////] | [°° otaéilik
kongu] | i¢rd yok ‘(of those) there is none within the

pure [abodes, the healing and resting places]’

oruk ‘road, path’ (ED 215a oruk, HdA 516a

oruk)

orukunuz [M: ¢asgasaiac "WRWKWNGWZ]
LHO047: [o]rukunuz u¢i|[n] ‘the end of your path’
LHO049: orukunuz u¢in bulmatin ‘without attaining
the end of your path’

orukunuzni [M: caagasgadazacn
"WRWKWNGWZNYY]

LHO045: orukunuzni * yalguklar ara [ ] °[...] your

path among human beings’

orun ‘place’, and more specifically ‘high place,

throne’ (ED 233a, HdA 514b oron)

orninta [M: sbsesiac "WRNYNT / U: ehesonoe
"WRNYNT'] LC187: orninta kamsSattimiz drsar ‘if we
have dislodged them from their (proper) place’
orunka [M:_a%sesian "WRNYNK'] LHO14:
encgiiliig orunka [...] ‘[...] to a peaceful place.’
LH147: yanin¢siz [o]runka tagtildr ‘they reached the
place of no return’

orunlartin [M: «& :«Q ¢axace "'WRWN L'R_TYN]
LH172: adalig orunlartin ozg[u]luk ‘So that they
could escape from places of danger’

orunta [M: «& azace "'WRWN _T’]

LH120: tinguluk orunta &riigin ‘in a place where
they could rest peacefully and happily’

LH178: ii[s]tlinki yeg | orunta tuggali ‘in order to be
reborn in the supreme place on high’

oruntakilar [M: xrQu86 ¢azan "WRWN_T'KYL'R]
LH114: kisig | oruntakilar barca [{in]tild[r] ‘all of

those who were in confined places [left] (them)

ot (1) “fire’ (ED 34a ot, HdA 511b >oot)

ot [M: bact 'WT, Aaact 'WWD/ U: jacu 'WT, oo
"WWT]

LCO037: besing ot tagri ‘fifth, the God of Fire’
LH606: ¢ tilgédn yel suv ot tanri ‘The God of the
three wheels: wind, water, fire.’

otlar (?) [M: x«Q\Xaac "WWDDL'R (?)]

LC1083: otlar (?) ‘fires (?)’ (no context)

otin [M: sebac "WTYN]

LH384: suk otin 6¢iiriir tod<g>uru umaz ‘They
cannot extinguish the fire of lust or satiate
(themselves).’

LH564: otin 6¢riirlar ‘They cause the fire of [...] to
be extinguished.’

otlarmn [U: poeepnom "WTL'RYN]

LP103: ol tegén iiriin | otlarin 6rt[4][...] °[...] light

those bright fires that he spoke about.’

ot (2) ‘grass, vegetation, curative (medicinal) herb’ (ED

34a ot, HdA 517b 'ot)
ot [M: baact "WWT, bact "WT]
LHO31: amwardiSan|lig | ot tizd ‘with the herb of

meditation’
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LH353: ot suv kut1 iglayur | teyiir ‘It says: the spirits bir ydgirming ay be$ otuzta ‘Eleventh month, on the
of grass (or fire) and water will weep.’ twenty-fifth day’
otka [M: csabaac 'WWTQ' / U: g "'WTQ'] LC338: bir ydgirming ay bes otuzta ‘Eleventh
LCO060: bes tiirliig | otka 1gacka ‘(and) in the five month, on the twenty-fifth day’
kinds of plants and trees’ * tokuz otuz ‘twenty-nine’ LC1003: (Pothi-Book
LC318: bes | tiirlig otka (ms. "wtwy) 1gacka ‘in the leaf number)
five kinds of plants and trees’ 0z- ‘to outstrip, to escape’ (ED 279b o0:z-, HIA
otta [U: gdooc "WWTD'] 520a o0z-)
LP358: [ ] ita otta [...] ‘[...] in bushes and o0zgali [M: «aQanean "WZK'LYY]
grasses’ LH158: [o]zgali koniil[i] turgurt1 ‘[their] minds
otug [M: abac 'WTWI'/U: yore "WTWI] aroused them to escape from’
LC318: bes | tiirliig otug (given as otka in Reading LH179: [o]zgal1 ‘in order to [escape]’ (no context)
Text) 1gacka (v. supra) 0zgu [M; anean "WZKW]
ota¢1 ‘physician’ (ED 44a ota:¢1, HdA 517b ota¢y) LHO068: ozgu kutrulgu yol ymakig ‘the roads and
otat [U: arenas 'WT'CY] directions by which one escapes and one is saved’
LPO15: uz otaci siz “You are the master physician!’ LH176: korkin¢[1g] [s]ansar|[tin] ozgu liz[4]
otacihik* ‘of healing, treatment’ (ED 44a otacilik, ‘Through wanting to escape the terrifying samsara’
HdA 517b otacilik) ozguluk [M: vanQascan "WZKWLWQ]
otacibk [U: [...... 1] LH172: adalig orunlartin ozg[u]luk ‘So that they
LH729%: arig or[nangu] | [°° otadilik kongu] | i¢rd could escape from places of danger’
yok ‘(of those) there is none within the pure ozgurtunuz [M: ¢aseabiascan "WZKWRTWNGWZ]
[abodes, the healing and resting places]’ LHO050: be§ azunug irkl[a]t[ip] ozgu[r]t[uguz] ‘By
otlug ‘fiery’ (ED 55b otlug, HdA 512b otlug) causing (them) to climb the five states of existence,
otlug [M: 3aQ%an "WTLWG] [you] helped (them) escape.’
LH622: [sa]grulgay 6r<t>angdy ° otlug | [tamu] LHO74: t[iindrig] tamutin tizlni | ozgurtuguz ‘You
icintd = LH655: sag<ru>lgay orténgdy | [o]tlug (U: helped all of them escape from [darkest] hell.’
['W]TLWT) tamu i¢intd ‘(Because he does not know LHO076: ay1g k[1lin¢]lig $amnu elgintin
God, (even) one who does good) will be pulled ozgurt[ulgu[z] [...] “You helped them escape from
down and he will be burned up in the fiery hell’ the hands of the evil-[do]er Samnu.’
otuglayu ‘to gather firewood’ (ED 63b sub LH150: [ozgurtunuz] [san]|sartin ¢ and [helped them
otunla:-, HdA 518a otunglayu) escape] from the samsara’
otuplayu [M: «mm\..o&«a "WTWNGL YW] oztilar [M: 2eQdbgact "WZTYL'R]
LH262: otuglayu ‘one collects firewood’ (no LH168: ya[l]inayu turur tamutin [o]ztilar ‘They
context) [escape]d from the hell that is ever aflame.’
otuz ‘thirty’ (ED 74a ottuz, HdA 518b 'otuz) ozzunlar [M: ke satSane "WSZWN_L'R]
otuz [M: ¢abac "WTWZ] LH209: alp adalarintin ozzunlar ‘May all the mortals
LH195: [...] otuz ‘Thirty-?’ (Pothi-Book leaf in the world escape from their difficult dangers!’
number) ozgur- ‘to rescue, save (someone Acc. or Dat.
* be§ otuz ‘twenty five’ from something Ab/.” (ED 283b ozgur-, HdA

bes otuzta [M: ~l¢abac "wtwzd'] (locative) LC338: 520b ozgur-)
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ozgurug [M: [? Saa]ialgac "WZGW[...]] LP236: tiinérig | yagilarta ozguruy ‘Deign to rescue

LH610 ozgu[rug] ‘Deign to rescue [...]° (my soul) from the enemies of darkness!’
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ociir- Caus. f. of 6¢- ‘to extinguish’ (ED 30b 6¢iir-

, HAA 522b 6¢iir-)

oc¢riirlir [M: :Qnazazstan "WCRWRL'R]

LHS564: otin 6Criirldr ‘They cause the fire of [...] to
be extinguished.’

OCirir [M: xaxazgtan "'WYCWRWR]

LH384: suk otin &¢iiriir tod<g>uru umaz ‘They
cannot extinguish the fire of lust or satiate

(themselves).’

6d ‘time, hour’ (ED 35a 6:d, HdA 819a 'iid)

0d [M: Aean 'WYD / U: dacu "WYD]

LHA413: tiikdmi§ bolt1 « yaruk kiin « eki ydgirmi adgii
0d = LH442: [yaruk] kiin eki [...] | [ydgirmi ddgii]
[6]d ‘It has come to an end: the (second) day of
Light (with its) twelve good hours.’

LH598: eki yegirmi ddgii 6d = LH719 [eki] |
[yaglirmi ddgii 6[d] ‘The twelve good hours.’
LP179: bizina yan | [k]iin yan ay « tirig | 6d yan1
yaruk ‘[On a] new day (in a) new month (that is) a
living hour and new Light for us’

LP467: yan [k]iin yan: ay tirig 6d yan1 yaruk ‘[On
a] new day (in a) new month (that is) a living hour
and new Light’

0dki [M: et Maaee "'WYDG']

LH388: alkincu 6dka bultumuz ‘We have reached
the time of praising (through prayer).’

0dki [M: sesmlaact 'WYDQYY / U: spdaan "WYDKY]
LC159: iki yiltizig ii¢ | 6dki nomug biltimiz ‘we
have known the two principles and the doctrine of
the three times’

odtiki [U: gendsa WYDT'KY] LC1124: 6nraki
odtiki ‘in the previous time’

odiin [M: ¢aXaace "WYDWN] LC520: ol | 6diin
k[a]tilt1 “‘were mixed at that time’

LH255/6 (bis): [6diin] | 6dii[n] ‘[time] after time’

og (1) ‘mother’ (ED 99a 6g, HdA 523b '6g)

og [U: bua "WYG]
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LH402: ekinti bilgé 6g tanri ‘Second: Wisdom is the
God(dess), Mother.’

LHA455 {= LH490}: iin a$nuki 0g tinri ‘Voice is the
primordial God(dess), Mother.’

LH754: [6g] tdnri ‘God(dess), [Mother]!’

6g (2) ‘mind, comprehension’ (ED 99a 6g, PB 214b

dg, ok, HdA 524a %6g)

0g [M: 3aant "WYG, saaet "'WYK/U: beam’ WYK]
LH418: 6g berigmé ‘(May) the one who bestows
comprehension ...”"

LH672: tirig | [...] 6g 6z ‘Living [...] mind, spirit.’
LP281: [sakin¢] | tuymak ukmak | 6g ‘[Thought],
perception, understanding, [divine knowledge],
mind (i.e. Nous).’

ogin [M: s§aant "'WYGYN]

LHO037: 6gin koniilin azitip ‘(and) lead their
thoughts and their minds astray’

ogléarin [U: "WYKL'RYN]

LHO032: [6gldrin] | koniilldrin yi1gtiniz “you collected
[their thoughts] and their minds’

LP172: [...]siz tirig 6g/larin kéntii 6ziim terildyin
‘May I myself collect their living thoughts without
[...]"

Ogiimki [M; cnmasian "'WYKWMK'] LC1006:
Oglim[ka] ks[an]tisiz ‘(Being) without forgiveness
[for] my (sinful) thoughts’

ogiimiiz [U: soyoxses "'WYKWMWZ] LP430: [...] biz
anca | 6giimiiz bar ‘We have such a [...] mind.’
0giimiizni [M: saaganaiaan "WYGWMWZNYY]
LC531: ydk kilin¢ipa ° | afiig kilinélig $amnu
Oglimiizni | sakin¢imizni azgurtukin a[r]kun
‘because the evil-doer Samnu has misled our minds

and thoughts into doing demonic deeds’

0g- ‘to praise’ (ED 100a). See 6gmik ‘praising’.

0gé [M: saaee 'WYG'] LH106: [a]gizinta sizni 6gé
a[llkay[u] ‘by praising and exalting you with their
mouths’

LH210: 6gé yiikiinmi§ buyanimiz tisintd ‘As a
consequence of our merit for having praised and

worshiped’
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LH227: [6gd yiikiiniir man] ‘[I praise and worship
you]’

LH235: 6gé yiikiiniir mén ‘I praise and worship
you.’

LH241: [6g]a yiikiiniir mén ‘I [praise] and worship
you’

LH246: [6gé yiikiinlir mén] ‘[I praise and worship]’
LP269: [sizn]i 6gd atang[al]1 ‘In order to praise
[you] and to call out your name’

ogilim [U: "'wyK’'LYM] LH314: tay tagrig | 6gdlim
‘Let us praise the God of Dawn! ’

dgmik ‘praising’ (HdA 526b '6gmik)

ogmik [U: 3432w "WYKM K]

LH470: 6gmik | aSnuk1 » xroStag tdgri ‘Praising is
the primordial God, Call.’

LH527 {= LH553}: ddgii alki§ 6grinciin | 6gmak
‘<May there be> good prayers of praise and joyful
praising’

ogmikipizki [U:,} 434 BeiyRagw  WYKM

KYNKYZ K’]

LP245: “in giving you special praise’

oggiiliig [U: 3eparia "WYKWLWK]

LP212: kamag ayagulug | tdg 6ggiiliig tag | siz “You
are like one whom all should respect, like one whom

all should praise.’

ogir- ‘to be joyful, rejoice’ (ED 113b 6gir-, HIA

525b ogir-)

ogirdr [M: inidaan "WYGYR'R]

LC1077: 6girér sav[iniir biz | ““[We] [...], praise
and rejoice (for ...)’

Ogirarlir [U: japragaos "WYKYR'RL'R]

LH734: 6girdrlédr 6griinciin ‘they rejoice in their joy’
ogirziin LH613: 0girziin (M: sqke\eaw) dindarl[ar]

‘May the Elects rejoice!’

ogirttiir- ‘to give joy, to cause to be joyful’ (UMT

ii, 286, cf. dgir- ‘to be joyful, rejoice’ ED 113b
sub ogir-, HAA 525b dgirtiir-)

ogirttriiggli [U: aypondsgnice "WYRKYTDRW[KLY]
LPO16: ddgii | 6glilarin 6<gir>ttriig|gli siz “You are

the one who causes the love of <those who> love

you to be (a) happy (love)!’
ogirttiiriin [U: y.onobisgnice "WYRKYDTWRWNK]
LP019: amt1 6<gir>ttiirlin ménin ‘Now, deign to
make me joyful!’

oglin- ‘to collect one’s thoughts, to gain or regain
the power to think’ (ED 107b 6:glen-, HdA
526a dglan-)
oglantiiriin [U: y.onokh.oppace
"WYKL’'NTWRWNK ] LP228: ‘deign to help me to
collect my thoughts!’

ogli ‘thinking (good or evil)’; ddgii 6gli ‘thinking
good of, well disposed towards’ (ED 106a égli:,
HdA 536a ogli)
oglilirin [U: geseep sywaoe WYKLY_L'RYNK]
LPO16: ddgii | 6glilarin 6<gir>ttriig|gli siz ‘You are
the one who causes the love of <those who> love
you to be (a) happy (love)!’
oglilirké [U: &yovpaye saa "'WYKLY L'RK’] LP472:
adgii oglilarka ‘to those who think good (thoughts)’

ogliig ‘capable of thinking rationally and clearly,
thoughful’ (ED 106a 6:glug, HAA 526a 'ogliig)
ogliig [M: [...]LWG]
LH243: [adgl 6g]liig yollarmtin ‘(along the) roads
of [good thinking]’

ogmak ‘praising’ see under 6g-.

ogrinclig see under 6grincliig.

ogrincliig ‘joyous, happy’ (ED 115b égriingiiliig,
HdA 527b ogriin€liig)
ogrincligin [U: {a 3% TesXRacu
"WYKRYNC LYKYN]
LH326: 6grincligin | drdlim ‘May we be joyful!”’
ogrincliig [M: §aQaeitiant WGRYNCLWG / U:
boporconysa  WYKRWNCWLWK]
LH417: tatip 6griin¢iiliig boltumuz ‘We have tasted
(them) and become joyful!’
LP337: biz | kop 6grincliig | boltumuz ‘we all

became joyful’

ogrincii ‘joy, joyful’ (ED 113a égriing, HdA 527b

ogriincii); ‘happiness’ (Praj. 281)
ogrindiin [U: preogass "WYKRYNCWN] LH526 {=
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LH552}: ddgii alki§ 6grinciin | 6gmik ‘<May there
be> good prayers of praise and joyful praising’
LH533: bizni 6grinciin | tutugma 4dgii kilin[¢] ‘good

deeds that keep us joyful’

ogriinc¢ / dgriinéii occasionally spelt 6griincii [N.

Ac. fr. 6griin- ‘joy, joyful’ (ED 113a égriing,
HdA 527a '6griin¢)

Ogrinc€ii [M: ayztaaisean "WYKRWNCW / U:
-or.oxyaos  WYKRWNCW] LC1054: koptin dmgék
tagintacilarkd m[d]ni 6grincii bertidci bolalim ‘May
we be the ones who give happiness and joy to those
who experience the many sufferings!’

LH456 {= LH491}: 6griin¢ii astiirtigli | asnuk1
wisparkar tidnri ‘“Who makes one hear joy is the
primordial God, Living Spirit.’

LP257: 6ztimka 6griinci | kortgiirtigli tainrim ‘My
God who reveals joy to my Living Self!”
ogriinCiiki [M: asageaadaan "WYGRWNCWK']
LP309: dgriin¢iikd miniki | bolmaki bolzun ‘May it
be that (...) in joy and happiness’

ogrinciin [U: sor.ongaos "WYKRWNCWN] LH732:
turkgaru | 6griin¢iin ariglikin ‘perpetually in joy and
in purity’

LH734 6girdrldr 6griin¢_ | iin ‘they rejoice in their

Jjoy’

ogriinciiliig ‘joyous, happy’ (ED 115b

ogriinciiliig, HdA 528a dgriinciiliig)
ogriinciiliig [U: bopor.onysas "WYKRWNCWLWK]
LH537: sdvingiiliik u[lu]g | 6griinciiliig ddgii | kintii
kortgiiriirlir ‘They themselves display the good
characteristic of great joy’

LP412: ¢[griincliig] | savinclig bolmak[1miz] ‘[...]
[our] being joyful and happy!’

ogsiiz ‘witless, incapable of rational thought’ (ED

117a); ‘thoughtless’ (PB 214b, HdA 528b
'ogsiiz)

Ogsiiz [M: ¢anat\an "WGSWZ]

LC526: ogsiiz koniilsiiz | kdlti ‘they came (down)
without minds or thoughts’

LC533: biligsiz dgsiiz boltukumuz ii¢iin ‘or
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(because) we have been ignorant and mindless
mongrels’
LHO032: 6gsiiz koniilsiiz artildr ‘and they were

without thoughts and minds’

ogiit- only in the partic. 6giitmi§ ‘praiseworthy,

praised’ (ED 103b, HdA 529a oégiit-)

Ogiitmis [M: vsaxbalaac 'WYGWTMYS / U:
paapagaa WYKWTMYS]

LH414: 6giitmi§ man1 burxan = LH443: [6glitmiS]
mani burxan ‘The acclaimed Mani the Buddha’
LHA416: ménigii dvinlig * ulug | 1 * tiip tiiz 6glitmis =
LHA447: méanigii | [dvinli]g ulug 1 | [tip] * tiz
Ogiitmi$ ‘the great tree of eternal fruit, is quite justly
acclaimed’ - epithet of Mani the Buddha

LH419: bizind méngi | 6z yaraligl 6giitmis bolzun
‘(May) the one ... whose eternal spirit is beneficial
for us, be acclaimed!” —

LH668 ogiitmis azruwa, LH669: rpt.

LH670: rpt.” Azruwa who [...] and is acclaimed!’
LH675 [6g]itmis | [azruwa] Azruwa who [...] and is
acclaimed!

LP076: al[katmis 6gii]tmis | ellig ‘the [praised] and
[acclaim]ed King’

LP159: 6gilitmis siz “You are acclaimed!’

LP327: yam 6gilitm[is] | yil (You are) ‘the new
acclaimed year’

LP468: [6]glitmis tdnri oguli 4dgii | [...]¢4 bilgé
bégriak ogulca ‘you are the son of the [...] and
acclaimed God, and like the good [...], and like the

wise and lordly son’

ogiiz ‘river’ (ED 119b ogiiz, HdA 820b iigiiz)

dgiiz tig [M: §pbeaaan "WYGWZT'G]

LH251: i[n¢ii] 6giiz tdg ‘like a river [of pearls]’
Ogiiztiki [M: aagebealanne "'WYGWZT KYY]
LHO098: taluy 6g[tiz]tédki bali[klar] ‘Fish[es] that are
in the seas and rivers’

ogiiziig [M: yngaseant 'WYGWZWG]

LH203: buyanlig taluy dgiiziig akitip ‘and caused

oceans and rivers of merit to flow’

oktir ‘reward’ (ED 103a égdir, HdA 525a égdir)
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Oktir [U: julyen "WKDYR]
LHA468: oktir asnuk[1] | wiSaynT tdgri ‘Reward is the
primordial God, Adamas.’

LP045: adgii oktir ‘<deign to [...]> a good reward!’

okiin- ‘to regret, repent’ (ED 111a 6kiin-, HIA

529b okiin-)

okiingii [U: _gxpenee "WYKWNKW]

LC507: LC507: nuguSaklarniy suyin yazukin
okiingii ‘which seeks repentence for the
transgressions and sins of Auditors’

okiintilir [M: xQebaasanet "WYKWNTYL'R]
LH589: [...] okiintilar ‘They repented [...]°

okiinii [M: [.....]]

LC1049: [man ay1g kilin]¢larimin b[ar¢a okiinii
taginiir mén] ‘[I venture to repent all of] my [evil
deed]s.’

LC1057: alku ayig kilin¢larimin 6kiinii ‘I venture to
repent all of (these) evil deeds of mine’

okiingiig [M: ///xw///]

LH201: [a]yig kilinéig [6]kii[ngiig] ‘[they should]
repent the(ir) evil deeds’

okiiniip [M: _aagaseaa "WYKWNWP]

LC1060: alku tiirliig agir ayig kil[in¢]1[a]r[1]m1[z]n1
ok[iinii]p ‘<venture> to repent all of our various
grievous and evil deeds’

OKiiniir [M: 08\ eAat "WYKWNWR / U: jst0.quac
"WYKWNWR]

LC550: amti mén raymast | frazend okii[niir] ‘I
repent, Raymast Frazend, now, ... (tr. Asm.)

* gkilniir biz [M: 8= I0"&AN AR " WYKWNWR BYZ /
U: _2ygno.quias "' WYKWNWRPYZ]

LCO076: okiiniir biz ‘we repent’; LC153, LC259,
LC269

LC550: okii[nilir mén] ‘I repent’

6l ‘damp, moist’(ED 124a 6:1, HdA 530a 6l)

* qurug 6l yir ‘dry and moist ground” LCO058:
kurug 61 yerka ‘in the dry and moist earth’
LC316: bes tanri yarukin kurug 6l | yerig ‘to the
Light of the Fivefold God (that is) in the dry and

moist earth’

LC1120: kurug 6l yerka ‘and the dry and moist
earth’
LP360: yami [...] I [...]ta kurug 6l [...] | [yertd] ‘also

in [...], and [in] the dry and moist [earth]’

6l- ‘to die’ (ED 125b 61-, HdA 530a '61-)

olmik see separate entry

0lmiz [M: ¢umQenne "WYLM'Z] LH267: nén 6lmiz
‘(the soul) still does not die’

LH278: {iziit ndy 6lm[4dz] ‘the soul still does not die’
olii [M: aQean "'WYLW] LH384: tuga | 6lii &mgéaniir
‘They suffer (while) being born and (while) dying.’
oliir [M: xaQaan 'WYLWR] LC023: ydma | kiin ay
oliir tetimiz drsdr ‘and if we have said that the sun
and the moon (can) die’

oliirtiimiiz [M: ¢oalzaQeac "'WYLWRDWMZ / U:
2oyoliopses ' WYLWRDWMWZ]

LCO090: nica oliirtiimiiz | drsar ‘if we have killed
them in any’

LC110: ydma néca | ks tinhigig turalhigig
olirtlimiiz | drsér ‘if in any way we have killed
numerous creatures and beings’

oliiriip [M: _aaxaQeac "'WYLWRWP / U: {goxoysc
"WYLWRWP]

LC146 {= LC412}: tinligig turaligig Sliiriip |
yiikiintiimiiz drsér ‘and worshipped him by killing

creatures and beings’

o6lmak ‘death’ (cf. ED 125b 6l-, PB 214b 6lmek, HdA

531a 6lmék)

0lmik [M: s Qe " WYLM'K/ U: pyespscn
"WYLM'Q]

LC1128: agmak inmék 6lmék | tugmak (I was)
rising, falling, dying and being (re)born’

olmiiki [U: ag«xpses "WYLM'KY]

LH336: tiibint4 ol ok ma ° 6lméki bar ‘In the end,
they will have just exactly that kind of dying.’
0lmiklig [M: §aQ8~xQean "'WYLM'KLYG]
LC1051: tugmak | 6lmékl[i]g turug tuzakig SaStac[i]
bolalim ‘May we be the ones who untie the net and
the snare of being (re)born and dying!’

Oliig [M: snQeant 'WYLWG/U: "WYLWK] ‘dead; a



122

dead person’ (ED142a o6liig, HdA 531b oliig
oliigiig [U: xeprepos "'WYLWKWK]
LH808: oliigiig tirgiiriigli yaruk ay tin[r]i ‘Moon
God of Light who revives the dead!”

oliim ‘death’ (ED 146a 6liim, HdA 531b 1iiliim)
olilm [M: uvsaQean "WYLWM]
LH373: 6liim kut kolupan bulmaz ‘They (i.e. the lost
souls) will plead for death and divine blessing, (but
they) will not obtain them.’
LP398: 6liim ‘death’ (no context)
oliimintd [M: cbsexsaQean "'WYLWMYNT’]
LH184: [6]liimint[&] [...] ‘[...] in their death(s)’ (no
context)

oliir- ‘to kill’ (ED 151a éliir-, HdA 532b oliir-)
oliirsir [M: ieaazaQean "WYLWRS R]
LC539: oliirsér | tanri oliirtir tiftimi]z drsdr ‘(but
also) if anyone kills it is God who kills’
LC539: oliirsér | tanri oliirtir tiftimi]z drsdr ‘(but
also) if anyone kills it is God who kills’
oliiriir [M: iaQaan "WYLWRWR]
LC540: olirsér | tanri oliirtr tiftimi]z drsdr ‘(but
also) if anyone kills it is God who kills’

oy ‘front, in front of” (ED 167b, not in HdA)
oniiniizti [U: & sqpiqreson "WYNKWNKWZ_D’]
LPO014: siziy | Onlinliztd yalvarar mén ‘In your
presence, I beseech you!’

onid- ‘to get better, recover’ (ED 179b dped-,
HdA 534a épéd-)
onidmiz [M: eanbaneancs "WYNK'TM 7]
LC1052: uzun 6nddmidz | mzvanihig igig 4mlataci
bolalim ‘May we be the ones who cure the chronic
disease of passion!’

oni ‘other than (something Abl.), different;
separately’ (ED 170b 6ni:, HdA 534b oni)
0pi [M: &geant "'WYNGY]
LC027: kéntii 6zlimiizni | kiintd ayta oni biz ‘(if we
have said that) our own spirits are separate from (25)
the sun and the moon’
LC046: 6ni ménzi ‘the colours and complexions’

LH211: 6ni 6ni k[u]t wakSiklarnig ‘and of the
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various guardian spirits’

onra ‘in front, forwards; formerly’ (ED 189a
ogre:, HdA 537a ogri)
Onri [M: cdgaact "WYNGR' / U: _exyescs "WYNKR']
LC163: yama yer tanri yok | drkén 6nrd nd bar drmis
| tipdn biltimiz ‘And we have known that it (i.e. the
doctrine) says what existed before when earth and
heaven did not (yet) exist.’

ogriki ‘former, previously’ (ED 190b épre:Ki:,
HdA 537b égriki)
onriki [U: ypopg.ce "WNKR'KY / R:
UDR*AK?I]
LC1124: 6graki 6dtdki ‘in the previous time’
LC1126: 6ygraki xormuzta | siigiiSintd t<o>kintim ‘I
(also) was struck down in Primal Man’s battle of the
previous (time).’
LH290: alki$ta 6nré|ki afrusn ‘The previous hymn of
praise is from the prayers of praise’

onii ‘only’ (?) (cf. UMT ii, 99)
opii [M: asgean "WYNGW] LC558: 6nii | kapig ©
kiin ay tégri ol ‘(then) the Sun and Moon Gods are
its only gate’

orgin ‘throne’ (ED 225b 6rgin, HdA 540a 6rgin)
orgin LP542: [yar]uk tédnri kii¢<in> etmi§ | [6]rgin
tizd olurt1 ‘He sat upon the throne which had been
created <by> the power of the God of [Light]’

orit- ‘to arouse’ (ED 208a orit-, HAdA 540a orit-)
Orittici [M: qyarbaranc "WYRYTT CY]
LH256: oritt[4¢i] badiittiirtaci ‘it (i.e. the
community) will arouse and inspire’

orlit- lit. “to raise’, later ‘rouse, disturb, annoy,
vex, irritate’ (ED 230b orlet-, HdA 540b
orlit-)
orlitir [M: abaQzaacn "WYRL TWR]
LHO037: orlat[i]r arti tinhiglarig ‘used to agitate
mortals’

orti- ‘to light or burn something” (ED 208b érte:-,
HdA 541a orta-)
orti [U: "'WYRT (?)]

LP103: ol tegén iiriin | otlarin 6rt[4][...] °[...] light
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those bright fires that he spoke about.’

ortéin- ‘to blaze, burn (Intrans.), to be burnt’ (ED

2090 orten-, HAA 541a ortiin-)

ortingiy [U: aggeenrsae " WYRT'NK'Y]

LH622: [sa]grulgay o6r<t>angdy (U: "WYR'NG'Y sic)
° otlug | [tamu] i¢intd = LH654: sag<ru>lgay
ortingdy | [o]tlug tamu i¢intd ‘(Because he does not
know God, (even) one who does good) will be
pulled down and he will be burned up in the fiery
hell’

oriig ‘quiet’ (ED 222b 6riig, HdA 809a iiriig)

oriigin [M: (§ateant "WYRWGYN]
LH120: tinguluk orunta &riigin ‘in a place where

they could rest peacefully and happily’

ot ‘advice and counsel, teaching, spoken word’

(ED 36a ot, HdA 830b iit)

0t [M: sebanns 'WYTC' /U lxlasae’ ' WYTC']
LC327: yama tagri | aymis 6t¢a biligcd | yorimatimiz
arsar ‘and if we have not behaved according to the
advice and knowledge that God has proclaimed’
otiiniiz [M: ¢asealeac 'WYDWNGWZ] LH111: [62

O]tiinliz be[rtigiz] ‘[You] gave your [own counsel]’

otdgci N. Ag. fr. 6tidg ‘indemnity, compensation’ (ED

53a dtekei, HAA 543a 'otiagéi)

Otagli [M: agesmbact "WT'GCY, agtintbaant "'WYT GCY
/U sxpeinne "WYT KCY]

LC092: monca tinligka turaligka | 6z 6tigci
boltumuz ‘(then) we are accountable for the spirits
of such creatures and beings (that we have harmed
or killed)’

LC3009: 6tédgci berim¢i biz ‘We are accountable and

liable (for our faults and sins).’

otak ‘indemnity, compensation’ (ED 50b étek,

HdA 543a otig)

otikind [M: ? as[aena]benn "WYT[...]K’]
LHO040: utl1 sdvin¢ 6t[dki|nd ugrin yikin ‘and the
time and the occasion for [their] just rewards and

amends’

otrii used as Adv. or Postposition. As an Adv.

begins the sentence and means ‘then,

thereupon’; as a Postposition follows the 4b/.
(and Loc.?) and means ‘because of, following
on’ (ED 64a otrii / otiirii, HIA 544a '6trii)
otrii [M: atbeacs 'WYTRW / U: ok "'WYTRW]
LC165: tagrili yakli | natd otrii siipiiSmis ‘(And we
have known that it says) why the divine and the
demonic fought against each other’

LC170: yama arkun yer tanri nétd | 6trii yok bolgay
‘And we have known that it says the reason why the
intermingled earth and heaven will cease to exist’
LHS562: [6trii] ténri [drtd]mintédn [6trii] ‘[because] of
(your?) divine [virtues]’

LP379: [
that]’

] [anta] o6tr[ii] ol ““it is because [of

LP545: yaruk | [tigri kii]¢in kurtgartukinta [Otrii]
‘[...] had rescued [...] by the [power] of the [God] of
Light’

LP549: siziy ulug drtdm[i]y[tdn] | 6trii ‘Because [of]

your great virtue’

otiig ‘request, memorial to a superior; prayer’ (ED

51a otiig, HdA 544a otiig)

otiig [M: \abeant 'WYTWG / U: biokmacs "WYTWK]
LH421: bo 6tiig kiicliig | tagri ordusipa kirméki
bolzun = LH452: bo 6tiig | tagri o[rdusina] | kirziin
(sic) [...] “‘May it be that this prayer enters into the
palace of the Powerful God!”

otiigiimiiz [M: ¢anasabaac 'WYTWGWMWZ / U:
«oyoponie  WYTWKWMWZ] LC216 alki§imiz
otiiglimiiz ‘(because of that) our praises and our
prayers’

otiigiimiizni [U: [?a.

«Joyoyonias "WYTWKWM...]]

LP374: [esiti]y otiiglim[iizni] ‘[Deign to hear] our

prayer!

otiin- ‘to submit a statement or request to a

superior; to request, pray’ (ED 62a 6tiin-, HdA
544b 'tiin-)

otiindlim [M: useQnaealean "'WYDWN'LYM] LH397:
6tiindlim ‘Let us pray!”’

otiinmik [M: swneabean 'WYTWNM'K / U:
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bieyeniac 'WYTWNM K]

LC279: tagri burxanka bir biligin | koniiltd barii bir
yilki | yazukumuzni boSuyu 6tlinmaék | kdrgak arti ‘it
has been required to beg the divine Buddha, with
single-mindedness and whole-heartedness to release
our sins of the whole year

otniir see otiiniir.

otiinii [M: asabeac "'WYTWNW] LC1058: arig
karmstihun kolu | 6tiinii tdginiir mén ‘and to ask and
beg for pure absolution’

otiiniir [M: iasabeac "' WYTWNWR / U: pocchaae
"WYTWNWR] ] LC551: [ya]zukta boSunu | 6tiiniir
mén ‘and I beg to be free from sins’

LH322: 6tniir (U: "WYTNWR sic; cf. vLC 6¢(ii)niir)
biz kiin ay tanrikd ‘<We> ask for the divine blessing
of the Sun and Moon Gods’

LP012: s[izingér]ii 6tiijniir mén ‘I pray [to you]!’
LP127: sizingéri 6tlinlir mén ‘I pray to you!’
LP133: sizingéri otiin[ir biz ‘“We pray to you!’
LP174: 6tiinii[r] [mén] | ydim& yalvarar méan ‘[I] beg
and I beseech you!”

LP200: otiiniir yalvar[ar biz] ‘[We] beg and we
beseech (you)!”

LP205: sizingéri 6tlin[iir] | [biz] ‘[We] pray to you!’
LP465: otiinii[r] [mén] yama yalvarar mén | [sizig]
‘[1] beg and I beseech (you).’

LP287: suyta [yaz]ukta [...] | boSuyu kar[m]sa[hun]
[Ot]iiniir | biz ‘we beg (you) to [free] (them) from
transgressions and sins and (to give them) abso-
lution’

LP389: ¢[t]iiniir biz “We pray (to you).’

LP402: 6tiiniir | [biz] [...] ‘[We] pray [to you]’

* boSunu otiiniir biz ‘Release my sins!” LC204
LC306: bosunu (...) 6tiiniir biz ‘we beg to be free
from (...)’ suyta yazukta | boSunu 6tiiniir biz ‘(then)
we beg to be free from transgressions and sin’

* yazukta boSunu 6tiiniir biz ‘Release my sins!’
LC062; LC0O77; LC094; LC123; LC154; LC190;
LC219; LC242; LC260; LC270; LC29

ovka orig. ‘lung’, by extension ‘anger’ (ED 9a
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opke, HdA 545b 6vki)
ovka [M: ///VK']
LHO31: [6]vkd ni[z]vani tiz[4] | kuturup ‘They raged

with the passion of anger’

0z ‘self, own; body and spirit, life, person’, tirig 6z

‘Living Self’ (ED 278a 6:z, HdA 546a 'oz)

0z [M: caaet ' WYZ/ U: 2 "'WYZ]

LC092: monca tinligka turaligka | 6z 6tigci
boltumuz ‘(then) we are accountable for the spirits
of such creatures and beings (that we have harmed
or killed)’

LC118: uzun tonlug urilar | 6z bolup ‘whether the
existence was as a woman or as a boy’

LC1007: 6z [y]eg ustiinki tolpt amrilm[1]§ ‘whose
own supreme and whole being on high is at peace’
LHO032: 6z tozlérin ukitip ‘By making them
understand their own origins’

LHI111: [0z 6]tligiliz be[rtiniz] ‘[You] gave your
[own counsel] ’

LH419: bizind méngi | 6z yaraligl 6giitmis bolzun
‘(May) the one ... whose eternal spirit is beneficial
for us, be acclaimed!’

LH615: méanii azruwa tigri tirig 6[z] = LH626: [...]
tayri tirig 6z = ‘The eternal God, Azruwa, is the
Living Self’

LH672: tirig | [...] 6g 6z ‘Living [...] mind, spirit.’
LH731: tolu yaruk | tirig 6z ol ‘Their Living Self is
full of Light.

LH738: kamag | [tdgrildr] 6z olar ‘All the [Divine
Ones] themselves, they ...’

LH780: tirig | [6z] [y1]dlig yiparlig yel kiicliig |
[wadZiwant]a tigri ‘God, Powerful [Living Spirit]
(who is the) Living [Self](?), the fragrant and
aromatic wind!’

LP115: [ménigii ] | tirig 6z | tdg siz “You are like the
[...] eternal Light and Living Self.’

LP116: tolp 6z (?)‘[...] whole self (?)

LP442: tirig [6z] | siz ‘You are (the one who) [...]
the Living [Self].’
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0zi [M: «anet "'WYZY / U: a_eso0e "WYZ_Y] LCO046:
0zi | liziiti ‘the spirits and souls’

LH311: tan tagri 6zi kélti ‘The God of Dawn himself
has come!”’

LH312: tan tagri 6zi kélti ‘The God of Dawn himself
has come!”’

LP135: [kop]ta tirig| [6zi ] siz ‘Among [the many],
you are their Living [Self].’

LP143: kamagta 6zi | siz ‘Among the whole, you
are their (Living) Self.’

0zin [U: g2 2ace "WYZ_YN]

LC435 {= LC194 oziin}: bir kamag 6ziin tiikéti |
tutmak kérgék &rti ‘(it has been required to embrace
completely) one with the whole self’

0zinin [U : Qeses 2302 "WYZ_YN'NK]

LH737: kiinin san1 yok olar tirig | 6zinin ‘There is
no number of days for their Living Self.’

0ziig [M: yneannt "'WYZWG/ U: biossae "'WYZ_WK]
LCO055: tirig 6zilig | a8 igii tdgrig ndcd | acittimiz
agrittimiz drsér ‘if we have hurt or aggrieved in any
way the Living Self (that is) the God <in> food and
drink’

LH111: 6ziig yatig adirt[mati]n ‘[Without]
distinguishing between kin and stranger’

0ziim [U: posce WYZ_WM]

LP173: [...]siz tirig 6g/larin kéntii 6ziim terildyin
‘May I myself collect their living thoughts without
[...]V

LP247: 6ztm tiikal|lik bulaym ‘May I myself attain
perfection’

Oziimin [U: gaye 2100 "'WYZ_WMYN]

LP168: ménip 6ziimin ‘my own self’

LP254: [tirig] | 6ziimin elligim ‘[...] My King
[(who) ] my [Living] Self?’

LP464: [kd]ntl 6ziimin bilindyin ‘May I become
aware of my own (Living) Self!

0ziimki [U: qyy0 2004 'WYZ_WMK']

LP257: 6ziimka 6griinci | kortgiirtigli tainrim ‘My
God who reveals joy to my Living Self!”

0ziimiiz [M: canatanc "'WYZWMWZ / U: 2030 g20s

"WYZ_WMWZ]

LC301: kéntii 6zlimiiz | iizlitiimiiz ‘because our own
spirits and our souls’

LP204: tagrim | biziy tirig [6zi]jmiiz ‘My God! Our
Living Self!”

0ziimiizni [M: «aagamacsan "WYZWMWZNYY / U:
102030 2302 WYZ_WMWZ_NY]

LC026: kéntii 6ziimiizni | kiintd ayta oni biz ‘(if we
have said that) our own spirits are separate from the
sun and the moon’

LC299: kéntii 6ziimiizni &mgétir biz ‘we make our
own spirits suffer pain’

oziimiiziin [U: g0 4030 £49 “WYZ_WMWZ_WN]
LH635: biltimi[z] uktumuz 6ziimiiziin | Giziitimiiziin
‘We knew and we understood our spirits and our
souls, ...’

0ziin [M: saqanet "WYZWN/ U: g2 saew "WYZ_YN]
LC194 {= LCA435 o6zin }: bir kamag 6ziin tiikéti |
tutmak kérgék &rti ‘(it has been required to embrace

completely) one with the whole self’

See also separate « entry Oziin.

0zZiUNiHZ [U: sqyeos s "WYZ "WNKWZ]

LP189: iidriilmi§ 6ziiniiz “your special spirit’
0ziinizgiril [U: .queoe sacn "'WYZ_'WNKWZ K'RW]
LP130: 6ziiplizgdrii | alip ‘Deign to take me toward

you yourself!’

0zirgéin- ‘to make one’s own, take to one’s self’

(ED 290a 6zirken-, HdA 548a 6zirkiin-)
ozirgintiniz [M: ¢lzebanntecean
"WYZYRK'NTYNGYZ]

LH111: 6zirgint[ini]z yumgini ‘you made the whole

of them your own’

0zné- ‘to rebel; to be insubordinate to (someone

Dat.)’ (ED 289a 6zne:-, HdA 834a iizni-)
Oznitimiz [M: ¢ulascac " WYZN'DMZ / U: ayleq 202
"WYZ_N'DMZ]

LCO073: tagri nomin sozlédsér | biligsizin utru
Oznétimiz | drsér ‘if out of ignorance we have been
insolent toward them (i.e. Elects) when they spoke

the doctrine of God’
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oziin (*) Clauson (ED 197a sub ur1:) takes 6ziin to
be a corruption of aZun (<Sogd. "zwn) ‘state of
existence, one of a series of lives in the process
of birth, death, reincarnation’ (ED 28a a:ju:n,
HdA 94b 'azun)
0ziin [M: saqannt 'WYZWN/ U: goecx "WYZ_WN]
LC116: ilki 6ziin ‘in a previous existence’

LC117: bo | 6ziin ‘in this existence’
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pads]ar] (?)
pads[ar] [M: [k]2actaa P'D/RS['R]]
LC552: qutlug pad[sar] LC552: ‘Blissful Beginning’
(Asm. 169, see esp. UMT ii, 98)

padwaxtag (<Pa. pdw xtg padwaxtag ‘replied’,
DMTI11I/1, 271) ‘(the God) Padvaxtag (=
Answer)’ (HdA 549b p(a)dwaxt(a)g)
padwaxtag [M: 368 «ada PDW'XTG/ U: ghyeels
PDW’ XTK,32hy22ig PDW QT K]
LC225: yama bes tangri | yarukin kuvratigh firistilar |
xrostag padwaxtag tanri ‘And if the Angels who
gather the Light of the Fivefold God, and the Gods,
Call and Answer, (...)’ / LH472: idriilmi$ bulung |
aSnuki * padwaxtag ténri ‘Selected attainment is the
primordial God, Answer.’

pan¢ (<Sogd. pnc ‘five’, DMT 111/2, 138b

<Pa pnj, pnz ‘five’, DMT 1II/1, 276a) ‘five’.

pan€ [R:  PNC] LH296: pan¢ : ruwan¢ina[n] |
frest[€] ‘(as well as) the five soul-gathering Angels’

pas- (<Sogd. p’s ‘to sing” DMT I1I/2 133b, HdA
148b *bas-)
pas [U: yug PS]
LH310: Bampayinuy pas ‘Sing of the Great Builder!’
LH320: Bay ro8n zawar Ziriftnuny pas tan ‘Sing, you,
of God, Light, Power, Wisdom’

pat <Sogd. p 6 ‘arrow’ (DMT 111/2, 132a; cf.
UMT ii, 172)
pat [M: ANwa P’DD]
LHO096: katig1 badiimis pat [...] ‘arrow whose
tautness has grown’

patyriuk (<Sogd. ptpyo- v.itr. 'to recognize,
understand’ to which the nominalizing suffix -k
is attached which sometimes has an a gentive
meaning); thus, ‘receiver’ (UMT ii, 210)
patyriik [M: sats<a PDKRWK]
LH392: patyrik (M: PDKRWK /legit CFM but photo
suggests PDKRWK) kotiirii[r]¢d busi berdlim ‘Let us

give alms, as much as the receiver can carry away

127

péssak (<Toch. p’s’k, <Sogd. p syk) ‘crown’ (PB
214b)
piassak [M: [,,,...]]
LH225: [azruwa] [tdn]rini[n] [péssak tdg] ‘[like the
garland] of the [God], [Azruwa]

pidar (<Pa pydr) ‘father’ (HdA 556a 2pid(a)r)
pidar [U: pdsg PYDR]
LH625 (Hd.): pidar Ziwanta ‘The Father (is) the
Living <Self>’ or ‘Father the Living, Father of Life’
LH643 ditto

pmpunk (?) ‘the pinpunk(s)’ (HdA 556a pimpunk)
pmpunklar [M: e Qaeansea PYNPWNKL'R]

LHO096: pinpunklar ‘the pinpunks’ (no context)

Q

—e{3s e

qutlug see kutlug.
qutlug [[M: 3aQ%as KWTLWG, error in
transliteration for kutlug ?]
LC552: qutlug pad[sar] LC552: ‘Blissful Beginning’

(?) (not translated in text)
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R
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raymast pr. n. ‘Raymast’
raymast [M: G aameat R°'YMST] LC549: amti mén
raymast | frazend okii[niir] ‘I repent, Raymast
Frazend, now, ...” (tr. Asm.)

rosan, rosn (<Pa rwsn /ro$n/rosan/ ‘light” DMT
111/1, 300a, HAA 570b ros(a)n)
rosan / ro$n [U: s,,00 RWSN]
LH320: Bay ro8n (sic) zawar Zziriftnuy pas tan ‘Sing,
you, of God, Light, Power, Wisdom’
LH404: besin¢ tavranmak fiT roSan téngri ‘Fifth:
Being zealous is the God, Beloved of Light.’
LH411: bir yagirmin¢ tiiz koniilliig yasin ténri kant
rosan tanri ‘Eleventh: Having an impartial mind is
the God(dess), Maiden of Light, (who also is the)
God(dess) of Lightning.’
LH464: ami1l yavas asnuki i1 rosan | tagri ‘(Being)
mild and gentle is the primordial God, Beloved of
Light.
LH761: [frth roSan tdnri] ‘[God, Beloved of Light].
See also under fri rosan tigri and kani rosan. )

roz bay pr. name ‘Roz Bay’ (HdA 570b Roz
B(a)y)
roz bay [M: [//]a=gat RWZBY]
LH614 (NB: rozbinz legit vLC) )

ruwanéinan (<MP rw ‘ncyn / ruwancin / ‘soul-
gathering, charitable’, DMT 11I/1, 297)
ruwanéinan [R: DDMOIDY R'UAN'CIN'AN]
LH296: pan¢ : ruwan¢ina[n] | frést[€] ‘(as well as)

the five soul-gathering Angels’)
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saé- ‘to scatter, sprinkle’ (ED 794b sa¢-, HdA

571b sac-)

satimiz [M: ¢oebstann S'CTYMZ / U: aynray,
S’CT™MZ]

LC239: toktiimiiz sactimiz arsér ‘if we have poured

out or we have scattered (this Light)’

sadll- Pass. f. of sa¢- ‘to be scattered, sprinkled,

cast away’ (ED 797a sacil- , HdA 571b 'sadil-)
saCilip [U: gayazey, S'CYLYP]

LP032: sizintd | inaru sacilip ‘Henceforth, may I not
be cast away from you’

saCilmiSlarni [U: sowey pagpazey, S'CYLMYS_L'RNY]
LP163: sacilmiSlar[n1 terip] | kuvratigh (You are the
one) ‘who [collects] and assembles those who have

been scattered’

saéhg ‘hairy’ and the like (ED 796a sa¢hg, HdA

572a sachg)

saChig [U: gayzaey S'CLYG]

LH343: tartrii saclig kurt<g>a yék kilir teytr ‘It
says: an old she-demon with disheveled hair will
come.’

LH362: tatrii sachg kurtga yék | kélipanin (It says:)

‘an old she-demon with disheveled hair will come’

sagrul- Hap. leg. ‘be sucked down, pulled down’

(ED 816b sagurul-, HdA 574a sagur(u)l-)
sagrulgay [M: [//]ITRWLIY]

LH622: [sa]grulgay 6r<t>angdy ° otlug | [tamu]
icintd = LH654: sag<ru>lgay (U: SQWRLQ’Y)
ortingdy | [o]tlug tamu i¢intd ‘(Because he does not
know God, (even) one who does good) will be
pulled down and he will be burned up in the fiery
hell’

sak ‘awake, alert’ and the like (ED 803b sak, HdA

574a 'sak). See also under oduy.

sak LH683 {= LH572} odug sak kofi¢i|lar
igidigmala[r] ‘They are the alert and vigilant
shepherds who tend (the flock).’

sakin- ‘think, be anxious about, plan, intend’ (ED

812b, HdA 574b sakin-, s(a)kin-, sak(1)n-)
sakinip [M: _awa8naa S'/KYNYP]

LH170: atiiz artiml[ikin] s[a]kinip ‘Worried about
[the] transience [of] the body’

sakinsar [M: Yaage8naa S'KYNSRSIC]

|[LH386: kolulasar sakinsar ‘if we meditate and
think (about it), ...’

sakiur [M: aseomacaa SSQYNWR / U: ROt Gay
S’QYNWR]

LC294: bi§ ydgirminc kiin sayu ndci | yavlak sakiné
sakinur biz ‘The fourteenth (section). There has been
a precept that one should observe the seven Yimkis

each year.’

sakin€ ‘thought; anxious thought, hence anxiety’ (ED

812a saking, HdA 575a sakin¢)

sakin€ [M: tea8n2a S'/KYNC, prawzaetan S'QYNC/
U: peagay S'QYNC]

LP279: [sakin¢] | tuymak ukmak | 6g ‘[Thought],
perception, understanding, [divine knowledge],
mind (i.e. Nous).’

sakin€i [U: azes (yay, S'QYNCY]

LP054: kop | bususi sakin¢i ... | Giciin ‘for the sake
of the many sorrows and anxieties’

sakinéimizni [M: saagmagtgainna S"QYNCYMZNYY
/' U: 20 £3sz0a g4y S'QYNCYMZ_NY]

LC213: yama alkanur drkén | koniiliimiizni
sakinéimizni | tinrigérl tutmatimiz drsar ‘and if we
have not kept our hearts and our thoughts (directed)
toward God while reciting them (sc. prayers)’
sakin¢ém [M: qagraaianan S'KYNCYN/ U: [V NV
S’QYNCYN]

LC096: sakin¢in | soziin kilinéimn ‘in thought, word
and deed’

LC311: sakin¢in s6z<i>n | kilinéin ‘by thought,
word and deed’

LC1123: sakin¢in séziin kilin¢in ‘in thought, in

word, in deed’

san ‘number’ (ED 831a sa:n, HdA 579a san, s(a)n)

sani [U: 4, S'N]
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LH736: kiinin san1 yok olar tirig | 6zinin ‘There is thoughts, (those in) the congregation are to go out’

no number of days for their Living Self.’ saran ‘miser, miserly; also mad, crazy, foolish’

sanhig ‘belonging to, responsible to; bound for’ (ED 853b saran, HdA 586a 'saran)

(ED 839b sanhg, PB 215b sanlry, HdA 581a
sanhg, sanl(1)g)

sanhig [M: $aQ2na S'NLYT]

LHO036: farnibranka | sanlig kiltigiz “You made them

bound for parinirvana.

sansar (<Toch. samsar, <Skt. samsara) ‘cycle of

rebirths, transmigration’ (PB 215b sansar, HdA
581b sansar, s(a)nsar)

sansar [M: in2asana S'NS'R]

LH158: [ulinéig] | s[a]nsar amgékintin ‘(from) the
suffering of the [torturous] samsara’

sansarig [M: $aintasnna S'NS'RYT]

LHO8S5: tolp sansarig sizind anitt[ii]rtiin[iiz] “You
caused the whole samsara to bow to you.’

sansarta [M: abiaascnn S'NS'RT']

LHO049: ulin¢1g sansarta kaltimiz ‘remained in the
torturous samsara’

sansartin [M: (&bt dasnan S'NS'RTYN]

LHO042: [...]J[al]ku tinlig oglaniniy * alp drti sansartin
¢ <the salvation of> all the children of mortals from
the samsara would have been very hard’

LHO053: bo sans[a]rt[in] [kutrultumuz] ‘[were saved]
from this samsara’

LH150: [ozgurtunuz] [san]|sartin ¢ and [helped them
escape] from the samsara’

LH175: korkin¢[1g] [s]ansar|[tin] ozgu tiz[4]

“Through wanting to escape the terrifying samsara’

sansiz ‘numberless, countless’ (ED 842b, HdA

582b 'sansiz)

sansiz [M: ¢a2asntna S'NSYZ]
LH112: iilgiisiiz sansiz tinliglarka ‘to numberless,

countless mortals’

sax) (san AG 361a) (<Sogd. snk’ <Skt. sangha,

cf. Chin. 1% seng) ‘community’ (UMT ii, 125,
HdA 583a 'san)

sap) [M: g2a SNG]

LC1072: kop konliin say | lingii tinii ‘and with many

saranlar [M: :Qsntana S'R'NL'R]

LHO098: [...] | kivirgak saranlar [...] stingy misers’
saranlan- [M: ¢<«Qsataa S'R'NL'N-] ‘to be or
become a miser’ (OTWF ii, 514, HdA 586a
saranlan-)

saranlanmakig [M: a4 rneaQeninna
S’R'NL'NM'KYT]

LHO083: [...][m]akig [sarJanlanmakig k[arismakig ]
| akig eriSmaikig sargiirtiinliz “You brought to a halt
the [...]ing, the being miserly, the [disagreeing], the

[...]Jing, and the competing.’

sav ‘a (full-length) speech, vow; word, message’

(ED 782b sa:v, HdA 591a 'sav, s(a)v)

sav [M: —Linna S'B/ U: 2, S'V]

LCO021: nacd tikis | yavlak ¢ulvu sav | sozldtimiz
darsdr ‘if in any way we have spoken numerous
wicked and blasphemous words’

LC104: yama sav | ilitip sav kaliiriip kiSig | naca
kiksiirl s6zlatimiz | drsér ‘and if, by carrying their
remarks back and forth, we have incited in any way
enmity between persons’

LC105: yama sav | ilitip sav kaliiriip kiSig | naca
kiksiirl s6zlatimiz | drsér ‘and if, by carrying their
remarks back and forth, we have incited in any way
enmity between persons’

LC547: montag | ulug ¢ulvu sav sozldtimiz arsér
‘and (if we have) spoken such highly blasphemous
words’

LH455 {= LH490}: sav asnuki | xormuzta ténri
‘Speech is the primordial God, Primal Man.’

savin [M: (atietna S'BYN/ U: sy, S'VYN]

LC137: anipg savin alip ‘by accepting his words’
LC198: yavlak e3 | tu$ adas kuda$ savin | alip
koniilin koriip ‘by accepting and agreeing with the
words of an evil companion’

LH376: u¢ | yag savin simag<il> ‘You should not

break the three superior vows.’
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LH544: igid savin kéntii targarurlar ‘“They

themselves restrain false words.’

sayu ‘every’ (lit.’counting’) (ED 858b sayu:, HdA

592b sayu)

sayu [M: astna 'YW/ U: _oaey, S'YW]

LC262: ay | tanri kiinin sayu ‘every day of the Moon
God (i.e. Mondays)’

LC293: kiin sayu nacd ‘Every day, whenever (...)’
LC333: kiin sayu | ay sayu ‘every day and every
month’

LC334: kiin sayu | ay sayu ‘every day and every
month’

LHO006: yiiz ylizéglitin béri kertgiin€in * yik[iinmi]§
sayu arizun ‘May (our) faith be pure from deep
within every time we worship!’

LH104: [...] sizig korkiigliz[n]i * kérmi$ sayu [...]
‘[...] every time they saw your form, (they would)

[.]

si¢- ‘choose, select’ (ED 794b se¢-, HAA 592b

'siE-)
siCin [U: geaxa,, S'CYNK] LP004: yazuklug|larta

sacig ‘Deign to select me from among the sinners’

siadriksiz ‘dense, thick’ (PB 215b setreksiz, cf.

sedrek ‘sparse’ ED 802a, HdA 593a sidriksiz)
sadriksiz [M: a0aynt&rna S'TR'KSYZ]
LHO022: [...] sadrdksiz yigi kilin¢larin ‘[...] pressing

the deeds together into a dense, compact mass’

sikiz ‘eight’ (ED 823b sekkiz, HdA 593a sikiz,

s(a)kiz)

sikiz [M: (&gt S'GYZ / U: 44%4p S'KYZ]
LC043: asra sékiz kat | yer ‘the eightfold earth
below’

LHO021: sdkiz tiirliig &mgék | [...] ‘The eight kinds
of suffering [...]

LHO077: sdkiz ‘Eight’ (Pothu-Book leaf number)

* sikiz otuz LH250: ‘Twenty-eight’ (Pothi-Book
leaf number)

* sdkiz yagirmi LH163: sdk[iz] [ya]g[irmi]
‘Eighteen’ (Pothi-Book leaf number)

sdkizin¢ ‘eighth’ (ED 823b sekizin¢, HdA 597a

sikizinc)

sikizin€ [M: (yestomntnn S'QYZYNC / U: pot-24y
S’KYZYNC]

LC156: sékizin¢ ‘The eighth (section).’

LH407: sdkizin¢ sdrinmék * yaruk kiin tagri ‘Eighth:
Being patient is the Sun God of Light.’

LHA427: sdkizi[n¢] ‘Eighth:’

sdn ‘art, are’ (copulatively), ‘you, Thou’ (ED 831b

sen, HAdA 597D sén, s(d)n)

sidn [M: ¢2a SN/ U: 4, SN]

LH230: a « [sd]n t[d]g[im]lig &riir sén ‘O, you are
worthy!’

LH230: a « [sd]n t[d]g[im]lig &riir sén ‘O, you are
worthy!’

LH231: [an]¢ula[y]u ya[ltriyur sén] [¢]axSapatlig
1dtuk Cog yalin iizé ‘Just as you are gleaming with
the holy splendour of the commandments’

LH232: anculayu [sén] tokil[1g] [...] aras[inta] ‘just
as [you are] (11) shining among [...]’

sini [U: a,, SNY] LP460: [...] séni mén ‘I[...] you’
(no context)

sinin [U: bu., SNNK] LP238: meni sinin y1dlig \
yiparlig yemis|likinizka kigiirliy ‘Deign to allow me

to enter your fragrant and aromatic orchard!’

sdp- ‘to equip, fit out’ (ED 784a sep-, HdA 598a

sidp- — HdA 585a sap-)
sipid_ [M: (=x)nanaa S'P'(H)] (?):‘sepen-’ (PB

20) (see UMT ii, 167)

sdrgiir- ‘to be patient, standstill’ (ED 850b

sergiir-, PB 215b serkiir-, HAdA 598b sirgiir-)
sirgiirtiniz [M: ¢a\zabiantena S'/RKWRTWNGWZ]
LHO084: [...][m]akig [sarJanlanmakig k[arismakig ]
| akig eriSmaikig sargiirtiinliz “You brought to a halt
the [...]ing, the being miserly, the [disagreeing], the

[...]Jing, and the competing.’

sdrin- ‘be patient’ (ED 854a serin-, HdA 599a

sirin-).
sirinmitim [M: vsebrmsaznna S'RYNM ' TYM]
LC1039: sarinméti[m] &[rsar] ‘[If] I have been

impatient in’
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sarinmik ‘patience’ (cf. ED 854a cf. sarin- ED
854a, HdA 599a sdrinmaik, s(d)rinmik)
sarinmik [U: bueyeaney, S'/RYNM'K]
LHA407: sdkizin¢ sdrinmék * yaruk kiin tanri =
LHA427: sdkizi[n¢] sarinmi[k] | yaruk [kiin] [td]gri
‘Eighth: Being patient is the Sun God of Light.’
LH463: sdrinmiak asnuki * ot | tayri | tigri ‘Being
patient is the primordial God, Fire.’

sivig ‘love, loving, liking” (ED 787b sevig, HdA
600a 'sivig)
savigin€i [M: cytadatina SBYGYNC' / U:
#rerana,, S'VYKYNC']
LC197: &tiiz | sdvigincd yorip ‘by behaving out of

love for the body (i.e. bodily pleasures)’

LC253: ydmai toduncsuz uvutsuz suk | yak <sdvginca
(sic) y[o]rituk> ii¢ilin ‘or because <we have behaved

to the liking> of the insatiable and shameless demon

of greed’
LC303: suk ydk sdvigin¢d yorituk ‘(...) have

behaved to the liking of the insatiable and shameless

demon of greed’

LP366: [...] [4]tiiz sdv[ig]incd ‘according to love of

the body’

sidvin- Refl. of sdv- ‘to rejoice, be joyful; be
happy, joyous’ (ED 790b sevin-, HdA 600b
sdvin-)

sdvingiiliik [U: yopqueas,, SVYNKWLWK]

LH536: sdvingiiliik u[lu]g | 6griinciiliig ddgii | kintii

kortgiiriirldr ‘They themselves display the good
characteristic of great joy.’
savintriigli [U: aygeniass, SVYNTRWKLY]
LPO018: amrag<lr>lariy | amrakin sévintriigli | siz
“You are the one who causes the love of <those
who> love you to be (a) happy (love)!”
saviniir [M: sv[...]]
LC1077: 6girédr sav[iniir biz] ‘[We] [...] praise and
rejoice (for ...)’

sdvinclig ‘joyful’ (ED 790b sevinglig, HAA 601b
savinclig)

sivinClig [U: buayresas, S'VYNCLYK]

LP413: ¢[griincliig] | savinclig bolmak[1miz] ‘[...]
[our] being joyful and happy!’

savinmik ‘joy, happiness’, ‘being happy within’

(UMT ii, 213, HdA 601b siivinmék)
sdvinmik [U: 3ayesney, S'VYNMK]
LHA403: tortlin¢ sdvinmak bes | tagri ‘Fourth: Being

happy within is the Fivefold God.’

sezig ‘doubt, suspicion, apprehension; doubtful’

(ED 862 sézig a, PB 215b sizik, HdA 604a
sezik)

sezig [M: saeta2a SYZYQ]

LH162: sezig kontllar[i] tarikt[1] ‘Their doubtful

thoughts were dispersed.

sezil- ‘to be perceived’ (UMT ii, 271, cf. ED 860b

séz-, not in HdA)

sezligmi [U: ? gypay <ay SYZ_LYK//]LH775:
yar[u]klarnig sezlig[mi] [...] ‘perceptible (?) [...] of
the (bodies of) Light’

sezin¢ ‘doubt’ (ED 864b sub sé:zin-, MTT 85a

sizin¢, HdA 605a sezin¢)
sezinCig [U:gaares_as, SYZ_YNC'YK] LH539:
korkuncug sez[i]nCig | kintii targarurl[lar] ‘[They]

themselves restrain fear and doubt.’

sezinCsiz ‘doubtless’

Germ.’zweifellos’ (MTT 85a, ED 864b cf. siizin- ‘to
doubt’, HdA 605a sezin¢siz)

sezinCsiz [U: sapres_say, SYZ_YNCSYZ] LH521:
sezindsiz | [bo]§ alkig kilurlar ‘They doubtlessly
make (the Elects) [free] and secure from much
distress and pain’

LP262: meni sezinc¢siz kiliy ‘Deign to make me free
of doubt!”

LP489: min anta | sezincsiz drtdyin ‘May I pass

there without doubts!’

s1- ‘break, hurt’ (ED 782a s1:-, HAA 605a s1-)

sitim [M: usebenn SYTYM] LC1033: sitim [buz]tum

[...] ‘IfT have broken or ruined [...]’

sitimiz [M: ¢l eaa SYDMZ / U: ayads,, SYDYMZ]

LCO051: bes | tagrig bilmétin afig yavlak | biligin



Lexical Index to Uygur Manichaean Texts 11

naca sitimiz barttimiz | drsar ‘If (...) we have broken
or bruised in any way the Fivefold God
unintentionally or with malicious intent’

LC202: on ¢axsapatig | sittimiz drsdr ‘If we have
broken these ten commandments’

LC256: érinip | &rmégiirtip drkligin drksizin | bacak
sitimiz drsdr ‘or by being indolent or lazy; and if we
have not observed the fast

simagil [M: «Qf¢etmenn SYMGLYY; VLC simaylii]
LH376: i€ | ydg savin stmag<il>] ‘You should not

break the three superior vows.’

sumtagsiz ‘free from neglectfulness or idleness’ (ED

828b simta:gsiz, PB 215b simtaysiz, HdA 608b
sumtagsiz)

simtagsiz [M: ¢aaal\nbxena SYMT TSYZ]

LH164: simtagsiz kog[iilin] kiizétti ‘They guarded
[with] conscientious minds’

LH182: [...] simtagsiz [k]6niil[in] ‘[with]

conscientious minds’

sin originally ‘human body’, hence ‘limb’ (ED

832a s1:n, HAdA 609a *smn); ‘stature’ (tr. UMT
ii, 259)

sin [M: saa2a SYYN]

LHS594: kiicliig sin srosarat tigri ‘“The God, Column

of Glory, of powerful stature.’

sipar ‘direction, side’ properly a N. used

practically as an Adv. or Postpsn. (ED 840b
sipa:r, PB 215b singar, HdA 610a sipar)
sijar [M: e8gena SYNG'R]

LC1079: i¢ti[n] s[1]g[ar] ‘On the inside’
LHO065: koptin sigar el ulu[§]|larg kdztiniz ‘you

traversed the realms and countries on all sides

sirill- ‘be wrapped round, be sown firmly to, be

fastened to; to be sewn to’ (ED 851a sarul-, PB
215b siril-, HAA 587a *saril-)

sirlmiSlarka [M: a\3QuwenQezenn
SYRYLMYSL'RK’]

LHO057: bodulmaklig ilgii tiipk[&] | sirilmislarka ‘to

those who were clinging to transitory pleasures

s1$ ‘swelling, boil’ (ED 857a, HdA611a 'sK%)

133

siSlarm [M: cakeeQusena SYSL’RYN] LH272: si§larin

bodupan ‘when one pricks (these) boils

sishg P.N./A. fr. si§ (‘skewer, spit, fork, spike,

hence swelling, boil”) (of a stick) ‘with a spike
on the end’ (ED 857b sishg, HdA 649b $ishg);
‘with boils’ (UMT ii, 188)

sishig [M: §Qusena SYSLG]

LH270: si8lig | dsri i¢[i]nt[4] °° olgurtur ‘one places

(his soul) inside a swelling spotted with boils’

sigir ‘sinew’ (ED 841a sinir, HIA615b 'sinir);

siz

‘muscle’ (UMT ii, 189)

sigirinti [M: [? «b][]astgana SYNGYRYN_|[..]]
LH276: sinirin[td] °° stigiikinté | adripa<n> ‘(Even)
when one [...] (his soul) from his bones, and
separates (it) | [from] his muscles, ...

[M: ¢a2a sYZ / U: 8YZ] ‘you’ (ED 860a si:z, HdA
617b 'siz)

siz LH164: [si]z yarligkami§ yarli ‘the commands
that [you] decreed’

LHI181: [...] siz ‘[...] you [...]" (no context)

LH237: siz targarta¢i ‘you will drive away (...)’
LH240: [siz] tagiml[ig] ‘[you] are worthy’

LH267 LH268: siz na¢iik | ugay siz ‘How would
you be able to do it?’

LH279 & LH280: ditfo siz yaruklar drtamliglir ‘are
the Lights and the Virtuous Ones’

LH696: [a]ddamuz siz[ ‘[A]damas [...] you (?your)
[..T

LH708: siz kamag [...] “You [...] the whole [...]’
LPO15: uz otaci siz “You are the master physician!’
LPO017: ddgii | 6glilarin 6<gir>ttriig|gli siz ‘You are
the one who causes the love of <those who> love
you to be (a) happy (love)!’

LP019: amrag<li>lariy | amrakin sévintriigli | siz
“You are the one who causes the love of <those
who> love you to be (a) happy (love)!”

LP025: siz naru | Urliy kiicliig | 4dgi kilinélig
yarligkanc|u¢i tagrim ‘Henceforth, you are my
bright, powerful, beneficent and compassionate

God!”
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LP039: tiikil bilgé bilig | siz ‘(and you are) perfect
wisdom’

LPO087: siz ‘you are’ [the one who]

LP091: [ gl]i siz “You are the one who’

LP091: siz tinrim ‘You! My God!’

LP108: [...] siz ‘[...] you are’

LP110: ménigii | tirig 1 siz kim (You are) ‘the tree of
eternal life who [ 1N

LP116: [ménigii ] | tirig 6z | tdg siz “You are like the
[...] eternal Light and Living Self.’

LP135: [kop]ta tirig| [6zi ] siz ‘Among [the many],
you are their Living [Self].’

LP135: yama s[iz] | yapgku yarl[igkagli] | yima tiikal
[...1[gli] | tagri ‘And, [you] are the God [who is]
resoundingly merciful and [who is] perfectly [...]!"
LP139: kama[gta] | [...] |_si siz ‘{Among] the whole,
[you are] [...]."

LP140: [kopta] | siz [Among] the many, you are
[...]”

LP141: kam[agta] [...] | [siz] ‘[Among] the whole,
[you are] [...]."

LP142: kop[ta] | [siz] ‘[Among] the many, you are
[...]”

LP143: kopka elligi | [si]z ‘For the many, [you are]
their King.’

LP144: kamagta 6zi | siz ‘Among the whole, you
are their (Living) Self.’

LP145: Among [the many], you are their fragrance
(of sanctity).’
LP146: kamagta [ ]gli | siz ‘Among the whole,
you are the one who [...].'LP147: kopig elitir | [siz]
‘[You] carry away the many.’

LP148: kamagig todar | [siz] ‘[You] fulfill the
whole.’

LP149: [ka]m[a]gig elldniir | [siz] ‘[You] rule the
whole.’

LP154: yeg yok tep [...] siz ‘[You graciously?] said
‘There is nothing superior [...].”

LP159: 6gilitmis siz “You are acclaimed!’

LP166: yama | yagilmi$lar[ni] [...] | siz ‘and (you are
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the one who) [...] those who have erred’

LP167: tiizii[gli] | siz “You are [the one who] sets
(them) straight.’

LP211: [siz] “You!”

LP213: kamag ayagulug | tdg 6ggiiliig tag | siz ‘You
are like one whom all should respect, like one whom
all should praise.’

LP224: bilgi | bilig siz ‘(and) you are wisdom’
LP224: siz ‘You!”

LP229: uktru « siz yarligkan ‘Graciously deign to
allow me to understand!’

LP231: ‘you’ (no context)

LP234: [ Imékta tiz|it[i]m[i]n | siz kurtgalrin
‘Deign to save my soul from [...Jing which [...]!’
LP238: ay1g kilin¢lig Samnu | ogulaninta siz aritiy
‘Deign to purify (my soul) of (the vestiges of) the
offspring of the evil-doer Samnu!”

LP261 amt1 | korkincig siz targariy ‘Now deign to
restrain the fear (in me)!’

LP244: “in giving you special praise’

LP277: [siz] | adr[uk] [...]_|_ki yemislik [My God!
You are] an orchard that is [superior]

LP281: siz bi[zigd] ‘You [...] [to] us [...]” (no
context)

LP329: yan kii¢l[iig] | yaruk ténri siz “You are the
new Powerful God of Light.’

LP330: siz tégri | yerintén lntiiktd ‘because you
came out of the land of God’

LP340: kiicliig | yaruk ténri siz “You are the
Powerful God of Light.’

LP443: tirig [6z] | siz “You are (the one who) [...]
the Living [Self].’

LP444: bulgatmislang | [...]Jg[1]i siz “You are the one
who [...] those who had been made confused.’
LP448: yarligkancuci [...] | siz siz “You are the
compassionate and [...] one.’

LP449: bagliglar[1g] | siz  tiiSmiSlarig siz
[turgurugli siz] ‘You are [the one who frees (?) the]
fettered ones’

LP449 (ter): baghglar[ig] | siz  tismislarig siz
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[turgurugli siz] ‘You are [the one who frees (?) the]
fettered ones. You [are the one who raises] those
who have fallen.’

LP463: siz tiindrig “You [...] the Darkness.’

LP471: azruwa tégriniy | [...] siz siz ‘you are the [...]
of the God, Azruwa’

LP493: siz ‘you’ (no context)

LP496 id.

sizi [M: Sgaetana SYZYNNG / U: Bes 43y SYZYNK]
LHO005: yiikiiniir biz sizind ‘We worship you.’
LH104: [...] sizig korkiigliz[n]i * kérmi$ sayu [...]
‘[...] every time they saw your form, (they would)
[..T

LH122: [kodtunuz siz]in méninizni ‘[you put aside]
your (own) happiness’

LH419: siziy | atigiz ydma ayaglig bolzun tdnrim
‘May your name be revered! My God!’

LHA421: sizin drtdminiz “Your virtue(s)!’

LHA451: sizin ar[tdminiz] “Your virtue(s)!’

LPO013: siziy | Onlinliztd yalvarar mén ‘In your
presence, I beseech you!’

LP035: ‘your’ (no context)

LP044: amt1 siziy yarligkagl disinigizin ‘Now, with
your right hand that is merciful’ — sizin mén ‘I am
yours’;

LP158: siziy kutini[zgaru yarligkan] ‘[Deign to
direct us toward] your divine blessing!’

LP160 ‘Your’ (no context)

LP188: sizi[n] yaruk <May it be> that your Light,
[...]V

LP197: siziy ‘your’ (no context)

LP198: siz[ig] | kutunuz[garu] yarl[igkan] ‘[Deign]
to direct us [toward] your divine blessing!’

LP216: yama | sizig <iidril>mis | firistilar ‘and
through your <special> Angels [...]

LP224: siz|ig kutunuzgaru yarligkagma | yarligkayu
berin ‘Graciously deign to be one who directs me
toward your divine blessing!’

LP332: siziy | [...]liig kortla | [...] korkiigiizni |

k[6]riipanin ‘Upon seeing your lovely, [...] form

with [...], Light [...]°

LP375: siziy koziig[iiz] [enziin] ‘[May] your eyes
(i.e. seeing) [descend]!’

LP446: sizin mén ‘I am yours.’

LP466: otiinii[r] [mén] yama yalvarar mén | [sizig]
‘[1] beg and I beseech (you).’

LP549: siziy ulug drtdm[i]y[tdn] | 6trii ‘Because [of]
your great virtue’

sizind [M: «gaga2a SYZYNG']

LHO004: anuntumuz sizind asr[a] kopiilin yiikiingali
‘We have prepared ourselves to worship you with a
humble mind.’

LHO009: [amt1 yiikiiniir] | biz sizind ‘Now] we
[worship] you.’

LHO082: azaglarig barca siz|ind dmtértiniz “You
turned the heretics, all of them, to you.’

LHO8S5: tolp sansarig sizind anitt[ii]rtiin[iiz] “You
caused the whole samsara to bow to you.’

LHO090: kortirlar arti sizina t[a]trii ‘they would look
fixedly at you’

LHI101: sizig[d] ‘you’ (no context)

LH207: yeg iistiinki [tAnrimi]z siz[i]nd ‘our supreme
[God] on high’

LH214: kolur biz sizig[d] ‘We ask you [...]”

LP446: amt1 sizin[d] | mén ‘Now, I [...] to you.’
sizingérii [U: _oxqpes 22y, SYZYNK'RW]

LP012: s[izingér]ii 6tiijniir mén ‘I pray [to you]!”
LP251: siz|ingérii 6tiinlir mén ‘I pray to you.’
LP551 b[ak] | kertglin€ sizingérii tut[mak] |
[aJmranmak ‘(but) hold[ing a firm] belief and loving
disposition toward you’

LP 552: sizingirii [...] °[...] toward you’ (no context)
sizigiz [U: [...... N

LP176: [siziniz] mipigii eliniz|garii [...] to your
eternal realm’

sizintd [U: SYZ YNT’]

LPO031: sizintd | inaru sacilip ‘Henceforth, may I not
be cast away from you’

LP250: sizintd | bulun boltum ‘I have become a

captive (with)in you.’
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sizni [M: saga2a SYZNY /U: SYZ_NY]

LHO52: biz sizni tdg burxanlig kiin tanrig korgal[i]
‘We, [...] (...) in order to see the Sun God, a Buddha
like you.’

LH105: kiint[am]ak t1 sizni korgii Gi¢[ii]n ‘and long
to see you all the days for time everlasting’

LH106: [a]gizinta sizni 6gé a[l]kay[u] ‘by praising
and exalting you with their mouths’

LH106: sizni at[a]r [arti] ‘and call out your name’
LH107: anculayu amrar &rti sizni tiiziigii * anasi[n]
b[abasin] | oglan1 sdvérca ‘Just as children love their
mother and [their father]’

LH162: sizni koriip tinligla[r] [...] ‘Seeing you,
mortals [...]’

LH178: sizni kormi§|t[d]

LH693: tagrim biz sizni | koriipédn ‘My God! We
saw you ...’

LH703: biz sizni kon[dl][...] “We [...] mind [...]
you.’

LP269: [sizn]i 6gd atang[al]1 ‘In order to praise
[you] and to call out your name’

siznitiig, sizni tig [M: {nbaaganan SYZNYT'G]
LHO52: biz sizni tdg burxanlig kiin tanrig korgal[i]
‘We, [...] (...) in order to see the Sun God, a Buddha

like you.’

soyurka- ‘to have pity on’ (ED 556a tsoyurka:-,

PB 215b soyurqa-, HdA 622a soyurka-)

soyurkayu [M: astizaeana SWYWRK ' YW] LH123:
soyurka[y]u erinc¢kayii yarligkatiniz ‘You deigned to

show compassion and mercy

soki (from s6) ‘former, of old’ (ED 819a so:ki:,

HdA 622b soki)

sOKi [M: saneana SWYKYY / U: a@20,, SWYKY]
LCO064: tortiin¢ soki tanri | yalavaci burxanlarka
‘The fourth (section) on the former messengers of
God, the Buddhas.’

LH238: [so]ki burxanlarniy  [tiiz topiild]rintd ‘the

flat crowns of the heads of the former Buddhas’

son ‘for some time’ (?) (See Bang, Le Museon, 36

(1923), 176-77); ‘in times past’ (tr. Clark, UMT ii,
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89, HAA 623b 'sén)

son [M: <ea2a SWYN]

LCO037: son | yékligiin siigiisiip | baliktukin <tié¢iin>
‘Because, in times past, (the Fivefold God) had
fought the demons, (who were) all together as one
group and had been wounded’

LC522: s6n ‘In times past, ...’

sotd noted only in the phrase soti birii ‘for a long time

past’ (ED 781a sub s6:, HdA 622a sub s6)

soti [M: sdenna SWYD' / U: —2dsoy, SWYD’]

* soté biérii ‘If at any time past’ LC013; LC049;
LC085; LC096; LC125; LC131 ;LC545; LC1121

sz ‘word’ (ED 860b so:z, HdA 623b soz)

$0Z [M: (anna SWYZ, ¢ A2a SWZ/ U: 22y, SWYZ]
LC296: ndca sozlamisik erinciiliig | s6z sozldyiir biz
‘whenever we say sinful words that we should not
say’

sozin see soziin.

sozinliigiin [M: +S\ASee 802 SWYZYNLWGN sic]
LC515: xormuzta tanri bes tagri | birld kamag
tagrildr sozinliigiin ‘The God, Primal Man, and the
Fivefold God, (who are) the Word of all the Gods,
all together as one’

s0zin [M: agana SWZWN/ U: po 2oy SWZ_YN]
LC097: sakin¢in | soziin kil ‘in thought, word
and deed’

sOZiin [M: <s¢a02a SWYZYN / U: pa 210y, SWYZ_YN,
po s, SWYZWN]

LC311: sakin¢in s6z<ii>n | kilin¢m ‘by thought,
word and deed’

LC1123: sakin¢in séziin kilin¢in ‘in thought, in

word, in deed’

sozla- ‘to speak, say’ (ED 863a so:zle:-, HdA 624a

'sozli-)

sozlagiig [M: jannQeana SWYZL'KWG]

LH201: a[l]k[1]§ basik s6zldgiig ‘that they should
say prayers and hymns of praise’

sozlimiisik [M: §a2annnQeaana SWYZL'M'SYG/
U: bayeyey 20, SWYZ_L'M'SYK]

LC295: nicd sozldamasik erinciiliig | s6z sozlaylir biz
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‘whenever we say sinful words that we should not
say’

sOzIAp [M: —anQeana SWYZL'P/ U: (gep ey,
SWYZ_L’'P]

LC313: tilin s6zlédp ‘(and by) speaking with the
tongue’

SOZIASAr [M: ttnactQeana SWYZL'S R/ U: yayep
asoy, SWYZ_L'S'R |

LCO072: tagri nomin sozldsédr ‘when they spoke the
doctrine of God’

sozlitimiz [M: ¢ oMaQeana SWYZL'DMZ / U: ayday
230y, SWYZ_L'DMZ]

LCO022: nacd tikis | yavlak ¢ulvu sav | sozldtimiz
darsdr ‘if in any way we have spoken numerous
wicked and blasphemous words’

LC106: yama sav | ilitip sav kaliiriip kiSig | naca
kiksiirl s6zlatimiz | drsér ‘and if, by carrying their
remarks back and forth, we have incited in any way
enmity between persons’

LC547: montag | ulug ¢ulvu sav sozldtimiz arsér
‘and (if we have) spoken such highly blasphemous

words’

sozldyiir [M: iaaQeanna SWYZL'YWR / U: osey
210, SWYZ_L'YWR]

LC296: néci (...) sozldyiir biz ‘whenever we say

sray ‘sing!’ (<MP sr’y- /sray-/ v.tr.’to sing, recite,

play (an instrument)’)
sray [M: «taa SRY]
LH268: sray ‘Sing!’
LH273 ditto

srosarat (<Sogd. srwsrt, srw§’rt) name of ‘the

Column of Glory’ in Sogdian (HdA 625a
sroSat)

srosarat [M: brosazaa SRWSRT]
LHS594: kiicliig sin srosarat tigri ‘“The God, Column

of Glory, of powerful stature.’

sud- ‘to spit’ (ED 799a sod-; PB 215b sut-, HdA

626b sud-)

sudmi§ [M: vsaxsbana SWTMYS] LH122: sudmi§

yarca tittiniz ‘Y ou renounced, like ejected spit, the

L]

suk ‘greed, greedy, envious, covetous’ (ED 804a

su:k, HdA 627b 'suk)

suk [M: {ana SWK/ U: fim), SWQ]

LH384: suk ot 6¢iiriir tod<g>uru umaz ‘They
cannot extinguish the fire of lust or satiate
(themselves).’

* suk yik [M: aets qa2a SWK Y'K] ‘demon of
greed’ LC252: yama toduncsuz uvutsuz suk | yak
<s@vginci y[o]rituk> iic¢iin ‘or because <we have
behaved to the liking> of the insatiable and
shameless demon of greed’

LC303: kénti 6ziimiiz | iziitimiiz °° todunésuz
uvutsuz | suk yak sdvigin¢a yorituk | iic¢lin ‘because
our own spirits and our souls have behaved to the
liking of the insatiable and shameless demon of
greed’

LC310: todun¢suz uvutsuz | suk yék sdviginca
yorituk | ii¢iin ‘Because of the insatiable and
shameless demon of greed’

LC524: todun¢suz uvutsuz suk yék [birld] ‘together
with] the insatiable and shameless demon of greed’
LH381: az uvutsuz suk yék ‘the demon of lust and

shameless greed’

suklun- ‘fall or plunge (oneself)’ (ED 810b, PB

216a suqlun-, HdA 629b suklun-)
suklunmiSlarka [M: a8 «QosensaQdana
SWKLWNMYSL RK’]

LHO59: kiivanclig suv koznédkina suklunmislarka
“To those who had plunged themselves into the

(water-) reflection of pride’

sun- ‘stretch out (one’s hadn Acc.); to offer or

present (something Acc., to someone Dat.);

reach out’ (ED 834a sun-, HdA 630b sun
sunup [M: _aasana SWNWP/ U: {gaeay, SWNWP]

LC314: élgin sunup ‘touching with the hands’

suv ‘water, river’ (ED 783a su:v, HdA 633a 'suv); yer

suv ‘world, earth’

suv [M: —SanaSWB / U: a0y, SWV]

LHO59: kiivanclig suv koznékina suklunmislarka
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“To those who had plunged themselves into the
(water-) reflection of pride’

LH352: yer suv kut1 eriniir | teyiir ‘It says: the spirits
of the earth will be distressed.’

LH353: ot suv kut1 1glayur | teyiir ‘It says: the spirits
of grass (or fire) and water will weep.’

LH419: siziy | atigiz ydma ayaglig bolzun tdnrim
‘May your name be revered! My God!’

LHA421: sizin drtdminiz “Your virtue(s)!’

LHA445: [tirig su]v ‘[the living water]’

LHS576: kamig y[er] | [suv] [...]l[4r] ol = LH688:
kamag yer [suv] [...] lér ol ‘They [are those who]
[...] the whole earth.’

LH606: ¢ tilgédn yel suv ot tdnri ‘The God of the
three wheels: wind, water, fire.’

* yer suv ‘the earth’

LC1129: yer suv i¢intin tiyriy tutt1 ‘(and then), your

God grabbed me (out) from the bowels of the earth’

suvsuz ‘waterless, without water’ (ED 792b

suvsiz, HdA 635b suvsuz)

suvsuz [M: canasiana SWBSWZ]
LH285: ac¢ suvsuz dindarka for the hungry and
thirsty Elect(s) ...’

suy from Chinese zui / tsui 3 ‘sin’ (ED 556a tsuy,

HdA 751a "tsui)

suy [M: «eana SWYY / U: agy, SWY]

LCO098: on tiirliig | suy yazuk kiltimiz drsdr ‘we have
committed the ten kinds of transgressions and sins’
LC334: kiin sayu | ay sayu suy yazuk kilur | biz
‘(and) we do commit transgressions and sins every
day and every month’

suym [U: pam,, SWYYN]

LC507: nuguSaklarniy suyin yazukin ‘for the
transgressions and sins of Auditors’

suyta [M: «daana SWYD' /U: fdaay, SWY_D’]
LC336: suyta yazukta | boSunu 6tiiniir biz ‘(then) we
beg to be free from transgressions and sin’

LP266: suyta | [yazuk]ta boSungali ‘in order to free
myself from transgressions and [sins]’

suyug [U: ;paoy, SWYWT]
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LP185: koniilimtéki suyug | yazukug [boSuyu berin]
‘[Release for me] the transgressions and sins that are
in my mind!’

suyumin [U: joy040y, SWYWMYN]

LP042: suyumin targariy ‘(and) deign to restrain my
transgressions!’

suyumuzni [M: seeganaenns SWYWMWZNYY / U:
te 203020, SWYWMWZ_NY]

LC263: suyumuzni | yazukumuzni bosuyu ‘to

release our transgressions and our sins’

suysuz ‘free from transgression’ (tr. UMT ii, 220,

HdA 6270 suisuz)

suysuz [U: sepaay, SWYSWZ]

LH466: suysuz yazuksuzta a§nuk1 | axSiSpat tanri
‘(Being) in (a state that is) free from transgression

and sin is the primordial God, King of Splendour.’

siigiik ‘bone’ (ED 838b siigiik, HdA 637a siinok)

siigiikintii [M: «baasalteana SWYNGWKYNT']
LH277: siyirin|[td][...] °° siiniikintd | adripa<n>
‘(Even) when one [...] (his soul) from his bones, and

separates (it) [from] his muscles, ...’

siiiis [U: , ageay SWNKWS] ‘fight, battle’ (ED 842a

siiniis, HAA 637b 'siinii¥)

sliiiSinti [U: enesyayee), SWNKWSYNT'] LC1127:
opraki xormuzta | siiniisintd t<o>kmtim ‘I (also) was
struck down in Primal Man’s battle of the previous

(time).’

siigiis- ‘to fight’ (ED 842b siiniis-, HHA637b

siipiis-)

siiniidgili [M: «Qanosateeana SWYNGWSK'LYY]
LC516: yakka siigiisgdli k[dl]ti | inti ‘came down to
fight against the demons’

sliniSmiS [M: wsemwaieana SWNGWSMYS/ U:
piapadetay, SWYNKWSMYS]

LC165: tagrili yakli | natd otri siipiiSmis ‘(And we
have known that it says) why the divine and the
demonic fought against each other’

siigiisti [M: dosatgaana SWYNGWSDY]

LC518: afug kilinclig Samnulugun | bes tiirliig

yiklérliigiin ‘They fought the evil-doer Samnu and
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the five kinds of demons, (who were) all together as
one group.’
siigiisiip [M: _assedewmaa SWYNGWSWP / U:
(goyanssn, SWYNKWSWP]
LCO038: son | yéakligiin siigiisiip | baliktukin <tié¢iin>
‘Because, in times past, (the Fivefold God) had
fought the demons, (who were) all together as one
group and had been wounded’
LC522: y[4]kliigiin stigisiip ‘fought the demons,
(who were) all together as one group’

siir- basically ‘to drive away, drive on etc.” (ED
844a siir-, HdA 638a siir-)
siiriig [M: $gatana SWRWNG]
LH612: tlindrig siiriin ‘Deign to drive away the
Darkness!’

siiriig ‘herd, flock, hence assembly, congregation’
(ED 850a siiriig, HdA 638D siiriig)
siirgiig [M: yaiana SWYRWG]
LH682: [...] stirgiig (M: §a\xana) [...]I4[r] “They
[are those who][...] the [...] flock.’

siiziig ‘clarified, strained’, metaph.’pure, clear’
(ED 862a siiziik, HdA 639b siizok)
siiziig [M: §ageana SWYZWG]
LC1005: stiziig koniil[in] [a]girlayu yincii[rii t6]plin
yiikiinii [tdginiir] | mén ‘I [venture] (...) to honor
you [with] reverence, [with] respect and [with] a
pure mind’

LH792: ang siiziik kertii ‘pure, clear, true’ [...]
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v

S

—~elroe=

Samnu (<Sogd. smnw) ‘Shimnu (= Ahriman)’ ‘evil

spirit’ (ED 868a simnu:, HdA 651b §(1)mnu)
Samnu [M: asxoes SMNW, aaesos SMNWW / U: _oay,,
SMNW]

LC531: yik kilin¢ipa ° | afiig kilinélig $amnu
Oglimiizni | sakin¢imizni azgurtukin a[r]kun
‘because the evil-doer Samnu has misled our minds
and thoughts into doing demonic deeds’

LC1125: samnu yékinté | yapigi nizvanilar kacug
‘(this body) is an aggregate of the passions and the
senses (that come) from the demon(s) of Samnu.’
LHO076: ay1g k[1lin¢]lig $amnu elgintin
ozgurt[ulgu[z] [...] “You helped them escape from
the hands of the evil-[do]er Samnu.’

LP021: ayig kilin¢lig $amnu ‘The evil-doer Samnu’
LP237: ay1g kilin¢lig Samnu | ogulaninta siz aritiy
‘Deign to purify (my soul) of (the vestiges of) the

offspring of the evil-doer Samnu!”
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Samnuli [M: ««Qasxos SMNWLYY]

LC544: xormuzta | [tagril]i [§]Jamnuli inili iéili ol |
[ti]t[i]miz &rsdr ‘if we have [said] that the [God],
Primal Man, and Samnu are younger and older
brothers’

Samnulugun [M: (aaQasxos SMNWLWIWN
LC517: afug kilin¢lig Samnulugun | bes tiirliig
yiklérliigiin ‘They fought the evil-doer Samnu and
the five kinds of demons, (who were) all together as

one group.’

§i8- “to untie, loosen’ (ses- ED 868b — ses- ED

857a; PB 216a Ses-, HAA 647a §is-)

SAStACE [M: aytetboonos §'ST'CY] LC1051: tugmak |
6lmékl[i]g turug tuzakig $astac[i] bolalim ‘May we
be the ones who untie the net and the snare of being

(re)born and dying!’

Satu ‘ladder, staircase’ almost certainly a l.-w. of

unknown origin. (ED 867a satu:, HdA 646b
Satu)

Satu [M: abeos $'TW] LHO50: [bilgd] | biliglig $atu
tikt[i]n[iz] “You set up the ladder of [wis]dom.’
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T

—~elroe=

tag ‘mountain’ (ED 463a ta:g, HdA 659b 'tag)
tagig [M: [? $aRek T'G[...]]
LHO58: buyanlig sumir tag[ig] [tur]gurtuguz ‘You
raised up [the] Mount Sumeru of merit.’

tak ‘sorrow, distress (occurs only in association
with mung)’ (ED 463b tak, HdA 664b 'tak)
takimiz [M: ¢oaant T'QYMZ / U: ayagel T'QYMZ]
LC201: azu munumuz | takimiz tdgip ‘or by our
wortries and our stress affecting us’
LC251: ditto

taki ‘and, still, further, also, more’ (ED 466a taka:,
HdA 664D taki)
taki [M: aaqnb T'KYY]
LH101: taki amar1 tinliglar ‘and also some mortals’

talula- ‘choose’ (ED 499b talu:la:-, HdA 667a talula-,
t(a)lula-)
talulalim [M: usenQaQnb T'LWL’ YM sic]
LH392: onta birig | talula<I>1m ‘Let us choose the
one out of every ten (to urge us on to do the work of
the soul)!”

taluy (probabaly a l.-w. from Chin. daliu X&)
‘sea, ocean’ (ED 502a talu:y, HdA 666b taloy,
t(a)loy)
taluy [M: «aQa® T'LWY]
LHO098: taluy 6g[tiz]tédki bali[klar] ‘Fish[es] that are
in the seas and rivers’
LH203: buyanlig taluy dgiiziig akitip ‘and caused
oceans and rivers of merit to flow’
taluytin [M: (baaQa® TLWYTYN]
LHO55: [dm]géklig taluytin kaciirtiniz ‘you led them
across the ocean of suffering’

tamga ‘brand or mark of ownership, word used for
a Chinese seal’ (ED 504b tamga, HdA 667b
tamga, t(a)mga, tamg(a))
tamga [M: «8goetd T'MI, aad b TMK' / U: s34
T'MQ’]

LC177: tort yaruk tamga koniiliimiizta |

tamgalatimiz ‘We have stamped the four Light seals
in our thoughts’
tamgaka [M: el TMI'Q' / Ut g2gy34
TMQ'Q’]
LC321: on | ¢axSapatka yeti buSika ii¢ | tamgaka
nugusak atin tutar | biz ‘By (accepting) the ten
commandments, seven alms, and three seals, we
hold the name of Auditor.’
tamgalar [M: xQe8 e T'MI'L'R]
LC1099: [i]¢ [talmga|[lar] ‘three seals’
tamgalang [M: $§ataQasxb TMK'L'RYG]
LH178: u[s]tiinki yeg | orunta tuggali ii¢ tamgalarig
biitiirt[i] ‘in order to be reborn in the supreme place
on high, they carried out the three seals’
tamgasi [M: «uaalmeb T'MG'SYY / Uspagaen
T'MQ’SY]
LC179: bir amranmak | azruwa ténri tamgas1 ‘one—
a loving disposition, (which is) the seal of the God,
Azruwa’
LC181: ikinti | kertgiinmak kiin ay tanri | tamgas1
‘second — faith, (which is) the seal of the Sun and
Moon Gods’
LC182: iiciin¢ korkmak | bes ténri tamgas1 ‘third —
fear (of God), (which is) the seal of the Fivefold
God’
LC184: tortiin¢ | bilgé bilig burxanlar | tamgasi
‘fourth — wisdom, (which is) the seal of the
Buddhas’
LC188: tagri tamgasi buzult1 | drsér ‘(and thereby) if
the seals of the Gods have been broken’

tamgak [U: TMQ'Q] ‘the throat’ (ED 505a tamga:Kk,
HdA 668a 'tamgak)
tamgakinta [U: doa g gy TMQ QYNT'] LH347:
tamgakinta kara tiitiin tagikar teyiir ‘It says: black
smoke will come out from her throat.’

tamgala- ‘to brand, to seal, to stamp’ (ED 506a
tamga:la-, HdA 668a tamgala-)
tamgalatimiz [M: \nln&u&y:m T'MG'L'DMZ/ U:
aydagegaen T'MQ'L'DMZ]

LC178: tort yaruk tamga koniiliimiizta |
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tamgalatimiz ‘We have stamped the four Light seals

in our thoughts’

tamu ‘hell (from Sogd. (acc.) tmw)’ (ED 503a

tamu:, HdA 668b tamu)

tamu [M: axab TMW/ U: _oyel T'MW]

LC126: tamu kapgina ‘to the gate of hell’

LC160: yaruk yiltizin tdgri yerin | tiindrig yiltizin
tamu yerin | biltimiz ‘We have known the principle
of Light and the land of God and the principle of
Darkness and the land of hell.’

LHO16: tamu yoli[n] totug[uz] ‘You blocked the
road of [...] hell.

LHO063: aw1$ tamu | amgékin biltiirtiinliz “You made
them aware of the suffering of the avici-hell.’
LH100: [talmu ekint[i] ‘the second hell’

LH623: [sa]grulgay 6r<t>angdy ° otlug | [tamu]
icintd = LH655: sag<ru>lgay orténgdy | [o]tlug tamu
i¢intd ‘(Because he does not know God, (even) one
who does good) will be pulled down and he will be
burned up in the fiery hell’

LPO00S: oz|guruny tamu oglan|inta ‘Deign to rescue
me from the offspring of hell’

tamuka [M:_ af ansb TMWX' aganab TMWK'/
U: TMWQ']

LH336: tinédrig tamuka tiisméki | bar ‘And that
descending into darkest hell (described in the
scripture):’

LH365: tamuka tartar teyiir (It says:) ‘and (old she-
demon) will drag them into darkest hell’

LH379: tamuka | [u]du eltgdy bergiic¢ig ‘They will
take the one who gives (the alms to them) to hell
after them.’

tamutaki [M: sesndaxab T"MWD'KYY] LH367:
tamutaki yéklar | tutar teyiir ‘It says: the demons
who are in hell will grab them’

tamutin [M: g% axeb T"MW_TYN] LHO73: t[lindrig]
tamutin tiiziini | ozgurtunguz ‘You helped all of them
escape from [darkest] hell.’

LH168: ya[l]inayu turur tamutin [o]ztilar ‘They

[escape]d from the hell that is ever aflame.’
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tan (<Sogd. -tn /tan/ 2pl. encl. sfx.’you’, Gharib,

Sogd. Dict., (Nr. 9606) 388) ‘you’
tan [U: 4k TN]

LH320: Bay ro8n zawar Zziriftnuny pas tan ‘Sing, you,

of God, Light, Power, Wisdom’

tan- ‘to deny, to disclaim (an obligation)’ (ED

513b ta:n-, HdA 669b tan-)

tamigmalar [U: yupe, yaees T'NYT_M'L'R] LH333:
tort ellig tapri|lartd tanigmalar ‘Those who have
denied the Four Sovereign Gods.’

tanmis [M: M: osaneed TNMYS / U: ayeah
T'NMYS] LH340: tanmis iiziitlar | tasikar teyir ‘It
says: the souls of those who have denied (the Four
Sovereign Gods) will go out (from their bodies).’
LH356: tanmis {iz|[li]tiig tutupan ‘and he will take
(in hand) the soul of he who has denied (the Four
Sovereign Gods)’

LH363: tanmis$ {iziit|ldrig tutupanin ‘and grab the
souls of those who have denied (the Four Sovereign
Gods)’

tanmiSlar [M: :eQosese«a® T'NMYSL'R] LH620:
erin¢ boltilar | [ol] <kamag> [t]anmi§lar= LH651:
erin¢ | boltilar ol kamag | [ta]Jnmislar (U:
[//INMYSL'R) ‘Those who denied (the doctrine), the

whole of them, became miserable.’

tanuk ‘a witness (to a statement, document)’ (ED

518b tanuk, H671a tanuk, t(a)nuk)
tanuki [M: soiaaend TNWQYY / Ul sgoesk

T'NWQY]
LC102: nica igid kisi | tanuki boltumuz &rsar ‘if in

any way we have been a witness for a false person

tay ‘dawn’ (ED 510b tan, HdA 671b 'tan, t(a)n)

tan [U: buals T'NK]

LH311: tan (ms. T'NK) tagri kélti ‘The God of Dawn
has come’

LH311: tan tégri 6zi kélti ‘The God of Dawn himself
has come!”’

LH312: tan tagri kalti ‘The God of Dawn has come!’
LH312: tan tégri 6zi kélti ‘The God of Dawn himself

has come!”
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LH313: tan téngrig | 6gélim ‘Let us praise the God of
Dawn!”’

LH316: tan tagri y1dlig yiparlig ‘God of Dawn!
‘Fragrant and aromatic,

LH317: i tay | tagri ‘Ah! God of Dawn!’

LH317: yaruklug yasuglug ° tay tdgri ‘Shining and
radiant, God of Dawn’

LH318: i tay tanri ° yidlig yiparlig ‘Ah! God of
Dawn! Fragrant and aromatic;’

LH319: yaruklug yasuglug ° tay ténri i tar | tdgri
‘Shining and radiant, God of Dawn! Ah! God of
Dawn!’

LH319: yaruklug yasuglug ° tay ténri i tar | tdgri
‘Shining and radiant, God of Dawn! Ah! God of

Dawn!

taglaguluk ‘wonderful’ (cf. ED 521a sub tangla:-,

PB 216a tanklayuluq, HdA 672b taglaguluk)
taplaguluk [M: smaQaie Qe T'NKL TWLWQ]

LH253: taplaguluk ‘so that one wonders’

tap ‘sufficiency, wish; desire’ (ED 434a tap, PB

216a tap, HdA 673b tap)
tap [M: [? —aw]b T[..]]
LH256: kop koniilin ulug t[ap] ‘the growth of great

[satisfaction] in many minds’

tap- ‘to find’ (ED 435b tap-, HdA 673b 'tap-)

tap[...] [M: T[..]]

LHO17: dvin tap[...] ‘att[ain] the home of’
taptukta [M: ab\abank T'PTWKT']

LHO066: kutgargu tinligl[a]rig taptukta ‘When you
found mortals whom you should save’

tapzunlar [M: 2«Q sanannb T'PSWN L'R]
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Papeeagen T'PYN'LYM] LH283: arig busin
tapmalim ‘Let us serve with pure alms!’

LH331: tort ellig | tdgrilarka tapmalim ‘Let us serve
the Four Sovereign Gods!’

LH389: arig kertii dindarig tapinalim | udunalim ‘Let
us worship and obey the |° pure and upright
Elect(s)!”

tapmtimiz [M: ¢xbeant T'PNTMZ, ¢ ubesand
T'PYNTMZ / U: 2304482k T PYNTMZ]

LC149: igid nomka | uduntumuz tapintimiz (ms.

t' pntmz) drsdr ‘and if we have followed and served
(his) false doctrine’

LC152: tagrikd yazimnp | yakka tapintimiz arsér ‘if
we have sinned against God and served a demon’
tapunugmalar [U: pepey yoeqgen TPWNWI_
M’'L’R] LH334: tiindrig yaklarka tapunugmalar

‘Those who have served the demons of Darkness’

tapla- ‘to be pleased, satisfied (with something

Acc.)’ (ED 440a tapla:-, HdA 675a tapla-,
t(a)pla-)

taplamaz [M: ¢enaQack T'PL'M'Z/ U: 2eye3gena
T'PL'M'Z]

LC114: kiin ay tégri taplamaz | i§ig ndcé iSlatimiz |
arséar ‘if we have done things that in any way

displease the Sun and Moon Gods’

tardi€ Hap. leg. (<Sogd. drtyc) ‘dirt, ordure, filth,

dung’) (UMT ii, 199, HdA 677a tardic)
tardi€ [U: pabesn T'RDYC]
LH341: tardi¢ tdg 4tiizin | kodur teyiir ‘It says: they

will abandon their bodies like dung.’

targar- ‘to restrain, control, restrict; keep at a

LH210: amrilmi$ nirvanig | tapzunlar ‘May they find distance, to distance from’ (?) and the like.

the nirvana that has brought peace!”’ Traditionally the word is spelt takar- but it was
in fact taryar-. (ED 540b targar-, HdA 678a

tarkar-)

tapa ‘in the direction of, toward, against’ (ED
435b tapa:, HdA 673D 'tapa)
tapa [U: TP’ &gah] targariy [U: geskepynen T'RQRYNK] LP042:
LC1132 tapa [...] ‘toward’ (no context)

tapin- to serve or worship (God Dat.)’ (ED 441b
tapin-, HdA 674b tapin-, t(a)pin-)

tapmahm [M: useQaseand T'PYN'LYM / U:

‘(and) deign to restrain my transgressions!’
LP261: amt1 | korkin¢ig siz targariy ‘Now deign to
restrain the fear (in me)!’

targartacl [M: «{ad3aszad T'RR'RD'ZY] LH237:
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n[izvanilarig ] | tidigsizi[n] birtd[m] kali[s1z] | siz
targartac1 ‘you will drive away [the] other
[passions], without being hindered, wholly and
[without] remnants’
targarurlar [M: x«Qtaia & T'RK'RWRL R/ U:
rap yoxegren TRQRWR_L'R] LH514 {= LH545}:
olar I igid savin kéntii | targarurlar ‘They themselves
restrain false words.’
LH520: [afig1]g yavlakug batig | [targaru]rlér ‘they
[restrain] the [evil], the wicked and the bad’
LH539: korkuncug sez[i]nCig | kintii targarurl[lar]
‘[They] themselves restrain fear and doubt.’
LH566: olariy [...] | targarurla[r] ‘They restrain their
[..T
LHS580: [a]fiig kilin¢larig dindarlar | [...]int4 antag
targarurlar ‘Just so, they restrain the evil deeds in the
[...] of the Elects.’

tarigé1 ‘farmer, cultivator’ (ED 541b tanigci:, PB
216a tarryén, HdA 677b 'tarigér)
tarigéi [M: aageiakedd TRYTCYY]
LH254: [...]lig tarigc1 ‘a cultivator of [...]

tarik- ‘to be constricted, to suppress’ (ED 540b
tarik-, HdA 677b tarik-)
tarikts [M: sbnfexnd T'RYKTY] LH162: sezig
konillar[i] tarikt[1] ‘Their doubtful thoughts were
dispersed.’
tarikur [M: xas«xnb T'RYKWR] LH103: tarkin
tarikur arti anéam[a] “how quickly they would
suppress them!’

tarma- ‘to branch, claw, hence to scratch’ (ED
550a tarma:-, HdA 678b tarma-)
tarmayur [M: aecustad T'D/R M'YWR]
LH276: [...] tutipan °° yini[n] | [yiizin] tarmayur (It
says: As for one who) [...] grabs [...] and scratches
at his [ body and [his face].’

tart- ‘to pull, drag’ (ED 534b tart-, HdA 679a
tart-)
tartar [M: 2t T'RT'R]
LH365: tamuka tartar teyiir (It says:) ‘and (old she-

demon) will drag them into darkest hell’
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tartiShg ‘(passions) which drag (a man)’ (ED 537b
tartishg, HdA 680a tartiShg)
tartishg [M: $aQusabiad T'RTYSLYG]
LHO024: ilislig tartishig ‘which fasten and drag’

tarxan pr. n. ‘Tarxan’ (ED 539b tarxa:n)
tarxan[U: 4«yni TRQ'N]
LC506: biitiirmi$§ tarxan ‘Biitiirmi§ Tarxan’

taSgar ‘bring or send out, expel’ (ED 562b
tasgar-, PB 216a ta§qar-, HdA 681b tasgar-)
taSgarip [M: _aiasoand T'SK’RYP]
LHO074: al altag uza[nma]k[lar1]g tasgarip ‘By
revealing the (needed) devices, methods and skill[s]’

tafik- ‘to go out, to go out, start a campaign; strip
off (garment)’ (ED 562a tasik-, HdA 681b
tasik-)
taSikar [U: ysgayen T'SYQ'R]
LH341: tanmis tizitldr | taSikar teyir ‘It says: the
souls of those who have denied (the Four Sovereign
Gods) will go out (from their bodies).’
LH347: tamgakinta kara tiitlin taikar teyiir ‘It says:
black smoke will come out from her throat.’
taSikipan [M: snadgevent T'SY KYP'N]
LH273: topiisintd tasikipan ‘and (his soul) comes
out from their tops (like pus)’

tastin ‘outside, situated outside’ (ED 561b tasdin
sub tas-, PB 216a ta§ddin, HdA 682a taStin)
tas$tin [M: sadosw T'SDYN]
LP321: tasti[n] | el ke[p]in ‘and the breadth of the
realm outside’

tat- ‘to taste’ (ED 449b, HdA 682b tat-)
tatip [U: gaken T'TYP] LH417: tatip dgriinciiliig
boltumuz = LH449: t[a]tip [U: 7/DYP] ‘We have
tasted (them) and become joyful!’

tatighg ‘having a pleasant taste; lovely, precious’ (ED
454a tatighg, HdA 683a tatighg, tat(1)gl(1)g)
tatighg [U: jyeyppenan T'T'QLG]
LH462: tatighig asnuki | suv tdnri ‘Having a sweet
taste is the primordial God, Water.’

tavar ‘livestock, goods, property’ (ED 442b tavar,
HdA 684b tav(a)r, tavar)
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tavar [M: raish TB'R]

LH395: busi | tavar berédlim e yiirliy ton|lug dindarka
‘Let us give alms and provisions to the white-robed
Elect(s)!” —

tavari [U: asxeser T'V'RY]

LH342: tavari turguru kalir teytir ‘It says: their
animate nature will come to a halt.’

* dd tavar ‘movable property other than livestock’
LP295: [kalt1] 4d tavar | naciik ¢ bicil[ur] arsdr ‘Just
[as] when cloths and fabrics [are] cut’

LP303: [4d] [t]avar kéliiriip ‘May it be that we bring

[cloths] and fabrics’

tavran- ‘to endeavour, trouble onself with’ (ED

444b tavran-, HdA 685b tavran-)

tavrani) [U: basesnsen T'VR'NYNK]

LP155: kiicliig | [...Jmékin tavraniy ‘Deign to hurry
the [...Jing (of the) powerful [...]!

tavranti [M: «bentaAab T'FR'NTYY]

LH190: [...] tavrant: ‘hurried [...]" (no context)
tavranu [U: o.ensel T'VR'NW |

LH529 {= LH555}: bizin bo | kamag yaruk ugu$nun
[ tergin tavranu [<LH555> [t]erziin] ‘May they
quickly assemble this congergation of our whole
family of Light!’

tavranmak [U: [Aaestasel T 'VR'NM’Q] ‘zeal,
moral action’ (cf. ED 444b sub tavran-, HdA 685b
tavranmak)

tavranmak LH404: beSin¢ tavranmak fiT ro8an tanri

‘Fifth: Being zealous is the God, Beloved of Light.’

tayan- Refl. f. taya:- ‘to support oneself by, lean

on or rely on (someone or something Dat.)’
(ED 569b tayan-, HdA 686b 'tayan-)
tayantimiz [M: ¢ebactacs® T'Y'NTYMZ / U: yeesens
T 'Y NTMZ]

LC176: azruwa tégrika kiin | ay taprika kiiclig
taprikd | burxanlarka nantimiz | tayantimiz ‘We
have placed our trust in and we have placed our
reliance on the God, Azruwa, on the Sun and Moon

Gods, on the Powerful God, and on the Buddhas’

tayanc title of an office ‘assistant, confidant’ (ED

569b tayan¢, HdA 686b tayanc); ‘support,
consolation, comfort’ (UMT ii, 257)

tayané¢ [M: stactend T'Y'NC]

LH702 {= LH585,=LH700}: inan¢ tayan¢
tutuntu[kumuz @i¢iin] ‘[it is because we] have held

on to [...] reliance and support [...].”

tig Postposn.’like’ (ED 475a te:g, HdA 688a tig)

tig [M: 3% T'G / U: braka T'K]

LHO039: [...][um]ugsuz bizni tdg tin[ligl]a ‘To
mortals like us, without an object of hope’

LHO51: [biz]|ni tdg erin¢ tinliglar ‘Miserable mortals
like [us]’

LHO52: biz sizni tdg burxanlig kiin tanrig korgal[i]
‘We, [...] (...) in order to see the Sun God, a Buddha
like you.’

LHO067: ogadip kalmi§ bizni tig tinligka ‘To mortals
like us who had stayed

LH224: [xormuzta] tdgri[niy didim] t[dg] ‘[like the
diadem of] the God, Primal Man’

LH225: [azruwa] [tan]rini[n] [padssak tdg] ‘[like the
garland] of the [God], [Azruwa]’

LH229: ¢intamani drdéni tdg ‘Like the cintamani-
jewel’

LH251: i[n¢ii] 6giiz tdg ‘like a river [of pearls]’
LH341: tardi¢ tdg 4tiizin | kodur teyiir ‘It says: they
will abandon their bodies like dung.’

LH344: tolilig | bulit tig to<p>ki kashg <teyiir> ‘[It
says:] she will have icy eyebrows like clouds full of
hail.”

LH345: kanlig bukac | tig karaki teyiir ‘It says: her
pupils (will be) like pots full of blood.’

LH345: kazguk tdg kara boy dmgi | teyir ‘It says:
her long black nipples (will be) like stakes.’

LP107 (bis): tag [...] ‘like [...]"

LP116: [ménigii | | tirig 6z | tdg siz “You are like the
[...] eternal Light and Living Self.’

LP212: kamag ayagulug | tdg 6ggiiliig tag | siz ‘You
are like one whom all should respect, like one whom
all should praise.’

monitiig, moni tig [M: {ebesaxs MWNYT G]
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LHO028: {iziiksiiz mon1 tdg tugum[u]g a[zun]ug
unitmaklig ‘Continuously and endlessly they were
sunk like this in the dust and dirt of forgetting the

rebirths and the [states of existence]’

LHO069: [a]pam biriik moni tdg arig no[mug] nomlap

| kodmasar ‘If indeed you had not taken up
preaching [the] pure doctrine like this’

LH114: uzat1 iiziiksiiz moni tdg ‘like this for a long
time and without letup’

LH125: kal telva tdg artil[4r] ‘were like savage

lunatics’

tdg- ‘to reach, attain; venture, to do something’

(ED 476a teg-, PB 216a teg-, HdA 688a 'tig-,
t(d)g-)

tagtilir [M: xuQad b T'KDYL'R]

LH147: yanin¢siz [o]runka tagtildr ‘they reached the
place of no return’

tigip [M: —a&k TGYP/ U: {gen T'KYP]

LC201: azu munumuz | takimiz tdgip ‘or by our
worries and our stress affecting us’LC251: ditto
tigir [U: nagel T'KYR]

LH339: tonumlug tédgir teyiir ‘It says: those who are
suffocating them will attack them.’

tigmiiti [M: «deoste TGM'DYY / Ut adaggan

T'KM DY]

LC217: alki$imiz otiiglimiiz tanrika | arigin tdgméti
arsér ‘(because of that) our praises and our prayers
have not reached God in a pure form’

tigziin [M: (aejw® T'GZWN]

LH215: tizi tagziin ‘May all of them reach [...]!

tigi used as a Postposn. after Nouns in the Dat.

meaning ‘up to, as far as’ (a place), and ‘until’
(a time) (ED 477b tegi:, HdA 688b 'tiigi)

tigi [M: & TGY]

LCO087: ulugka | kicigka tégi ‘whether great or
small’

LHO70: amtika tdgi yertin¢ii * alkinmazmu &rti
tinlig[lar] ‘would not the world and mortal[s] have

perished before now?’

tigil- ‘to be blinded’ (ED 481a tegil-, HIA 668a
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*tigil-)
tiagilmiS [M: wsensQ&eb T'GYLMYS]
LHO078: tagilmis kozlér[ig] [...]giz © You [...] [the]

eyes that were blinded.

tigimlig ‘worthy, deserving’ (ED 482b tegimlig,

PB 216a tekimlig, HdA 688b 'tigimlig)
tigimlig [M: §Qmaanb T'KYMLYG]

LH230: a « [sd]n t[d]g[im]lig &riir sén ‘O, you are
worthy!

LH240: [so]ki burxanlarniy « [tiiz topiild]rintd
alkugunuy eltg[éli] [siz] taigiml[ig] ‘[you] are worthy
to be carried on the flat crowns of the heads of the
former Buddhas, of all of them’

tiagimligei [M: agl\eQmannb T'KYMLYGC']
LHO079: tagimligca islérig [i]$lattiniz “You helped

them carry out works of a worthy kind.

tdgin- ‘to reach, attain; to venture to do something,

to undergo’ (ED 484b tegin-), ‘approach’ (cf.
UMT ii, 311, HdA 688b 'tiigin-)

tigintaCilirki [M;_cninQegtabaannt

T’ KYNT CYL'RK’]

LC1054: koptin d&mgik tigintacilarkd ‘to those who
experience the many sufferings!’

tigintimiz [M: ¢l aannb T'KYNDYMZ]

LC1050: [t]agintimiz ‘“We have ventured [ ].’
tiginiir [M: kagannb T'’KYNWR / U: T'K<Y>NWR]
LC1005: stiziig koniil[in] [a]girlayu yincii[rii t6]plin
yiikiinii [tdginiir] | mén ‘I [venture] (...) to honor
you [with] reverence, [with] respect and [with] a
pure mind’

LC1049: [man ay1g kilin]¢larimin b[ar¢a okiinii
taginiir mén] ‘[I venture to repent all of] my [evil
deed]s.’

LC1058: tiginiir mén ‘I venture’ ‘and to ask and beg
for pure absolution’

LH216: yinciiri yikiini tag[iniir biz] ‘[we] venture
to bow and worship’

LH259: yin¢iirii topJiin yikiinii tag[iniir mén] ‘(1)
venture to bow my head and worship’

LP167: tanrim téginiir b[iz] ‘My God! We humbly
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tdgzin- ‘to revolve, rotate, travel about’ (ED 488b
tegzin-, HdA 691b tigzin-

approach (you).’

tigirmilé- ‘to surround, crowding round’ (ED

487a tegirmile:-, PB 216a tekirmile-, HdA
689b tiagirmiliyii)

tigirmiliyiiki [M: 7 asaeQunidnb

T’ K//M//"YWK/]

LH102: olar yagii konuzti[n] tdg[ir]m[il]ayiik[i] ‘the
moment they were encircled and [...] by beetles who

wanted to eat them’

tigliik ‘blind’ (ED 480b tegliik, HdA 690a

tiglok)
tagliikliri [M: «aQsyaQanb T'KLWKL'RY]
LHO097: [...] | tagliiklari ‘The blind ones of [...]’

tigra Adv. and Postposn. ‘(all) around’ (ED 485b

tegre:, HAdA 690b 'tigri)
tigri [M: awb T'GR']
LC561: tagra toli tigziniir ‘They revolve around in a

circle’

tigritgiici ‘one who causes <(the Wheels) to

turn>, one who hastens, one who drives’ (HdA
703a t(d)rklatgiici)

tiagritgiici [U: seanplayyen T'KL TKWCY]

* tagratgiici tagri ‘the god who causes <(the
Wheels)> to turn’ (i.e. the King of Glory (Lat.
Gloriosus Rex) - viz. the fourth son of the Living
Spirit. Cf. UMT ii, 221) LH469: bulun¢ agnuki ¢
tag<r>atgiici | tinri ‘Attainment is the primordial

God Who Causes <(the Wheels) to Turn>’

tigsiir- ‘change, alter (something Acc.), transform’

(ED 488a tegsiir-, HdA 691a tigsiir-)
tigSiiriip [M: _aataus s T'KSWRWP]
LH156: ‘[you] exchanged (your) form for a different

b}

one

tigiir- lit. to cause to reach’, but usually ‘to

deliver or convey (something Acc.)’ (ED 485b
tegiir-, HdA 691a tégiir-)

tigiiriip [U: ? gonguen T'KWR]..]]

LP271: ba[§]I[1Jmin | yerki tégiiriip | yinciirii
yiikiiniir mén ‘I kneel and bow my head, and touch

my head to the ground.’

tigziniir [M: iaasadnb T'GZYNWWR / U:
T'KZ_YNWR] LC561: tdgra tol1 tdgziniir ‘They

revolve around in a circle’

tilim [M: vsaQab T'LYM] ‘many’ (ED 499b telim, HdA

692b 'tilim)

tilim LHO36: liztd buzta ula[t]: Gk{s tdlim
nizvani|lar ‘The many and numerous passions,
starting with destructive hatred’

LHO044: ikis tédlim tinhiglar ‘many and numerous
mortals’

LH179: t[a]lim ikis tinliglar ‘many and numerous

mortals’

tig (<Chin. deng %) ‘kind, sort, et cetera’ (ED

511b ten, HAA 694a 'tin)
tagka [M: T'[...]] LC1016: tuska ta[pgka] ‘to peers

and [to] equals’

tagri ‘god; sky, heaven, heaven-like’ (ED 523b

tenri, HAA 695b 't(d)yri)

tagri [M: «8ab TNGRY / U: axgel TNKRY / R:

T°DR’1]

General: (I) God, deity: LC019: ydma kertii drklig
kiicliig | ténri tipan kertgiinmétimiz | &rsdr ‘and if we
have not believed that they are true and mighty and
powerful Gods’

LC130: yama yakka <i¢gikka> | tanri tipan yiikiin¢
yiikiiniigma ‘(then one should know that) it is the
one (...) who calls a demon or a <devil> God and
kneels in worship to him’

LC145: yama yékka | icgakka tanri tipan ‘and if we
have called a demon or a devil God’

LC188: tangri tamgasi buzult1 | drsér ‘(and thereby) if
the seals of the Gods have been broken’

LP421: [ti]gri ‘God’ (no context)

LP506: tinri ‘God’ (no context)

LP521: tinri ‘God’ (no context)

LC326: yama tagri | aymis 6t¢a biligcd | yorimatimiz
arsar ‘and if we have not behaved according to the

advice and knowledge that God has proclaimed’
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LC539: tirgiirsar tégr[i] [tirgliriir] ‘if [we have] said
that if anyone brings to life it is God [who brings to
life]”

LC540: olirsér | tanri oliirtr tiftimi]z drsdr ‘(but
also) if anyone kills it is God who kills’

LC541: adgiig | afiigig kop téngri yaratmis ol | titimiz
arsér ‘if we have said that God is the one who
created the good and the evil in their entirety’
LC1068: tigri | [...] ‘God’ (no context)

LC1123: tégri | aykipa yarligipa ‘the pronounce-
ment(s) and command(s) of God’

LH162: baxsilig [burxan] | [td]nri tugtunuz ‘you
were born as a [Buddha]-God, a teacher’

LH321: tagri yaruk kiicliik bilgdka yalvarar biz ‘We
beseech and we pray to God, Light, Power,
Wisdom.’

LH333: tagri nomn totagmalar ‘Those who have
disparaged the doctrine of God’

LH541: tigri [...] God [...] (no context)

LHS562: tigri [4rtd]mintédn [Otrii] ‘[because] of
(your?) divine [virtues]’

LPO072: tayri | ariginca i$ldsdr | ‘and carries out work
in accordance with the purity of God’

LP138: yama s[iz] | yagku yarl[1igkagli] | yima tiikal
[...1[gli] | tagri ‘And, [you] are the God [who is]
resoundingly merciful and [who is] perfectly [...]!"
LP468: [6]gilitmis tdnri oguli 4dgii | [...]¢4 bilga
bégriak ogul€a ‘you are the son of the [...] and
acclaimed God, and like the good [...], and like the
wise and lordly son’

LP411: [...] ménigi t[anri] | bilgd burxan ‘[may] the
eternal [God], the Wise Buddha’

(IT) ‘Divine’: LH260: k[4]si bétti tanri [...] kiisdn
[...] ‘The Divine One (i.e. Elect), Master Béaddi [...]
Kucha [...]” LH601: tigri bes ariglar ‘The God, [...],
(consisting of) the Five Pure Ones’

(ITI) ‘Heaven’: LH064: alkatmi§ bes kat tanri
yerintd | tugurtunuz ‘You caused them to be reborn
in the praiseworthy land of the fivefold heaven.’

* axsiSpat tiagri ‘King of Splendour’
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LHA467: suysuz yazuksuzta asnuki | axSiSpat tanri

‘ (Being) in (a state that is) free from transgression
and sin is the primordial God, King of Splendour.’

* ay tagri ‘Moon God’ LC262: ay | tayri kiinin sayu
‘every day of the Moon God (i.e. Mondays)

LH223: ay tégri ‘the Moon God’ (no context)
LH315: koriinligma ay ténri siz bizni | kurtgariy
‘Moon God who is seen, deign to save us!’

LH410: onun¢ | adgii kilin¢<lik> « yaruk ay tanri
‘Tenth: <Doing> good deeds is the Moon God of
Light.

LH435%*: adgii kili[n¢lik ] | [...] | [ténri] [Tenth:
Doing] good deeds is <the Moon> [God of]
<Light>."

LH459 {=LH495}: bilgé bilig asnuki ay | tégri
‘Wisdom is the primordial Moon God.’

LHS593: yaruk ay ténri ‘Moon God of Light’

LH808: oliigiig tirgiiriigli yaruk ay tin[r]i ‘Moon
God of Light who revives the dead!”

LP442: yaruk ay tagri ‘Moon God of Light!”’

* azruwa tagri ‘God, Azruwa (Syr. Father of
Greatness’ LC179: bir amranmak | azruwa ténri
tamgasi ‘one—a loving disposition, (which is) the
seal of the God, Azruwa’

LHA401: asnuki ulug ellig tinri xan1 azruwa tanri
‘First: Khan of the Primordial Great Sovereign Gods
is the God, Azruwa.’

LH615: méni azruwa téyri tirig 6z ‘The eternal God,
Azruwa, is the Living Self’

LH626: ménii azruwa téyri tirig 6z ol ‘The eternal
God, Azruwa, is the Living Self.’

* bes tagri ‘the Fivefold God” LC033: #icliné yama
bes tanrikd | xormuzta tégri oglanipa ‘And the third
(section), on the Fivefold God, (that is) on the sons
of the God, Primal Man’

LCO044: bes tagri Giciin turur ‘exist because of the
Fivefold God’

LC048: kamag yer tizékinip (...) bes tagri ol “all that

is upon the earth are the Fivefold God’
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LC182: iiciin¢ korkmak | bes ténri tamgas1 ‘third —
fear (of God), (which is) the seal of the Fivefold
God’

LC225: yama bes tangri | yarukin kuvratigh firistilar |
xrostag padwaxtag tanri ‘And if the Angels who
gather the Light of the Fivefold God, and the Gods,
Call and Answer, (...)’

LC226: bes tdnri | yarukin bizingéri kaliirti drsar
‘were to convey to us the Light of the Fivefold God’
LC235: bes tdnri yarukin ‘the Light of the Fivefold
God’

LC301: ydma kiinkd asatukumuz | be$ tanri yaruki
‘And the Light of the Fivefold God that we eat every
day’

LC316: bes tanri yarukin kurug 6l | yerig ‘to the
Light of the Fivefold God (that is) in the dry and
moist earth’

LC514: xormuzta tanri bes tagri | birld kamag
taprildr sozinliigiin ‘The God, Primal Man, and the
Fivefold God, (who are) the Word of all the Gods,
all together as one’

LC521: xormuzta ténri | oglan[1] bes tdyri ‘the sons
[of] the God, Primal Man, (that is) the Fivefold God’
LHA404: tortiin¢ sdvinmak bes | tagri ‘Fourth: Being
happy within is the Fivefold God.’

LP048: bes [tanri] | utuzgay °[...] the Five[fold God]
will be defeated [...].

LPO0S55: bes | tagri iiciin ‘for the sake of) the Fivefold
God’

LP361: bes tanr[i] kii¢i ‘the power of the Fivefold
God [...]’

* ettdci vam tagri see under vam tagri.

* fr1 rosan tiagri ‘God, Beloved of Light’ LH404:
besin¢ tavranmak fiT rosan tagri ‘Fifth: Being
zealous is the God, Beloved of Light.’

LH465: ami1l yavas asnuki i1 rosan | tagri ‘(Being)
mild and gentle is the primordial God, Beloved of
Light.

LH761 {= LH795}: [frTh roSan tidnri] ‘[God,
Beloved of Light]’

* kani rosan tiagri ‘God(dess), Maiden of Light’
LH411: bir yagirmin¢ tiiz koniilliig yasin tégri kant
rosan tanri ‘Eleventh: Having an impartial mind is
the God(dess), Maiden of Light, (who also is the)
God(dess) of Lightning.’

LHA437: tiiz [kog[i]lli[g] y[a]$n | [kan]T roSan

tayri [...] “‘Having an impartial mind is the
God(dess), [Maiden] of Light (who also is Goddess
of) Lightning.’

LH459 {=LHA496 [tdn]ri}: kertii aSnuki kanT ro8an
tagri ‘Truth is the primordial God(dess), Maiden of
Light.

LHS593: tagri kanig rosan ‘The God(dess), Maiden of
Light’

LHS810: kon[ii]lliig kortl[4] [yar]uk kanT roSan tin[ri]
‘God(dess), Maiden of Light, beautiful Light, with
an impartial mind!’

* kok tagri xam ‘Khan of the Heavens’

LH468: tikal uruncaklig | asnuki kok ténri xant
‘Having complete confidence is the [* primordial
Khan of the Heavens (‘Sky and Heaven’)’

* kiicliig tagri ‘the Powerful God (i.e. the Column
of Glory)’ LH408: tokuz|un¢ koni kiicliig ténri kim
kéntiiniiy kii¢in | yenik tanrig kotird tirdyt ‘Ninth:
Righteousness is the Powerful God, who through his
own strength lifts, supports and holds the ethereal
Gods.’

LH422: bo 6tiig kiicliig | tanri ordusipa kirméki
bolzun ‘May it be that this prayer enters into the
palace of the Powerful God!”

LH430: tokuzun¢ | koni kii¢liig tagri ‘Ninth:
Righteousness is the Powerful God’

LH453: bo otiig kii¢[liig] | tanri o[rdusipa] | kirziin
‘May this prayer enter [the palace of] the Power[ful]
God!”

LHA473: yaruk ton | aSnuki « kii¢liig tdgri ‘Light-
Robe is the primordial Powerful God (i.e. the
Column of Glory).’

LH662 [kic]liig tagri-k (+ line-filler) | [...] ‘powerful
God[s]’
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kiicliig wadziwanta tagri see under wadZiwanta
tagri.

* Kkiin ay tagri ‘Sun and Moon Gods’ LC114: kiin
ay tépri taplamaz | i§ig nacd islatimiz | drsdr ‘if we
have done things that in any way displease the Sun
and Moon Gods’

LC180: ikinti | kertgiinmak kiin ay ténri | tamgasi
‘second — faith, (which is) the seal of the Sun and
Moon Gods’

LC559: onii | kapigr © kiin ay tagri ol ‘(then) the Sun
and Moon Gods are its only gate’

* kiin tagri ‘the Sun God’ LH314: koriigma kiin
tanri ° siz bizni | kiizdtiy ‘Sun God who sees, deign
to protect us!’

LHA407: sdkizin¢ sdrinmék * yaruk kiin tagri ‘Eighth:
Being patient is the Sun God of Light.’

LHA428: sikizi[n¢] sarinmi[k] | yaruk [kiin] [td]gri
‘Eighth: Being patient is the [Sun] God of Light.’
LH458 {= LH494}: yoriig asnuki | kiin tanri
‘Interpretation is the primordial Sun God.’

LH592: [...] kiin [tapri] [...] ‘[...] Sun [God] [...]’
LP543: [...]Jk1 kiin tigri ‘[Because] the Sun God that
is[...]’

* man1 burxan tagri ‘the God, Mani the Buddha’
LH787 (bis): yar[u]k tdgri man1 burxan [tinri] ‘(and)
the God of Light, [(that is) the God,] Mani the
Buddha!”’

* nom kuti tigri ‘God, Glory of [the Doctrine (i.e.
Wahman)’ LC1057: nom kut | tdgri iiskintd ‘in the
presence of the God, Glory of the Doctrine (i.e.
Wahman)’

LP050: nfom] kut1 tdgri | Gi¢lin ‘For the sake of the
God, Glory of [the Doctrine (i.e. Wahman)]’
LP0O61: [nom kut]1 tagri [...] | [ba]sik ‘A hymn
(concerning) the God, [Glory] of [the Doctrine (i.e.
Wahman)].’

LP522: [no]m kut1 [td]yri | [...] berziin ‘May the
God, Glory of the Doctrine (i.e. Wahman), give
[...]V

* okigh iindégli tigri ‘The God Who Calls and
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Summons (i.e. xroStag padwaxtag tanri)’ LH605:
okigli iindégli tanri ‘The God Who Calls and
Summons.’

* ot tagri ‘the God, Fire or the God of Fire’
LCO037: besing ot tagri ‘fifth, the God of Fire’
LH463/4: sérinmék asnuki « | ot tdgri ‘Being patient
is the primordial God, Fire.’

* og tagri ‘the God(dess), Mother’ LH402: ekinti
bilgéd 6g ténri ‘Second: Wisdom is the God(dess),
Mother.’

LHA455 {= LH490}: iin a$nuki 0g tinri ‘Voice is the
primordial God(dess), Mother.’

LH754: [0g] tdnri ‘God(dess), [Mother]!’

* padwaxtag tinri ‘the God, Answer’

LH472: idriilmis bulun¢ | aSnuki « padwaxtag tanri
‘Selected attainment is the primordial God, Answer.’
* sroSarat tiagri ‘the God, Column of Glory’
LH594: kii¢liig sin srosarat tanri ‘The God, Column
of Glory, of powerful stature.’

* suv tiagri ‘the God, Water or the God of Water’
LCO036: tortiiné suv tigri ‘fourth, the God of Water’
LH463: tatighg asnuki | suv tdgri ‘Having a sweet
taste is the primordial God, Water.’

* tay) tagri ‘the God of Dawn’

LH311: tay tagri kdlti ‘The God of Dawn has come’
LH312: tan tagri kdlti ‘The God of Dawn has

come! ’

LH312: tan tégri 6zi kélti ‘The God of Dawn himself
has come!”’

LH316: tay tagri yidlig yiparlig ‘God of Dawn!
‘Fragrant and aromatic, ’

LH317: yaruklug yasuglug ° tay tdgri ‘Shining and
radiant, God of Dawn’

LH318: i tay | tagri ‘Ah! God of Dawn!’

LH318: tan tégri © yidlig yiparlig ‘Ah! God of
Dawn! Fragrant and aromatic, ’

LH319: yaruklug yasuglug ° tay tényri i tar | tdgri
‘Shining and radiant, God of Dawn! Ah! God of

Dawn!’
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LH319: yaruklug yasuglug ° tay ténri i tar | tdgri
‘Shining and radiant, God of Dawn! Ah! God of
Dawn!’

* tagratgiici | tagri ‘the God Who Causes <the
Wheels> to Turn’

LH470: bulun¢ asnuki * tdg<r>atgiici | tdgri
‘Attainment is the primordial God Who Causes
<(the Wheels) to Turn>.

* tagri nom ‘the doctrine of God” LC072: téyri
nomin sozldsdr | biligsizin utru 6zndtimiz | drsér ‘if
out of ignorance we have been insolent toward them
(i.e. Elects) when they spoke the doctrine of God’
LH614: yadilzun tdgri nom1 ‘May the doctrine of
God be propagated!’

* tiagri xan ‘the Khan of the Gods’

LP410: méanigii tanri [xan] | kii¢ind ‘By the power
of the eternal [Khan] of the Gods (i.e. Azruwa)’

* tagri yalavaci ‘messengers of God’

LCO064: tortiin¢ soki tanri | yalavaci burxanlarka
‘The fourth (section) on the former messengers of
God, the Buddhas.’

LCO069: kertii | tdgri yalavac¢i burxan ‘that (these)
true messengers of God’

* tagri yaruk ‘Light of God’

LC240: tagri yarukin yavlak yergérii | 1dtimiz drsar
‘if we have sent the Light of God to a wicked place’
* tagri yer ‘the land of God’ LC040: tanri yeringérii
| baru umatin bo yertd | driir ‘they are on this earth
without being able to go to the land of God’

LC160: yaruk yiltizin tagri yerin | tiindrig yiltizin
tamu yerin | biltimiz ‘We have known the principle
of Light and the land of God and the principle of
Darkness and the land of hell.’

LC528: mépigi tagri yerin unitu 1dt1 ‘They com-
pletely forgot the eternal land of God’

LC558: tanri yeringérii barsar ‘If one is going
toward the land of God’

LHO079: tangri yerind bargu k[oni] | yol korg[i]tt[i]niz
“You showed them the [true] road by which one

goes to the land of God.’

LH695: ol ulug | ménigii tanri yerig ‘and that great,
eternal, divine land’

LP330: siz tégri | yerintén lntiiktd ‘because you
came out of the land of God’

* tin tura tigri ‘the God, Air or the God of Air’
LCO034: bir tin tura tanri ‘one, the God of Air’
LH460 {=LH497 [tdyri]}: amranmak asnuki * tin
tura tégri ‘Loving is the primordial God, Air.’

* {i¢ tilgéin yel suv ot tigri ‘the God of the three
wheels: wind, water, fire.” LH606: i¢ tilgédn yel suv
ot tinri ‘The God of the three wheels: wind, water,
fire.’

* vam tiagri ‘the God, Dawn’

LHA405: altin¢ kertli vam ténri « kim kiinka yan1 |
taprilik yaratir ‘Sixth: Truth is the God, Dawn, who
creates a new divine abode each day.’

LH466: tiz koniilliig asnuki * vam | tigri ‘Having
an impartial mind is the primordial God, Dawn.’
LH763 {= LH798}: ettd¢i vam tdgri ‘God, Dawn the
Builder!”

* wadZawanda tiagri ‘God, Living Spirit’

LHA427: yetin¢ | kertgiinmék wadzaw[an]d[a] | [ténri]
‘Seventh: Showing faith is the [God], Living Spirit.’
LH765: wadZiwanta tdnri ‘the God, Living Spirit
[...]!

LH767 id.

LH777/8 id.

LH782: tirig | [6z] [y1]dlig y1parlig yel kiicliig |
[wadZiwant]a tigri ‘God, Powerful [Living Spirit]
(who is the) Living [Self](?), the fragrant and
aromatic wind!’

LHS805: [kii]¢ kiisiin [...] [kiicliig] wadzi[wanta] |
[tagri] ‘God, Powerful] Living Spirit, [...] [strength]
and power [...]!" * wiSayni tigri ‘the God, Adamas’
LHA469: oktir asnuk[1] | wiSaynT tdgri ‘Reward is the
primordial God, Adamas.’

* wisparkar tigri ‘God, Living Spirit” LH457 {=
LHA493}: 6griinci astiirtigli | aSnuk1 wisparkar tanri
‘Who makes one hear joy is the primordial God,

Living Spirit.
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* xormuzta tagri ‘the God, Primal Man’ LC514:
xormuzta tanri bes tanri | birld kamag tagrilar
sozinliiglin ‘The God, Primal Man, and the Fivefold
God, (who are) the Word of all the Gods, all
together as one’

LC520: xormuzta ténri | oglan[1] bes tdyri ‘the sons
[of] the God, Primal Man, (that is) the Fivefold God’
LHA403: Gi¢in¢ drtdmlig | xormuzta tégri ‘Third:
Having manly virtue is the God, Primal Man.’
LH456: sav asnuki | xormuzta ténri ‘Speech is the
primordial God, Primal Man.’

LH756: xormuzta tigri ‘God, Primal Man!’

LH791: [xormuzta tdnri bo alkatmi§ ki¢ig bacak]
kiintd mén[in yazukumin | [boSuyu beriy ‘[God,
Primal Man]! [Deign to release for me] my [sins] on
[this praiseworthy small fast] day!’

* xrostag padwaxtag tigri ‘the Gods, Call and
Answer’ LC223: ydma bes tédyri | yarukin kuvratigh
firistildr | xroStag padwaxtag tigri ‘And if the
Angels who gather the Light of the Fivefold God,
and the Gods, Call and Answer, (...)’

* xrostag tagri ‘the God, Call’ LH471: 6gmak |
aSnuki * xrostag tanri ‘Praising is the primordial
God, Call.’

* yaruk ay tinri see under ay tigri.

* yaruk kani rosan tigri see under kani roSan
tagri.

* yaruk Kiin tinri see under Kiin tigri.

* yaruk tinri ‘the God of Light’

LCO036: iiciin€ yaruk | tanri ‘third, the God of Light’
LH398: alkatmi§ bolzun ¢ yaruk tégri mani burxan
‘May the God of Light, Mani the Buddha, be
praised!’

LH462: tikéllig | asnuki « yaruk tégri ‘Having
perfection is the primordial God, Light.’

LH787 (bis): yar[u]k tdgri man1 burxan [tinyri] ‘(and)
the God of Light, [(that is) the God,] Mani the
Buddha!”

LP329: yan kii¢l[lig] | yaruk ténri siz “You are the
new Powerful God of Light.’
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LP340: kiicliig | yaruk ténri siz “You are the
Powerful God of Light.’

LP541: [yar]uk tapgri kii¢<in> etmi$ | [6]rgin iz
olurt1 ‘He sat upon the throne which had been
created <by> the power of the God of [Light]’
LP545: yaruk | [tigri kii]¢in kurtgartukinta [Otrii]
‘[...] had rescued [...] by the [power] of the [God] of
Light’

* yaSin tiagri ‘the God(dess) of Lightning’

LH322: yaSin tanri (We ask for the divine blessing
of) ‘the God(dess) of Lightning’

LH411: bir yagirmin¢ tiiz koniilliig yasin téngri kant
rosan tanri ‘Eleventh: Having an impartial mind is
the God(dess), Maiden of Light, (who also is the)
God(dess) of Lightning.’

* yel tagri ‘the God, Wind or the God of Wind’
LCO035: ikinti | yel tigri ‘second, the God of Wind’
LH461: kertglinmak asnuki « yel tagri ‘Showing
faith is the primordial God, Wind.’

* yer tagri ‘earth and heaven’ LC162: yama yer
tanri yok | drkén 6nrd nd bar &rmis | tipan biltimiz
‘And we have known that it (i.e. the doctrine) says
what existed before when earth and heaven did not
(yet) exist.’

LC169: yama arkun yer tanri nétd | 6trii yok bolgay
‘And we have known that it says the reason why the
intermingled earth and heaven will cease to exist’

* yer tigri xam ‘Khan of the World’

LH470: alki$ asnuki yer tdnri xan1 ‘Praise (through
prayer) is the primordial Khan of the World (‘Earth
and Heaven’).’

tigrig [M: §3382b TNGRYG / U: gaxyela TNKRYK]
LCO050: bes | tigrig bilmétin afig yavlak | biligin
ndca sitimiz barttimiz | drsar ‘If (...) we have broken
or bruised in any way the Fivefold God
unintentionally or with malicious intent’

LCO056: tirig 6zilig | a8 igii tdgrig ndcd | acittimiz
agrittimiz drsér ‘if we have hurt or aggrieved in any
way the Living Self (that is) the God <in> food and
drink’
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LC132: soté bérii tdgrim kertii | tdgrig arig nomug
bilmétin | ukmatin ‘If at any time past—my God!—
without knowing and without understanding the true
God and the pure doctrine’

LC156: kertii tagrig | arig nomug biltiikiimiizta | bari
‘Ever since we have known the true God and the
pure doctrine’

LC167: yirig tanrig kim | yaratmis§ tipan biltimiz
‘And we have known that it says (...) who created
earth and heaven’

LHO52: biz sizni tidg burxanlg kiin tangrig korgél[i]
‘We, [...] (...) in order to see the Sun God, a Buddha
like you.’

tagrigiri [M: aawsa8ab TNGRYG' RWW / U:
lxaxanydn TNKRYK'RW]

LC215: kongiilimiizni sakinéimizni | tagrigari
tutmatimiz drsar ‘and if we have not kept our hearts
and our thoughts (directed) toward God’

LC225: tagrigérii | barta¢1 boSuntaci ‘that is to go to
God and that is to be liberated’

LC234: tagrigérii bartac1 bosuntaci ‘that is to go to
God and that is to be liberated’

LC560: bes | tagrig bosugal ‘in order to free the
Fivefold God’

LH313: tan téngrig | 6gélim ‘Let us praise the God of
Dawn!”’

LH409: tokuz[un¢ koni kii¢liig tdgri kim kéntiiniip
kii¢in | yenik téngrig kotiirii tirdyd ‘Ninth:
Righteousness is the Powerful God, who through his
own strength lifts, supports and holds the ethereal
Gods.’

LH431: kim k[antliniin] | kii¢in [yenik tdnri ]| g
kotrii [tirdyii] tutar ‘who, through his own strength,
lifts, supports and holds the [ethereal Gods].’
LH621: d4dgii kilinchg | [tagr]ig bilmétiik Gcilin =
LH652: ddgii | kilinclig ténrig | bilmatik Gciin
‘Because he does not know God, (even) one who
does good ...’

LP084: yerig tagrig ‘[...] the earth and the sky’
tapgrikd [M:_cnedeb TNGRYK' / U: Gyaxyen

TNKRYK']

LCO014: bilmitin | kiin ay téngrika [iki] | yaruk ordu
i¢[rd] | olurugma tanrildrka | ndca yazintimiz arsér
‘have sinned unintentionally in any way against the
Sun and Moon Gods and against the Gods who
reside within the [two] palaces of Light’

LC032: iiciin¢ yama be$ tagrikd | xormuzta tanri
oglanina ‘And the third (section), on the Fivefold
God, (that is) on the sons of the God, Primal Man’
LC151: tagrikd yazimp | yakka tapintimiz arsér ‘if
we have sinned against God and served a demon’
LC173: azruwa tégrika kiin | ay taprika kiicliig
taprikd | burxanlarka nantimiz | tayantimiz ‘We
have placed our trust in and we have placed our
reliance on the God, Azruwa, on the Sun and Moon
Gods, on the Powerful God, and on the Buddhas’
LC174: azruwa tégrika kiin | ay taprika kiiclig
taprikd | burxanlarka inantimiz | tayantimiz ‘We
have placed our trust in and we have placed our
reliance on the God, Azruwa, on the Sun and Moon
Gods, on the Powerful God, and on the Buddhas’
LC174: azruwa tégrika kiin | ay taprika kiiclig
taprikd | burxanlarka nantimiz | tayantimiz ‘We
have placed our trust in and we have placed our
reliance on the God, Azruwa, on the Sun and Moon
Gods, on the Powerful God, and on the Buddhas’
LC207: azruwa tingrika ‘to the God, Azruwa’
LC207: kiin ay tépgriké ‘to the Sun and Moon Gods’
LC208: kiicliig tanrika ‘to the Powerful God’
LC216: alki$imiz otiiglimiiz tanrika | arigin tdgméti
arsér ‘(because of that) our praises and our prayers
have not reached God in a pure form’

LC248: tagrikd anculasik kérgdk | drti ‘It has been
required that one should present it to God.’

LC262: tagrikd nomka | arig dindarlarka suyumuzn |
yazukumuzni boSuyu kolmak | kdrgak &rti ‘It has
been required (...) to ask God, the doctrine, and the
pure Elects to release our transgressions and our

sins’
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LC535: arig yaruk azruwa td[n]rikd | [nd¢d]
[y]azi[n]timiz yaniltimiz &rsér ‘if we have sinned
and erred [in any way] (...) against the God of Pure
Light, Azruwa’

LC546: soté bérii | [blilmatin tédgrika igdayii “if
unintentionally at any time past we have falsified
God’

LC553: kiin ay téngrikd ‘on the Sun and Moon Gods’
LH289: yaruk : ay : tagrikéd ‘for the Moon God of
Light’

LH322: 6tniir (sic) biz kiin ay tégrikd ‘<We> ask for
the divine blessing of the Sun and Moon Gods’
LP390: [a]y tdgrikd ‘[...] to the [Moon] God.’
tagrilar [M: 'm&.i\g% TNGRYL'R / U: ey sxyen
TNKRY_L’R]

LC515: xormuzta tanri bes tagri | birld kamag
taprildr sozinliigiin ‘The God, Primal Man, and the
Fivefold God, (who are) the Word of all the Gods,
all together as one’

LHS574: tagrilér toriis[in] | tildyi berigmélar = L686:
tagril[ar] [toriisin] | tildyl berigm[élédr] ‘They are
those who seek the law of [the] Gods for us.’
LH681: bizni [...] | mépigl yaruk firis[tilar] drtamlig
tagr[i]l[ar] [...] ‘[May] [...] the eternal Angels of
Light and the virtuous Gods [...] us!’

LHS596: kiicliig eki yaruk kiin ay | tagrilér ‘The two
powerful Sun and Moon Gods of Light.’

LHS597: ol yetili eki | ydgirmi kdmici tagrilar =
LH718: ol yetili [eki ydgirmi] | kd]miéi tanrild[r]
‘Those Gods, the seven and twelve helmsmen.’
LH713 t(&)yrilar ‘[...] Gods!” (no context)

LH716: kiin [ay tégrildr] ‘sun and moon gods’
LH738%*: kamag | [tanrildr*] 6z olar ‘All the [Divine
Ones] themselves, they ...’

tagrilirig [M: §ptnQe8a® TNGRYL'RYG]

LC542: mépigi tagrildrig | [yara]t[1]gl ol titimiz
arsdr ‘if we have said that it is he who [creates] the
eternal Gods’

tagrilirkd [M; aseseb TNGRYL'RK' / U: gygnay

a3y TNKRY_L'RK’]
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LCO16: [iki] | yaruk ordu i¢[rd] | olurugma tanrilarka
‘the Gods who reside within the [two] palaces of
Light’

LC323: yama yaruk tagrildrka (...) ndcéd yazintimiz |
yaniltimiz drsér ‘And if we have sinned and erred in
any way against the Gods of Light, (...)’

LC335: yaruk tégrildrka (...) otiiniir biz ‘(then) we
beg the Gods of Light, the Glory of the Doctrine (i.e.
Wahman), and the pure Elects to be free from
transgressions and sin’

LH325: kiv kolur biz © yaruk ténrildrka ‘We ask for
the divine blessing of the Gods of Light.’

LH331: tort ellig | tdgrilarka tapmalim ‘Let us serve
the Four Sovereign Gods!’

tigrilirnin [M: $geeieQadeb TNGRYL'RNYNG]
LH211: Gstiinki altinki | tdgrilarn[i]y ‘may the holy
powers [of] the Gods above and below’

tiprilirti [M: ateeQe8ab TNGRYL'RD' / U:
plrapangen TNKRYL'RD']

LC186: bo tort | tiirliig tanrilértd ‘these four kinds of
Gods’

LC529: yaruk tégrilartd adrilt1 “They were separated
from the Gods of Light.’

LH332: tort ellig tapri|lartd tanigmalar ‘Those who
have denied the Four Sovereign Gods.’

tigrilirtin [M: («teeQe8eb TNGRYYL'RD'N]
LP317: ‘(and achieving (of) victory hopefully come)
from the Gods, the Four Sovereigns of Light!’
tiAprili [M: «uQe8a® TNGRYLYY / U: spangens
TNKRYLY]

LC164: tagrili yakli | natd otrii siipiiSmis ‘(And we
have known that it says) why the divine and the
demonic fought against each other’

LC519: téagrili [y]akli yarukli karali ‘Both the divine
and the demonic and both the Light and the
Darkness’

LC537: [yarukli] karali tan[ri]li yakli | tozi yiltizi [ol
titimiz] arsar ‘if [we have said that he (i.e. Azruwa)]
is the origin and root of both [the Light] and the

Darkness, of both the divine and the demonic’



Lexical Index to Uygur Manichaean Texts IT 155

LC544: xormuzta | [tagril]i [§]Jamnuli inili iéili ol |
[ti]t[i]miz &rsdr ‘if we have [said] that the [God],
Primal Man, and Samnu are younger and older
brothers’

tagrim see separate entry (infra).

tigrimiz [M: [......]Z]

LH207: yeg iistiinki [tAgrimi]z siz[i]nd ‘our supreme
[God] on high’

tigrinin [U: bies_sX@eld TNKRY NNK, Jete_sX¥.0
TNKRY_NYNK]

LH222: [yaruk kiin tagrinig] ‘[of the Sun God of
Light]’

LH224: [xormuzta] tdgri[niy didim] t[dg] ‘[like the
diadem of] the God, Primal Man’

LH225: [azruwa] [tan]rini[n] [padssak tdg] ‘[like the
garland] of the [God], [Azruwa]’

LH329: tagriniy | bitigin biz isitélim ‘Let us hear the
scripture of God!’

LH757: xormuzta] tdnri]l[nig] alt1 o[g]ulan1 ‘Six
Sons of [the God, Primal Man]!’

LP470: azruwa tégriniy | [...] siz siz ‘you are the [...]
of the God, Azruwa’

tigritig [M: §pbetab TNGRYT'G]

LH166: kii[n] tanritdg * [ya]rutt ‘and shone like the
Sun God’

tigridi ‘a preacher of god’ (ED 524b teprigi:,

HdA 698a 'tigriéi)

tARrici [M: axea®ab TNGRYCY / U: szangen
TNKRYCY]

LC135: tértrii yana igddyii tinrici mén | nom¢r mén
tigmaéka artizip ‘we have let ourselves be deceived
by one who wrongly, contradictorily and falsely said
“I am a man of God” or “I am a preacher of the
doctrine™’

LC324: yama yaruk tanrildrkd arig | nomka tanrici
nom¢i arig | dindarlarka nd¢éd yazintimiz | yaniltimiz
arsdr ‘And if we have sinned and erred in any way
against the Gods of Light, the pure doctrine, and the
pure Elects who are men of God and believers in the

doctrine’

tagrilik originally ‘temple’, later ‘divinity’ (ED

5250 teprilik, HdA 699b t(d)prilik); ‘dwelling
of the gods, paradise’ (MO ii, 253a)

tinrilik [U: yeganseda TNKRYLYK] LH406 {=
[LH424]}: altin€ kertii vam ténri * kim kiink& yan: |
taprilik yaratir : “Sixth: Truth is the God, Dawn, who

creates a new divine abode each day.’

tigrim ‘My God!; a form of address not only to

God but also to superiors’ (ED 524a tegrim,
HdA 699a 't(i)nrim)

tigrim [M: w.‘x\.& TNGRYM/ U: $axgeR TNKRYM]
LCO012; LC012; LC049; LCO085; LC096; LC131;
LC184: tagrim; LC195; LC280; LC305; LC308
LC530: antata | bérii tdgrim ‘Since that is so—my
God!—’

LC545: tagrim ‘my God’

LC549: tagrim amt1 ‘my God, now!” f

LC1122 tdgrim ‘My God!’

LH101: tigrim ‘My God!’

LH178: [ta]gr[i]m ‘My God!’

LH324: tigrim ‘My God!’

LHA451: tigrim ‘My God!’

LH582: amragl tdgrim (= LH701 amraglh tdnrim
‘My loving God! ’

LH693: tagrim biz sizni | kdriipdn ‘My God! We
saw you ...’

LP008: ‘My God!’

LPO12: ‘My God!’

LP025 ‘My God!’

LP028: siz naru | trliy kiicliig | 4dgi kilinélig
yarligkanc|uéi tdgrim ‘Henceforth, you are my
bright, powerful, beneficent and compassionate
God!V’

LP040 ‘My God!’

LP091: siz tinrim ‘You! My God!’

LP106: ‘My God!’

LP113: amt1 | [tdgrim siz]ni kontim ‘Now, [my
God], I have acknowledged [you].’

LP117: tinrim ‘My God!
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LP120: amti tan[ri]m ‘Now—my God!’

LP122: tag[ri]lm ‘My God!’

LP126: tinrim ‘My God!’

LP130: tinrim ‘My God!’

LP133: tan[rim] ‘[My] God!’

LP167: tanrim taginiir b[iz] ‘My God! We humbly
approach (you).’

LP198: kii[¢lii]g tagrim ‘My powerful God’
LP203: tagrim | biziy tirig [6zii]jmiiz ‘My God! Our
Living Self!”

LP209: ‘My God!’

LP227: ‘My God!’

LP258: 6ziimka 6griinci | kortgiirtigli tainrim ‘My
God who reveals joy to my Living Self!

LP263 ‘My God!’ —

LP268: odum tigrim ‘Awakening (prayer). My
God!’

LP276: id.

LP293: tinrim tiiziin 1d[tuk] | 4tii[zig]d ‘and for the
enlightened and sacred bodies [of] my (i.e. our)
Divine Ones (i.e. Elects)’

LP330: yama | tdgrim ‘And—my God!’

LP325: tanrim ‘My God!”

LP332: tigrim ‘—my God!—’

LP341: yama tagrim ‘And—my God —’

LP370: etdyin tigrim [...] ‘May I make [...]! [My]
God!”

LP372: tin[rim] ‘[My] God!’

LP440: tinrim ‘My God!’

LP444: tagrim ‘My God!’

LP447: tanrim ‘My God!’

LP448: tanrim ‘My God!’

LP450: tinrim ‘My God!’

LP451: amt1 tinrim ‘Now—my God!’

LP452: meni [...] | tdgrim °[...] me! My God!’
LP454: amt1 tinrim ‘Now—my God!’

LP461: [td]y[r]im ‘My God!’

LP463: tanrim ‘My God!’

LP389: tin[rim] ‘[My] God!’

LP421: tinrim ‘My God!”
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LP547: biz tagrim kén[ti] | [...] yidig dtiiz icrd
baglg [...] | biz “We—my God!—are bound and
[fettered] within (our) own foul-smelling bodies.’
* amti tigrim ‘now, my God!’

LCo061, LC189, LC203, LC219, LC1004, LC1092
* tigrim amt1 ‘My God! Now!’

LC076,LC121, LC153, LC241, LC259, LC269,
LC290

* tagrim manastar xirza ‘My God! [Release] my
sins!” LH755, LH762,LH764, LH766, LH792,
LH794,LH799, LH802, LH804, LH807, LH809,
LH811

tagritim ‘god-like, divine, holy’ (ED 524b

tegridem, HdA 699a 't(ii)yritim)

tiagritim [M: voela&a TNGRY D'M/ U: pudongen
TNKRYD M]

LH211 istélziin tagritd[m] kii¢l[dri] ‘may the holy
powers [of] the Gods (...) be increased!’

LHA400: yama alkatmi§ bolzunlar ¢ yaruk firistilér |
kim tégritdm arig nomug kiizdtirlar ‘And, may the
Angels of Light who protect the holy and pure
doctrine be praised!’

LP246: tanritdm kertglinmakiniz/kd ‘(and) in

believing in your holy faith’

tirkin ‘quickly, very soon’ (ED 545a terkin, HdA

702b 'térkin, t(i)rkin)
tirkin [M: saa36 TRKYN]
LH103: tarkin tarikur drti ancam[a] “how quickly

they would suppress them!’

tirkkiyi ‘quickly’ (ED 546a *terrkifia — ED

542b terk, HdA 703a tarkk(i)ya, t(3)rkk(i)ya)
tirkkiyi [M: oz TRKQY ']
LH151: ay1 tarkkéya tuyunup ‘became perceptive

extremely quickly’

tars ‘false’, hence ‘hostile, adverse, awkward,

uncomfortable’ (ED 553a ters, HdA 703a ltéirs,
t(a)rs)
tirs [M: _aa<k TR/DS]

LH377: azmi§ munmis | tirs azag nomluglar ‘those



Lexical Index to Uygur Manichaean Texts IT 157

who have gone astray and are confused and who

have a contrary and errant doctrine’

tirtrii ‘inverted, wrong way, wrongly, askance’

(cf. ED 459a tétrii:, PB 216b titrii, HdA 705a
tartrii). See also titrii (infra).

tirtrii [M: az&z&k TRTRW, aasb TTRWW sic / U: .
exkel T TRW, axkxk TRTRW]

LC135: tartrii yana igddyii tinrici mén | nom¢r mén
tigmaéka artizip | aniy savin alip nic¢d | yagilu bacak
bacatimiz | drsér ‘we have let ourselves be deceived
by one who wrongly, contradictorily and falsely said
“I am a man of God” or “I am a preacher of the
doctrine” and, by accepting his words, (we have)
kept fasts mistakenly in any way’

LHO090: kortirlar arti sizina t[a]trii ‘they would look
fixedly at you’

LH343: tartrii saclig kurt<g>a yék klir teytr ‘It
says: an old she-demon with disheveled hair will
come.’

LH362: tatrii sachg kurtga yék | kélipanin (It says:)

‘an old she-demon with disheveled hair will come’

tivla- Hap. leg.’to deceive’ from tiw- ‘trick

device’ (ED 440b tevle:-, HdA 706a tavli-)
tivlitimiz [M: ¢oXXaQal TBL'DDMZ/ U: ylegan
TVL'DMZ] LC111: n4cé tiavlatimiz | kiirlatimiz drsér
‘if we have cheated and we have deceived in any

way’

te- ‘to say, not to speak’ (ED 433b té:-, HdA 707a

'te-)

tegiin [U: 4gpals TYK'N]

LP102: ol tegén iiriin | otlarin 6rt[4][...] °[...] light
those bright fires that he spoke about.’

tegli [M: «aQ8a% TYGLYY]

LCI1018: tegli [...] ‘thatsays][...]°

tegmiki [M; anexte TOM'K'/ U: gpaypain
TYKM'K']

LC136: tartrii yana igddyii tanrici mén | nom¢1 mén
tegméka artizip ‘we have let ourselves be deceived
by one who wrongly, contradictorily and falsely said

“I am a man of God” or “I am a preacher of the

doctrine™’

tep [M: —ad TYP, _add TYP/ U: gan TYP)

LCO071: kertii | tdgri yalavac¢i burxan | tepan adgi
kilin¢hig arig | dindar tep kertglinmétimiz | &rsar ‘if
we did not believe that (these) true messengers of
God, the Buddhas, were pure Elects who did good
deeds’

LC142: yama buyan | bogtig kilur biz tep ‘while
thinking we were performing (an act of) merit and
redemption’

LHS590: ‘Saying, “There is nothing superior [...]"”’
tepin [M: <nadk TYP'N / U: ygan TYP'N]

LCO019: yama kertii drklig kiicliig | tdgri tepén
kertglinmétimiz | drsér ‘and if (saying that) we have
not believed that they are true and mighty and
powerful Gods’

LCO070: kertii | tdgri yalavac¢i burxan | tepan adgi
kilin¢hig arig | dindar tep kertglinmétimiz | &rsar ‘if
we did not believe that (these) true messengers of
God, the Buddhas, were pure Elects who did good
deeds’

LC130: yama yakka <i¢gakkd> | tagri tepan yliking
yiikiiniigma ‘(then one should know that) it is the
one (...) who calls a demon or a <devil> God and
kneels in worship to him’

LC145: yama yakka | icgakka ténri tepén ‘and if we
have called a demon or a devil God’

LC148: yama | burxan tepan ‘and if we have called
(him) Buddha’

LC164: yama (...) tepédn biltimiz ‘And we have
known that it (i.e. the doctrine) says (...)’

LC168: yirig tanrig kim | yaratmi$ tepan biltimiz
‘And we have known that it says (...) who created
earth and heaven’

LC172: tepén | biltimiz ‘We have known that it says
(...)

ter [M: z¢& TYR]

LH267: ter ‘It says ...’

LH279 ditto

tesir [M: xunaedb TYS'R/ Ul jueyan TYS'R]
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LC127: s6td barii (...) kim tesdr ‘If at any time past
one has wondered’

LH584: [n4] | Giclin tesdr = LH623: ni iciin tesdr =
LH656 [nd] iiciin tesdr = LH699: né {iciin tesd[r] =
LH702: [ni Gcilin tesdr] = LH709: [nd] iiclin tesér ‘If
one says ‘Why?

LP249: né Gc¢ilin tesdr ‘! If one says “Why?”

tetimiz [M: ¢oadA& TYDDYMZ, ¢l & TYDYMZ/ U:
aydan TYDYMZ] LCO023: tetimiz drsér ‘if we have
said’

LCO025

LC028

LC538: [yarukli] karali tan[ri]li yakli | tozi yiltizi [ol
tetimiz] drsér ‘if [we have said that he (i.e. Azruwa)]
is the origin and root of both [the Light] and the
Darkness, of both the divine and the demonic’
LC540: olirsér | tanri oliirtr titimi]z drsdr ‘(but
also) if we ha[ve sa]id that if anyone kills it is God
who kills’

LC542: adgiig | afigig kop ténri yaratmis ol | tetimiz
arsér ‘if we have said that God is the one who
created the good and the evil in their entirety’
LC543: ménigi tanrildrig | [yara]t[1]gl ol tetimiz
arsdr ‘if we have said that it is he who [creates] the
eternal Gods’

LC545: xormuzta | [tagril]i [$]Jamnuli inili i¢ili ol |
[te]t[i]miz drsér ‘if we have [said] that the [God],
Primal Man, and Samnu are younger and older
brothers’

teyiir [M: kaedk TYYWR/ U: TYYWR]

LH337: timénlig yaklar kalir teyiir ‘It says: demons
by the ten thousands will come.’

LH338: tumanlig | yéklér avar teyiir ‘It says: demons
of the mist will crowd around them.’

LH339: tonumlug tégir teyiir ‘It says: those who are
suffocating them will attack them.’

LH339: tinérig tonciila<yd> | basar teyiir ‘It says:
they (Darkness?) will stifle and oppress them.’
LH340: t68 tiz4 | olturup tiiltlriir teyiir © It says: they

will sit on their chests and beat them.’
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LH341: tanmis tizitldr | taSikar teyir ‘It says: the
souls of those who have denied (the Four Sovereign
Gods) will go out (from their bodies).’

LH342: tardi¢ tdg 4tiizin | kodur teyiir ‘It says: they
will abandon their bodies like dung.’

LH342: tavari turguru kalir teytir ‘It says: their
animate nature will come to a halt.’

LH343: tartrii saclig kurt<g>a yék klir teytr ‘It
says: an old she-demon with disheveled hair will
come.’

LH344: tolilig | bulit tig to<p>ki kashg <teyiir> ‘[It
says:] she will have icy eyebrows like clouds full of
hail.

LH345: kanlig bukac | tig karaki teyiir ‘It says: her
pupils (will be) like pots full of blood.’

LH346: burninta boz bulit {iniir teyiir ‘It says: gray
clouds will come out from her nose.’

LH346: kazguk tdg kara boy dmgi | teyir ‘It says:
her long black nipples (will be) like stakes.’

LH347: tamgakinta kara tiitlin taikar teyiir ‘It says:
black smoke will come out from her throat.’

LH350: aytur teyiir ‘It says: they inquire [...].
LH352: kéntii | kilmis kilin¢1 koziiniir | teyiir ‘It
says: the (evil) deeds he himself has committed will
become visible.’

LH353: yer suv kuti eriniir | teyiir ‘It says: the spirits
of the earth will be distressed.’

LH354: ot suv kut1 1glayur | teyiir ‘It says: the spirits
of grass (or fire) and water will weep.’

LH355: 11gac¢ kut1 uliyur | teytir ‘It says: the spirits
of plants and trees will lament.’

LH358: tirazuk | i¢intd olgurtur teyiir (It says: ... he
will take (in hand) the soul of he who has denied
(the Four Sovereign Gods)) ‘and weigh it in (the pan
of) a scale.’

LH365: tamuka tartar teyiir (It says:) ‘and (old she-
demon) will drag them into darkest hell’

LH367: topiisin tontaru tikar | teyiir ‘It says: she will

push them in head downwards.’
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LH368: tamutaki yékldr | tutar teyiir ‘It says: the
demons who are in hell will grab them’

LH369: muntru muntuz | yaklar kélir ‘It says:
demons will come and cause them to rave like
madmen’

LH371: min | bdrgén urupan bergésdyiir | teytr ‘It
says: they will crave beating and whipping them
with a thousand whips.’

LH372: tkis [...] | Giziit anta koriir teytir ‘It says:
they will see there numerous [...] souls.’
teyiirlir [M: :eQzacdd TYYWRL R]

LH272: teyiirldr ‘They say: ...’

telva ‘lunatic’ (ED 493a télve:, PB 216b tilfe,

HdA 693a tilvi)
telvi tig, telviitig [M: 3nbataAQe& TYLF'T'G]

LH125: kal telva tdg artil[4r] ‘were like savage

‘May I myself collect their living thoughts without
[...]"

tirildlim [U: pouganan TYRYL RYM]

LH329: tiiziin bilga kisilér tirildlim ‘Let us
enlightened and wise persons assemble.’

terilip [M: _aQat& TYRYLP]

LC1073: terilip kamagin ‘You all will go out and

assemble

terné- or terin- Refl. of tir- (?) or from tirin

(‘assembly’) hence ‘to bring together,
assemble’ (ED 552b térne:- — ED 529a té:r-
and esp. UMT ii, 98-99, HdA 709a ternégii)
ternigiisi [M: «uaaainated TYRN'GWSYY]

LC557 (= LC006): tozi yiltizi terndgiisi ‘(which is)
the origin and root and gathering place of (all the
Buddhas etc.)

lunatics’ tet- ‘be named, called’ (ED 450a tét-), ‘to be
ter see te-. called’ (PB 216b tit-, HdA 709b tet-)
ter- ‘to gather together’ (ED 529a tér-, HdA 708a tetyiik [M: sadbed TYTYWK]

1ter-) LH118: ddgii tetyiik nomlug | [artinig] ‘mortals

terip [U: [......]] [the] doctrinal [jewel] that caused them to say “(It

LP163: sacilmiSlar[n1 terip] | kuvratigh (You are the is) good™’
one) ‘who [collects] and assembles those who have t1 (<Chin. ding &) ‘continuously’ (ED 433a t1, PB
been scattered’ 216b tn, HAdA 710a t1)

terziin [U: waman TYRZ_WN] LH529 {= LH555}: t1 [M: «b TYY]

bizin bo | kamag yaruk uguSnuny | tergin tavranu LH105: kiint[am]ak t1 sizni korgii ii¢[ii]n ‘and long

<[(LH555) [t]erziin]> ‘May they quickly assemble to see you all the days for time everlasting’

this congergation of our whole family of Light!’ LH120: t1 turkgaru méniligin ‘and happily, for time
everlasting and perpetually’

tid- ‘to obstruct, restrain’ (ED 450a tid-, HdA
710b 'tid-)

tidgall [M: «aQebeb TYTKLYY]

terig ‘assembly’ (ED 543a), ‘an accumulation’
(OTWF ii, 207); ‘congregation’ (UMT ii, 235,
HdA 708Db t(e)r(i)g)
tergin [U: &y TRKYN] LH529 {= LH555}: bizig

bo | kamag yaruk ugusnuy | tergin tavranu LC1021: [n]izvanig tidgali ii¢[iin] ‘in order to

[<LH555> [t]erziin] ‘May they quickly assemble hinder the passions’

this congergation of our whole family of Light tidtimiz [M: ¢xeb A& TYDTYMZ / U: ayndan TYDTMZ]
teril- / tiril- “to be collected, assembled’ (ED 547b
tiril-, HdA 708b teril-, t(e)ril-)

terildyin [U: ésapanad TYRYL' YYN] (sic — error for

LCO075: nomug toriig | yadturmatin tidtimiz &rsér ‘if
we have not let the doctrine and the precepts be
propagated and (thereby) have been a hindrance’
tirildyin?) tidtigiz [M: ¢gabe® TYTTYNGYZ]

LP174: [...]siz tirig 6g/larin kéntii 6ziim terildyin LHO082: yin[td]m ay1igta yaratintaci|larig * tidtiniz
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“You hindered those who would constantly adorn

themselves with evil.’

tidigsiz ‘imperturbably, unhindered’ (ED 454b

tidigsiz, PB 216b titiysiz, HdA 711a tidigsiz)
tidigs1z [M: qaaalabeb TYTYTSYZ]

LH117: tidigsiz burxan kutin b[u]l|[tuguz] ‘[you]
attain[ed] the blessed state of the unhindered
Buddha’

LH786: [tidigs1]z tu[tug]suz bilgd | [biliglig] ‘with
[...] [unhindered] and unrestricted wis[dom]’
tidigs1zin [M: saqanal\beb TYTYTSYZYN] LH236:
tidigsizi[n] birtd[m] kali[s1z] ‘without being

hindered, wholly and [without] remnants’

tidin- ‘to restrain or control oneself” (ED 458a

titin-, HdA 712a 1tldln-)

tidinti [M: «&2ede& TYDYNTYY / Ui aaesdan
TYDYNTY]

LC218: né yertd | tidint1 tutunt1 drsér ‘or they have
been held back somewhere’

tidinu [M: asdbed TYTYNW]

LHI121: tidinu umatin ‘being unable to refrain (from

helping them)’

tik- ‘to thrust, squeeze, or cram (something Acc.,

into something Dat.)’ hence plant, erect, set up’
(ED 476b tik-, HdA 712a 'tik- {Misprinted as
’tik-})

tikar [M: ka'\eb TYK'R]

LH366: topiisin tontaru tikar | teyiir ‘It says: she will
push them in head downwards.’

tikipan [M: sqasiaed TYQYP'N]

LH264: tonur i¢inta [...] | titkipan ‘sticks (his soul)

inside an oven and ...’

til “the tongue’ (ED 489b til, HdA 718a 'til)

tilin [M: <aQa& TYLYN/ U: gapan TYLYN]

LC313: tilin s6zlédp ‘(and by) speaking with the

tongue’

tilagu ‘eloquence’ (ED 501b tilengii sub tilen- ‘to

seek’, cf. UMT ii, 175, HdA 712a tilagu)
tilaguguz [M: 1]......]]
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LH116: t{l][[anunuz] buyanmz tiiSints ‘As a

consequence of [your eloquence] and your merit’

tiltag ‘cause, reason’ (ED 494a tilda:g, PB 216b

tiltay and tiltaymnta, HdA 713a 'tiltag)

tiltag [M: 36Q4& TYLT'G]

LH246: ol tiltag [iizd] ‘[For] that reason, (...)’
tiltagin [M: s&ee&Qa% TYLT'TYN]

LH116: t[1l]tagin kilu kéltiniz “You came, creating a

reason’

tiltan- Hap. leg.; perhaps ‘to make (something

Dat.) an excuse’ (ED 494b tiltan-, HdA 713b
tiltan-)

tiltanip [M: _aeeca®Qé& TYLT'NYP/ U: {gaeakypai
TYLT NYP]

LC267: yama arkligin | drksizin drinip drmagiriip |
i8ka kiidligka tiltanip | yazukta boSungali barmatimiz
| arsar ‘And if, voluntarily or involuntarily, by being
indolent or lazy or by using work or affairs as an
excuse, we have not gone (to the Monday service) in

order to be free from sins’

tin- ‘breathe, breathe quietly, to rest’ (ED 514a

tin-, HdA 714a 'tin-)

tinguluk [M: v:aQas e TYNKWLWQ]
LH120: tinguluk orunta &riigin ‘in a place where

they could rest peacefully and happily’

tin tura ‘Zephyr’ (ED 512a sub ti:n, HdA 713b

tin); ‘breath of air, breeze, (i.e. Ether)’ (HdA
715b tin tura)

tin tura [M: aiabads TYNTWR / U: exobeak
TYNTWR']

LCO034: bir tin tura tanri ‘one, the God of Air’
LH460 {=LH 496/7 [tura]}: amranmak asnuki * tin

tura tégri ‘Loving is the primordial God, Air.

tinhg ‘a living creature’ (ED 520a tinhg, HdA

714a t(1)nhg)

tinhig [M: 3Q24& TYNLG, $0Q2% TYNLYG / U: bgern
TNLT]

LHO038: kamig tinlig ugusi ni<z>v[ani] ‘all the

families of mortals [ ] passions’
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LHO042: [al]ku tinlig oglaniniy © <the salvation of>
all the children of mortals’

LH124: kamig tinlig ugus1 ‘All the families of
mortal’

LH242: [tinlig] [o]glanini ‘the children of [mortals]’
tinligig [M: (338026 TYNLGG / U: pyegpesin
TYNLQ'T]

LCO086: bo bes | tiirliig tinligig turaligig ‘these five
kinds of creatures and beings’

LC110: ydma néca | ks tinhigig turalhigig
olirtlimiiz | drsér ‘if in any way we have killed
numerous creatures and beings’

LC146: tinligig turaligig dliiriip | ylikiintiimiiz &rsar
‘and worshipped him by killing creatures and
beings’

tinligka [M: «d Q2% TYNLG K, csclQaeb
TYNLTQ' / U: 4 @esB TYNLG_ Q' 46 y8eR
TNLL_Q’]

LCO059: bes | tiirliig tinligka “in the five kinds of
creatures’

LCO079: besin¢ bes tiirlig tinligka ‘The fifth
(section), on the five kinds of creatures’

LCO081: ikinti tort butlug tinligka ‘second (section),
on the four-legged creatures’

LCO082: ii¢iin¢ ucugma tinligka ‘third (section), on
the creatures that fly’

LCO083: tortiin¢ suv iéraki tinligka ‘fourth (section),
on the creatures inside the water’

LCO084: bisin¢ yertaki bagrin yorigma tinligka fifth
(section), on the terrestrial creatures that move on
their bellies’

LCO091: monca tinligka turaligka | 6z 6tigci
boltumuz ‘(then) we are accountable for the spirits
of such creatures and beings (that we have harmed
or killed)’

LC120: monca | tikiis tinligka ‘on so many
creatures’

LC237: yavlak tinligka | turaligka ‘(...) to wicked

creatures or beings’

LC317: bes tiirliig tinligka <turaligka> ‘in the five
kinds of creatures and <beings>’

LC1119: [bes tirlig] | tinligka turaligka ‘in the [five
kinds of] creatures and beings’

LHO067: ogadip kalmis§ bizni tig tinligka ‘To mortals
like us who had stayed behind’

tinliglar [M: «Q 3Q2& TYNLG_L'R]

LHO026: [t1]nliglar ‘mortals’ (no context)

LHO044: ikis tédlim tinliglar ‘many and numerous
mortals’

LHO047: [...] tinliglar ilk[i]td ‘mortals at first [...]°
LHO049: umugsuz erin¢ | tinliglar * (But) we
miserable mortals, without an object of hope’
LHO51: [biz]|ni tdg erin¢ tinliglar ‘Miserable mortals
like [us]’

LHO70: tinlig[lar] amtika tagi yertincii » alkinmazmu
arti tinlig[lar] “would not the world and mortal[s]
have perished before now?’

LH101: taki amar1 tinliglar ‘and also some mortals’
LH116: [tinligl]ar birld karSisiz ‘for [mortal]s (to
live) together without conflict’

LH162: sizni koriip tinligla[r] [...] ‘Seeing you,
mortals [...]

LH179: t[a]lim ikis tinliglar ‘many and numerous
mortals’

LH190: kiisasarlér tinliglar [...] “When mortals
longed for [...]°

LH203: bulganyuk koniilliig | tinliglar “Mortals
whose minds had been muddled’

LH207: yertinciitiki ti[nli]glar ‘May mortals in the
world’

LH209: alku yertinciiti|ki tinliglar ‘May all the
mortals in the world’

tinliglarig [M: $p3«Q 3Qa& TYNLG_L'RYG] LH034:
bes azuntaki tinliglarig ‘the mortals in the five states
of existence’

LHO037: orlat[ii]r arti tinhiglarig ‘used to agitate
mortals’

LHO046: [alku be]$ azuntaki tinliglarig ‘the mortals

in [all five] states of existence’
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LHO066: kutgargu tinligl[a]rig taptukta ‘When you
found mortals whom you should save’

LHO073: tik tiimén tinhiglarig kutgartiniz “You saved
many myriads of mortals.’

LH193: [[i]g t[in]liglarig ‘the mortals with [...]’
tinliglarka [M; aatQ 3Qeeb TYNLG_L'RK’]
LC1056: kotiirtdci tinliglarka ‘mortals who, (...)
bear (this load of suffering)’

LHO039: [...][um]ugsuz bizni tdg tin[ligl]a ‘To
mortals like us, without an object of hope’

LH112: iilgiisiiz sansiz tinliglarka ‘to numberless,
countless mortals’

LH120: amgéklig | [tolgaglig tlinliglarka ‘to
suffering and [afflicted] mortals’

LH153: atkaghg visaylig t[inliglarka] ‘[for mortals]

with attachments and visaya’

tirazuk ‘weighing machine, scales’ — an early loan

word from Pa/MP ¢/ ’zwg /talaztig/ n.’balance,
scales’ (ED 554a tarazug, HdA 720b tirazug,
t(i)razug)

tirazuk [M: 3a¢eni& TR'ZWK]

LH357: tirazuk | i¢intd olgurtur teyiir (It says: ... he
will take (in hand) the soul of he who has denied
(the Four Sovereign Gods)) ‘and weigh it in (the pan
of) a scale.’

LH359: tirazu]k ag[1itmi$] k[1]lin¢1 aytig | bolur

“There will be an inquiry (regarding those) of his

deeds that [have] raised (the pan of) the [scale].’

tik- ‘push, insert; hence plant, erect, set up’ (ED

476b tik-, HdA 717a 'tik-)
tiktigiz [M: ¢Sgabae& TYKTYNGYZ]
LHO50: [bilgd] | biliglig $atu tikt[i]g[iz] “You set up

the ladder of [wis]dom.’

til ‘the tongue, speech’ (ED 4890 til, PB 216b til,

HdA 718a 'til). See also til.
tilipiz [M: ¢&eaQe& TYLYNGYZ]
LH118: [4rtin¢]siz 1dtuk tiligiz Gizd ‘With your

im[mortal] sacred tongue’

tild- ‘wish, ask for, seek’ (ED 492a tile:-, HdA

718a tiléi-, til(i)-)
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tilidyii [M: aaedQ& TYL YW]
LHS575: tagrilér tortis[in] | tildyii berigmélar = L687:
tagril[ar] [toriisin] | tildyl berigm[élédr] ‘They are

those who seek the law of [the] Gods for us.’

tilgiin ‘wheel’ (ED 499a tilge:n, HdA 719a

tilgéiin), iic¢ tilgin ‘three wheels’
tilgéin [M: ««8Qeb TYLG'N]
LH606: ¢ tilgédn yel suv ot tinri ‘The God of the

three wheels: wind, water, fire.’

tilikli- ‘to request, wish’ (cf. ED 498a tile:k,)

Germ. ‘wiinschen’ (HdA 7190 tilikli-)
tilikI4sAr [U: yepeppapaln TYLYKL'S'R] LP527:
tiliklasar ‘If one wishes [...]” (no context)

LP531:id.

tird- ‘pop up, support’ (ED 533a tire:-, HdA 720b

'tird-)

tirdyii [U: pasnan TYR'YW]

LH409 {=LH432}: tokuz|unc¢ koni kii¢liig tangri kim
kéntiiniiy kii¢in | yenik tanrig kotiirii tirdyl | tutar
‘Ninth: Righteousness is the Powerful God, who
through his own strength lifts, supports and holds

the ethereal Gods.’

tirgiir- ‘to revive, to bring to live’ (ED 545b

tirgiir-, HdA 721a tirgiir-)

tirgiirsar [M: X Da<alke€ TYRGW D/R S'R sic]
LC539: tirgiirsar tégr[i] [tirgliriir] ‘if [we have] said
that if anyone brings to life it is God [who brings to
life]”

tirgiiriigli [M; «Qaaxanté TYRKWRWKLY]
LH808: oliigiig tirgiiriigli yaruk ay tin[r]i ‘Moon
God of Light who revives the dead!”

tirgiiriir [M [......]]

LC539: tirgiirsdr tégr[i] [tirgliriir] ‘if [we have] said
that if anyone brings to life it is God [who brings to
life]”

tirig ‘living, alive, life’ (ED 543b tirig, HdA 721a

'tirig); esp. in the binom tirig 6z ‘Living Self’
tirig [M: §a3a% TYRYG / U: beasarn TYRYK]
LH415 tirig suv = LH445: [tirig su]v ‘the living

water’ (an epithet of Mani the Buddha)
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LH416: biz yep i¢ip né « tirig ** | boltumuz ‘Having
eaten (of the eternal fruit) and drunk (of the water of
life), how alive we have become!’
LH448: [biz] y[e]p ic¢ip tirig | [boltumuz] ‘Having
eaten (of the eternal fruit) and drunk (of the water of
life), [we have become] alive!’
LP110: ménigii | tirig 1 siz kim (You are) ‘the tree of
eternal life who [ 1N

LP172: [...]siz tirig 6g|larin kéntii 6ziim terildyin
‘May I myself collect their living thoughts without
[...]V
LP178: bizind yan1 | [k]iin yan ay « tirig | 6d yan1
yaruk ‘[On a] new day (in a) new month (that is) a
living hour and new Light for us’
* tirig 6z ‘Living Self” LH615: ménii azruwa tdnri
tirig 6z = LH626: diito ‘The eternal God, Azruwa, is
the Living Self’
LH671: tirig | [...] 6g 6z ‘Living [...] mind, spirit.’
LH731: tolu yaruk | tirig 6z ol ‘Their Living Self is
full of Light.
LH736: kiinin san1 yok olar tirig | 6zinin ‘There is
no number of days for their Living Self.’
LH780: tirig | [6z] [y1]dlig yiparlig yel kiicliig |
[wadZiwant]a tigri ‘God, Powerful [Living Spirit]
(who is the) Living [Self](?), the fragrant and
aromatic wind!’
LP115: [ménigii ] | tirig 6z | tdg siz “You are like the
[...] eternal Light and Living Self.’
LP134: [kop]ta tirig| [0zi ] siz ‘Among [the many],
you are their Living [Self].’
LP204: tagrim | biziy tirig [6zii]jmiiz ‘My God! Our
Living Self!”

LP253: [tirig] | 6ziimin elligim ‘[...] My King
[(who) ] my [Living] Self?’
LP442: tirig [6z] | siz ‘You are (the one who) [...]
the Living [Self].’
LP467: yan [k]iin yan: ay tirig 6d yant yaruk ‘[On
a] new day (in a) new month (that is) a living hour

and new Light’

tiril- see teril-.

ti§ ‘tooth’ (ED 557b tizs, HAA 716a 'ti§)

tiSin [M: sa0se® TYSYN/ Ut gajala TYSYN]

LCO055: iki | kirk tiSin ‘(or) with the thirty-two teeth’

tit- ‘to renounce’ (ED 450b tit-, PB 216b tit-, HdA

723a 'tit-)
tittiniz [M: ¢\t TYTTYNGYZ]
LH122: sudmis§ yarca tittiniz “You renounced, like

ejected spit, the [...]°

tod- ‘become full, satiated’ (ED 451a tod-, HdA

724b tod-)

todar [U: dan TWD'R]

LP147: kamagig todar | [siz] ‘[You] fulfill the
whole.’

todguru [M: azabab TWTWRW sic]

LH385: suk otin 6¢iiriir tod<g>uru umaz ‘They
cannot extinguish the fire of lust or satiate

(themselves).’

todundsuz ‘insatiable’ (ED 458b todun¢suz, HdA

725a toduncsuz)

todunésuz [M: ¢nnayraaleb TWDWNCSWZ / U:

2o reodon TWDWNCSWZ]

LC252: ydmai toduncsuz uvutsuz suk | yak <sdvginca
y[o]rituk> Gi¢iin ‘or because <we have behaved to
the liking> of the insatiable and shameless demon of
greed’

LC302: kéntli 6ziimiiz | iziitimiiz °° todunésuz
uvutsuz | suk yak sdvigin¢a yorituk | ii¢lin ‘because
our own spirits and our souls have behaved to the
liking of the insatiable and shameless demon of
greed’

LC310: todun¢suz uvutsuz | suk yék sdviginca
yorituk | ii¢iin ‘Because of the insatiable and
shameless demon of greed’

LC524: todunésuz uvutsuz suk yék [birld] ‘together
with] the insatiable and shameless demon of greed’
LHO085: [todunésuz yak][larig tutulturtunuz “You

caused the [insatiable demon]s to be held back.’

tokilig ‘shining, gleaming’ (ED 469a sub tugil, PB

216b sub toyil, HAA 726b tokihg)
tokihig [M: [}9]&\‘0& TWYTL//]
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LH226: korgili tokil[1g] [+] kagim man1 burxan
‘(you are) splendid to see, my Father, Mani the
Buddha’

LH233: anculayu [sén] tokil[1g] [...] aras[inta] ‘just
as [you are] (11) shining among [...]’

LH233: korgili t[okilig] ‘(you are) splendid to see’

tokin- ‘to collide with’ (ED 471b tokin-), ‘to be

hit, to be beaten’ (UMT ii, 132, HdA 727a
tokin-)

tokintim [U: pabagrald TWYQYNTY_M]

LC1127: 6yraki xormuzta | stigiiSintd t<o>kintim ‘I
(also) was struck down in Primal Man’s battle of the

previous (time).’

toku- ‘drive in’ (?) (MTT 87a toqu- ‘schlagen’,

HdA 7270 toku-)
tokuyu [U: _osegon TWQWYW]

LP535: tokuyu yaratm[ayin] ‘[May I] not drive in or

create [...]’q

tokuz ‘nine’ (ED 474b tokkuz, HdA 727b tokuz)

tokuz [M: ganab TWKWZ]

LHO088: [MS:] tokuz ‘?-nine’ (Pothi-Book leaf
number)

* tokuz otuz ‘twenty-nine’ LC1003: tokuz otuz
‘Twenty-nine’ (Pothi-Book leaf number)

tokuz yéigirmi * LH174: [tokuz yédgirmi] ‘Nineteen’
(Pothi-Book leaf number)

tokuzun¢ ‘ninth’ (ED 474a tokuzung, HdA 728b

tokuzunc)

tokuzun€ [M: geatasaab TWQWZWNC / U: pa
«agol TWQWZ_WNC] here ‘The ninth (section)’
LHA407: tokuz|un¢ koni kii¢liig tdgri kim kéntiiniip
kii¢in | yenik ténrig kotiirii tirdyll = LH432:
tok[uz]|[un¢] koni | tagri kii[¢]li[g] kim k[&ntiiniin] |
kii¢in [yenik ténri]g | kotrii [tirdyii] tutar ‘Ninth:
Righteousness is the Powerful God, who through his
own strength lifts, supports and holds the ethereal
Gods.’

tolgag lit. ‘something twisted’ hence ‘evil,

dangerous pain’ (ED 496a tolga:g, PB 216b
tolyay, HdA 729a tolgak)
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tolgaghg [M: [......]]
LH120: amgéklig | [tolgaglig tlinliglarka ‘to

suffering and [afflicted] mortals’

toli used in the phrase tiigri toli ‘all around’ (ED

491b toli, HAA 729b *tolr)

toll [M: «Qak TWLYY]
LC561: tagra toli tigziniir ‘They revolve around in a

circle’

tolilig ‘full of hail’ (ED 499b tohihig, HdA 729b

tolihg)

tolilig [U: pyspapen TWLYLYG]

LH343: tolilig | bulit tig to<p>ki kashg <teyiir> ‘[It
says:] she will have icy eyebrows like clouds full of

hail.”

tolp [M: _aQa% TWLP / U: {gyala TWLP] ‘whole’ (ED

492b tolp, HAA 756a tulp)

tolp LC1007: 6z [y]eg lstiinki tolp1 amrilm[1]3
‘whose own supreme and whole being on high is at
peace’

LHO8S: tolp sansarig sizina anitt[ii]rtiig[iz] ‘You
caused the whole samsara to bow to you.’

LP116: tolp 6z (?) [...] whole self (?)’

tolu “full’ (ED 491b tolu:, HdA 729b 'tolu)

tolu [U: _eyek TWLW]

LH730: tolu yaruk | tirig 6z ol ‘Their Living Self is
full of Light.

ton ‘garment, clothing; clothing (i.e. everything

that a man is wearing)’ (ED 512b to:n, HdA
730b 'ton)

ton [M: ab TWN/ U: gk TWN]

LH472: yaruk ton | aSnuki « kii¢liig tdgri ‘Light-
Robe is the primordial Powerful God (i.e. the
Column of Glory).’

LP294: t[o]n bica | yarligka[t]1 ‘He (i.e. Mani)
commanded (us, the Auditors) to cut (cloth for)
robes’

LP301: bi¢ilmis ton at[iiz] | [...] ‘The cloak that has
been cut [...] body [...]’

LP304: dtiizka » ton bicip ‘that we cut robes for the

body’
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tonlug ‘something to do with clothing, clothed,
robed’ (ED 5200 to:nluk, HdA 731a tonluk)
tonlug [M: 3aQask TWNLWG]
LH395: busi | tavar berdlim e« yiirliy ton|lug dindarka
‘Let us give alms |'° and provisions to the white-
robed Elect(s)!’
See also under uzun tonlug.

tonum ft. to- ‘to block up’ hence ‘a suffocator’
(cf. Clark, UMT ii, 199, HdA 731a tonumlug)
tonumlug [U: jypyesek TWNWML|"(|G]
LH339: tonumlug tdgir teyiir ‘It says: those who are
suffocating them will attack them.’

tonur ‘oven’ (UMT ii, 190, HdA 731a 'tonur)
tonur [M: kazab TWNWR]
LH263: tonur i¢inta [...] | titkipan ‘sticks (his soul)
inside an oven and ...’

tox ‘fronzen hard’ (ED 513a tor, HdA 731b 'ton)
tonki [U: agjeeld TWNQY]
LH344: tolilig | bulit tig to<p>ki kashg <teyiir> ‘[It
says:] she will have icy eyebrows like clouds full of
hail.’

tontar- ‘to turn (something) over, to invert’ and
the like (ED 518b tonder-, HdA 732b tonytar-)
togtaru [M: axfaab TWNGT' RW]
LH366: topiisin tontaru tikar | teyiir ‘It says: she will
push them in head downwards.’

toprak ‘dry, ground; soil, dust’ (ED 443a
topra:k, PB 216b topraq, HdA 757b tuprak)
toprakka [M: cza\«zaab TWPR'KQ']
LHO029: toz toprakka batilip ‘they were sunk like this
in the dust and dirt of ...’

tot- ‘hold, keep (the law), grasp, seize, wear’ (ED
451a tut-, HdA 736a tut-)
totagmalar [U: papey pyelan TWD'G_M'L'R]
LH333: tanri nomin totagmalar ‘Those who have
disparaged the doctrine of God’

toz ‘dust’ (ED 570b to:z, HdA 736b 'toz)
toz [M: ¢ank TWWZ]
LHO029: toz toprakka batilip ‘they were sunk like this

in the dust and dirt of ...’
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tozta LH728: kamag | tlindrigt[4] tumanta | [°° toz]ta
‘all darkness and fog and [dust]’
tok- ‘to pour out, scatter’ (ED 477a, HdA 737a
'tok-)
toktiimiiz [M: ¢ anabrant TWQTWMWZ / U:
2oyonpson TWYKTWMWZ]
LC239: toktiimiiz sactimiz arsér ‘if we have poured
out or we have scattered (this Light)’
tonciila- ‘to suffocate, stifle’ (UMT 11,199, not in
HdA)
toncillidyi [U: ? <es>aporacn TWYNCWL'|<Y™>]
LH338: tindrig tonciila<yd> | basar teyiir ‘It says:
they (Darkness?) will stifle and oppress them.’
topii ‘the top’, more esp. of a nautral feature
(mountain, etc.) or a man’s head; hence, by
extension ‘a hill’ (ED 436a topii:, HdA 738a
topo)
topilirinti [M: sbaein [Qaneab]
[TWYPWL] RYNT']
LH240: [so]ki burxanlarniy * [tiiz topiild]rinta ‘the
flat crowns of the heads of the former Buddhas’
topiin [M: <aaeab TWYPWN]
LC1005 siiziig konil[in] [a]girlayu yinci[rii t6]piin
yiikiinii [tdginiir] | mén ‘I [venture] (...) to honor
you [with] reverence, [with] respect and [with] a
pure mind’
LH205: yin¢iirii topii[n] | yiik[iini]r [bi]z ‘[We] bow
our heads and worship you’
LH259: yincliirii top]iin yilikiini tdg[iniir man] ‘(1)
venture to bow my head and worship’
topiisin [M: (eaaaaab TWYPWSYN]
LH366: topiisin tontaru tikar | teyiir ‘It says: she will
push them in head downwards.’
topiitd [M: cbaneal TWYPWT']
LH229: tiiz topiita tutga[l1] | tdgimlig ‘[you are]
worthy to keep on the flat crown of the head’
topiisinti [M: cbsenaanab TWYPWSYNT']
LH273: topiisintd tasikipan ‘and (his soul) comes

out from their tops (like pus)’
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tort “four’ (ED 534a tort, HAA 740a 'tort)

tort [M: bxeab TWYRT/ U: pasek TWYRT]

LCO11: tort | bulugug yaruti[r] ‘They illuminate the
four corners (of the world).’

LCO081: ikinti tort butlug tinligka ‘second (section),
on the four-legged creatures’

LC177: tort yaruk tamga koniiliimiizta |
tamgalatimiz ‘We have stamped the four Light seals
in our thoughts’

LC185: bo tort | tiirliig tanrilértd ‘these four kinds of
Gods’

LC206: kiinka tort alkis (...) alkansik torii bar &rti
“There has been a precept that one should recite four
prayers of praise (...) aday (...)’

LC272: tort yagirmin¢ ‘The fourteenth (section).’
LC1040: tort tugum ‘four rebirths’

LHO033 (leaf number)

LHO020: tort tugum [...] ‘Four rebirths [...]°
LHO70: tor[t] | burxanlarta ken entiniz “You
descended after the four Buddhas.’

LH330: tort ellig | tdgrilarka tapmalim ‘Let us serve
the Four Sovereign Gods!’

LH331: tort ulug | &mgdkta kurtulalim ‘Let us be
saved from the four great sufferings!’

LH332: tort ellig tapri|lartd tanigmalar ‘Those who
have denied the Four Sovereign Gods.’

LH605: tort ini e¢i ‘The four younger and older
brothers.’

LP317: tort yaruk ellig taprildrtdn ‘(and achieving
(of) victory hopefully come) from the Gods, the
Four Sovereigns of Light!”

* tort otuz LH206 [MS:] tort otuz ‘Twenty-four’
(Pothi-Book leaf number)

* tort yagirmi ‘fourteen’ LC052: tort yagirmi tirlig
| bas kiltimiz &rsdr ‘if we have inflicted (on them)
the fourteen kinds of wounds’

* tort yagirmin¢ ‘fourteenth’

LC272: tort yagirmin¢ ‘fourteenth (section)’

tortiin¢ ‘fourth’ (ED 535b, HdA 745b tortiin¢)

tortiin€ [M: (yaabzeal TWYRTWNC / U: peakisak
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TWYRTWNC]

LCO036: tortiiné suv tigri ‘fourth, the God of Water’
LCO064: tortiin¢ soki tanri | yalavaci burxanlarka
‘The fourth (section) on the former messengers of
God, the Buddhas.’

LCO083 tortiin¢ suv icraki tinligka “fourth (section),
on the creatures inside the water’

LC182: tortiin¢ | bilgé bilig burxanlar | tamgasi
‘fourth — wisdom, (which is) the seal of the
Buddhas’

LHA403: tortiin¢ sdvinmak bes | tdgri ‘Fourth: Being

happy within is the Fivefold God.’

toril ‘traditional, customary, unwritten law’ (ED

531b toriiz, HdA 739a 'tord)

torii [M: ateab TWYRW / U: onaon TWYRW]
LC210: alkansik torii bar &rti ‘There has been a
precept that one should recite (...)’

LC223: anculasik | torii bar arti ‘There has been a
precept that one should present (...)’

LC229: nomka kigiirsiik torii bar | drti ‘(then) there
has been a precept that we should (...) bring them
(as alms) to the doctrine’

LC246: torii bar | arti ‘There has been a precept that
...y

LC273: bir yilka yeti | yimki olursuk torii bar érti
“There has been a precept that one should observe
the seven Yimkis each year.’

LP065: nom tdrii (A hymn concerning the necessity
for) ‘the precept’

toriig [M: 3ateab TWYRWG/ U: gomson TWYRWK]
LCO074: nomug toriig | yadturmatin tidtimiz &rsér ‘if
we have not let the doctrine and the precepts be
propagated and (thereby) have been a hindrance’
LC128: bir igid nomug toriig | tutugma ‘(then one
should know that) it is the one who (...) embraces a
false doctrine and precepts’

toriin [U: gexaen TWYRWN]

LP149: [...] toriin

‘[...] by the law’ (no context)

toriigizlarni [M: seeiaQeasantent
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TWYRWNGWZL RNYY]

LC1076: bo adgi | tortigiizlarni ‘(for) these good
precepts of yours’

toriisin [M: (eaaatab TWRWSYN]

LH574: tagrilar torts[in] (M: | tildyli berigmélar =
LH686: tangril[4r] [torlisin] | tildyii berigm[alar]
‘They are those who seek the law of [the] Gods for
us.’

LH681: bizni [...] | mépigl yaruk firis[tildr] drtamlig
tagr[i]l[ar] [...] ‘[May] [...] the eternal Angels of
Light and the virtuous Gods [...] us!’

* npom torii ‘doctrine and precept’

* nom¢a toriiéa see under nom.

torii- ‘to be born, come into existence’ (ED 533a

toriiz-, HAA 745b 'torii-)

torimis [M: vsaxazaab TWYRWMYS]

LH125: ‘It was as though they had been born inside
kas(?).

toriittiiniiz [M: ¢atzabatanb TWYRWTWNGWZ]
LHO080: yertin¢[ii]kd umug [1]n[a]g toriittiiniiz “You

created for the world an object of hope and trust.’

tos ‘chest, upper part of the chest, breast’ (ED

558b to:s, HAA 746a tos)

o3 [U: jaol TWYS]

LH339: t68 lizd | olturup tiiltlriir teyiir © It says: they
will sit on their chests and beat them.’

t03i [U: a 200 TWYSY] LH348: t68i ol kamug tiimén
yilan ‘<It says:> her chest (will be composed of) all

those innumerable snakes’

toz ‘root, origin, principle’ (ED 571a t6:z, HdA

746b 'toz)

toz [M: ¢aab TWYZ]

LHO002: aryayi8a t6z n[om no]m¢is[1] ‘Preacher of
[the doctrine] of the aryayisa-root’

tozi [M: aagaal TWYZYY / U:a g0l TWYZ_Y]
LCO047: tozi | yiltizi ‘the origins and roots (of all that
is upon the earth)’

LC538: [yarukli] karali tan[ri]li yakli | tozi yiltizi [ol
tetimiz] drsér ‘if [we have said that he (i.e. Azruwa)]

is the origin and root of both [the Light] and the

Darkness, of both the divine and the demonic’
LC557: t6zi yiltizi terndgiisi ‘(which is) the origin
and root and gathering place of (all the Buddhas
etc.)’

tozin [M: eqaab TWYZYN]

LH156: [koni] | tozin unitmis|larka ‘For those who
had forgotten their [true] origins [...]°

LH199: eki kurug t6zin bilmétin ‘without knowing
the principle of the twofold emptiness’

tozind [M: ctgagaal TWYZYNG']

LC534: kamag yaruk iiziitldrnin t6[z]iné | [yil]tizina
‘against the origin and root of all the Light Souls’
tozldrin [M: caeQeaab TWYZL'RYN]

LHO032: 6z tozlérin ukitip ‘By making them
understand their own origins’

tozliig [M: 3aQe¢aab TWYZLWG]

LH237: d4dgii nirvan tozliig ‘Having (your) origin in

good nirvana’

tuda prob. a mere jingle and not an independent

word ; only used in the phr. ada tuda ‘danger’
(cf. ED 452a tuda and 40a ada, HdA 752a
tuda)

tuda [M: «foal TWT]

LP299: yama | atiiztéki « ig a[grig] | ada tuda
bi¢i[lmaki] | kdsilmédki bo[lzun] ‘so also [may it] be
[that] the disease and [sickness] and the danger and

peril that are in the body are cut (out) and severed!’

tug- ‘be born, reborn, come into existence; to rise’

(ED 465a tug-, HdA 752b 'tug-)

tuga [M: b TWI']

LH383: tuga | 6lii amgéniir ‘They suffer (while)
being born and (while) dying.’

tugar [M: Reab TWI'R / Ul seayon TWQ 'R]

LCO024: drksizin tugar batar ‘(if we have said that)
they rise and set involuntarily’

tuggali [M: «Qesiy\ab TWIK'LY]

LH178: {i[s]tlinki yeg | orunta tuggali ‘in order to be
reborn in the supreme place on high’

tuggu [M; assab TWIKW]

LH173: [alnwasagan orduta tuggu ii¢lin ‘and, in
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order to be reborn in the palace of immortality’
tugmazun [M: sagemt\ab TWIM ZWN]

LCO025: drki | bar drsdr tugmazun ‘and that if they
have free-will let them (prove it and) not rise’
tugtilar [M: xeeQa&8 A% TWITYL'R]

LH204: burxanlar ulu$i[n]ta tugt[1]l[a]r ‘and they
were reborn in the country of the Buddhas’
LH205: an]was[aga]n orduta tugtilar ‘They were
reborn in the palace of immortality.’

tugtuguz [M: \«\M&&a«% TWITWNGWZ]

LH162: baxsilig [burxan] | [td]nri tugtunuz ‘you
were born as a [Buddha]-God, a teacher’
tugzunlar [M: Qaacab TWIZWNL'R]
LH208: yintd[m] | nirvanta tugzunlar * constantly be

reborn in nirvana!

tugmak ‘birth’ (PB 216b tuyma; ED 465a sub

tuy-, HdA 753b tugmak)

tugmak [M: scxtab TWGM'K/ U: peypek
TWQM'Q]

LC1050: tugmak | 6lmékl[i]g turug tuzakig SaStac[i]
bolalim ‘May we be the ones who untie the net and
the snare of being (re)born and dying!’

LC1129: agmak inmék 6lmék | tugmak (I was)
rising, falling, dying and being (re)born’

tugmi$ ‘born, own’ (PB 216b tuymis, HdA 754b

"tugmig)

tugmis [M: muay& TWGMYS]

LC527: kéntii tugmis kilinmi$ ‘where they
themselves had been born and raised’

LH603: asnu tugmi§ | nom kuti kamug arxantlar |
birld ‘The Glory of the Doctrine (i.e. Wahman) and
all the Arhats of primordial birth.

tugum °birth, rebirth’ (tugum ED 470a, HdA 755a

tugum)

tugum [M: usayab TWGWM, uganab TWKWM,
wsalab TWXWM]

LC1040: tort tugum ‘four rebirths’

LHO020: tort tugum [...] ‘Four rebirths [...]’
tugumin [M: cagasab TWXWMYN]

LHO086: tugumin azunin [...] “You caused the

Lexical Index to Uygur Manichaean Texts 11

[insatiable demon]s to be held back.’

tugumug [M: yanasab TWKWMWG]

LHO028: {iziiksiiz mon1 tdg tugum[u]g a[zun][ug
unitmaklig ‘Continuously and endlessly they were
sunk like this in the dust and dirt of forgetting the

rebirths and the [states of existence]

tum °‘standard, sound, exact, perfect’ (ED 502b

tum, HdA 756b tum); see esp. UMT ii, 235.
tum [U: pon TWM]
LHS515: yaratipan | tum yarikin ‘Being fitted with

the perfect armour

tumanhg ‘foggy, misty’ (ED 508a tuma:nhg,

HdA 756b tumanhg)
tumanhg [U: beayesy a0k TWY_M'NLYK]

LH337: tumanhg | yéklér avar teyiir ‘It says: demons

of the mist will crowd around them.

tur ‘net, a net for catching birds’ (ED 528b to:r,

PB 216b tor, HdA 733b 'tor)

turug [M: yatab TWRWG]

LC1051: tugmak | 6lmékl[i]g turug tuzakig SaStac[i]
bolalim ‘May we be the ones who untie the net and

the snare of being (re)born and dying!’

tur- ‘to stand, to stay, to remain, to be’ (ED 529b

tur-, HdA 758a tur-)

turalim [U: Pageron TWR'LYM]

LH326: adasuzin turalim ‘May we live safe from
danger!” lit.’Let us stand (in a condition) without
danger!’

turunlar [U: yeyy.onok TWRWNKL'R]

LH313: turuglar kamug béglér kadaslar ‘Get up, all
you lords and brethren!’

turur [M: kazab TWRWR / U: yoxol TWRWR]
LCO044: bes tagri iciin turur ‘(The tenfold sky above
and the eightfold earth below) exist because of the
Fivefold God’

LC1075: alkis basik | ayu turur sizldr “You (all) will
(...) continuously pronounce prayers and hymns of
praise’

LH168: ya[lJinayu turur tamutin [o]ztilar ‘They

[escape]d from the hell that is ever aflame.’
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LP184: kolumin | kavSurup sizingérii | alkangali
turur mén ‘with my hands clasped together, I stand
in order to praise you.’

tururlar [M: :nQzazab TWRWRL'R / U: yepnanak
TWRWRL'R]

LC1080: ¢'v’ tururl[ar] ‘they continue to ¢'v’ (?)’
LH517 {=LH 517}: arig | dindarlarka * basutka |
anuk tururlar ‘they stand ready to (give) support to
the pure Elects’

tururta [M: «%3azab TWRWRT’]

LHO030: artayu yokatu tururta ‘and they were

decaying and perishing’

turalig only in Hend. with tinhg ‘living creatures’

(ED 548b turahg, HdA 758b turahg)
turaligig [M: §Qnzal TWR'LGG/ U: ppeppanek
TWR’LQ G]

LCO086: bo bes | tiirliig tinligig turaligig ‘these five
kinds of creatures and beings’

LC110: ydma naca | ks tinhigig turalhigig
olirtlimiiz | drsér ‘if in any way we have killed
numerous creatures and beings’

LC146: tinligig turaligig Sliiriip | ylikiintiimiiz &rsar
‘and worshipped him by killing creatures and
beings’

turahgka [M: sz Qevab TWR'LTQ / U:

&g ppenon TWR'LI Q']

LCO091: monca tinligka turaligka | 6z 6tigci
boltumuz ‘(then) we are accountable for the spirits
of such creatures and beings (that we have harmed
or killed)’

LC238: yavlak tinligka | turaligka (...) to wicked
creatures or beings’

LC317: bes tiirliig tinligka <turaligka> ‘in the five

kinds of creatures and <beings>’

turgur- ‘to raise, to rouse, to set up, to argue, to

bring forth; to stand, keep stationery’ (ED 541a
turgur- and OTWF ii, 754, HdA 758b
'turgur-)

turgurts [M: «bzaszeab TWRKWRTYY]

LH158: ‘[their] minds aroused them to escape from’
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turgurtunuz [M: ¢aseabiasceab
TWRKWRTWNGWZ]

LHO58: buyanlig sumir tag[ig] [tur]gurtuguz ‘You
raised up [the] Mount Sumeru of merit.’

LHO065: alkatmi§ bes kat tanri yerintd | tugurtunuz
“You caused them to be reborn in the praiseworthy
land of the fivefold heaven.’

LHO082: yeg iistiinki ordu turgurtu[nuz] ‘[You]
raised up the supreme palace on high.’

turguru [U: _exe ¢yuon TWRQWRW]

LH342: tavari turguru kalir teytir ‘It says: their
animate nature will come to a halt.’

turgurugh [U: [......]]

LP449: tiismislérig siz [turgurugli siz] You [are the
one who raises] those who have fallen.’

turgurun [U: beoxoprol TWRQWRWNK]
LP453: tiis[mislérig] | turguruy ‘Deign to [...] and

raise [those who have] fallen!’

turkgaru ‘continuously, uninterruptedly’ (ED

542a turkaru:, HdA 759b turkaru)

turkgaru [M: aznszeab TWRK'RW / U: TWRQ' RW]
LHO029: turkgaru munkul artilar ‘and they were
perpetually confused’

LH120: t1 turkgaru méniligin ‘and happily, for time
everlasting and perpetually’

LH731: turkgaru | 6griin¢iin arighkin ‘perpetually in

joy and in purity’

turug used originally of ‘a place, residence,

stopping place’ and for ‘having stood still in
one place’ hence ‘pure, pure-(water)’ (ED 538b
turuk, PB 216b turuy, HdA 760b *turug)
turug [M: [......]]

LHO086: [turug] | 4dgii kilin¢hg islérig i81[&]ttipiz
“You caused them to carry out works of [unsullied]

good deeds.’

turuk ‘lean, emaciated’ (ED 539a turuk, HdA 734

'toruk)
turuk [M: sazab TWRWK]
LHO095: kii¢siiz turuk kisildr ‘Weak and emaciated

people [...]
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tusu ‘benefit’ and the like (ED 558a tu:s, HdA

761b tusu)

tusu [M: anaab TWSW]

* asig tusu ‘great advantage’ LH109: [ulug] a[s1]g
tusu k[1]lt[1g1z ¢ [you] did (things of) [great]
advantage and benefit’

LH115: ulug asig tusu kiltigiz “You did (things of)
great advantage and benefit ’

LH155: [ulug] | asig tusu kiltig[1]z ‘you did (things
of) [great] advantage and benefit’

LP339: yan1 asig | tusu yegddmik utmalk] | kélziin
‘(May) succeeding (with) new profit and benefit,

and achieving (of) victory (... hopefully ...) come’

tus$ ‘equal’ in the phrase e§ tu§ ‘comrade’ (ED

558a tu:s, HdA 762a 'tug)

[M: vsab vsart TWS YS]

es tu§ LC198: yavlak es | tus ada$ kudas savin | alip
koniilin koriip ‘by accepting and agreeing with the
words of an evil companion’

tuska [M_ g woab TWSK']

LC1016: tuska td[nka] ‘to peers and [to] equals’

tut- ‘hold, keep (the law), grasp, seize, capture,

maintain’ (ED 451a tut-, HdA 763a 'tut-)
tutar [M: 2abab TWT'R / U: 2ebeb TWT'R]

LC321: on | ¢axSapatka yeti buSika ii¢ | tamgaka
nugusak atin tutar | biz ‘By (accepting) the ten
commandments, seven alms, and three seals, we
hold the name of Auditor.’

LH368: tamutaki yékldr | tutar teyiir ‘It says: the
demons who are in hell will grab them’

LH409: kim kéntiiniig kii¢in | yenik ténrig kotiirii
tirdyli = LH433: kim k[4ntiiniin] | kii¢in [yenik
tanri]g | kotri [tirdyi] tutar ‘who through his own
strength lifts, supports and holds the ethereal Gods.’
tutarlar [M: 2«Qtnbalb TWT' RL'R]

LH378: dindar | atin tutarlar ‘(they also) hold the
name of Elect’

tutgali [M: «Qneabeab TWTK'LY] LH229: tiiz topiitd
tutga[l1] tigimlig ‘[you are] worthy to keep on the

flat crown of the head’
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tutipan [M: ¢nadkab TWTYP'N]

LH275: [...] tutipan °° yini[n] | [ylizin] tarmayur:
‘(It says: As for one who) [...] grabs [...] and
scratches at his [ body and [his face].’

tutmak [M: vanxbab TWIM'Q/ U: jeynon
TWTM Q]

LC195: ii¢ agzin Gi¢ koniiliin G¢ | dlgin bir kamag
6ziin tiikati | tutmak kérgdk arti ‘it has been required
to embrace completely three with the mouth, three
with the mind, three with the hand, and one with the
whole self’

LC274: bir ay ¢axSapat tutmak kargak | arti ‘It has
been required to hold the one month Caxsapat’
LP551 b[ak] | kertglin€ sizingérii tut[mak] |
[aJmranmak ‘(but) hold[ing a firm] belief and loving
disposition toward you’

tutmatimiz [M: ¢l axbal TWTM DMZ / U:

23le non TWTM DMZ]

LC215: koniilimiizni sakinéimizni | tagrigari
tutmatimiz drsar ‘and if we have not kept our hearts
and our thoughts (directed) toward God’

tutt1 [U: shek TWTY]

LC1129: yer suv i¢intin tigriy tutt1 ‘(and then), your
God grabbed me (out) from the bowels of the earth’
tuttuk [M: saaleat TWTDWQ / U: solnon
TWTDWQ]

LC249: yama av bark tuttuk | Giclin yilkika barimka
bolup ‘being (too) occupied with livestock and
property in order to maintain (our) house and home’
tutu [M: abal TWTW / U: _ohen TWTW]

LC283: bir ayk: ¢axsapatig ddgiiti | tiikati arit1 tutu
umatimiz | drsér ‘if we have been unable to keep the
one month Cax3apat properly, completely and
purely’

LC331: ydmai | (...) nom¢a torii¢d tutu umatimiz |
arsér ‘and if we have been unable to keep (...) in
accordance with the doctrine and with the precepts’
tutugma [M: axtabal TWTWIM' / U: Lapebab

TWTWQM ]
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LC129: “(then one should know that) it is the one
who (...) embraces a false doctrine and precepts’
LH534: bizni 6grinciin | tutugma 4dgii kilin[¢] ‘good
deeds that keep us joyful’

tutuy [U: bieekon TWTWNG]

LP405: igtd adirt tutuy ‘Deign to keep us away from
illness!’

tutuntukumuz [M: [? canas [abanbat
TWTWNTWI......]]

LHS585: [1nang] | tayan¢ tu[tuntukumuz] = LH702:
man¢ tayan¢ tutuntu[kumuz ti¢iin] [it is because
we] have held on to [...] reliance and support [...].”
tuttukumuzta [M: ad¢amaraalbat TWTDWQW-
MWZD' U: lek 2pyogeiben TWIDWQWMWZ_T’]
LC192: on | ¢axSapat tuttukumuzta bérii ‘Ever since
we have embraced the ten commandments’
tutupan [M: sraabab TWTWP'N]

LH357: tanmis {iz|[li]tiig tutupan ‘and he will take
(in hand) the soul of he who has denied (the Four
Sovereign Gods)’

tutupanin [M: caecanba® TWTWP NYN] (on the sfx.
-ipénin see UMT ii,204)

LH364: tanmis {iziit|ldrig tutupanin ‘and grab the
souls of those who have denied (the Four Sovereign

Gods)’

tuté1 ‘constantly, continuously’ (ED 452a tut¢i: —

ED 461D tutsi:, PB 217a tutci, HdA 764a
tutcr)

tuté1 [M: aebab TWTCY]

LHO023: [...] y[i]ntdm tut¢1 yindsikgii yertin|[&ii...]
ukmatin ‘[...] the world that they must search
constantly and continuously | [...] without
understanding’

LHO028: {iziiksiiz mon1 tdg tugum[u]g a[zun]ug
unitmaklig ‘Continuously and endlessly they were
sunk like this in the dust and dirt of forgetting the

rebirths and the [states of existence]’

tutugsuz ‘unrestricted’ (tr. UMT ii, 275

cf. ED 452b tutug ‘hostage, obstruction’

171

tutugsuz ‘without security’, HdA 764b tutugsuz)
tutugsuz [U: ? 2opyenak TW///SWZ] LH786:

[tidigs1]z tu[tug]suz bilgd | [biliglig] ‘with [...]

[unhindered] and unrestricted wis[dom]’

tutultur- ‘to cause to be restrained’ (ED 456b

tutuldur-, PB 217a tuduldur-, HdA 765a
tutuldur-)

tutulturtuguz [M: ¢aseabiabQacat
TWD/RWLTWRTWNGWZ]

LHO086: [todunésuz yik]|larig tutulturtunuz “You

caused the [insatiable demon]s to be held back.’

tutun- ‘to restrain or control oneself” (ED 458a

tutun-, HdA 765a tutun-)

tutunti [M: «beabal TWTWNTYY/U:sheonok
TWTWNTY]

LC218: né yertd | tidint1 tutunt1 drsér ‘or they have

been held back somewhere’

tutuz- ‘entrust (something Acc. to someone Dat.,

communicate order’ (ED 462a tutuz-, HdA
765b tutuz-)

tutuztuguz [M: ¢asaabeabab TWTWZTWNGWZ]
LHO062: 1dtuk an¢<am>ank[a] [tu]tuztuguz ‘You

entrusted them to the [...] sacred assembly.’

tuy- ‘perceive, notice’ (ED 567b tuy-, HdA 766b

tuy-)

tuymak see separate entry.

tuytumuz [U: 2oy0d10m TWYDWMWZ]
LH633: tuytumuz yaruk [...] yerimizin ‘We

perceived our place [in the Realm of??] Light.’

tuymak ‘perception’ (ED 567b sub tuy-, HdA

766b 'tuymak)

tuymak [U: gegran TWYM'Q]

LP280: [sakin¢] | tuymak ukmak | 6g ‘[Thought],
perception, understanding, [divine knowledge],
mind (i.e. Nous).’

LP550: azkifia tuymak ‘perceiving only a little’

tuyun- ‘to acquire perception’ (ED 569b tuyun-,

HdA 767a tuyun-)

tuyunup [M: _aagasat TWYWNWP]

LH151: ay1 tarkkdya tuyunup ‘became perceptive
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extremely quickly’

tuzak ‘snare’ (tuzak ED 573b, tuzaq PB 217a,
HdA 768D tuzak)
tuzakig [M: Janeeab TWZ'KYG]
LC1051: tugmak | 6lmékl[i]g turug tuzakig SaStac[i]
bolalim ‘May we be the ones who untie the net and
the snare of being (re)born and dying!’

tiib orig. ‘the root of a tree’, metaph. ‘root,
foundation’; tiibinti ‘in the end’ (ED 434a
tii:b, HAA 774a ’tiip)
tiibinté [U: drnagaon TWYPYNT | LH335: tiibinti ol
ok ma ° 6lmaéki bar ‘In the end, they will have just
exactly that kind of dying.’

tiik ‘many’ (ED 479D tiik, HdA 769a tiig)
tiik [M: seab TWYK]
LHO073: tik tiimén tinhiglarig kutgartiniz “You saved
many myriads of mortals.’

tiiki- ‘to come to an end, finish’ (ED 479a tiike:-,
HdA 7690 tiiké-)
tiikadmis [U: jay430n TWYK MYS]
LHA413: tikdmi$ bolt1 = LH440: t[ii]lkdmi$ bol[t1] ‘It
has come to an end:...

tiikil ‘perfect, whole, complete, entire,
unblemished’ (ED 480D tiike:1, HdA 769b
*tiikal)
tiikél [U: yqpaok TWYK'L]
LH181: yeti yik[iin]¢iig t[iikd]] ‘the seven acts of
worship [complete]ly’
LHA467: tikal uruncaklig | asnuki kok tégri xani
‘Having complete confidence is the primordial Khan
of the Heavens (‘Sky and Heaven”).’
LH550 {= LH525}: igidigma kop tiikil | busin
yevigligkd ‘for being supplied with many perfect
alms that will nourish (the Elects)!’
LP137: yama s[iz] | yagku yarl[igkagli] | yima tiikal
[...1[gli] | tagri ‘And, [you] are the God [who is]

resoundingly merciful and [who is] perfectly [...]!"
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LP038: tiikil bilgé bilig | siz ‘(and you are) perfect
wisdom’
LP438: tiikdl ‘and completely [...] (no context)
tiikallig, tiikillik ‘perfect, perfection’ (ED 481b
tiikellig, HdA 770a tiikillig)
tiikillig [U: baypsnann TWYK'LYK]
LH461: tikéllig | asnuki « yaruk tégri ‘Having
perfection is the primordial God, Light.’
tiikilliglir [U: xopgaps3s0n TWYK'LYKL'R]
LH474: kamagin tiikélliglar ol | [...] He (i.e.
Azruwa) is (these) Perfect Ones as a whole.’
tiikallik [U: bapgrack TWYK'_LYK] LP247: 6ziim
tiikdl[lik bulaym ‘May I myself attain perfection’
tiikét- Caus. of tiiké- © to bring to an end,
complete’ (ED 479b tiiket-, HdA 770b tiikét-)
tiikitti [U: sd4gael TWYK'DY ]
LC507: tiikétti nuguSaklarnin suyin yazukin okiingii
xwastwanift ‘Finished is the Xwastwanift which
seeks repentence for the transgressions and sins of
Auditors’
tiikéti ‘completely’ (ED 479b, HdA 770D tiikéiti)
tiikiti [M: «brsmaenl TWYQ'TYY / U: slogyroi
TWYK'TY, slggaek TWYK DY, slgpson TWYK'TY,
Asan TWYK DY / R: X3h T°K°D’1]
LC1117: tiizii tiikdti “fully and completely’
LH304: tikéti : afrusnlar ‘Finished are the hymns of
praise (to these Gods).’
tiiltiir- ‘to beat, to strike’ (ED 495a tiiltiir-, HdA
771a tiiltiir-). Cf. OTWF 811-12.
tiiltiiriir [U: xoxokhpsok TWYLTWRWR]
LH340: t68 tizd | olturup tiiltlriir teyiir © It says: they
will sit on their chests and beat them.’
tiimén ‘ten thousand, numberless’ (ED 507b
tiimen, HdA 771b 'tiimén)
tiiméin [M: seseal TWYM'N/ U: g2y 300 TWY_M'N]
LHO073: tik tiimén tinliglarig kutgartiniz “You saved
many myriads of mortals.’
LH348: t68i ol kamug tiimén yilan ‘<It says:> her
chest (will be composed of) all those innumerable

snakes’
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LH576 tim[&n] [...] | = LH689 [timan] [...] | yakl[ar
[...] ‘[They are those who] [...] those myriads of [...]

demons.’

tiiménlig ‘numbered in tens of thousands’ (ED

508a tiimenlig, HdA 772a tiiménlig)

tiiménlig [U: buyesy sok TWY_M'NLYK]

LH334: timénlig | erin¢ii kiligmalar ‘Those who
have committed a myriad of errors’

LH337: timénlig yaklar kalir teyiir ‘It says: demons

by the ten thousands will come.’

tilmgi ‘simple-minded, foolish’ (ED 506a tiimge:,

HdA 772a tiimgi)
tiimgi [M:_nmeak TWYMK ']

LH204: adin timga kogiillar ‘Other simple minds’

tiindrig ‘dark’ (ED 525a tiinerig, HdA 773a

'tiinirig)

tiindrig [M: §atrteanb TWYN'RYG / U:  bunseson
TWYN'RYK]

LC160: yaruk yiltizin tagri yerin | tiindrig yiltizin
tamu yerin | biltimiz ‘We have known the principle
of Light and the land of God and the principle of
Darkness and the land of hell.’

LHO073: t[iindrig] tamutin tiizlini | ozgurtuguz ‘You
helped all of them escape from [darkest] hell.’
LH334: tinérig yaklarkd tapunugmalar ‘Those who
have served the demons of Darkness’

LH336: tinédrig tamuka tisméki | bar ‘And that
descending into darkest hell (described in the
scripture):’

LH338: tindrig tonciila<yd> | basar teyiir ‘It says:
they (Darkness?) will stifle and oppress them.’
LH518: kalt1 | [tiind]rig karanuca ‘When it is like the
darkest Darkness’

LH612: tlindrig siiriin ‘Deign to drive away the
Darkness!’

LP235: tiinérig | yagilarta ozguruy ‘Deign to rescue
(my soul) from the enemies of darkness!’

LP463: siz tiindrig “You [...] the Darkness.’

tiinérigig [U: bigganesso TWYN'RYKYK] LH617:

[tiindr]igig yay[tuk i¢lin] = LH646: yaruk kélip |

tiindrigig yaytuk iiclin ‘Because the Light came
several times and scattered the Darkness’
tiinéirigtd [U: ddyanessal TWYN'RYKD']

LH638: iizd | asra yarukta [...] | tinérigtd artiiki [...]
(We knew and we understood our spirits and our
souls,) ‘that they are from the Light above and
below and below and from the Darkness [...].”
LH727: kamag | tiindrigt[d] tumanta | [°° toz]ta ‘all
darkness and fog and [dust]’

LP461: meni amt1 tiindrig|[td] ‘[Save?] me now

[from] the Darkness!’

tiip orig.’the root of a tree’, metaph.’foundation’

(ED 434b tiicb, HdA 774a *tiip)

tiip [M: _a«ab TWYP / U: gion TWYP]

LH416 {= LH447}: mapigi dvinlig « ulug | 1 * tiip
tiiz dgiitmis ‘the great tree of eternal fruit (epithet of
Mani the Buddha), is quite justly acclaimed’

tiipkd [M: s —asab TWYP TWYP_K']

LHO056: bodulmaklig ilgii tiipk[&] | sirilmislarka ‘to

those who were clinging to transitory pleasures’

tiirkéa ‘in Turkish’ (tr. UMT ii, 197, HdA 775b

tiirkca)

tiirk¢i [U: dxgael TWRKC']

LH328: adincig tiirk¢a basic ‘A special hymn in
Turkish:’

tiirliig ‘type, kind’ (ED 546b torliig, HdA 739a

'torliig)

tiirliig [M: \aQxab TWRLWG / U: bioyuon
TWYRLWK]

LCO052: tort yagirmi tiirliig | bas kiltimiz arsér ‘if we
have inflicted (on them) the fourteen kinds of
wounds’

LCO059: bes | tiirliig tinligka “in the five kinds of
creatures’

LCO059: bes tiirliig | otka 1gacka ‘(and) in the five
kinds of plants and trees’

LCO079: besin¢ bes tiirlig tinligka ‘The fifth
(section), on the five kinds of creatures’

LCO086: bo bes | tiirliig tinligig turaligig ‘these five

kinds of creatures and beings’
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LCO097: on tiirliig | suy yazuk ‘the ten kinds of
transgressions and sins’

LC122: bo on tiirliig yazukta | boSunu &tiiniir biz ‘we
beg to be free from these ten kinds of sins’

LC186: bo tort | tiirliig taprilértd ‘these four kinds of
Gods’

LC221: yeti tiirliig | bus1 ‘the seven kinds of alms’
LC232: yeti tiirliig bus1 ‘seven kinds of alms’
LC317: bes tiirliig tinligka <turaligka> ‘in the five
kinds of creatures and <beings>’

LC318: bes | tiirliig otka 1gacka ‘in the five kinds of
plants and trees’

LC518: afug kilinclig Samnulugun | bes tiirliig
yiklérliigiin ‘They fought the evil-doer Samnu and
the five kinds of demons, (who were) all together as
one group.’

LC1031: tiirliig ay1g yollarta ‘on the [three] kinds of
evil roads’

LC1060: alku tiirliig agir ayig kil[in¢]1[a]r[1]m1[z]n1
ok[iinii]p ‘<venture> to repent all of our various
grievous and evil deeds’

LHS577: turliig yavlakta kortiriirlar ‘They cause us
to see [...] in the [...] kinds of wickedness.’

LPO010: tikds tirlig agulug ‘(Deign to defend me
from) numerous kinds of poisonous ...’

LC1118: yagirmi [ti]rliig ‘twenty(?) kinds of
LC1118: [bes tiirlig] | tinligka turaligka ‘in the [five
kinds of] creatures and beings’

LCI1119: be[s] [tirlig 1ka 1gacka] ‘the five [kinds of
plants and trees]’

LHO021: sdkiz tiirliig &mgak | [...] ‘The eight kinds
of suffering [...]

LP483: iikiis tiirliig | igtd monca dmgikltd boSury
‘Deign to free me from the numerous kinds of

illnesses and from so much suffering!’

tii§ ‘fruit, reward, consequence’ (ED 558D tiis,

HdA 776a 'tiis)
tiis [M: vaab TWS]
LC1050: adg[iilii]g [tiza]l[4nii] ti§ uth ‘the

[supreme] fruit and reward of good(ness)’
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tiisin [M: sauseab TWYSYN]
LHO13: [ay1g] | kilin¢ [t]iiSin ukittiniz “You
explained the consequence of [evil] deeds.’
tiiSintd [M: abaevseab TWYSYNT']
LH113: ‘As a consequence of the good that you did’
LH115: ol buya[n]inpiz tiisinta ‘As a consequence of
that merit of yours’
LH117: t[1]]|[agunuz] buyaniniz tiiSintd ‘As a
consequence of [your eloquence] and your merit’
LH210: 6gé yiikiinmi§ buyanimiz ti$intd ‘As a
consequence of our merit for having praised and
worshiped’

tiis- ‘settle, fall, dismount, retire, go down’ (ED
560a tiis-, HdA 776D tiis-)
tiiSmiikKi [U: gy 200 TWY_S_M'KY]
LH336: tinédrig tamuka tisméki | bar ‘And that
descending into darkest hell (described in the
scripture):’
tiSmiSlarig [U: bowgpsy,son TWYSMYSL'RYK]
LP449: tiiSmiSlérig « siz [turgurugh siz] ‘You [are
the one who raises] those who have fallen.’

tiitid- ‘to emit smoke or steam’ (ED 452a tiite:-,
HdA 778a sub tiitidmak)
tiitd [M: abaal TWYT’]
LH264: tiitd [...] ‘(and the fire starts) smoking ...’
(no context)

tiitiin ‘smoke’ (ED 457b tiitiin, HdA 778b 1tiitiin)
tiitiin [U: gomson TWYTWN]
LH347: tamgakinta kara tiitiin tadikar teyiir ‘It says:
black smoke will come out from her throat.’

tiiz ‘even, flat; equal’ (ED 571D tiiz, HdA 779a
'tiiz)
tiiz L[M: «aab TWYZ / U: gaok TWYZ]
H240: [s6]ki burxanlarniy  [tiiz topiild]rintd ‘the
flat crowns of the heads of the former Buddhas’
LH229: tiiz topiité tutga[l1] tigimlig ‘[you are]
worthy to keep on the flat crown of the head’
LH411: bir yagirmin¢ tiiz koniilliig yasin téngri kant
rosan tanri = LH436: bir [yadgirminc] | tiiz

- =

kog[i]lli[g] y[a]$in | [kan]i ro$an tagri [...]
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‘Eleventh: Having an impartial mind is the
God(dess), Maiden of Light, (who also is the)
God(dess) of Lightning.’

LH416: mépigii dvinlig * ulug | 1 * tiip tiiz 6glitmi§ =
LHA447: méapigii | [dvinli]g ulug 1 | [tip] * tiz
Oglitmis ‘the great tree of eternal fruit (an epithet of
Mani the Buddh), is quite justly acclaimed’

LH465: tiz koniilliig aSnuki « vam | tdgri ‘Having an

impartial mind is the primordial God, Dawn.’

tiiz- [U: -2a00 TWYZ-] ‘to level, straighten, put in

order’ (ED 572b tiiz-, HdA 780a 'tiiz-)
tiiziigli [U: ? ayyo «2ao TWYZ W[..]] LP166:
tiizii[gli] | siz “You are [the one who] sets (them)

straight.’

tiizgirin€siz ‘unsurpassable’ (ED 575a

tiizgeringsiz, HdA 780a tiizgérin¢siz)
tiizgAaringsiz [M: anaytaeiaancent

TWYZK RYNCSYZ]

LHO020: [tiizgdrin¢]siz 4[d]g[ii]] nom[l]arig nomlayu
‘Preaching the un[surpassable and good doctrines.’
LHO072: tiizgérin[¢siz] [blurxan kutin bultuguz ‘You
attained the blessed state of the [un]surpassable
Buddha.’

LH192: tiizgérinCs[i]z[...] ‘unsurpassable [...]’
LH219: [tiiz]|gdrin¢siz yeg [...] ‘unsurpassable and

supreme [...]°

tiizii ‘all’ (ED 573a tiizii:, HdA 780b tiizii)

tiizii [M: agaab TWYZW / U: 2 ssob TWYZW]

LC1117: tiizii tiikdti “fully and completely’
LH215: tizi tagziin ‘May all of them reach [...]!"
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LH219: tizi ‘All of them’
tiiziikd [M;_canatanb TWYZWK']
LC1056: kotiirtaéi tinliglarka tiiz[ii]ka bar¢a
yaztim] yaniltim drsér ‘If I have offended and
committed mistakes against mortals who, one and
all, bear (this load of suffering)’
LH113: kiltigiz ddgii tiiziikd ‘you did good things
for all’
tiiziini [M: saeaganl TWYZWNY]
LHO073: t[iindrig] tamutin tiizlini | ozgurtuguz ‘You
helped all of them escape from [darkest] hell.’
LH193: tiiziin[i] birtd[m] ‘all of them as a whole’
tiiziigii [M: ssatanb TWYZWGW]
LH107: anculayu amrar &rti sizni tiizligii * anasi[n]
b[abasin] | oglan1 sédvérca ‘Just as children love their
mother and [their father], the whole of them would
express their love for you’
LH175: [kut] koluntilar tiizligii ‘The whole of them
asked for [divine blessing].’

tiiziin ‘self-controlled, well-behaved, gentle’ (ED
576D tiizii:n, HdA 781D tiiziin)
tiiziin [M: sagaab TWYZWN/ U: goss0k TWYZ_WN]
LH329: tiiziin bilga kisilér tirildlim ‘Let us
enlightened and wise persons assemble.’
LP293: tinrim tiiziin 1d[tuk] | 4tii[zig]d ‘and for the
enlightened and sacred bodies [of] my (i.e. our)
Divine Ones (i.e. Elects)’

tyné ‘rest, repose’ (ED 516a tin¢, HdA 714a tin€)
tyné [M: saek TYNC] LH482: tyn¢ ‘tranquility’ (no

context)
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u ‘sleep’ (ED 2a u:, HdA 782a u)

u [M: aac "'WW]

LH200: lig u iizd udiyu ‘sleeping in a sleep of [...]’

u- ‘to be able’ (ED 2a u:-, HdA 782a 'u-)
ugay [M: setaet "'WI'Y]
LH268: siz naciik | ugay siz ‘How would you be
able to do it?’
LH280 ditto
umatim [M: wlcman 'WM' DYM]
LC1023: i¢ a[rig ¢axSapat] | [...] kiizdtli umatim
ars[ar] ‘If I have been unable to guard the three
[pure commandments]’
umatimiz [M: ¢oMaman "WM' DMZ / U: 2ydeyon
"WM ' DMZ] LC233: berli umatimiz drsér ‘If we have
been unable to give (...)’
LC281: umatimiz drsér ‘If we have been unable
...y
LC283: tutu umatimiz | drsér ‘if we have been
unable to keep’
LC286: oluru umatimiz &rsér ‘and if we have been
unable to observe (...)’
LC331: ydmai | (...) nom¢a torii¢d tutu umatimiz |
arsar ‘and if we have been unable to keep (...) in
accordance with the doctrine and with the precepts’
umatin [M: skbemsan WM TYN]

LCO041: tagri yeringérii | baru umatin bo yertd | &riir

‘they are on this earth without being able to go to the

land of God’

LHI121: ‘being unable to refrain (from helping
them)’

umaz [M: qeman " WM'Z/ U: 2ayan "WM'Z]
LC322: kiliném kilu umaz biz ‘(However) we are
not (always) able to carry them out in deeds.’
LH385: suk ot 6¢iiriir tod<g>uru umaz ‘They
cannot extinguish the fire of lust or satiate

(themselves).’

ué ‘extremity, end, tip’ (ED 17b u:¢, HdA 782a

uc)
uém [M: sasr aes "WCYN] LHO047: [o]rukuguz uci|[n]
‘the end of your path’
LHO049: orukunuz u¢in bulmatin ‘without attaining

the end of your path’

ué- basically (of a bird) ‘to fly’ (ED 19b u¢-, HdA

782b uc-)

ucugma [M: cxtagtae "'WEWIM' / U: gypyonen
"'WCWQM']

LCO082: iic¢iin¢ ucugma tinligka ‘third (section), on

the creatures that fly’

ud (<Pa/MP "wd ‘and’, DMT III/1, 65b)

ud [R: 3> Up']
LH302: ud : manohjm&d ‘and Manhoméd (i.e.
Nous)’ (no context)

LH307: [i]stayi$n | [u]d : afrin ‘Praise and blessing’

udi- ‘to sleep’ (ED 42b udi:-, HdA 786a udi-)

udiyu [M: cabac "WTYYW]

LH200: lig u iizd udiyu ‘sleeping in a sleep of [...]’

udu ‘and following’ (Ork. 390a, ED 38a sub ud:-, HdA

786a 'udu)

udu [M: aalac "'WDWW]

LH380: tamuka | [u]du (M: aaX[//]) eltgdy bergii¢ig
“They will take the one who gives (the alms to them)

to hell after them.’

udug ‘obedience, respectful service; reverence,

reverential, alert’ (ED 47a udug, HdA 768a
'udug)

udug [U: yoloe " WDWK]

LP275: [siz]ig linliniizkd | °° udug ber[ii]r °° [mén]
konliigiizka [I] will give obedience to your voice,

and [to] your mind (i.e. Nous).’

udun- ‘to follow, obey’ (ED 62a odun-, HdA

786b 'udun-)

udunalim [M: useQneabac "WITWN'LYM]

LH390: arig kertii dindarig tapinalim | udunalim ‘Let
us worship and obey the |° pure and upright
Elect(s)!”

uduntumuz [M: ¢axabaadan " WDWNTWMWZ / U:
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soyon.ola " WDWNTWMWZ]
LC149: igid nomka | uduntumuz tapintimiz drsir
‘and if we have followed and served (his) false

doctrine’

ugrin Hap. leg. found in the phrase ugrin yikin ‘in

propitious circumstances’ (PB 217a uyrin, not
in HdA)

ugrim [M: (atyaet "WIRYN]

LHO040: utl1 sdvin¢ 6t[dki]pd ugrin yikin ‘and the
time and the occasion for [their] just rewards and

amends’

ugus ‘clan, tribe, family’ (ED 96a ugus, HdA 788a

'ugug)

ugusi [M: aawsayac "WGWSYY]

LHO038: kamig tinlig ugus1 ni<z>v[ani] ‘all the
families of mortals [ ] passions’

LH124: kamig tinlig ugus: ‘All the families of
mortal’

ugusnug [U: beaeyonoe " WQWSNWNK]

LH528 {= LH554}: bizin bo | kamag yaruk ugu$nun
| tergin tavranu [t]erziin] ‘May they quickly

assemble this congergation of our whole family of

Light!’

uk- ‘to understand (something Acc.)’ (ED 77b uk-,

HdA 788b uk-)

ukar [M: ks an "WK'R]

LHO069: ol nomta | &Sitip ukar [biz] ‘In that doctrine,
[we] hear and understand (...)

ukmak [U: geynee "WQM'Q] ‘understanding’
LP280: [sakin¢] | tuymak ukmak | 6g ‘[Thought],
perception, understanding, [divine knowledge],
mind (i.e. Nous).’

ukmatin [M: saXam§ac "WKM'DYN, ssbrxstann
"WQM'TYN/ U: psneyzoe ' WQM'TYN]

LC133: soté bérii tdgrim kertii | tdgrig arig nomug
bilmétin | ukmatin ‘If at any time past—my God!—
without knowing and without understanding the true
God and the pure doctrine’

LHO024: [...] y[i]ntdm tut¢1 yindsikgii yertin|[&ii...]

ukmatin ‘[...] the world that they must search

constantly and continuously | [...] without
understanding’

uktru [U: _ewngyae ' WQTRW] for ukturu

LP229: uktru « siz yarligkan ‘Graciously deign to
allow me to understand!’

uktumuz [U: 2apedyyoe’ WQDWMWZ]

LH635: biltimi[z] uktumuz 6ziimiiziin | Giziitimiiziin
‘We knew and we understood our spirits and our
souls, ...’

ukugh [U: 2y 00 “"WQWQLY]

LP223: ukugh (... siz) “You are one who under-

stands’

ukiat- ‘to cause to understand, explain’ (ED 81b

ukit-, HdA 789a 'ukat-)

ukitip [M: _acbasan "WKYTYP]

LHO032: 6z tozlérin ukitip ‘By making them
understand their own origins’

ukittigiz [M: ¢ s\gabbasan "WKYTTYNGYZ]
LHO13: [ay1g] | kilin¢ [t]iiSin ukittiniz “You
explained the consequence of [evil] deeds.’
LHO61: koénilintdki yeg nomug ukittig[iz] [...] “You
explained the supreme doctrine that is in one’s
mind.’

LH149: yalguklark[a] | adirtin ukittig[1z] ‘you

explained the [...] distinction to human beings’

ulag lit. ‘something joined on, joining, attaching’

(ED 136a ula:g, HdA 790a 'ulag)
ulag [M: v:aaQaen "'WL'Q] LC1059: ulag ‘joining’
(cf. UMT ii, 122, no context

ulati after one or more Ns or PNs ‘etc.; and so

forth’ (ED 134a ula:ti:, PB 217a ulatn, HdA
791a 'ulaty)

ulatl [M: «bQan "WL'TYY]

LHO036: {iztd buzta ula[t]1 Gikii$ tidlim nizvani|lar ‘The
many and numerous passions, starting with
destructive hatred’

LH235: azta [ul]at1 ‘Starting with greed’

uli- ‘to howl, lament’ (ED 127a uh:-, HdA 791a

uli-)
uliyur [M: -kasQan "WLY:WR sic] LH354: 11gac kuti
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uliyur | teylir ‘It says: the spirits of plants and trees

will lament.’

ulin¢ig ‘twisting, tortuous’ (ED 149a ulin¢ig, HdA

791b ulinéig)

ulin&ig [M: §astaeQan "WLYNCYG]

LHO049: ulin¢1g sansarta kaltimiz ‘remained in the
torturous samsara’

LH150: ulin¢ig a[zun]larintin kutgarip ‘[you] saved
them from their torturous [state]s [of existence]’
LH157: [ulinéig] | s[a]nsar amgékintin ‘from the

suffering of the [torturous] samsara’

ulug ‘great, big, old, elder leader’ (ED 136b, HdA

791b 'ulug)

ulug [M: 3aQan "WLWG/ U: yoseges "WLWQ]
LC547: montag | ulug ¢ulvu sav sozldtimiz drsér
‘and (if we have) spoken such highly blasphemous
words’

LH108: ulug yarligkancu¢1 koniil[iiglizk]a © into
[your] great and compassionate heart’

LH109: [ulug] a[s1]g tusu k[1]lt[in1z © [you] did
(things of) [great] advantage and benefit’

LH115: ulug asig tusu kiltigiz “You did (things of)
great advantage and benefit ’antage and benefit ’
LH149: ulug yarligkancu¢1 kog[ii]l[iiglizka] ‘[into
your] great and compassionate heart’

LH154: [ulug] | asig tusu kiltig[1]z ‘you did (things
of) [great] advantage and benefit’

LH256: kop koniilin ulug tap ‘the growth of great
[satisfaction] in many minds’

LH331: tort ulug | &mgaktd kurtulalim ‘Let us be
saved from the four great sufferings!’

LHA401: asnuki ulug ellig ténri xan1 azruwa tagri
‘First: Khan of the Primordial Great Sovereign Gods
is the God, Azruwa.’

LH415: mépigii dvinlig * ulug | 1 * tiip tiiz 6glitmi§ =
LHA446: ménigii | [dvinli]g ulug 1| [tip] * tiiz
Oglitmis the great tree of eternal fruit (an epithet of
Mani the Buddha), is quite justly acclaimed’
LH474: yaruk asnuki | uluy nom kut ‘Light is the

primordial Great Glory of the Doctrine (i.e.
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Wahman).’

LH536: sidvingiiliik u[lu]g | 6griinciiliig ddgii | kintii
kortgiiriirldr ‘They themselves display the good
characteristic of great joy’

LP079: ulug yaruk | [ellig] ‘the great [King] of
Light’

LP201: ulug yarligkancu¢i | konilin ‘With (your)
great and compassionate mind’

LP221: ddgii koniil yima | ulug nom ol ‘It is a good
[ mind (i.e. Nous) and a great doctrine.’

LP549: siziy ulug drtdm[i]y[tdn] | 6trii ‘Because [of]
your great virtue’

ulugka [M: asgaQan "WLWIK' / U: _agyope
WLWQQ']

LCO086: ulugka | kicigkd tégi ‘whether great or
small’

uluglar [M: wSaQan "WLWIL'R]

LC523: yama kamag yéklar ul[u]glar (...) [yavlak] |
biligind katilip ‘And, having commingled with the
[wicked]ness of all the demons, (including) the

senior ones (i.e. Samnu and his wife)’

ulus§ ‘country’ in a geographical sense (ED 152b

ulus, HAA 797b ulus)

uluSma [M: asgavsaQan "WLWSYNG']

LHO57: burxanlar ulu$[1]n[a] [ba]rgu yol[u]g
k[6]r[k1]t[tiniz] ‘[you] show[ed] the road by which
one [goes] to the country of the Buddhas’

ulusinta [M: abeeosaQan "WLWSYNT']

LH204: burxanlar ulu$i[n]ta tugt[1]l[a]r ‘and they
were reborn in the country of the Buddhas’
uluslang [M: $atnQusaQan "WLWSL'RYG]
LHO065: koptin sipar el ulu[§]|larg kdztiniz ‘you

traversed the realms and countries on all sides’

umug ‘object of desire’ (ED 157b umug, HdA

798b umug)

umug [M: yaman "WMWG]

LHO005: umug 1nag ‘... object of hope and trust’
LHO15: um[ug] [mag] ‘Object of hope and [trust]’
LHO080: yertin¢[ii]kd umug [1]n[a]g toriittiiniiz “You

created for the world an object of hope and trust.
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umugi [M: §axan "WMWIY]

LHO002: alku be§ a[Zunnu]n umugi ‘Object of hope

of all five [states of existence]! ’

LHO039: umug | [i]né “(you) [...] the time and
the occasion for [their] object of hope’
umugsuz [M: canaianan "WMWISWZ]
LHO039: [...][um]ugsuz bizni tdg tin[ligl]a ‘To
mortals like us, without an object of hope’
LHO048: umugsuz erin¢ | tinliglar * (But) we
miserable mortals, without an object of hope’

unit- ‘forget’ (ED 179b unit-, HAdA 800a unit-)
unitmakhg [M: ;9_3_;-\.4»%-:.«4 WNYTM KLYG]
LHO029: {iziiksiiz mon1 tdg tugum[u]g a[zun]lug
unitmaklig ‘Continuously and endlessly they were
sunk like this in the dust and dirt of forgetting the
rebirths and the [states of existence]’
unitmislarka [M; as:«Quwesbazan]
LH156: [koni] | tozin unitmis|larka ‘For those who
had forgotten their [true] origins [...]°
unitu [M: aabeean " WNYTWW]
LC528: mépigi tiygri yerin unitu 1dt1 ‘They com-
pletely forgot the eternal land of God’

ur- ‘to put (something Acc., on something Dat. or
Loc.) with a wide range of meanings: thrust,
smite etc.” (ED 194b ur-, ur-, HdA 802b 'ur-)
urtumuz [M: ¢ sabiac "WRTWMZ]
LCO088: nica urtumuz | yontumuz &rsar ‘if we have
struck or we have cut them in any way’
urupan [M: suaaine WRWP'N]
LH370: min | bdrgén urupan bergésdyiir | teytr ‘It
says: they will crave beating and whipping them
with a thousand whips.’

uri ‘male child, son’ (ED 197a ur1:, HdA 803a
"uri)
uriar [M: eQexac "WRYL'R/ U: pay anae
"WRY_L'R]
LC117: uzun tonlug urilar | 6z bolup ‘whether the
existence was as a woman or as a boy’

uruncak ‘security, pledge’ (ED 236b uruncak,
HdA 804b urunéak)

urunéak [M: sangteaian "WRWNC'Q/ U: jreones
"WRWNCQ]

LC113 {cf. LC396 urun¢akin}: nica | dvin <kisi>
urunc¢ak<in> yetimiz | drsér ‘if in any way we have
betrayed the confidence <of> another <person>’
urunéakin [U: jagreanes "WRWNCQYN]

LC396: nica | dvip kisi uruncakin yetimiz | drsér ‘if
in any way we have betrayed the confidence <of>

another <person>’

uruncakhg ‘secure, trustworthy, confidence’ (tr.

UMT ii, 220, not in HdA 804b uruncakhg)
uruncakhg [U: pRo4Teoroe "WRWNC QLI']
LHA467: tikal uruncaklig | asnuki kok ténri xant
‘Having complete confidence is the [* primordial

Khan of the Heavens (‘Sky and Heaven’).’

ut- ‘to win’ (ED 38b ut-, HdA 806a 'ut-)

utmak [M; 2 axban "WTM'/] ‘victory’
LP320: yan1 asig | tusu yegddmik utma(k] | kélziin
‘(May) succeeding (with) new profit and benefit,

and achieving (of) victory (... hopefully ...) come’

uth usually used to translate the Chinese bao &

‘requital, recompense, reward’ (ED 54b uth:,
PB 217a utln, HdA 806b utl)

uth [M: «aQbeact "'WYTLYY]

LC1050: adg]iilii]g [iizd]l[#nii] tii§ uth ‘the
[supreme] fruit and reward of good(ness)’

LHO040: utl1 sdvin¢ ot[dki]nd ugrin ‘and the time and

the occasion for [their] just rewards and amends’

utru ‘against’, in opposition to, against, facing’

with or without an implication of opposition or
hostility (ED 64a utru:, HdA '807b utru)

utru [M: atbac "'WTRW/ U: oxla WTRW]

LCO073: tagri nomin sozlédsér | biligsizin utru
Oznétimiz | drsér ‘if out of ignorance we have been
insolent toward them (i.e. Elects) when they spoke

the doctrine of God’

utuz- ‘to be defeated’ (ED 74b utuz-, HdA 808a

utuz-)

utuzgay [U: azyy eoba WTWZ_Q'Y]

LPO049: bes [tanri] | utuzgay °[...] the Five[fold God]
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will be defeated
[...]”

uvutsuz ‘shameless’ (ED 8a uvutsuz, HdA 809b

uvutsuz)

uvutsuz [M: canabatiag 'WBWTSWZ / U: 2oy hoao
"WVWTSWZ]

LC524: todun¢suz uvutsuz suk yik [birld] ‘together
with] the insatiable and shameless demon of greed’
LH381: az uvutsuz suk yék ‘the demon of lust and

shameless greed’

uz ‘a skilled craftsman’; hence, of a man or his

owrk, ‘skilled’, and by extension, of inanimate
objects, ‘perfect, in sound condition’ (ED 277b
u:z, HdA 810b uz).

uz [U: 22« 'WZ] LPO15: uz otaci siz ‘You are the

master physician!’

uzanmak ‘work at, be the master of” (ED 289a sub

uzan-); ‘mastery’ (PB 217a uzanmak, HdA
811b uzanmak)

uzanmaklarig [M: $a3nQ S rnsngan
"WZ'NM'K_L'RYG]

LHO074: al altag uza[nma]k[lar1]g tasgarip ‘By
revealing the (needed) devices, methods and skill[s]’
LH154: al altag uzanmakl[ar]ig lintiiriip ‘By

bringing forth devices, methods and skills’

uzati ‘for a long time’ (ED 282b uzati:, HdA 812a

uzati)
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uzatl [M: abrsg et 'WZ'TYY]
LH114: uzat1 iiziiksiiz moni tdg ‘like this for a long

time and without letup’

uzun ‘long’ (ED 288b uzun, HdA 812b 'uzun).

See also uzuntonlug.

uzun [M: cagan "WZWN]

LC1052: uzun 6nddmédz | mzvanihig igig 4mlataci
bolalim ‘May we be the ones who cure the chronic
disease of passion!’

LP308: bogiinki¢d uzun ‘and that (every day be) as

long (...) as the one today’

uzuntonlug ‘with long clothes = Elect or woman’

(ED 288b sub uzun, HdA 813a sub'uzun)
uzun tonlug [U: op.obee 20 "WZ_WNTWNLWG]
LC117: uzun tonlug urilar | 6z bolup ‘whether the
existence was as a woman or as a boy’
uzuntonlugka [U: gzlop.olen 2o
"WZ_WNTWNLWIK']

LP066: uzun tonlug|[k]a arigin drmék | ‘A hymn
concerning the necessity for the Long-Robed Ones

(i.e. Elects) to exist in purity.’
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ii¢ “three’ (ED 18b ii¢, HAA 814a "ii¢)

i€ [M: staeee 'WYC/U: 22 "WYC]

LC158: iki yiltizig ii¢ | 6dki nomug biltimiz ‘we
have known the two principles and the doctrine of
the three times’

LC193: ii¢ | algin (it has been required to embrace
completely) three with the hand’

LC193: ii¢ agzin ‘(it has been required to embrace
completely) three with the mouth’

LC193: ii¢ koniiliin (it has been required to embrace
completely) three with the mind’

LC261: ii¢ yagirmin¢ ‘The thirteenth (section).’
LC320: on | ¢axSapatka yeti buSika ii¢ | tamgaka
nugusak atin tutar | biz ‘By (accepting) the ten
commandments, seven alms, and three seals, we
hold the name of Auditor.’

LC1022: i€ a[rig ¢axSapat] ‘the three [pure
commandments]’

LC1030: ii¢ arig caxSapatin arta[ttim drsér] ‘[If [
have] corrupt[ed] the three pure commandments of
[..T

LC1099: [i]¢ [talmga|[lar] ‘three seals’

LHO008: [...] G¢ [...] ‘three’ (no context)

LHO043: ¢ | [yavlak yolta ‘[on the] three [evil
roads]’

LH177: u¢ yavlak yolka k[o]rkin¢in ‘and in fear of
the three evil roads’

LH178: ¢ tamgalarg biitiirt[i] ‘they carried out the
three seals’

LH183: [ii]¢ yavlak yolt[a] ‘On the [three] evil roads
[..T

LH375: u¢ | yag savin simag<il> “You should not
break the three superior vows.’

* (i€ yagirmi ‘thirteen’ LH131: [MS:] i¢ ydgirmi
‘Thirteen’ (Pothi-Book leaf number)

* {i¢ yagirmin¢ ‘thirteenth’ LC261

iic¢iin Postpos. (after nouns) ‘because of, for the

sake of, for’; (after verbs) ‘because, (less often)
in order to’ (ED 28b iiciin, HdA 818b 'ii¢iin)
i¢iin [M: <agtance "'WYCWN/ U: soraoe "WYCWN]
LCO040: son | yékligiin siigiisiip | baliktukin <tié¢iin>
‘Because, in times past, (the Fivefold God) had
fought the demons, (who were) all together as one
group and had been wounded’

LC040: karaka katiltulkin Gi¢lin ‘and because
(thereby) they had been mixed with Darkness’
LCO044: bes tagri Giciin turur ‘exist because of the
Fivefold God’

LC230: azu muy iiciin azu | bus birgéli kizganip
‘either because of misery or by being (too) miserly
to give alms’

LC250: yama av bark tuttuk | i¢iin yilkika barimka
bolup ‘being (too) occupied with livestock and
property in order to maintain (our) house and home’
LC253: ydmai toduncsuz uvutsuz suk | yak <sdvginca
y[o]rituk> Gi¢iin ‘or because <we have behaved to
the liking> of the insatiable and shameless demon of
greed’

LC254: yama <yavlak> korkunésuz | koniilimiiz
tic¢iin ‘or because our thoughts are <wicked and>
unafraid (of God)’

LC304: kénti 6ziimiiz | iziitimiiz °° todunésuz
uvutsuz | suk yék sdviginca yorituk | ii¢iin yavlak
yergérii barir ‘goes to a wicked land (i.e. hell)
because our own spirits and our souls have behaved
to the liking of the insatiable and shameless demon
of greed’

LC305: an1 {iciin ‘Because of that’

LC311: todunésuz uvutsuz | suk yék sdviginca
yorituk | ii¢lin ‘Because of the insatiable and
shameless demon of greed’

LC1021: [n]izvanig tidgali ii¢[iin] ‘in order to
hinder the passions’

LH105: kiint[am]ak t1 sizni korgii Gié[i]n ‘and long

to see you all the days for time everlasting’
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LH173: [alnwasagan orduta tuggu ii¢lin ‘and, in
order to be reborn in the palace of immortality’
LPO051: nfom] kut1 tagri | Gi¢lin ‘For the sake of the
God, Glory of [the Doctrine (i.e. Wahman)]’

LPO0S55: bes | tagri iiciin ‘for the sake of) the Fivefold
God’

LP445: mén [...] | meni boSu[tuku]n éiin [...]
‘Because [you] release[d] me, [...]°

né uciin see under na.

iic¢iin¢ ‘third, the third’ (ED 29a ii¢iin¢, HdA 818b

iiéiin¢)

Ucing [M: seeagtanc "'WYCWNC / U: paorsce
"WYCWNC]

LC032: iiciin¢ yama be$ tagrikd | xormuzta tanri
oglanina ‘And the third (section), on the Fivefold
God, (that is) on the sons of the God, Primal Man’
LCO035: ii¢iin€ yaruk | tanri ‘third, the God of Light’
LCO082: ii¢iin¢ ucugma tinligka ‘third (section), on
the creatures that fly’

LC181: iiciin¢ korkmak | bes ténri tamgas1 ‘third —
fear (of God), (which is) the seal of the Fivefold
God’

LH402: Gi¢iin€ drtdmlig | xormuzta tégri ‘Third:

Having manly virtue is the God, Primal Man.’

iidriil- ‘to be picked out, chosen’ (ED 69a iidriil-,

HdA 8190 iidriil-)
iidriilmis [U: jaypondaos "WYDRWLMYS]

LH471: tdriilmis bulun¢ | asnuki « padwaxtag tanri

‘Selected attainment is the primordial God, Answer.’

LP189: iidriilmi$ 6ziiniiz ‘your special spirit’
LP216: yama | sizig <iidril>mis | firistilar ‘and
through your <special> Angels

[..T

LP273: [ad]ruk tid<rii>lmi$ ‘Superior and chosen

one

LP244: “in giving you special praise’

iidiir- ‘choose, separate; separate from’ (ED 67b

iidiir-, PB 214b otiir-, HdA 820a "iidiir-)
iidiirtiiniiz [M: ¢aseabzabanc "WYTWRTWNGWZ]

LHO35: bes azuntaki tinliglarig « biligsiz b[iligtin] |
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Opi tdirtiiniiz “You separated [from their] ignorance

the mortals in the five states of existence.’

iikli- ‘to become larger, to increase’ (ED 107a

iikli:-, HdA 820a iikli-)
iikliyii [M: avaQsenet "WYKLYYW]
LH167: yarligkancu¢i | koniilléri tikliyl ‘and their

compass[ionate] minds grew’

iikii§ ‘many, numerous; long (time)’ (ED iikiis

118a, HdA 821b 'iikii3)

ikiiS [M: vsaneant "'WYKWS / U:  qpen "WYKWS]
LCO020: n4cd tikis | yavlak ¢ulvu sav | sozldtimiz
darsdr ‘if in any way we have spoken numerous
wicked and blasphemous words’

LC110: ydma néca | ks tinhigig turaligig
olirtlimiiz | drsér ‘if in any way we have killed
numerous creatures and beings’

LC120: monca | tikiis tinligka ‘on so many
creatures’

LC1069: iikii§ ‘numerous [...]” (no context)
LHO036: {iztd buzta ula[t]1 Gikii$ tidlim nizvani|lar ‘The
many and numerous passions, starting with
destructive hatred’

LHO044: ikis tédlim tinliglar ‘many and numerous
mortals’

LH179: t[a]lim ikis tinliglar ‘many and numerous
mortals’

LH371: ukds [...] | tiziit anta koriir teytr ‘It says:
they will see there numerous [...] souls.’

LHS561: yan[a]l dmgik iikii§ busu[$in] ‘Again ...
[...] [their] pain and numerous sorrows’

LPO010: ikds tirlig agulug ‘(Deign to defend me
from) numerous kinds of poisonous ...’

LP483: iikii§ tiirliig | igtd monca dmgikltd boSury
‘Deign to free me from the numerous kinds of

illnesses and from so much suffering!’

iila- ‘to divide, distribute’ (ED 127b iile:-, HIA

822b iili-, iil(d)-)
iildyii [M: aecQeac WYL 'YW]
LH119: dsirgidnésizin tildyii yarhigkatiniz ‘you

deigned to distribute unstintingly’
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iilgiisiiz ‘immeasurable, inesitimable’ (ED 144b
iilgiisiiz, HdA 823a iilgiisiiz)
iilgiisiiz [M: ¢an2aa 8 Qeant "WYLKWSWZ]
LH112: iilgiisiiz sansiz tinliglarka ‘to numberless,
countless mortals’

iiliig Dev. N. fr. iild- ‘share, part; fortune, fate’
(ED 142b iiliig); iiliigiizi = iiliig + 6z
‘Paraclete’ (lit.’help-soul”) (cf. UMT ii, 300,
HdA 824a iiliigiiz)
iiliigiizi [U: s eqpopses "WYLWKWZ_Y] LP109: kertii
no[m] | iiliigiizi “You are the Paraclete of the true
doctrine’

iiliigliig ‘having a share of destiny, fortunate’ (ED
144a iiliigliig, HdA 824a iiliigliig)
iiliigliig [M: saQ8aQean "WYLWGLWG]
LH387: iiliigliig kutlug bodun biz ‘we are a fortunate
and divinely blessed people’

iin ‘sound’ (ED 167a iin / ii:n, HdA 'iin 824b )
iin [U: s "WYN]
LH455: tin aSnuki 6g ténri ‘Voice is the
primordial God(dess), Mother.’
LH722: bulgakl dmgitigli | yavlak {in ol ‘evil voices
that confuse and distress’
iiniinizka [U: 4 0uee "WYNWNKZ_K']
LP274: [siz]ig linliniizkd | °° udug ber[ii]r °° [mén]
konliigiizka [I] will give obedience to your voice,
and [to] your mind (i.e. Nous).’
iini [U: saee "WYNY]
LH721: kus iini ‘the call of birds

iin- ‘rise, climb upwards, ascend, bear (false
witness) against’ (ED 169a iin-, HdA 825a
'iin-); ‘grow, leave’ (PB 217a); ‘to go out,
come out’ (UMT ii, 332)
iingii [M: a\geant "WYNGW]
LC1073: kop konliin say | lingii iinii ‘and with many
thoughts, (those in) the congregation are to go out’
(cf. UMT ii, 125)
iinti [M: %eaac "WYNTY]
LH165: kiin kiinina ii[n]t[i] ‘[came out] day after

b}

day

183

intilir [M: 2Qdbeean " WYNTYL'R]
LH114: kisig | oruntakilar barca [{in]tild[r] ‘all of
those who were in confined places [left] (them)’
LH171: dvtin bark|tin {intildr ‘they left (their) homes
and households’
iintiikti [M: cl yaceeac "WYNDWKD']
LP331: siz tégri | yerintén lntiiktd ‘because you
came out of the land of God’
iinii [M: azeace " WYNW]
LC1073: kop kopliin sap | tingii iinii ‘and with many
thoughts, (those in) the congregation are to go out’
(cf. UMT ii, 125)
iiniir [U: »osee "WYNWR] LH346: burninta boz bulit
Uniir teylir ‘It says: gray clouds will come out from
her nose.’

iintiir- ‘cause to rise from, cause to come out’ (ED
181a iintiir-, HdA 826a 'iintiir-)
intiirip [M: _aazabseac "WYNTWRWP]
LH154: al altag uzanmakl[ar]ig iintiirlip ‘By
bringing forth devices, methods and skills’

iigiir ‘something hollowed out, hence cave’ (ED
188b iipiir, HAA 826b iiniir)
iiniirintiki [M; anrbaeiansend "WYNKWRYNT KY]
LH100: tniirintéki yék onzinl[a]r ‘demons and
fiends that are in their [...] caves’

iir- (of a dog) ‘to bark’ (ED 196a iir-, HdA 827a
'iir-)
iirtiiki [U: ygatese. "WYRDWKY] LH720: 1t iirtiiki
‘the barking of dogs’

iirkd ‘for a long time’ (ED 193a sub iir, HdA
8270b iirki)
lirké [M: asataac "WYRQ' / U: gyoraen "WYRK']
LC315: iirkd tiziiksliz &mgétir biz ‘we are forever
and unceasingly causing pain’

LP227: iirkd | iiziiksiiz ‘Forever and unceasingly’

LP409: iirkd biitlin 6g[riincliig] | bolalim ‘For a long

time, may we be entirely [joyful]!’

iirkit- ‘to startle’ (ED 226b iirkit-, HAdA 827b
iirkit-)
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iirkittimiz [M: ¢@&antean "WYRKYTYMZ / U:
alogece "WYRKYTDMZ]

LCO088: bo bes | tiirliig tinligig turaligig ulugka |
kicigka tdgi nacéd korkittimiz | tirkittimiz drsér ‘we
have frightened or we have scared in any way these
five kinds of creatures and beings, whether great or

small’

iirliig ‘everlasting’ (ED 229a iirliig, HdA 827b

iirliik)

iirliig [M: ? §aQ%ean 'WYRL//]

LHO058: iirl[iig] bo a[zunn]uy {irl[iig] [&mgdkin] |
biltiirtiinliz “You made them aware of the everlasting

[suffering] of this [state of existence].’
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iistdlziin [M: sagQebnasac "WYST'LZWN]
LH211: Gistélziin tagritd[m] kii¢1[&ri] ‘may the holy

powers [of] the Gods (...) be increased!

iistiinki ‘above, superior, high’ (ED 244a

iistiinki:, PB 217b iistiingii, HdA 830a
iistiinki)

iistiinki [M: «dgaboasac "WYSTWNGYY]

LC1007: 6z [y]eg uistiinki tolp1 amrilm[1]§ ‘whose
own supreme and whole being on high is at peace’
LHO082: yeg iistiinki ordu turgurtu[nyuz] ‘[You]
raised up the supreme palace on high.’

LH177: ii[s]tiinki yeg | orunta tuggali ‘in order to be

reborn in the supreme place on high’

LH207: yeg iistiinki [tAnrimi]z siz[i]nd ‘our supreme

[God] on high’

iirliiksiiz ‘transitory’ (ED 231a iirliiksiiz, HdA
8270 iirliiksiiz)

iirliiksiiz [M: ¢ananaQiann " WYRLWKSWZ] LH210: tstiinki altinki | tdgrilarn[i]y ‘may the holy

LH176: iirlikksiiz | no]mlarig biigiiniip ‘Recognizing powers [of] the Gods above and below

the impermanent [doctrine]s’ iistiirti ‘on high’ (ED 244b iistiirti:, HdA 830a

iiriig ‘white’ in a general sens; ‘shining, bright’ listiirti)

(ED 233b iiriin, HdA 925a 'yiiriin)
iiriin [U: bieodsos "WYRWNK]

iistiirti [M: «brabonean "WYSTWRTYY]

LHO043: [  ][1]dtuk kanimiz « Gstiirti | kudi enmésar

LP026: siz mnaru | {iriiy kiitliig | 4dgii kilnéhg If our [...] sacred Father had not descended from on
high’iiz Imperat. of iiz-, used as a Hend. with

boz (ED 279a iiz, HdA 831b liiz)
UZ [M: qenet 'WYZ/ U: 202 "WYZ]

yarligkanc|uéi tdgrim ‘Henceforth, you are my
bright, powerful, beneficent and compassionate
God!’
LP099: [
[...]”
LP102: ol tegén iiriin | otlarin 6rt[4][...] °[...] light

* iz boz [M: ¢a= ¢aaet 'WYZ BWZ] “destruc—

Jlinlizta Griing ‘[ ] bright in your

tiveness” LC120: ndc¢é iiz | buz kiltimiz arsér ‘if we

have inflicted destruction and ruin in any way’

those brlght fires that he Spoke about.’ uzta buzta LHO036: {iztd buzta ula[t]l ukds tdlim

LP104: [...] kiintii &dgii firiig [...] own good and nizvani|lar ‘The many and numerous passions,

bright [...] starting with destructive hatred

iisk (‘7) cpresencea (ED 246a ﬁsk, HdA 542b LH144: [uzta] buzt[a] ‘destructive hatred’ (IlO
bsgintii) context)
iiz- ‘to tear (something Acc.), to pull (it) apart or to

pieces’ (ED 279b iiz-, HdA 832a

iiz-)

iiskintd [M: «baannaeac "WYSKYNT']
LC1057: nom kut1 | tanri iskintd ‘in the presence of

the God, Glory of the Doctrine (i.e. Wahman)
iZtACi [M: sagemtbtann "WYZT'CYY]
iistil- ‘be increased’ (ED 244a iistel-, HdA 829b

iistil-)

LC1052: kilin¢lig bag bukagug | iztaci bolal[1]m
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‘May we be the ones who pull apart the bond and

the fetter of action!’

iiza ‘above, on high up, through, in’ (ED 280b iize:,

HdA 832aiizi)
izi [M: aiqanee 'WYZ' /U 'WYZ']
LC042: iizé on kat | kok ‘The tenfold sky above’
LHO023: [...] iizd ‘through’ (no context)
LHO31: [6]vkd ni[z]vani tiz[4] | kuturup ‘They raged
with the passion of anger’
LHO031: amwardiSan|lig | ot iizd ‘you with the herb
of meditation’
LHO062: alt1 k[a]¢1g {i[z4 a]zmi§|larka ‘To those who
went [astray through] the six organs of perception’
LHI112: kin[imli]g yi[ti] k[8]n[ii]liiniiz Giz[4] ‘With
your steadfast and sharp(-witted) mind’

LH118: [4rtin¢]siz 1dtuk tiligiz Gizd ‘With your
im[mortal] sacred tongue’
LH125: kararig nizvani|[lar1 iizd] ‘[through their]
dark passion[s]’
LH176: korkin¢[1g] [s]ansar|[tin] ozgu tiz[4]
“Through wanting to escape the terrifying samsara’
LH200: lig u iizd udiyu ‘sleeping in a sleep of [...]’
LH227: anin ¢ | aniiizd ‘Thus and therefore’
LH232: [¢]axSapatlig 1dtuk Cog yalin {izd ‘with the
holy splendour of the commandments’
LH234: anin * an1 iizd ‘Thus and therefore’
LH246: ol tiltag [iiz4] ‘[For] that reason, (...)’
LH339: t68 1izd | olturup tiiltlriir teyiir © It says: they
will sit on their chests and beat them.’
LH541: [y]er iiz[d] ‘Upon the earth [...]’
LP085: {izd asra [...] above and below’
LPO088: yer iizd kut | kiv ‘[...] divine blessing and
favour upon the [...] (and upon) the earth’
LP477: tizé ‘upon’ (no context)
LP480 [...]lér tizd ‘upon the [...]s!’
LP542: [yar]uk tapgri kii¢<in> etmi$ | [6]rgin iz
olurt1 ‘He sat upon the throne which had been

created <by> the power of the God of [Light]’

iizdki ‘situated upon’ (ED 286a iize:ki:, HdA 832a

iiziki)

ziKi [M; asnann 'WYZ'KY]

LC556: [Uzdki] | yaruknuy ‘and of the lights [that are
above] the earth’

LP341: iizéki [...] ‘the [...] on high, [...]” (no context)
lizdkinip [M: Sgganncean "WYZ'KYNNG / U: buasda
g 2scw "WYZ_ 'KY_YINYNG ]

LC045: kamag yer tizdkiniy ‘all that is upon the eart

iiziiksiiz ‘uninterruptedly, continuously’ (ED 286a

iiziiksiiz, HdA 834a iiziiksiiz, iizoksiiz)
Uziiksiz [M: ¢a2asAteant "WYSWKSWZ,
(ADarmntann  WYZWQSWZ / U: 2oyn0 2100
"WYZ_WKSWZ]

LC315: iirkd tiziiksliz &mgétir biz ‘we are forever
and unceasingly causing pain’

LHO028: iiziiksliz mon1 tdg tugum[u]g a[zun]jug
unitmaklig ‘Continuously and endlessly they were
sunk like this in the dust and dirt of forgetting the
rebirths and the [states of existence]’

LH114: uzat1 iiziiksiiz moni tdg ‘like this for a long

time and without letup’

iiziit ‘the human soul, spirit’ (ED 281b o6ziit, HdA

835a iiziit)

iiziit [M: bacancs " WYZWT/ U: posscs "WYZ_WT]
LH268: a yaruk iiziit ‘O, Light Soul!’

LH278: tiziit [U: 'wyzZWT] nédn 6lm[4z] ‘the soul still
does not die’

LH279: a yaruk iiziit ‘O, Light Soul!, LH281,
LH282, LH284

LH372: ukds [...] | tiziit anta koriir teytr ‘It says:
they will see there numerous [...] souls.’

LP518: iiziit ‘soul’ (no context)

liziiti [M: «bacanc "' WYZWTYY /U 2)oo 2100
"WYZ_WTY]

LCO047: 6zi | Giziiti ‘the spirits and souls’

liziitin [M: ssbatane "WYZWTYN]

LH385: yaruk iiziitin | 4dgdrmiz ‘They pay no heed
to the Light Soul.’

iiziitlir [U: nepbo ace 'WYZ_WTL'R]

LH340: tanmis tizitldr | taSikar teyir ‘It says: the

souls of those who have denied (the Four Sovereign
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Gods) will go out (from their bodies).’

liziitlirig [M: $aQbacann "WYZWTL'RYG]
LH363: tanmis$ {iziit|ldrig tutupanin ‘and grab the
souls of those who have denied (the Four
SovereignGods)’

liziitlirnin [M: SgaskaQbacenn "WYZWTL'RNYNG]
LC534: kamag yaruk iiziitldrnin t6[z]iné | [yil]tizinad
‘the origin and root of all the Light Souls’

LC556: ad[g]i | kilinchg iiziitlarnig ‘of the souls
who do good deeds’

iiziitniin [M: 2 seeabacann "WYZ_// NWNK]
LHS812: iiz[iit]niin kor[tld] [yaru]k kert[i] ‘beautiful
[Light], true [...] of the soul!

liziitiig [M: ynbeaan "WYZWTWG]

LH356: tanmis {iz|[li]tiig tutupan ‘and he will take
(in hand) the soul of he who has denied (the Four
Sovereign Gods)’

iiziitiimin [U: 3000 o0 "'WYZ_WTWMYN]
LP232:[  Iméktd iz[t[G]m[i]n | siz kurtga|riy
‘Deign to save my soul from [...Jing which [...]!’
LP255: méniy liziitimin | arilagl bagim ‘My Lord
who intercedes (in favour of) my soul!

liziitiimiiz [M camabacans " WYZWTMWZ,
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amabacenn ' WYZWTWMWZ / U: 2oxoho sce
"WYZ_WTWMWZ]

LC302: kéntii 6zlimiiz | iizlitiimiiz ‘because our own
spirits and our souls’

LC521: bizniy iiziitimiiz ‘our soul’ (not translated
in text, cf. UMT i1,95-96)

LP196: iiziit[iimiiz] [...][z]jun ‘May [...] [our] souls
[...]"

iiziitiimiizki [U: &x 2oy0bo 1o "'WYZ_WTW-

MWZ K]

LP414: [...] biziy iiziitiimiizka °[...] to our souls!” (no
context)

iiziitiimiizni [U: sy 205000 20 "WYZ_WTW-
MWZ_NY]

LH324: tiziitiimiizni | boSuy ‘(and) deign to liberate
our souls!’

LP394 7/ iiziit[iilmii[z] ‘our souls’

iiziitiimiiziin [U: so 405000 2100 "WYZ_WTW-
MWZ_WN]

LH636: biltimi[z] uktumuz 6ziimiiziin | Giziitimiiziin
‘We knew and we understood our spirits and our

souls, ...’
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vam (bam) tigri (<MP b 'myzd ‘God-Bam,
Radiant-God’) ‘God Bam’ (cf. Syr. bn rb’
‘Great Builder’ a principal deity of the Second
Evocation). His name in Turkish is taken to
mean ‘God of Dawn’. Cf. tang tingri ‘Dawn-
God’ (UMT ii, 212, HdA 839b 'vam)
* vam tanri [U: sxyen pes V'M TNKRY]
LH465: tiz koniilliig asnuki « vam | tdgri ‘Having an
impartial mind is the primordial God, Dawn.’
LH405: altin¢ kertii vam ténri * kim kiink& yant |
taprilik yaratir ‘Sixth: Truth is the God, Dawn, who
creates a new divine abode each day.’
LH763 {= LH798}: ettid¢i vam tdgri ‘God, Dawn the
Builder!”

viSay (<Skt. vissaya) ‘object of perception’ (PB
213a fiSay, HdA 847b viSay)
visayhg [M: $aQanosed FYS'YLYG]
LH153: atkaghg visaylig t[inliglarka] ‘[for mortals]
with attachments and visaya’

viisande / vusanté (<Sogd. fwsndy ‘fast’, ws nty
‘hungry’. Indian loanword. DMT 111/2, 60a,
HdA 849a vusante)
viisande [M: «benaas BWSNTYY / U: shespon
VWS'NTY]
LC246: bir yilka | élig kiin arig dindarca | viisandé
olursuk torii bar | drti ‘There has been a precept that
one should observe a fast like the pure Elects (do)
fifty days a year.’
LC329: yami yimki vusande {LC330: bacak} alki§
CaxSapat nomca torii¢d tutu | umatimiz drsér ‘and if
we have been unable to keep the Yimkis, the fasts,
the prayers, and the commandments in accordance
with the doctrine and with the precepts ...’
vusanté LP065: vusanté (A hymn concerning the

necessity for) ‘the fasts’
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wadzawanda (<MPer. w’d jywndg) ‘Living Spirit’
(HdA 849b wadZiwanta)
[U: &aee 242 WDZ YWNT']
* wadzawanda tangri
LHA426: yetin¢ | kertgiinmék wadzaw[an]d[a] | [ténri]
‘Seventh: Showing faith is the [God], Living Spirit.’
LHA492 {cf. LH457 wisparkar}: 6griinci astiiriigli |
aSnuki wadZiwanta tiagri ‘Who makes one hear joy is
the primordial God, Living Spirit.’
LH765: wadziwanta tigri ‘God, Living Spirit [...]!"
LH767 {= LH803}: id.
LH777/8: id.
LH782: tirig | [6z] [y1]dlig yiparlig yel kiicliig |
[wadZiwant]a tigri ‘God, Powerful [Living Spirit]
(who is the) Living [Self](?), the fragrant and
aromatic wind!’

wak8ik [M: sewssna WKSYK] (<Sogd. w xSyk)
‘spiritual’, DMT I11/2, 199b
cf. MP w'xs) ‘spirit’ (PB 217b waksik, HdA 850a
w(a)hsik)
wakSiklarnip [M: gesietQyosnna
W KSYKL 'RNYNG]
LH211: 6ni 6ni k[u]t waksiklarniy ‘and of the
various guardian spirits’

wisayni (<Sogd. wsyn- n.m. 'Verethragna’, DMT
111/2, 205a) = ‘Adamas (of Light)’ - viz. the
third son of the Living Spirit.
wiSaynd [U: te2ppt> WYSX'NY]

* wiSayni tingri LH469: oktir asnuk[1] | wiSaynl
tagri ‘Reward is the primordial God, Adamas.’
wiSparkar (<Sogd. wysprkr ‘Weshparkar’, Sogd.
name of the Living Spirit, DMT 111/2, 211b).

(HdA 851a wesp(a)rk(a)r)
wisparkar [U: X3%8ys> WYSPRKR]
LHA406: yetin¢ kertgiinmék wisparkar <tdgri>

‘Showing faith is <the God>, Living Spirit.’

Lexical Index to Uygur Manichaean Texts 11

LH457 {cf. LH492 wadziwanta}: 6griincii astiiriigli |
aSnuki wisparkar tanri ‘Who makes one hear joy is
the primordial God, Living Spirit.’
* wisparkar tingri
‘God Wisparkar, All-Creator God’ i.e. the Living
Spirit, the chief creator-god in the Manichaean
pantheon.

wxastwanift (<Pa. wx stw ‘nyff) ‘confession’ (HdA
851la whastwanift — HdA 282a huastuanift)
wxastwanift [M: bassaabosnsa WX STW' NYPT]
LC1027: [xrwh]x[w Inyy * wxyzys$n * wxastwani]ft]
‘[preach]ing, prayer, confession’

wxyzy$n (<Pa. wxyzysn ?7) ‘request, prayer’ (PB
217b wxyzySn)
wxyzy$n [M: susegafa WXYZYSN]
LC1027: [xrwh]x[w Inyy * wxyzys$n * wxastwani]ft]

‘[preach]ing, prayer, confession’
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X

elHoe=

xan title, usually translated as ‘Khan’, ‘lord’ (=

xayan) (ED 630a xa:n, HdA 277b 'han)

xanl [U: saxyy Q’NY]

* tagri xan, tagri xam LH401: asnuk1 ulug ellig
tanri xan1 azruwa tégri ‘First: Khan of the Primordial
Great Sovereign Gods is the God, Azruwa.’

LH468: tikal uruncaklig | asnuki kok ténri xant
‘Having complete confidence is the primordial Khan
of the Heavens (‘Sky and Heaven”).’

LP410: méanigii tanri [xan] | kii¢ind ‘By the power
of the eternal [Khan] of the Gods (i.e. Azruwa)’

* yer tagri xan1 LH470: alki§ aSnuki « yer tdnri xan1
‘Praise (through prayer) is the primordial Khan of
the World (‘Earth and Heaven’).

xirza, hirza (<Pa. hyrz’ 2SSubj. of hyrz- ‘to release,

remit (sins)’) ‘forgive’, DMT I11/1, 197a, HdA 281a
hirza); found only in the phr.: m(a)nastar hirza
‘Forgive my sin(s)!’ lit.’release me from my sins’
(tr. Asm. 194).

Xirza [M: sgkest HYRZ' / U: 2wagy QYRZ_’,

—ouy QYRZ / R: IYP(e G'IR'zA] LH293: manstar |
xirza ‘Release my sins!’

* yazdan astar xirza ‘Gods! Release (their) sins!’

LP288,LP289,LP310/11

xormuzta (<Sogd. xwrmzt’, cf. Tongerloo, p. 215)

‘Ohrmezd’, i.e. the Primal Man. (HdA 281b
hormuzta, horm(u)zta)

xormuzta [M: «beaxiay XWRMWZT' / U: lo agay
QWRMZ_T’]

LCO033: ucin¢ yama bes tagrikd | xormuzta tanri
oglanina ‘And the third (section), on the Fivefold
God, (that is) on the sons of the God, Primal Man’
LC514: xormuzta tanri bes tagri | birld kamag
taprildr sozinliigiin ‘The God, Primal Man, and the
Fivefold God, (who are) the Word of all the Gods,

all together as one’

LC520: xormuzta ténri | oglan[1] bes tdyri ‘the sons
[of] the God, Primal Man, (that is) the Fivefold God’
LC543: xormuzta | [tagril]i [§]Jamnuli inili iéili ol |
[te]t[i]miz drsér ‘if we have [said] that the [God],
Primal Man, and Samnu are younger and older
brothers’

LC1126: oygraki xormuzta | siigiiSintd t<o>kintim ‘I
(also) was struck down in Primal Man’s battle of the
previous (time).’

LH224: [xormuzta] tdgri[niy didim] t[dg] ‘[like the
diadem of] the God, Primal Man’

LHA403: Gi¢iin¢ drtdmlig | xormuzta tégri ‘Third:
Having manly virtue is the God, Primal Man.’
LH456 {= LH491}: sav asnuki | xormuzta ténri
‘Speech is the primordial God, Primal Man.’
LH756: xormuzta tigri ‘God, Primal Man!’

LH757: [xormuzta] tinyri]l[nig] alt1 o[g]ulan1 ‘Six
Sons of [the God, Primal Man]!’

LH791: [xormuzta tdnri bo alkatmi§ ki¢ig bacak]
kiintd mén[in yazukumin | [boSuyu beriy ‘[God,
Primal Man]! [Deign to release for me] my [sins] on

[this praiseworthy small fast] day!’

xostir (<Sogd. xwstr /xdstar) ‘presbyter’

xoStir [M: fosawn KWSTR]

LC1004: mén [aryaman fristim] xo8tir ‘I, [Aryaman
Fristim] Xostir’

LC1048: [aryaman] [fri]stim xoStir ‘[I, Aryaman]
[Fri]stim’

amt1 min aryaman fr[is]tim | xostir ‘Now <[>,
Aryaman Fristim Xostir’

LH258: mén aryaman fri[sti]Jm xo$[tir] ‘I, Aryaman

Fri[sti]m Xo§[tir]’

xrostag ‘(the god) Xrostag (= Call)’ (<Pa xrwstg

/xrostag/ ‘called, the divinity Call’, DMT 11I/1,
364b), also known as oqigli t(&d)npri with oqi- ‘to
call’ and as iindagli t(a)yri Call (-Answer) God
with iindé- ‘to call’), here ‘to call out a
response’ (HdA 282a hrostag, hrost(a)g)
xrostag [M: skusaty XRWSTG / U: gabyong

QRWSTK]



190 Lexical Index to Uygur Manichaean Texts I1

LH471: 6gmék | a§nuk1 * xroStag tanri ‘Praising is xwastwanift (<Sogd. xw’stw 'nyft <Pth.

the primordial God, Call.’ wx stw’'nyft) ‘confessional, the Xwastwaneft’
xrwhxw’nyy (<MPe xrwhxw 'nyy /xrohxwani/) (HdA 282a huastuanift)

‘preaching’ (DMT III/1, 364b, HdA 282a sub xwastwanift [U: doseson, a0, QW' STW'NVT]

hrohan) LC507: tiikétti nugusaklarnig suyin yazukin okiingii

xrwhxw’nyy [M: [...]K/NYY] xwastwanift ‘Finished is the Xwastwanift which

LC1027: [xrwh]x[w Inyy * wxyzys$n * wxastwani] ft] seeks repentence for the transgressions and sins of

‘[preach]ing, prayer, confession’ Auditors’
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e

yad- ‘to spread out’, hence metaph.’to publish

abroad’ and the like (ED 883b ya:d-, HdA 851b
yad-)

yadmagh [U: spey el Y'DM'G'LY] LPO07: kim
kamagun | yavlakin adin yadmag|li ol ‘who as a
whole are those who do nothing but spread their

wickedness’

yadil- ‘to be spread out’ (ED 890a yadil-, HdA

852a 'yadil-, y(a)dil-)
yadilzun [U: yo gule YDYLZ_WN]

LH614: yadilzun tdgri nom1 ‘May the doctrine of
God be propagated!’

yadtur- ‘to order to spread out’ (ED 887a yadtur-,

HdA 852b yadtur-)

yadturmatin [M: (&axiablas Y DTWRM TYN/ U:
gaepiodes Y DTWRM TYN]

LCO075: nomug toriig | yadturmatin tidtimiz drsér ‘if
we have not let the doctrine and the precepts be

propagated and (thereby) have been a hindrance’

yagi ‘enemy, foe’ (ED 898b yagi:, HdA 853a

'yagn)

yagl [U: spes Y'QY]

LP124: ol yagi | [...] bultugmalar meni | arturmazun
‘May those hostile [...] ones who cause one to be
confused not cause me to be deceived!’

LC1125: bo oyraki odtéki | yavlak yagi katighg atiiz
“This body, which is a mixture (with) the evil enemy
in the previous time’

yagilarta [U: 44 »ay aaps Y'QY_L'R D]

LP236: tiinérig | yagilarta ozguruy ‘Deign to rescue

(my soul) from the enemies of darkness!’

yakin ‘near’ (ED 904a yakin, HdA 855a yakin)

yakin [M: sa§«e Y'KYN]
LHO056: 4[d]g[{] | nirvanka yakin elttiniz “You

brought them close to good nirvana.’

yalava¢ / yalava¢1 (a Persian loan-word)

‘messenger, ambassador’ (ED 921a yala:vac,

HdA 856b 'yalava&)

yalavaCl [M: «atetae4Qeta YL'B'CYY / U: apensps
YL'V'CY]

LCO065: tortiin¢ soki tanri | yalavacét burxanlarka
‘The fourth (section) on the former messengers of
God, the Buddhas.’

LCO069: kertii | tdgri yalavac¢i burxan ‘that (these)

true messengers of God’

yahn ‘flame’ (ED 929a yahn, HdA 857a 'yalin)

yalin [M: <aQ«e Y'LYN]
LH232: [an]¢ula[y]u ya[ltriyur sén] [¢]axSapatlig
1dtuk Cog yalin iizé ‘Just as you are gleaming with

the holy splendour of the commandments’

yalina- ‘to be aflame’ (ED 932a yahna:-, HdA

857a yalina-)
yalinayu [M: aenaeQene Y'LYN' YW]
LH168: ya[lJinayu turur tamutin [o]ztilar ‘They

[escape]d from the hell that is ever aflame.’

yalguk ‘human being’ (ED 930b yalguk, HdA

858a yalpok)

yalpuklar [M: Q4 a2 Qete Y'LNGWKL'R]
LHO045: orukunuzni * yalguklar ara [ ] °[...] your
path among human beings’

yalpuklarka [M:; astQ4a8eQne Y LNGWKL'RK']
LH148: yalguklark[a] | adirtin ukittig[1z] ‘you
explained the [...] distinction to human beings’
yalpuklarnig [M: Sges 2egQ9 a8 eQete
Y'LNGWKL'R_NYNG] LH158: yalguklarniy
[oglanipa] ‘[to the children] of human beings’
LH161: b[arca oglani1] | 4rti yalpuk<larnip> ‘[All the

children] <of> human being<s> existed ’

yaltri- ‘to shine, gleam; glimmer’ (ED 923b

yaltri:-, OTWF ii, 481 yaltr1-, HdA 858b
yaltri-)

yaltriyu [M: ae«azbQae Y'LTRYYW] LH166: yaruk
biligléri yaltriyu ‘Gleaming was their knowledge of
the Light’

yaltriyur [M: Y'[......]]

LH231: [an]¢ula[y]u ya[ltriyur sén] [¢]axSapatlig
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1dtuk Cog yalin iizé ‘Just as you are gleaming with

the holy splendour of the commandments’

yalvar- ‘beg, implore, to plead for help, beseech,

pray (to someone Dat.)’ (ED 920b yalvar-,
HdA 859a yalvar-)

yalvarar [U: »ateapes Y'LV'R'R]

LH321: tagri yaruk kiicliik bilgdka yalvarar biz ‘We
beseech and we pray to God, Light, Power,
Wisdom.’

LPO014: siziy | Oniinliztd yalvarar mén ‘In your
presence, I beseech you!’

LP128: [s]izin[gérii] [yal]varar min ‘I [be]seech
you’

LP175: 6tiinii[r] [mén] | ydim& yalvarar méan ‘[I] beg
and I beseech you!”

LP200: otiiniir yalvar[ar biz] ‘[We] beg and we
beseech’

LP465: otiinii[r] [mén] yama yalvarar mén | [sizig]

‘[1] beg and I beseech (you).’

yan- ‘to threaten (someone Acc.)’ yanar drgék an

over literal way of translating the Sanskrit
tarjani ‘threatening (i.e. index) finger’ (ED
942a yan-, HdA 860a 2yan-)

yanari [U: seesse Y'N'RY]

LH348: yanari | ol yinni yilan ‘her index finger (will

be) that needle snake’

yana ‘again’ (ED 943a yana:, HdA 882a yéni,

y(@)ni)

yana [M: cecta Y'N'/ U: goea Y'N' ]

LC135: tértrii yana (...) artizip ‘(and) we have let
ourselves be deceived’

LC1041: yana kamig [...] ‘and all [...]’

yaninésiz ‘without returning’ (ED 952a yaningsiz,

PB217b yaninésiz, HdA 861a yanminésiz)

yaninésiz [M: canasasnta Y'NYNCSYZ]
LH147: yanin¢si1z [o]runka tégtildr ‘they reached the

place of no return’

yantur- ‘to bring back, turn back, give back

cause to turn back’ (ED 947b yantur-, PB 217b
yantur-, HdA 861b yantur-)
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yanturtuguz [M: \«\..«%'mhm Y’ NTWRTWNGWZ]
LH159: yanturtuguz ayig kilin¢tin ‘and turned them

back from evil deeds’

yam ‘new, fresh’ (ED 943b yani:, HdA 863a yani)

yani [U: yeees Y'NKY]

LH405: altin¢ kertii vam ténri * kim kiink& yant |
taprilik yaratir = LH424%*: [kiinkd yan tagrilik] |
y[ar]ati[r ‘Sixth: Truth is the God, Dawn, who
creates a new divine abode each day.’

LP177, LP178 and LP179: bizind yan | [k]lin yan:
ay * tirig | 6d yan1 yaruk ‘[On a] new day (in a) new
month (that is) a living hour and new Light for us’
LP325: yangi k[iin] (You are) ‘the new [day]’
LP326: yan yaruk a[y] (You are) ‘the new Light
[month]’

LP327: yam 6giitm[is] | yil (You are) ‘the new
acclaimed year’

LP319: yan1 asig | tusu yegddmik utma(k] | kélziin
‘(May) succeeding (with) new profit and benefit,
and achieving (of) victory (... hopefully ...) come’
LP328: yan kii¢l[iig] | yaruk ténri siz “You are the
new Powerful God of Light.’

LP467 (bis): yan: [k]iin yan1 ay tirig 6d yan: yaruk
‘[On a] new day (in a) new month (that is) a living

hour and new Light’

yanil- ‘to err, make a mistake, commit a fault; esp.

in the phr. yaz(i)n- yapil- ‘to sin and err’ (ED
951a yanil-, HdA 863b yanil-)

yanumSlarni [U: ? [se g jaypepess
Y'NKYLMYS_L’R[[..]]

LP165: yama | yagilmi$lar[ni] [...] | siz ‘and (you are
the one who) [...] those who have erred’

yagitim [M: voebQdens Y'NGYLTYM]

LC1056: kotiirtaéi tinliglarka tiiz[ii]ka bar¢a
yaztim] yaniltim drsér ‘If I have offended and
committed mistakes against mortals who, one and
all, bear (this load of suffering)’

yapiltimiz [M: \»QQ-\:..« Y'NGYLTMZ / U: ayloypqpess

Y’ NKYLTMZ]
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LC119: naca yazintimiz | yangiltimiz drsar ‘and if we
have sinned and erred in any way’

LC326: nicd yazintimiz | yaniltimiz drsir ‘And if we
have sinned and erred in any way against (...)’
LC536: arig yaruk azruwa td[n]rikd | [nd¢d]
[y]azi[n]timiz yaniltimiz &rsér ‘if we have sinned
and erred [in any way] (...) against the God of Pure
Light, Azruwa’

yanilu [M: aaQtacta YNGLWW / U: opagess

Y NKYLW]

LC138 nicéd | yanilu bacak bacatimiz | drsér ‘we
have kept fasts mistakenly in any way’

LC139: nica yanilu busi | bertimiz arsér ‘if we have
given alms mistakenly in any way’

LC139: nica yanilu yiikiintiimiiz | drsér ‘if we have
worshipped mistakenly in any way’

LC143: yamai buyan | bogtig kilur biz tep | yanilu
nécd afig kilin¢ | kiltimiz drsdr ‘(and) if we have
committed an evil deed mistakenly in any way while
thinking we were performing (an act of) merit and

redemption’

yagku ‘echo’ (ED 949a yagku:, HdA 864a

yagku); hence ‘resoundingly’ (cf. UMT ii, 307)
yanku [U: a9« YNKQW]

LP136: yama s[iz] | yagku yarl[igkagli] | yima tiikal
[...1[gli] | tagri ‘And, [you] are the God [who is]

resoundingly merciful and [who is] perfectly [...]!"

yapluk ‘error, mistake, fault’ (ED 950b yagluk, HdA

864a yanlok, y(a)nplok)

yanluk [U: ;yoppees Y'NKLWQ]

LPO078: kim bizni kamag | yagluk nomluglarta |
ud[r]t[a¢i] ‘who separates] us from all those who

have erroneous doctrines’

yapig ‘attachment’ (to this world); one of the five

good and five bad attachments in Buddhism
(ED 873a yap1g, HdA 865a 'yapig)

yapigi [U: 2i8«s Y'PYQY]

LC1126: samnu yékinti | yapigi nizvanilar kacug
‘(this body) is an aggregate of the passions and the

senses (that come) from the demon(s) of Samnu.’

yar ‘spittle, saliva’ (ED 953b yar, HdA 866a 'yar)

yaréa [M: agtkeaa Y'RC'] LH122: sudmis§ yarca

tittiniz “You renounced, like ejected spit, the [...]°

yaral- Hap. leg.; Pass. f. of yara- ‘to benefit’ (ED

967b yara:l-, HdA 866a 'yaral-)

yarahigh (sic — error for yaralagh ?) [U: ayyepana
YR'L'QLY]

LH419: bizind méngi | 6z yaraligl 6giitmis bolzun
‘(May) the one ... whose eternal spirit is beneficial

for us, be acclaimed!’

yara$1 ‘suitable, beneficial, attractive;

pleasantness’ (second disposition of the Elect)
(ED 973a yarasi1, HdA 866b yaras)

yara$i [M: «wsnie YR'SY]

LH154: ana yar[as1] ‘that were beneficial for them’
LH159: yarasi kork ko[r]k[i]tip ‘You showed an
attractive form’

LH192: [...]|_lérind yaras1 ‘beneficial to their [...]’

yarasSmala$- ‘to adapt oneself” (PB 217b

yar(a)smala$-, HAdA 869a yari$malas-)
yaraSmalasu [M: avsaQaxaatas Y'RSM'L'SW sic]
LHO046: [alku be]$ azuntak: tinliglarig  yarasmalasu
“You made the mortals in [all five] states of

existence live in harmony with one another’

yarat- ‘to make or find, suitable, convenient,

approve, create, endow’ (ED 959b yarat-, HIA
867a yarat-, y(a)rat-, y(a)r(a)t-)

yaratigh [M: «Sabettrte Y'R'TYGLYY]

LC543: mipigi tagrilérig | [yara]t[1]gli ol tetimiz
arsdr ‘if we have said that it is he who [creates] the
eternal Gods’

yaratip [M: _askaza YR'TYP/ U: {guosus YR'TYP]
LC228: biz adruk adruk itip yaratip ‘(...) that we
should fashion and create superior things (from this
Light)’

yaratipan [U: {4gskos YR'R TYP'N]

LH514 {= LH545}: yaratipan | tum yarikin ‘Being
fitted with the perfect armour’

yaratir [U: »anens YR'TYR]

LH406: altin¢ kertii vam ténri * kim kiink& yant |
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taprilik yaratir ‘Sixth: Truth is the God, Dawn, who
creates a new divine abode each day.’

yaratmayin [U: Y'R'TM]...]]

LP535: tokuyu yaratm[ayin] ‘[May I] not drive in or
create [...]"

yaratmis$ [M: osexbeza YR'TMYS/ U: jayans
YR'TMYS]

LC168: yirig tanrig kim | yaratmi$ tepan biltimiz
‘And we have known that it says (...) who created
earth and heaven’

LC541: adgiig | afigig kop ténri yaratmis ol | tetimiz
arsér ‘if we have said that God is the one who
created the good and the evil in their entirety’
yarattigiz [M: ¢8gadAbaze Y'R' TDDYNGYZ]
LHO35: bilgé biligtd yaratt[1]niz “You endowed

them with wisdom.’

yaratin- ‘organize oneself and the like; to adorn

oneself’ (ED 962a yaratin-, PB 217b y(a)ratin-,
HdA 867b yaratin-)

yaratintacilarig [M: 3ateQ aqgeatbasbnita
YR'TYNT' CYY_L’RYG]

LHOS81: yin[td]m ay1igta yaratintaci|larig * tidtiniz
“You hindered those who would constantly adorn

themselves with evil.’

yarik ‘body armour’ (ED 962a yarik, HdA 868a

'yarik)
yarikin [U: panes Y’ RYQYN]
LH515 {= LH545}: yaratipan | tum yarikin ‘Being

fitted with the perfect armour (Hend.)’

yarhg ‘command from a superior to an inferior; a

favour, mercy’ (ED 966b yarhg, HdA 869a

y(a)rhg, y(a)rl(n)g, yarhg)

yarhgig [M: §4aQ YRLYTYG]

LH164: [si]z yarligkami§ yarh ‘the commands that
[you] decreed’

yarhgipa [U: éeQesypss YRLQYNK ']

LC1124: tagri | aykipa yarligipa ‘the pronounce-
ment(s) and command(s) of God’

yarhgmzni [M: saeg g aQte YRLYTYNGYZNYY]

LH203: bo yarligigizni asitip ‘heard this command
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of yours’

yarhgipizéa [U: YRL]...]]

LP508: yarl[1igiiz]I¢a According to [your]
directions’

yarhgkagh [U: sy, 4, a2 YRLYQ'QLY] LP044: amt1
sizin yarligkagl diSinimmizin ‘Now, with your right
hand that is merciful’

LP136: yama s[iz] | yagku yarl[igkagli] | yima tiikal
[...1[gli] | tagri ‘And, [you] are the God [who is]
resoundingly merciful and [who is] perfectly
[...]"’ydma LP137: yama s[iz] | yagku yarl[1gkagli] |
yama tiikal [...][gli] | tdgri ‘And, [you] are the God
[who is] resoundingly merciful and [who is]
perfectly [...]""

yarhgkagma [U: 2y, 4 ap YRLYQ' QM']

LP226: siz|ing kutunuzgaru yarligkagma | yarligkayu
berin ‘Graciously deign to be one who directs me

toward your divine blessing!’

yarhgka- ‘to issue order to an inferior, to deign to,

to issue a command’, also ‘be gracious,
compassionate’ (ED 968a yarhka:-, HdA 869b
y(a)rhika-, yarhka-)

yarhgkami$ [M: usaxetn Qe YRLYK 'MYS sic]
LH164: [si]z yarligkami§ yarh ‘the commands that
[you] decreed’

yarhgkan [U: gesapes YRLY_Q'NK] LP029: amt1
ment | yarligkay ‘Now, deign to have mercy on me!’
LP040: amt1 meni amrayu | yarligkan tdgrim ‘Now,
graciously deign to love me!’

LP158: ‘[Deign to direct us toward] your divine
blessing!’

LP199: kutuguz[garu] ] yarl[1igkan] ‘[Deign] to
direct us [toward] your divine blessing!’

LP229: uktru « siz yarligkan ‘Graciously deign to
allow me to understand!’

yarhgkati [M: ? <t eQte YRLYK'/Y]

LP295: t[o]n bica | yarligka[t]1 ‘He (i.e. Mani)
commanded (us, the Auditors) to cut (cloth for)
robes’

yarhgkatim [M: usXeQ's ke YRKL'DM]
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LC1067: [ayu] [ya]rligkatim &rti ‘I had deigned [to LP121: sizni yarligkanc¢ué ellig ‘[...] you, com-

say that]’ passionate King!’

yarhgkatigiz [M: ¢Sgabetd «Qte YRLYK TYNGYZ] LP201: ulug yarligkan&ué | kéniilin ‘With (your)

LC1012: yarl[1igkatiniz] bayu yarl[igkatiniz] ‘[You] great and compassionate mind’

deigned to bind [...]° (no context) LP447: yarligkancuéi [...] | siz siz “You are the

LH119: dsirgidnésizin iildyi yarhigkatiniz ‘you compassionate and [...] one.’

deigned to distribute unstintingly’ yaru- ‘to be, or become bright’ (ED 956b yaru:-,

LH123: soyurka[y]u erin¢kéyii yarhigkatimiz ‘You HdA 871b yaru-)

deigned to show compassion and mercy’ yaruti [M: «dbacze YRWTYY]

LH202: ayu yarligkatigiz olarka “You deigned to say LH166: kii[n] ténritdg * [ya]rutt ‘and shone like the

to them that (...)’ Sun God’

yarhgkayu [U: -es4pagnse YRLYQ YW] yaruk ‘light, gleam, bright, shining’ (ED 962b

LP226: yaruk, HdA 871b *y(a)ruk, yaruk)

siz|in kutunuzgaru yarligkagma | yarligkayu berin yaruk [M: saxe YRWK, smaate YRWQ, viaake YRWQ /

‘Graciously deign to be one who directs me toward U: gana YRWQO /R: ¥4D Y'R'UK']

your divine blessing!’ LCO015: [iki] | yaruk ordu i¢[rd] | olurugma tanrilarka

LP441: méni[y] | umin yarligkayu berip [...] | mén ‘the Gods who reside within the [two] palaces of

‘Deign to show me mercy for my [...]!"° Light’

yarhgkazun [M: (ag«%eQxe YRLYK ZWN] LCO035: Gi¢iing yaruk | tagri ‘third, the God of Light’

LH218: karm[§]thun berii yarligkazu[n] ‘May he LC160: yaruk yiltizin tagri yerin | tiindrig yiltizin

graciously grant absolution!’ tamu yerin | biltimiz ‘We have known the principle
yarhgkancudi ‘compassionate, gracious and the of Light and the land of God and the principle of

like’ (ED 968a yarlikanc¢ugi, HdA 870a Darkness and the land of hell.’

y(a)rhikancucdy, y(a)rl(1)kancucr) LC177: tort yaruk tamga konilimiizts |

yarhgkan€u€l [U: szarsegayns YRLYQ'NCWCY] tamgalatimiz ‘We have stamped the four Light seals

LH108: ulug yarligkanc¢u¢1 kogtil[iiniizk]a © into in our thoughts’

[your] great and compassionate heart’ LC323: yama yaruk tagrildrka (...) ndcéd yazintimiz |

LH149: ulug yarligkancu¢i kog[ii]l[ligiizkd] ‘[into yangiltimiz drsér ‘And if we have sinned and erred in

your] great and compassionate heart’ any way against the Gods of Light, (...)’

LH166: yarligkancu¢ | koniilléri tikliyl ‘and their LC335: yaruk téprilarké (...) otiindr biz ‘(then) we

compass[ionate] minds grew’ beg the Gods of Light, the Glory of the Doctrine (i.e.

LP027: siz inaru | trliy kiicliig | 4dgi kilinélig Wahman), and the pure Elects to be free from

yarligkanc|uéi tagrim ‘Henceforth, you are my transgressions and sin’

bright, powerful, beneficent and compassionate LC529: yaruk tégrilartd adrilt1 “They were separated

God!” from the Gods of Light.’

LH774 yarligkancu¢i [...] | yar[u]klarniy sezlig[mé] | LC534: kamag yaruk iiziitldrniy t6[z]iné | [yil]tizinad

f[r]ih ro8an téyri [...] ‘God, Beloved of Light, ‘the origin and root of all the Light Souls’

compassionate [...], perceptible (?) [...] of the LC535: arig yaruk azruwa ti[n]riké | [n4c¢d]

(bodies of) Light!’ [ylazi[n]timiz yaniltimiz drsér ‘if we have sinned

and erred [in any way] (...) against the God of Pure
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Light, Azruwa’

LC553: iki yaruk ordu | i¢réd olurugma tanrilarka
‘and on the Gods who reside within the two palaces
of Light’

LH166: yaruk biligléri yaltriyu ‘Gleaming was their
knowledge of the Light’

LH222: [yaruk kiin tagrinig] ‘[of the Sun God of
Light]’

LH289: yaruk : ay : tagrikéd ‘for the Moon God of
Light’

LH321: tagri yaruk kiicliik bilgdka yalvarar biz ‘We
beseech and we pray to God, Light, Power,
Wisdom.’

LH325: kiv kolur biz © yaruk ténrildrka ‘We ask for
the divine blessing of the Gods of Light.’

LH268: a yaruk iiziit ‘O, Light Soul!”

LH279 ditto

LH280 ditto

LH282: ditto, LH284 ditto

LH385: yaruk tiziitin | 4dgdrméiz ‘They pay no heed
to the Light Soul.’

LH398: alkatmi§ bolzun ¢ yaruk tégri mani burxan
‘May the God of Light, Mani the Buddha, be
praised!’

LH399: ydma alkatmi§ bolzunlar * yaruk firistilar
‘yama alkatmi§ bolzunlar ¢ yaruk firistildr | kim
tapritdm arig nomug kiizatiirlar ‘And, may the
Angels of Light who protect the holy and pure
doctrine be praised!’

LHA407: sdkizin¢ sdrinmék * yaruk kiin tanri ‘Eighth:
Being patient is the Sun God of Light.’

LH410: onun¢ | adgii kilin¢<lik> « yaruk ay tanri
‘Tenth: <Doing> good deeds is the Moon God of
Light.

LH412: eki ydgirmin¢ « yaruk 1Sugma burxanlar
‘“Twelfth: Light is the Luminous Buddhas.’

LH413: tik&mis bolt1 « yaruk kiin « eki ydgirmi ddgii
6d ‘It has come to an end: the (second) day of Light
(with its) twelve good hours.’

LH414: arig yaruk yul | bas: ‘the wellspring of pure

Lexical Index to Uygur Manichaean Texts 11

Light’ (an epithet of Mani the Buddha)

LHA428: sdkizi[n¢] sdrinmi[k] | yaruk [U: ms. YRWQ]
[kiin] [ta]yri ‘Eighth: Being patient is the [Sun] God
of Light.’

LHA438: [yaruk] | 1Sug[ma] [burx]an|[lar] ‘[Light] is
the Luminous Buddha][s].’

LHA441: [yaruk] kiin eki [...] | [ydgirmi 4dgii] [6]d
[U: ms. //YD] ‘the (second) day [of Light (with its)
twelve good] hours’

LHA444: [arig yaruk] yul bas1 [...] ‘the wellspring of
[pure Light]’

LH462: tikéllig | asnuki « yaruk tégri ‘Having
perfection is the primordial God, Light.

LH472: yaruk ton | aSnuki « kii¢liig tdgri ‘Light-
Robe is the primordial Powerful God (i.e. the
Column of Glory).’

LH473: yaruk asnuki | uluy nom kut ‘Light is the
primordial Great Glory of the Doctrine (i.e.
Wahman).’

LH528 {= LH554}: bizin bo | kamag yaruk ugu$nun
| tergin tavranu [<LH555> [t]erziin] ‘May they
quickly assemble this congergation of our whole
family of Light!’

LHS593: yaruk ay ténri ‘Moon God of Light’
LHS595: kiicliig eki yaruk kiin ay | tagrilér ‘The two
powerful Sun and Moon Gods of Light.’

LH627: ol yaruk kosiglig kamag kiicliiglarta
elliglartd iizé artir ‘He who is the embodiment of
Light is above all of the potentates and the kings.’
LH633: tuytumuz yaruk [...] yerimizin ‘We
perceived our place [in the Realm of??] Light.’
LH639: yaruk [yasuk] | yiizliig nomka [...] ‘[...] to
the doctrine with the Light and [bright] face.’
LH645: yaruk kilip | tiindrigig yaytuk i¢iin
‘Because the Light came several times and scattered
the Darkness’

LH680: bizni [...] | mépigl yaruk firis[tildr] drtamlig
tagr[i]l[ar] [...] ‘[May] [...] the eternal Angels of
Light and the virtuous Gods [...] us!’

LH714: [...] [i]¢iin yaruk [...] ‘For the sake of [...],
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Light[...]’

LH730: tolu yaruk | tirig 6z ol ‘Their Living Self is
full of Light.

LH787: yar[u]k tdgri man1 burxan [tinri] ‘(and) the
God of Light, [(that is) the God,] Mani the Buddha!’
LH808: oliigiig tirgiiriigli yaruk ay tidn[r]i ‘Moon
God of Light who revives the dead!”

LHS810: kon[ii]lliig kortl[4] [yar]uk kanT roSan tin[ri]
‘God(dess), Maiden of Light, beautiful Light, with
an impartial mind!’

LHS812: iiz[iit]niin kor[tld] [yaru]k kert[i] ‘beautiful
[Light], true [...] of the soul!

LP079: ulug yaruk | [ellig] ‘the great [King] of
Light’

LPO083: yaruk kii¢<i>n[td] ‘[Through the] power of
the Light’

LP115: [ménigii ] | tirig 6z | tdg siz “You are like the
[...] eternal Light and Living Self.’

LP179: bizina yan | [k]iin yan ay « tirig | 6d yan1
yaruk ‘[On a] new day (in a) new month (that is) a
living hour and new Light for us’

LP188: sizi[p] yaruk <May it be> that your Light,
[...]V

LP192: kortld | yaruk art[an]ilig | [...]Jmak1 ‘<May it
be> that your] lovely, Light and bejewelled [form?]
[..]!

LP214: yaruk [og]lunizin ‘and through your Son of
Light (i.e. Mani)’

LP317: tort yaruk ellig taprildrtdn ‘(and achieving
(of) victory hopefully come) from the Gods, the
Four Sovereigns of Light!”

LP326: yan1 yaruk a[y] (You are) ‘the new Light
[month]’

LP329: yan kii¢l[iig] | yaruk ténri siz “You are the
new Powerful God of Light.’

LP333: siziyg | [...]lig kortla | [...] korkiigiizni |
k[6]riipanin ‘Upon seeing your lovely, [...] form
with [...], Light [...]°

LP340: kiicliig | yaruk ténri siz “You are the
Powerful God of Light.’

LP441: méni[y ]| umin yarligkayu berip [...] | mén
‘Deign to show me mercy for my [...]!"

LP442: yaruk ay tigri ‘Moon God of Light!’

LP467: yan [k]iin yan: ay tirig 6d yant yaruk ‘[On
a] new day (in a) new month (that is) a living hour
and new Light’

LP368: kiin [...] | yaruk bolzun [...] ‘May Light be
[...]sun [...]V

LP530: [...] yaruk °[...] Light’ (no context)

LP541: [yar]uk tépri kii¢<in> etmi$ | [0]rgin lizd
olurt1 ‘He sat upon the throne which had been
created <by> the power of the God of [Light]’
LP544: yaruk | [tigri kii]¢in kurtgartukinta [Otrii]
‘[...] had rescued [...] by the [power] of the [God] of
Light’

yaruki [M: sszaane YRWQYY / U: sgors YRWQY]
LC047: kii¢i yaruki ‘the forces and lights’

LC301: ydma kiinkd asatukumuz | be$ tanri yaruki
‘And the Light of the Fivefold God that we eat every
day’

yarukin [M: sszaake YRWQYN/ U: gagons YRWQYN]
LC224: yama bes tanri | yarukin kuvratigh firistilar |
xrostag padwaxtag tanri ‘And if the Angels who
gather the Light of the Fivefold God, and the Gods,
Call and Answer, (...)’

LC227: bes tdnri | yarukin bizingéri kaliirti drsar
‘were to convey to us the Light of the Fivefold God’
LC235: bes tdnri yarukin ‘the Light of the Fivefold
God’

LC240: tagri yarukin yavlak yergérii | 1dtimiz drsar
‘if we have sent the Light of God to a wicked place’
LC316: bes tanri yarukin kurug 6l | yerig ‘to the
Light of the Fivefold God (that is) in the dry and
moist earth’

yaruklar [U: papgons YRWQL'R]

LH558: siz yaruklar drtdmligldr ‘are the Lights and
the Virtuous Ones’

yaruklarni [U: ? g snep gjov YR/QL'R_NYNK]
LH775 yarhigkancu¢i [...] | yar[u]klarniy sezlig[mi] |
f[r]ih ro8an tépri [...] ‘God, Beloved of Light,
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compassionate [...], perceptible (?) [...] of the
(bodies of) Light!”

yarukli [M: «aQ s azea YRWKLYY / U: apgons
YRWQLY]

LC166: yarukli karali kalti | katilmis ‘(And we have
known that it says) how the Light and the Darkness
were mixed’

LC170: yarukl1 | karal1 kalt1 adrilgay | antata kisrd nd
bolgay tepin | biltimiz ‘We have known that it says
how the Light and the Darkness will be separated,
and what will happen after that.’

LC519: tagrili [y]akli yarukli karali ‘Both the divine
and the demonic and both the Light and the
Darkness’

LC537: [yarukli] karali tan[ri]li yakli | tozi yiltizi [ol
tetimiz] drsér ‘if [we have said that he (i.e. Azruwa)]
is the origin and root of both [the Light] and the
Darkness, of both the divine and the demonic’
yaruknup [M: Sgasdate YRWKNWNG, fgasante
YRWQWNG sic]

LC557: [uzdki] | yaruknuy ‘and of the lights [that are
above] the earth’

yarukta [U: & jans YRWQ_D’]

LH637: izd asra yarukta (We knew and we
understood our spirits and our souls,) ‘that they are
from the Light above and below’

yarukug [M: yasaze YRWKWI / U: YRWQWT]
LC560: yarukug karag | adirgali “(in order) to
separate out the Light (from) the Darkness’

LPO071: yarukug kii[¢ii]g kayu | kiSi kertgiinsér
‘Whatever person believes in the Light and the
[power]’

* kogiilliig kortlid yaruk kani rosan tigri LH810:
kog[ii]lliig kortl[4] [yar]uk kanT roSan tin[ri]
‘God(dess), Maiden of Light, beautiful Light, with
an impartial mind!’

* tiziitniipg kortla yaruk kertii LH812: iiz[iit]niig
kor[tld] [yaru]k kert[i] ‘beautiful [Light], true [...] of

the soul!

yaruklug ‘light, brightness’ (ED 964b yarukluk,
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HdA 873a y(a)ruklug, yaruk(lug)) ‘shining’
(tr. UMT i1,196)
yaruklug [U: jopgens YRWQLWG]
LH317: yaruklug yasuglug ° tay tdgri ‘Shining and
radiant, God of Dawn’
LH319: yaruklug yasuglug ° tay ténri i tar | tdngri
‘Shining and radiant, God of Dawn! Ah! God of
Dawn!’

yarut- ‘to illuminate (something Acc.), to make it
bright’ (ED 960a yarut-, HdA 873a 'yarut-,
y(a)rut-)
yarutir [M: [z]ebazae YRWTYR]
LCO012: tort | bulugug yaruti[r] ‘They illuminate the
four corners (of the world).’
yarutugh [U: agpokons YRWTWQLY]
LP022: amt1 | yarut[ugli] oglan1 ‘Now, [may] the
sons of [...], those who enlighten’
LP260: méniy koniiliimin | yarutugl kanim ‘My
Father who enlightens my mind!’

yasin ‘lightning’ (ED 979a yasin, HdA 875a
yasin)
yaSin [U: dayes Y'SYN, {yea Y'SN]
LH322: yaSin tanri (We ask for the divine blessing
of) ‘the God(dess) of Lightning’
LHA436: tiiz [kog[i]lli[g] y[a]$mn | [kan]T roSan
tayri [...] “‘Having an impartial mind is the
God(dess), [Maiden] of Light (who also is Goddess
of) Lightning.’

yaSuglug ‘radiant’ (ED 978a yasuklug, not in
HdA)
yaSuglug [U: oy goyes Y SWQ_LWG]
LH317: yaruklug yasuglug ° tay tdgri ‘Shining and
radiant, God of Dawn’
LH319: yaruklug yasuglug ° tay tényri i tar | tdgri
‘Shining and radiant, God of Dawn! Ah! God of
Dawn!’

yasuk ‘radiance, radiant’ (ED 977a yasuk, HdA
876a yasuk)
yasuk [M: [......]]
LH639: yaruk [yasuk] | yiizliig nomka [...] ‘[...] to
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the doctrine with the Light and [bright] face.’

yasur- ‘to hide something (4cc.)’ and the like (ED

979b yasur-, HdA 876a yaSur-)
yaSurgil [M: ms. = Qajkaosea Y’ SWRIYL" sic]
LH374: békrii kizla  yasurgil “You should hide and

conceal it safely.

yat ‘stranger’ (ED 882b ya:t, PB 218a yad, HdA

876a yat, y(at))
yatig [M: §adea Y'DYG]
LH111: 6ziig yatig adirt[mati]n ‘[Without]

distinguishing between kin and stranger

yavas ‘be tamed, be calmed; gentle, mild,

peaceable’ (ED 880b yavas, HdA 877b yavas,
y(@)vas)

yavas [U: pa=a YV'S]

LH464: ami1l yavas asnuki i1 rosan | tagri ‘(Being)
mild and gentle is the primordial God, Beloved of

Light.’

yavlak ‘evil, wicked, witless’ (ED 876b yavla:k,

HdA 878a yavlak, y(a)vlak, y(a)vl(a)k)

yavlak [M: §nQ&4 YBL'K, v2anQune Y'BL'Q/ U:
Oe22sY VL'Q, frepaas Y'VL'Q, epas YVL'Q]
LCO02: néca iikis | yavlak ¢ulvu sav | sdzlatimiz drsér
‘if in any way we have spoken numerous wicked
and blasphemous words’

LCO050: bes | tigrig bilmétin afig yavlak | biligin
nacé sitimiz barttimiz | drsar ‘If (...) we have broken
or bruised in any way the Fivefold God
unintentionally or with malicious intent’

LC197: yavlak e3 | tu$ adas kuda$ savin | alip
konitilin koriip ‘by accepting and agreeing with the
words of an evil companion, acquaintance, friend or
kinsman’

LC237: afug kilin¢hig | kisikd yavlak tinligka |
turaligka bertimiz drsdr ‘if we have given (this
Light) to persons who do evil deeds or to wicked
creatures or beings’

LC240: tagri yarukin yavlak yergérii | 1dtimiz drsar
‘if we have sent the Light of God to a wicked place’

LC253: yama <yavlak> korkunésuz | koniiliimiiz

tic¢iin ‘or because our thoughts are <wicked and>
unafraid (of God)’

LC294: kiin sayu nécd | yavlak sakin¢ sakinur biz
‘Every day, whenever we think wicked thoughts’
LC304: kénti 6ziimiiz | iziitimiiz °° todunésuz
uvutsuz | suk yék sdviginca yorituk | ii¢iin yavlak
yergérii barir ‘goes to a wicked land (i.e. hell)
because our own spirits and our souls have behaved
to the liking of the insatiable and shameless demon
of greed’

LC525: yama kamag yéklar ul[u]glar (...) [yavlak] |
biligind katilip ‘And, having commingled with the
[wicked]ness of all the demons, (including) the
senior ones (i.e. Samnu and his wife)

LC1125: bo 6nréki odtéki | yavlak yag: katighg dtiiz
“This body, which is a mixture (with) the evil enemy
in the previous time’

LH261: [ya]vlak [...] (‘It says: [As for one who])
[...] wicked [...]" (no other context)

LHO044: ii¢ | [yavlak yolta ‘[on the] three [evil
roads]’

LH177: u¢ yavlak yolka k[o]rkin¢in ‘and in fear of
the three evil roads’

LH183: [ii]¢ yavlak yolt[a] ‘On the [three] evil roads
[..T

LH722: bulgakl dmgitigli | yavlak {in ol ‘evil voices
that confuse and distress’

yavlakin [U: ya 6922 YVL'QYN]

LP007: kim kamagun | yavlakin adin yadmag|li ol
‘who as a whole are those who do nothing but
spread their wickedness’

LP263: ay1g yavlak ‘The evil and wicked [...]’
yavlakta [M: aw=aQie YVL'QD']

LHS577: tirliig yavlakta kortiriirlar “They cause us
to see [...] in the [...] kinds of wickedness.’
yavlakug [U: yogepaes Y VL QW]

LH519: [afig1]g yavlakug batig | [targaru]rlér ‘they

[restrain] the [evil], the wicked and the bad’

yavsin- [ ‘to adhere, stick’ (ED 881a yapsin-, PB

217b yafSin-, HdA 865b yapSin-)
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yaviinmis [M: Y'F§[....]]
LH159: yav§[inmis] | ilinmi$ atkagtin ‘and from the
attachments that [had] clutch[ed] and grabbed on to

them’

yawarin farroxi pr. name ‘Yawarin Farroxt’ (HdA

879a Yaw(a)rin F(a)rohi)
yawarin farroxi [M: sa§ aXA (ekasta Y'WRYN
FRWXYY]

LH676 (no context)

yay- ‘to shake, rout, drive away’ (ED 980b yay-, HdA

879a 'yay-)

yaytuk [U: pdass Y'YDWQ] LH617: [tiindr]igig
yay[tuk ii¢iin] = LH646: yaruk kélip | tiinédrigig
yaytuk i¢lin ‘Because the Light came several times

and scattered the Darkness’

yaz- ‘to make an error, to sin’ (ED 983b yaz-, HIA

880a 'yaz-)

yaztim [M: uvsdbesa Y'ZTYM]

LC1056: kotiirtaéi tinliglarka tiiz[ii]ka bar¢a
yaztim] yaniltim drsér ‘If I have offended and
committed mistakes against mortals who, one and

all, bear (this load of suffering)’

yazd (<Pa/MP yzd /yazad/ ‘god, divinity’, DMT

11I/1, 376b)

used as a religious title. (MO ii 260b yazd, HdA
880a y(a)zdan)

yazdan [M: a<geta Y'ZD/R'N]

* yazdan as]tar xirza ‘Gods! Release (their) sins!’

LP288,LP289,LP310/11

yazin- used with yangil- ‘to misbehave’ (ED 988a

yazin-, HdA 880b yazin)

yazinip [M: _aseeteea Y'ZYNYP / U: {gaes ges
Y'Z_YNYP]

LC151: tagrikd yazinip | yakka tapintimiz arsér ‘if
we have sinned against God and served a demon’
yazinmis [M: ssamageta Y'ZNMYS/ Ul pake 2aa
Y'Z NMYS ]

LC029: bilmitin yazinmi§ ‘(the sins of this second
kind) that we have committed unintentionally’

yazimtimz [M: \Ja%..\.u Y ZNTMZ, \x&u\.«
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Y ZYNTYMZ / U: £3lae 22s Y’ Z_NTMZ]

LCO017: sotd bérli bilmitin | (... |...) | ndcd
yazintimiz drsér ‘If in any time past we have sinned
unintentionally in any way ...’

LCO061: kurug 6l yerka bes | tiirliig tinligka be§
tiirliig | otka 1gacka nicé | yazintimiz arsér ‘if we
have sinned in any way (against the Living Self) in
the dry and moist earth, in the five kinds of
creatures, and in the five kinds of plants and trees’
LCO068: buyanc1 bogtigci arig | dindarlarka bilmétin
nécd | yazintimiz arsdr ‘If we have sinned
unintentionally in any way against (these) pure
Elects who were meritorious and who brought
redemption (...)’

LC118: ilki 6ziin bo | 6ziin uzun tonlug urilar | 6z
bolup néc¢d yazintimiz | yagiltimiz drsér ‘and if we
have sinned and erred in any way in a previous
existence or in this existence, whether the existence
was as a woman or as a boy’

LC325: nicd yazintimiz | yaniltimiz drsir ‘And if we
have sinned and erred in any way against (...)’
LC536: arig yaruk azruwa ti[n]rikd | [n4¢4]
[y]azi[n]timiz yaniltimiz &rsér ‘if we have sinned
and erred [in any way] (...) against the God of Pure
Light, Azruwa’

LC548: montag bosuncésuz yazuk yazintimiz | drsir

‘if we have committed such unpardonable sins’

yazin¢€siz ‘innocent, free from sin, without sin’

(ED 988a yazingsiz, PB 218a yazinésiz HdA
880b yazincsiz)

yazinésizin [M: eganastaatata Y ZYNCSYZYN]
LH167: yazin¢sizin d&rmiak ¢axSapatig k[lizatti] ‘and
[guarded] the commandment to exist without

sinning’

yazuk ‘sin, failing, defect’ (ED 985b yazuk, HdA

881a 'yazok)

yazuk [M: Sacaa Y'ZWK/ U: o200 Y'Z_WQ,

Hoeas Y'Z_WQ]

LCO098: on tiirliig | suy yazuk kiltimiz drsdr ‘we have

committed the ten kinds of transgressions and sins’
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LC334: kiin sayu | ay sayu suy yazuk kilur | biz
‘(and) we do commit transgressions and sins every
day and every month’

LC548: montag bosuncésuz yazuk yazintimiz | drsir
‘if we have committed such unpardonable sins’
LC1120: ndca ya[zuk] [erincii][lar bar drsér ‘If in
any way there have been sins and [error]s against
(the Living Self)’

yazukmn [U: yago 2a Y'Z_WQYN]

LC507: nuguSaklarniy suyin yazukin ‘for the
transgressions and sins of Auditors’

yazukta [M: aldszaatae Y ZWKD' / U: fﬂ.ﬁn “ai
Y'Z_WQD’]

LC122: bo on tiirliig yazukta | boSunu &tiiniir biz ‘we
beg to be free from these ten kinds of sins’

LC268: yazukta boSungali barmatimiz | drsér ‘we
have not gone (to the Monday service) in order to be
free from sins’

LC269: <okiiniir biz> °° yazukta | boSunu &tiiniir biz
‘l—<we repent> and we beg to be free from sins’
LC305: <kop> yazukta | boSunu biz <arig
karmstihun kolu> 6tiiniir ‘we beg to be free from
(our) <many> sins <and ask for pure absolution>’
LC336: suyta yazukta | boSunu 6tiiniir biz ‘(then) we
beg to be free from transgressions and sin’

LC550: [ya]zukta boSunu | 6tiiniir mén ‘and I beg to
be free from sins’

LP267: suyta | [yazuk]ta boSungali ‘in order to free
myself from transgressions and [sins]’

LP286: suyta [yaz]ukta [...] | boSuyu kar[m]sa[hun]
[Ot]iiniir | biz ‘we beg (you) to [free] (them) from
transgressions and sins and (to give them) abso-
lution’

yazukug [M: yasacee Y'ZWKWG / U: Y'Z_WQWG]
LP186: koniilimtéki suyug | yazukug [boSuyu berin]
‘[Release for me] the transgressions and sins that are
in my mind!’

yazukumin [U: pap oy 2 Y 'Z_WQWMYN]

LH788 [yazukumin boSuyu] | beriy ‘Deign [to

release] for me [my sins’

LP022: [yaz]jukumin kudi [...] ‘(may they) [...]
downward the(se) sins of mine!’

LP041: yazukumin bosuy ‘Deign to release my sins’
* bo alkatmis kicig bacak kiintd yazukumin
bosuyu berip ‘Deign [to release for me my sins on]
this praise[worthy small fast day]!” LH754, LH 756,
LH758,LH762, LH764, LH766

* bo alkatmis$ kicig bacak kiintd méniy
yazukumin boSuyu berip tigrim ‘Deign to release
for me my sins on this praiseworthy small fast day!’
LH770,LH773,LH779, LH788, LH791, LH794,
LH796, LH799, LH801, LH804, LH806/7, LB809,
LHS811, LH813

yazukumuzni [M: saeg aAmaszanges Y ZWQW-
MWZNYY / U: 14 203060 228 Y Z_WQWMWZ_NY]
LC264: suyumuzni | yazukumuzni boSuyu ‘to
release our transgressions and our sins’

LC279: tagri burxanka bir biligin | koniiltd barii bir
yilki | yazukumuzni boSuyu 6tlinmak | kdrgak arti ‘it
has been required to beg the divine Buddha, with
single-mindedness and whole-heartedness to release
our sins of the whole year’

LC287: bir | yilk1 yazukumuzni ‘our sins of the
whole year’

LP391: [yazukumuz]l[ni ‘[for us our sins]!’
yazukuguzlarni [M: Y’ ZWQJ...][NYY]

LC1062: kadag kec[igli] | yilta ak yazuk[unuzlar]jn
yodgay mén ‘I will wipe out [your] defect[s] and

[(all of) your] vile sin[s] of the year that is passing

* yazukta boSunu otiiniir biz ‘Release my sins!’
LC013; LC049; LCO085; LC096; LC125; LC131;
LC545; LC1121

yazuklug ‘sinful, sinner’ etc. (ED 986a yazuklug,

HdA 881a yazoklug)

yazuKlug [M: $aQsages Y'ZWKLWG, §aQsaates
Y'Z_WQLWG / U: peyp3e 442Y’'7 WKLWG

BORR 2421 V'7 WKLWG]

LC308: tanrim dgsiikliig yazuklug | biz ‘My God!

We have faults and sins.’
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LC319: yama | dgsiikliig yazuklug biz ‘And we do

have faults and sins.’

LC1084: yaz[ulklug | [...] k[i]3i bélgiisin | [...] adrig

‘Distinguish the sign and the [...] of a person who

has [?transgressions and] sins!’

LC1122: agsiikliig yazuklug | biz ‘We have defects

and sins (in ...)

yazukluglarta [U: gluepgyopye 2aa

Y’'Z WQLWG|L'RD’] LP003: yazuklug|larta sicip

‘Deign to select me from among the sinners
yazuksuz ‘innocent, guiltless’ (ED 986a

yazuksuz, HdA 881a yazoksuz)
yazuksuz [M: canasiaages Y ZWQSWZ / U: 2oy go

223 Y ZWQSWZ]

LH578: [y]azuksuz arig nomug siigiisiirlar ‘They

wage the fight for the flawless, pure doctrine.’

yazuksuzta [U: led 20,50 240 Y ZWQSWZ_D’]

LH466: suysuz yazuksuzta asnuki | ax$iSpat tanri

‘ (Being) in (a state that is) free from transgression

and sin is the primordial God, King of Splendor.
yi- ‘to eat’ (ED 869b yé:-, HdA 882b ye-)

yagii [M: a\nte Y'GW]

LH102: olar yagii konuzti[n] tdg[ir]m[il]ayiik[i] ‘the

moment they were encircled and [...] by beetles who

wanted to eat them

yig ‘better, best’ (ED 909a yég, HdA 883a yeg).
See also yeg.
yiag [M: §ne Y'G]
LH376: u¢ | yag savin simag<il> “You should not
break the three superior vows.

yiagirmi’ (ED 915b yégirmi:, HdA 885b
y(e)g()rmi)

yagirmi [M: «usi®s YGRMYY, sex®ae YYGRMYY / U:

apws YKRMY, sspwas YYGRMYY]

LC1118: yagirmi [ti]rliig ‘twenty(?) kinds of

* eki yagirmi ‘twelve’ LH596: ol yetili eki | ydgirmi

kémici tagrilar = LH717: ol yetili [eki yégirmi] |
[ka]mici tagrild[r] ‘Those Gods, the seven and
twelve helmsmen.’

LH597/8: eki yegirmi adgii 6d = LH718 [eki] ]

[yaglirmi ddgii 6[d] ‘The twelve good hours.’

yiagirmin¢ ‘twentieth’ (ED 915b yégirming¢, HdA

885a y(e)girminc)

yigirmin¢ [M: seeentdos YGYRMYNC / U: paaynga
YKRMYNC]

* bes yigirmin€ [M: seaemtds vdax BYS
YGYRMYNC / U: fea3®¥4 38 PYS YKRMYNC]
“fifteenth’

LC293: bes ydgirmin¢ ‘The fifteenth (section).’

* bir yigirmin€ [U: Fea3X®4 248 PYR YKRMYNC]
‘eleventh’

LH410: birydgirming (sic) tiiz koyiillig yasin tagri
kanT rosan tanri ‘Eleventh: Having an impartial mind
is the God(dess), Maiden of Light, (who also is the)
God(dess) of Lightning.’

LHA435: bir [ydgirminc] ‘Eleventh:...’

* eki (dKi) yagirmin€ [M: gaemsidae semn 'QYY
YYGYRMYNC]

‘twelfth’ LC244: &ki yagirmin¢ ‘The twelfth
(section).’

LHA438: eki [ya]girminé [U: ms. /YKY/KRMYNC]
‘Twelfth:...’

LHA441: [yaruk] kiin eki [...] | [ydgirmi 4dgii] [6]d
‘the (second) day [of Light (with its) twelve good]
hours’

* tort yigirmin€ [M: seaaxstda btaal TWYRT
YGYRMYNC]

‘fourteenth’ LC272: tort yagirmin¢ ‘The fourteenth
(section).’

* i€ yagirming [M: geaamida (ane 'WYC
YGYRMYNC] ‘thirteenth’

LC261: ii¢ yagirmin¢ ‘The thirteenth (section).’

yik ‘devil, demon’ (ED 910a ye:k, HdA 881b

yik)

Yk [M: ata YK/ U: buas Y'K]

LC253: yama toduncsuz uvutsuz suk | ydk <sdvgincd
y[o]rituk> Gi¢iin ‘or because <we have behaved to
the liking> of the insatiable and shameless demon of
greed’

LC303: kéntl 6ziimiiz | iziitimiiz °° todunésuz
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uvutsuz | suk yék sdviginca yorituk | ii¢iin yavlak
yergérii barir ‘goes to a wicked land (i.e. hell)
because our own spirits and our souls have behaved
to the liking of the insatiable and shameless demon
of greed’

LC311: todunésuz uvutsuz | suk yék sdviginca
yorituk | ii¢iin ‘Because of the insatiable and
shameless demon of greed’

LC1128: antata bérii az | ydk elginté ‘Since then,
being in the hands of the demon of lust’

LH100: tniirintéki ydk onzinl[a]r ‘demons and
fiends that are in their [...] caves’

LH343: tartrii saclig kurt<g>a yék kilir teytr ‘It
says: an old she-demon with disheveled hair will
come.’

LH362: tatrii sachg kurtga yék | kélipanin (It says:)
‘an old she-demon with disheveled hair will come’
LH381: az uvutsuz suk yék ‘the demon of lust and
shameless greed’

LP512: yék ‘demon [...]!” (no context)

yikinti [U: &oesges Y'KYNT ]

LC1125: samnu yékinti | yapigi nizvanilar kacug
‘(this body) is an aggregate of the passions and the
senses (that come) from the demon(s) of Samnu.’
YAKKi [M: sgmaee Y'KQ', sfiets YKG', rizmnee
Y'QK'/U: 2 gmea YKK']

LC129: bir igid nomug toriig | tutugma ikinti yama
yékka <i¢gakka> | tapri tepan yikiin¢ ylkiiniigma
‘(then one should know that) it is the one who either
embraces a false doctrine and precepts or who calls
a demon or a <devil> God and kneels in worship to
him’

LC144: yama yakka | icgakka tépri tepén ‘and if we
have called a demon or a devil God’

LC152: tagrikd yazinip | yakka tapintimiz arsér ‘if
we have sinned against God and served a demon’
LC516: yakka siigiisgdli k[dl]ti | inti ‘came down to
fight against the demons’

LH394: artizmanlar | az yakké ‘Do not let

yourselves be deceived by the demon of lust!’

YAKIAr [M: 2esQweta Y'KL'R/ U: joaygges Y'KL'R]
LC523: yama kamag yéklar ul[u]glar (...) [yavlak] |
biligind katilip ‘And, having commingled with the
[wicked]ness of all the demons, (including) the
senior ones (i.e. Samnu and his wife)’

LH338: tumanlig | yéklér avar teyiir ‘It says: demons
of the mist will crowd around them.’

LH382: arigsiz | yaklar ‘impure demons’

LH690: [tiimén] [...] | yékl[&r] ‘[They are those who]
[...] those myriads of [...] demons.’

yéaklirig [M: §atetQ8 e Y’ KL'RYG]

LHO085: [todunésuz yik]|larig tutulturtunuz “You
caused the [insatiable demon]s to be held back.’
LH612: yékldrig alpadturuy ‘Deign to vanquish the
demons!’

yéklérliigin [M: (a\aQzeeQueea Y KL'RLWGWN]
LC518: afug kilinclig Samnulugun | bes tiirliig
yiklérliigiin ‘They fought the evil-doer Samnu and
the five kinds of demons (who were) all together as
one group.’

yaKlirka [U: qg»eygeaY KL'RK']

LP032: yéaklarkd olurtmayin (May I not allow)
‘demons to have a seat (in me)!’

yaklirti [U: .edneyyesY Y'KL'RD']

LPO009: koruy | bo yegii¢i yaklartd ‘(Deign to defend
me) from these demons who devour’

yakli [M: sQaea Y'KLY, 0aQaeta Y'KLYY / U: ayyan
Y’KLY]

LC164: tagrili yakli | natd otrii siipiiSmis ‘(And we
have known that it says) why the divine and the
demonic fought against each other’

LC519: tagrili [y]akli yarukli karali ‘Both the divine
and the demonic and both the Light and the
Darkness’

LC537: [yarukli] karali tan[ri]li yakli | tozi yiltizi [ol
tetimiz] drsér ‘if [we have said that he (i.e. Azruwa)]
is the origin and root of both [the Light] and the
Darkness, of both the divine and the demonic’
yikliigiin [M: «saQaen Y KLWGWN / U: ponogyes

Y KLWKWN]
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LCO038: son | yakliigiin stigisiip | baliktukin <tic¢iin>
‘Because, in times past, (the Fivefold God) had
fought the demons, (who were) all together as one
group and had been wounded’

LC522: y[4]kliigiin stigisiip ‘fought the demons,

(who were) all together as one group’

yamai ‘and; also’ (ED 934b yeme:, HdA 907b

'yimi)

yami [M: eme YM' / U: gqe YM'] LCO18; LCO18;
LC022; LC032; LC068; LC080; LC095; LC100;
LC103; LC104; LC109; LC116; LC124; LC129;
LC141; LC144; LC147; LC162; LC169; LC211;
LC213: LC221; LC223; LC249; LC252; LC253;
LC256; LC265; LC275; LC284; LC300; LC312;
LC318; LC323; LC326; LC329 — LC523; LC552 —
LP033 —LP087; LP092 —LP119 —LP135 - LP164
—LP175-LP215-LP220; LP221 — LP329; LP341
—LP297 — LP359 — LP418

ye- ‘to eat’ by extension ‘destroy,

misappropriate’ (ED 869b ye-) (ED 869b
yé:-, HdA 882b ye-)

yemigil [M: Q&g YYM'GYL]

LH374: yemadgil ‘... you should not eat it.’

yep [U: gasYYP]

LH416: biz yep i¢ip né « tirig ** | boltumuz =
LH448: [biz] y[e]p ic¢ip tirig | [boltumuz] ‘Having
eaten (of the eternal fruit) and drunk (of the water of
life), how alive we have become!’

yetimiz [M: ¢sAXa YYDDMZ/ U: agadss YYDYMZ]
LC113: naca | dvin <ki$i> uruncakin yetimiz | drsar
‘if in any way we have betrayed the confidence <of>

another <person>’
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LC1007: 6z [y]eg uistiinki tolp1 amrilm[1]§ ‘whose
own supreme and whole being on high is at peace’
LHO061: koniilintaki yeg nomug ukittig[iz] [...] “You
explained the supreme doctrine that is in one’s
mind.’

LHO082: yeg iistiinki ordu turgurtu[nuz] ‘[You]
raised up the supreme palace on high.’

LH177: ii[s]tiinki yeg | orunta tuggali ‘in order to be
reborn in the supreme place on high’

LH207: yeg iistiinki [tAnrimi]z siz[i]nd ‘our supreme
[God] on high’

LH220: [tiiz]|gdrin¢siz yeg [...] ‘unsurpassable and
supreme [...]°

LH376: u¢ | yag savin simag<il> ‘You should not
break the three superior vows’

LHS590: yeg yok tep ‘Saying, “There is nothing
superior [...]”’

LP153: yeg yok tep [...] siz ‘[You graciously?] said

‘There is nothing superior [...].”

yegid- ‘be victorious, make better, improve’ (ED

911b yéged-, HdA 884a yegid-)
yegidmi§ [M: ssesdetaa YYG'DMYS]
LP313: yegiadmis y1l b[a]s1 ‘the start of a successful

year’

yegiadmilk ‘victory’ (ptc. of yegiid-) (Ed 911b

yégedmek sub yéged-, HdA 884b yegddmik)
yegidmik [M: seonlesae YYG' DM K]

LH601: (The God, consisting the Five Pure Ones)
kim yegddmaik adgii ttli dlitirlar ‘who bring success
and good rewards’

LP320: yan1 asig | tusu yegddmik utma(k] | kélziin

‘(May) succeeding (with) new profit and benefit,

yedér- ‘to pursue; hence to follow’ (ED 67a éder-,
HdA 251a edir-)

yedirii [M: atbed YYTRW]

and achieving (of) victory (... hopefully ...) come’
yegirmi see under yagirmi.
yegii ‘food’ (? ED 911a yégii: — ED 869b yé:-,
HdA 885D 'yegii)
yegii€i [U: axqpas YYKWCY]

LH198: nizvanilarka « eyin yed[arii] ‘follow[ing] the
[...] passions’ (cf. UMT ii, 174)
yeg ‘better (than something else, superior’) (ED

909b yég, HdA 883a 'yeg)
yeg [M: §e YYG/ U: baas YYK]

LP009: korun | bo yegii¢i yéklartd ‘(Deign to defend
me) from these demons who devour’

yel “wind’ (ED 916b yé:1, HdA 885b 'yel)
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yel [M: Qaa YYL / U:yas YYL]

LCO035: ikinti | yel tagri ‘second, the God of Wind’
LH470: alki$ asnuki « yer tidnri xan1 ‘Praise (through
prayer) is the primordial Khan of the World (‘Earth
and Heaven’).’

LH606: ¢ tilgédn yel suv ot tanri ‘The God of the
three wheels: wind, water, fire.” LH671: [...] yel
‘wind’ (no context)

LH725: kifrigli isig yel | yeltirmdz ‘Burning hot
winds do not blow (there).’

LH780: tirig | [6z] [y1]dlig yiparlig yel kiicliig |
[wadZiwant]a tinri ‘God, Powerful [Living Spirit]
(who is the) Living [Self](?), the fragrant and

aromatic wind!’

yeltir- ‘to blow’ (ED 923a yéltir-, HdA 887a

yeltir-)
yeltirmiiz [U: zepeanyss YYLTYRM 'Z]
LH726: kiifitirtigli isig yel | yeltirmdz ‘Burning hot

winds do not blow (there).’

yelvi ‘sorcery, withcraft’ (ED 919b yélvi:, HdA

887a yelvi)
yelvi [M: «£Qaa YYLBY / U: saypsa YYLVY]

LC108: nicd yelvi | yelvildtimiz drsér ‘if we have

practised sorcery in any way’

yelvild- Hap. leg. ‘to practise magic’ (ED 921b

yélvile:-, HdA 887b yelvili-)

yelvilitimiz [M: ¢oXnQeQa YYLVYL' DMZ /
alepssyss YYLVYL DMZ]

LC109: nica yelvi | yelvilatimiz drsér ‘if we have

practised sorcery in any way’

yemislik ‘orchard and the like’ (yémislik ED

939b, HAA 888a yemislik)

yemislik [U: by sy YYMYSLYK]

LP219: kutunuz [yidlig] | y[1parlig] yemis[lik] “Your
divine blessing is a [fragrant and aromatic] orchard.’
LP279: [siz] | adr[uk] [...]_|_ki yemislik [My God!
You are] an orchard that is [superior]
yemislikinizka LP240: meni sénip yidlig | yiparlig
yemis|likinizka kigiiriip ‘Deign to allow me to enter

your fragrant and aromatic orchard!’

yenik ‘light, easy, flighty; worthless’ (ED 950a yénik,

HdA 888b yenig) ‘ethereal’ (cf. UMT ii, 212)
yenik [U: baess YYNYK]

LH409: kim kéntiiniig kii¢in | yenik ténrig kotiirii
tirdyli = LH431: kim k[&ntiiniin] | kii¢in [yenik
tapri]g | kotri [tirdyi] tutar ‘who through his own

strength lifts, supports and holds the ethereal Gods.’

yer ‘ground, territory, land, realm, earth’ (ED 954a

yé:r, HdA 889 'yer)

yer [M: xaa YYR/ U: ua YYR]

LCO044: asra sékiz kat | yer ‘the eightfold earth
below’

LC045: kamag yer tizdkiniy ‘all that is upon the
earth’

LC162: yama yer tanri yok | drkén 6nrd nd bar d&rmis
| tepén biltimiz ‘And we have known that it (i.e. the
doctrine) says what existed before when earth and
heaven did not (yet) exist.’

LC169: yama arkun yer tanri nétd | 6trii yok bolgay
‘And we have known that it says the reason why the
intermingled earth and heaven will cease to exist’
LH352: yer suv kut1 eriniir | teyiir ‘It says: the spirits
of the earth will be distressed.’

LH470: alki$ asnuki « yer tdnri xan1 ‘Praise (through
prayer) is the primordial Khan of the World (‘Earth
and Heaven’).’

LH575: kamug (sic) y[er] | [suv] [...]1[&r] ol =
LH689: kamag yer [suv] [...]_lar ol ‘They [are those
who] [...] the whole earth.’

LH641: kamag yer {i[zd] [...] ‘[... upon] the whole
earth’

LPO088: yer iizd kut | kiv ‘[...] divine blessing and
favour upon the [...] (and upon) the earth’

yergirii [M: atet\tas YYRG'RW / U: _antggaaa

YYRK RW]

LC304: yavlak yergérii barir ‘goes to a wicked land
(i.e. hell’)

LC240: tagri yarukin yavlak yergérii | 1dtimiz drsar

‘if we have sent the Light of God to a wicked place’
yerig [M: §ataa YYRYG / U: beanss YYRYK]
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LC167: yerig tanrig kim | yaratmi§ tepén biltimiz
‘And we have known that it says (...) who created
earth and heaven’

LC317: bes tanri yarukin kurug 6l | yerig ‘to the
Light of the Fivefold God (that is) in the dry and
moist earth’

LH695: ol ulug | ménigii tdgri yerig ‘and that great,
eternal, divine land’

LP084: yerig tagrig ‘[...] the earth and the sky’
yerimizin [U: gz 2pus YYRYMZ_'N]

LH634: tuytumuz yaruk [...] yerimizin ‘We
perceived our place [in the Realm of (?)] Light.’
yerin [M: ¢akea YYRYN /U ganas YYRYN]

LC160: yaruk yiltizin tdgri yerin | tiindrig yiltizin
tamu yerin | biltimiz ‘We have known the principle
of Light and the land of God and the principle of
Darkness and the land of hell.’

LC160: yaruk yiltizin tagri yerin | tiindrig yiltizin
tamu yerin | biltimiz ‘We have known the principle
of Light and the land of God and the principle of
Darkness and the land of hell.’

LC528: mépigi tagri yerin unitu 1dt1 ‘They com-
pletely forgot the eternal land of God’

yeripi [M: «tgataa YYD/RYNG']

LHO079: tagri yerina bargu k[6ni] | yol korg[i]tt[i]niz

“You showed them the [true] road by which one
goes to the land of God.’

yeringirii [M: aate\gates YYRYNG'RWW /

U: oornayenas YYRYNK'RW]

LC040: tagri yeringérii | baru umatin bo yertd | &riir

‘they are on this earth without being able to go to the

land of God’

LC558: tanri yeringérii barsar ‘If one is going
toward the land of God’

yerinti [M: sbsataa YYRYNT']

LHO064: alkatmi$ bes kat téngri yerinté | tugurtuguz
“You caused them to be reborn in the praiseworthy
land of the fivefold heaven.’

yerintin [M: ¢etceake YRYND 'N]

LP331: siz tégri | yerintén lntiiktd ‘because you
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came out of the land of God’

yerki [M: caatea YYRK' / U: &gaas YYRK']

LCO058: kurug 61 yerka ‘in the dry and moist earth’
LP271: ba[§]I[1]min | yerki tégiiriip | yinciirii
yiikiiniir mén ‘I kneel and bow my head, and touch
my head to the ground.’

yerti [M: alzaa YYRD’ / U: dbeas YYRD']

LCO041: tagri yeringérii | baru umatin bo | driir ‘they
are on this earth without being able to go to the land
of God’

LC217: né yertd | tidint1 tutunt1 drsér ‘or they have
been held back somewhere’

LH722: yertd [U: ms. YYRD ’ sic] | d3tilméz ‘are not
heard in that land’

LP360: yami [...] I [...]ta kurug 6l [...] | [yertd] ‘also
in [...], and [in] the dry and moist [earth]’

yertiki [M: aandzea YYRD'KY / U: guixn

YYRD KY]

LCO084: bisinc yertaki {written over the line} bagrin
yorigma tinligka ‘on the terrestrial creatures that
move on their bellies’

* yer suv ‘the earth’ LC1129: yer suv i¢intin tdgriy
tutt1 ‘(and then), your God grabbed me (out) from

the bowels of the earth’

yer¢i ‘guide’ (ED 958a yér¢i, HdA 890D yer¢i)

yerci [M: agtbtaa YYRCY / U: apnas YYRCY]

LHO075: azmi[$la]rka yol¢1 yer¢i | boltunuz “You
became companion and guide to those who had gone
astray.’

LH660: [...] []d[gii] yol¢r ddgii | yer€i [...] °[...] the
[good] companion and the good guide [...]°

yer¢ilid- ‘to guide’ (ED 958a yérgile-, HdA 890b

yer¢ila-)
yer€ililim [M: voeQeuQaybzed YYRTCYL'LYM sic]
LC1052: azmiSlang yercildlim ‘May we be the

guides for those who have gone astray!’

yertincii ‘earth, world’ (ED 961b yértingii, HdA 891b

yertindii)
yertin€ii [M: aytaabzas YYRTYNCW]

LHO023: [...] y[i]ntdm tuté1 yindsikgii yertin|[&ii...]
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ukmatin ‘[...] the world that they must search
constantly and continuously | [...] without
understanding’

LHO70: amtika tdgi yertin¢ii * alkinmazmu &rti
tinlig[lar] ‘would not the world and mortal[s] have
perished before now?’

yertinCiikd [M; canaytaabias YYRTYNCWK ']
LHO080: yertin¢[ii]kd umug [1]n[a]g toriittiiniiz “You
created for the world an object of hope and trust.’
yertin€iitiki [M: sanrbayiadbias YYRTYNCWT' KYY]
LH207: yertinciitiki ti[nli]glar ‘May mortals in the
world’

LH208: alku yertinciiti|ki tinliglar ‘May all the

mortals in the world’

yeti ‘seven’ (ED 886a yétti:, HAA 892b 1yeti)

yeti [M: adbad YYTYY / U:aknaa YYTY]

LC221: yeti tiirliig | bus1 ‘the seven kinds of
alms’

LC232: yeti tiirliig bus1 ‘seven kinds of alms’
LC272: bir yilka yeti | yimki ‘the seven Yimkis
each year.’

LC280: yeti yimki | tiikdti oluru umatimiz rsar
‘If we have been unable to observe completely
the seven Yimkis’

LC320: on | CaxSapatka yeti buSika ii¢ | tamgaka
nugusak atin tutar | biz ‘By (accepting) the ten
commandments, seven alms, and three seals, we
hold the name of Auditor.’

LC1034: yeti ad[a][lar] ‘seven dangers’

LHO71: yeti ‘“?+Seven’ (Pothi-Book leaf
number)

LHO80: yeti | agilig nomlarig nomlatiniz “You
preached the seven precious books.’

LH181: yeti yiik[tiin]¢lig t[iikd]l ‘the seven acts
of worship [complete]ly’

yetili [M: «aQabae YYTYLYY]

LHS596: ol yetili eki | ydgirmi kdmici tagrildr =
LH717: ol yetili [eki ydgirmi] | kd]miéi tanrild[r]
‘Those Gods, the seven and twelve helmsmen.’

* yeti otuz LH239: ‘twenty-seven’ (Pothi-Book

leaf number)
* yeti yidgirmi ‘seventeen’ LH152 [yeti

yd]girm[i] (Pothi-Book leaf number

yetin€ [M: (gtasbad YYTYNC / U: peadasa YYTYNC]

‘seventh, seventhly’ (ED 892a yétin¢, HAA
894a 'yeting)

yetin¢ LC124: yetin¢ yama ‘And the seventh
(section).’

LH406: yetin¢ kertgiinmék wisparkar <tdgri>
‘Showing faith is <the God>, Living Spirit.’
LH425: yetin¢ ‘Seventh:’

yeviglig ‘equipped, supplied’ (ED 876a yiviglig,

HdA 895b 'yeviglig)

‘who/what has been supplied’ (UMT ii, 235)
yevigligké [U: qypaygas YVKLYKK']

LHS551 {= LH525}: igidigmé kop tiik[d]] | buSin
yevigligkd ‘for being supplied with many perfect

alms that will nourish (the Elects)!’

yid ‘scent, odour, smell” (ED 883a y1:d, HdA

896a yid)

yid1 [U: YD/] LP144: [ko]pta [y]1d[1] | siz
‘Among [the many], you are their fragrance (of
sanctity).’

yidig [M: $adaa YYDYG]

LP547: biz tagrim kén[ti] | [...] yidig dtiiz icrd
baglg [...] | biz “We—my God!—are bound and
[fettered] within (our) own foul-smelling
bodies.’

yidin [U: pds YYD'N]

LH735: yidin igdiliirlér ‘and they are nurtured
by the fragrance’

yidig [U: xdss YYDNK]

LP222: yama | y1diy dgsiiksiiz ‘Also, your

fragrance is flawless.

yidhig ‘having a smell or odour’ (ED 890a

yidhig, HdA 896b yi1dhg)

yidhig [U: pdss YYDLYG]

LH316: tan tagri yidlig yiparlig ‘God of Dawn!
‘Fragrant and aromatic, ’

LH318: tan tagri © yidlig yiparhig ‘Ah! God of



208

Dawn! Fragrant and aromatic, ’

LH780: tirig | [6z] [y1]dlig yiparlig yel kiicliig |
[wadZiwant]a tigri ‘God, Powerful [Living
Spirit] (who is the) Living [Self](?), the fragrant
and aromatic wind!’

LP218: kutunuz [yidlig] | y[1parlig] yemis[lik]
“Your divine blessing is a [fragrant and
aromatic] orchard.’

LP238: meni sénin y1dhig | yiparlig
yemis|likinizkd kigiirtiy ‘Deign to allow me to

enter your fragrant and aromatic orchard!

yig- ‘to gather together, collect, assemble’ (ED

897a y18-, PB 218a yry-, HdA 896b y1g-)
yigtmiz [M: ¢t ae YYTTYNGYZ]
LHO034: [6glarin] | koniilldrin yigtiniz ‘you

collected [their thoughts] and their minds

yigin- ‘to assemble, to be collected’ (ED 904b

yigin-, PB 218a y1yin-, HdA 897b yigin-)
yigingug [M: jasedee YYTYNKWG]

LH202: amwardisan kilip yigingug ‘(and) they
should carry out meditation and collect

themselves’

yik Hap. leg. found in the phrase ugrin yiqin

‘in propitious circumstances’ (PB 217a y1q,
HdA 898b 'yik)

yiIkin [M: ge8aa YYKYN]

LHO040: utl1 sdvin¢ 6t[dki|nd ugrin yikin ‘and the
time and the occasion for [their] just rewards

and amends

yil ‘year’ (ED 917a yil, HdA 898b 'yil)

yil [M: Qae YYL/U: pas YYL]

LP328: yan1 6giitm[is] | y1l (ms. Qaaet |'[]YYL
sic) (You are) ‘the new acclaimed year’
LP313: yegiadmis y1l b[a]s1 ‘the start of a
successful year’

LP435: yil [...] ‘year [...]” (no context)

yilka [M: ss2aQae YYLQ' / U: $5%18 YYLQ']
LC244: bir yilka | élig kiin ‘fifty days a year.’
LC272: bir yilka yeti | yimki olursuk torii bar

arti ‘There has been a precept that one should
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observe the seven Yimkis each year.’

yUKI [M: «02aQaa YYLQYY / Ut agpas YYLQY]
LC278: bir yilki ‘of the whole year’

LC287: bir | yilk1 yazukumuzni ‘our sins of the
whole year’

yilta [M: «bXae YYLT']

LC1062: kec[igli] | yilta ‘of the year that is

passing

yilan ‘snake’ (ED 930a yila:n, HdA 899a

yilan, yil(a)n)

yilan [M: s«Qaa YYL'N/ U: gaypas YYL'N]
LCO054: on | yilan bashg drpakin ‘with the ten
serpent-headed fingers’

LH348: t68i ol kamug tiimén yilan ‘<It says:>
her chest (will be composed of) all those
innumerable snakes’

LH349: yanari | ol yigni yilan ‘her index finger

(will be) that needle snake

yilki ‘livestock, quadrupeds; animal’ (ED 925b

yilki, PB 218a yilki, HdA 899a 'yilkr)
yilkika [M: «desaQea YYLQYKR' /U ggagppaa
YYLOY_O, #5250 YYLQY_Q ]

LC199: yilkika | barimka bolup ‘being (too)
occupied with livestock and property’
LC250: yama av bark tuttuk | ii¢iin yilkika
barimka bolup ‘being (too) occupied with
livestock and property in order to maintain (our)
house and home’

yikita [M: «baq Qe YYLKYT']

LHO028: [...] k[a]l agulug yilkita ‘(in the

existence of) savage, poisonous animal

yiltiz ‘root’ (ED 922b yiltiz, HdA 899b yilt1z)

yiltizhg [M: ¢ &Qaa YYLTYZ |

LHO019: yiltiz[[lig] (not translated in CFM ii.
Cf. //g(18)ringd yiltiz ‘the root to their ...” tr.
Clark 180

yipak ‘direction’ (ED 949a yiga:k, HdA 899b

'ymak)
ymakig [M: §adegas YYNG'KYG]

LHO068: ozgu kutrulgu yol yipakig ‘the roads
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and directions by which one escapes and one is
saved’
yiaklarig [M: [.....]'RYG] LHO65: kutru[lgu yol
yigakl]arig tildyi ‘Seeking the [roads and
directions by which one] is saved

yiparhg ‘scented, fragrant’ (ED 880a yiparhg,
HdJA 900a 'yiparhg)
yiparhg [M: $Qzwa[ee] [YY]P'RLG / U:
OMgR4gas YYP'RLYG]
LH316: tan tagri yidlig yiparhig ‘God of Dawn!
‘Fragrant and aromatic’
LH318: tan tagri © yidlig yiparhig ‘Ah! God of
Dawn! Fragrant and aromatic’
LH780: tirig | [6z] [y1]dlig yiparlig yel kiicliig |
[wadZiwant]a tigri ‘God, Powerful [Living Spirit]
(who is the) Living [Self](?), the fragrant and

aromatic wind!’

LP219: kutunuz [yidlig] | y[1parlig] yemis[lik] ‘Your
divine blessing is a [fragrant and aromatic] orchard.’

LP240: meni sénin y1dlig | yiparlig yemis|likinizka

kigiirlip ‘Deign to allow me to enter your fragrant
and aromatic orchard!’

yigi ‘close, close-set, compact; hence a lightly

sewn seam’ (ED 911a yigi, PB 218a yigii, HdA
901b 'yigi) = Gr./Syr. Bolos (cf. Clark, UMT ii,

166-67)
yigi [M: adae YYGYY]

LHO022: [...] sadrdksiz yigi kilin¢larin ‘[...] pressing

the deeds together into a dense, compact mass’

yiltiz ‘root’ (ED 922b yiltiz, HdA 8990 yiltiz)

yiltizi [M: «a¢a&Qaa YYLTYZYY] LCO048: t6zi | yiltizi
‘the origins and roots (of all that is upon the earth)’
LC538: [yarukli] karali tan[ri]li yakli | tozi yiltizi [ol

tetimiz] drsér ‘if [we have said that he (i.e. Azruwa)]

is the origin and root of both [the Light] and the
Darkness, of both the divine and the demonic’
LC557: tozi yiltizi terndgiisi ‘(which is) the origin
and root and gathering place of (all the Buddhas

etc.)’

yiltizig [M: $a¢abQaa YYLTYZYG/ U: bis ganpas

YYLTYZ_YK]

LC158: iki yiltizig ii¢ | 6dki nomug biltimiz ‘we
have known the two principles and the doctrine of
the three times’

yiltizin [M: s a6Qaa YYLTYZYN/ U gs csnypas
YYLTYZ_YN]

LC160: yaruk yiltizin tagri yerin | tiindrig yiltizin
tamu yerin | biltimiz ‘We have known the principle
of Light and the land of God and the principle of
Darkness and the land of hell.’

LC160: yaruk yiltizin tagri yerin | tiindrig yiltizin
tamu yerin | biltimiz ‘We have known the principle
of Light and the land of God and the principle of
Darkness and the land of hell.’

yiltizind [M: «8\aa¢abQaa YYLTYZYNG']

LC535: kamag yaruk iiziitldrnin to[z]iné | [yil]tizinad
‘the origin and root of both [the Light] and the

Darkness’

yimki (<Sogd. ymkw) ‘Yimki (festival)’ (HdA

902b 'y(i)mki, yimki)

yimKi [M; anxe YMKY / U: agass YYMKY]

LC273: bir yilka yeti | yimki olursuk torii bar arti
“There has been a precept that one should observe
the seven Yimkis each year.’

LC275: yama caydanta yimki | olurup bacak bacap
‘while observing the Yimkis and keeping the fast at
the Bema’

LC280: yeti yimki | tiikdti oluru umatimiz drsar ‘If
we have been unable to observe completely the
seven Yimkis’

LC284: yama caydanta yimki | bacak ddgiiti nomca
toriica | oluru umatimiz drsér ‘and if we have been
unable to observe the Yimkis and the fast at the
Bema properly in accordance with the doctrine and
with the precepts’

LC330: ydma | yimki bacak alki§ ¢ax$apat | nomca
toriica tutu umatimiz | drsdr ‘and if we have been
unable to keep the Yimkis, the fasts, the prayers, and
the commandments in accordance with the doctrine

and with the precepts’
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yinni ‘needle’ (ED 110a igne, HdA 901b 'yigni, cf.
UMT ii, 200)
yinna [U: gess YYNKN']
LH349: yanari | ol yinni yilan ‘her index finger (will
be) that needle snake;’

yin ‘the human body’ (ED 941a yi:n, HdA 902b
'yin)
yinin [M: ¢agae YYNYN]
LH275: [...] tutipan °° yini[n] | [ylizin] tarmayur:
‘(It says: As for one who) [...] grabs [...] and
scratches at his [ body and [his face].’

yinéiir- ‘to bow (the head)’ (ED 946a yingiir-,
HdA 904b 'yin&iir-)
yindiirii [M: aiayteaa YYNCWRW]
LC1005: siiziig koniil[in] [a]girlayu yincii[rii t6]plin
yiikiinii [tdginiir] | mén ‘I [venture] (...) to honor
you [with] reverence, [with] respect and [with] a
pure mind’
LC1006: 1dtuk [burxan] kutina [yin¢iirii] | yikiiniir
mén ‘I kneel and [bow my head] to the glory of the
sacred [Buddha].’
LH205: yin¢iirii topii[n] | yiik[iinii]r [bi]z ‘[We] bow
our heads and worship you’
LH216: yinciiri yikiini tag[iniir biz] ‘[we] venture
to bow and worship’
LH259: yin¢iirii topiin yiikiinii tag[iniir mén] ‘(I)
venture to bow my head and worship’
LP272: ba[§]|[1]min | yerka tagiiriip | yinciri
yiikiiniir mén ‘I kneel and bow my head, and touch
my head to the ground.’

yindsik- ‘to search, seek out’ (PB 218a yintsig-,
HdA 904b yintsik-)
yindsikgii [M: a\aaabaes YYNTSYGW]
LHO023: [...] y[i]ntdm tut¢1 yindsikgii yertin|[&ii...]
ukmatin ‘[...] the world that they must search
constantly and continuously | [...] without
understanding’

yintim ‘constantly, continuously’ (ED 947a
yindem, PB 218a yintem, HdA 904b yintim)

yintim [M: usabaas YYNT M]
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LHO023: [...] y[i]ntdm tut¢1 yindsikgii yertin|[&ii...]
ukmatin ‘[...] the world that they must search
constantly and continuously | [...] without
understanding’
LHO81: yin[td]m ayigta yaratintaci|larig  tidtigiz
“You hindered those who would constantly adorn
themselves with evil.’
LH207: yintd[m] | nirvanta tugzunlar ¢ constantly be
reborn in nirvana!’

yi§o0 ‘Jesusl; also moon’, used to refer to the
historical Jesus of Nazareth and as the name of
several partially distinct divine entities in the
Manichaean system (DMT I11/2, 228a, HdA
906a Yiso)
Y80 [U: opas YYSW / R: MR Y18%U]
LH293: y[i86 : ormizta : bag ‘Jesus and Ohrmezd,
God’
LP393: yiso misih[a] ‘Jesus Messiah’

yis$o* (<Pa. <Syr.) ‘Jesus’ (HdA 906a yiSo*)
yis$o' [M: s osea YYSW]
LP481: yiSo“ ‘Jesus’ (no context)

yiti ‘sharp’ (ED 889a sub yitig, HAA 906a y(i)ti,
yiti)
yiti [M: YY//]
LHI112: kin[imli]g yi[ti] k[8]n[ii]liiniiz Giz[4] ‘With
your steadfast and sharp(-witted) mind’

yod- ‘obliterate, wipe out, wipe-off” (ED 885b
yo:d-, HdA 908a yod-)
yodgay [M: «8Nas YWDI'Y]
LC1063: kadag kec[igli] | yilta ak yazuk[unuzlar]n
yodgay mén ‘“I will wipe out [your] defect[s] and
[(all of) your] vile sin[s] of the year that is passing
[.]”

yok ‘not’ used most commonly as the Predicate of
a sentence (ED 895b yo:k, HdA 909b 'yok)
Yok [M: vmaaa YWQ, sada YWQ / U: pau YWQ, geu
YWQ]
LC162: yama yer tanri yok | drkén 6nrd nd bar drmis

| tepén biltimiz ‘And we have known that it (i.e. the
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doctrine) says what existed before when earth and
heaven did not (yet) exist.’

LC170: yok bolgay ‘will cease to exist’

LH624: [...]gu yol agtingu [€atu] bilmétiik {i¢iin =
LH657 [...]gu yol agtingu | [¢atu] bilmatiik Gciin ‘it
is because he has not known the road that one must
[...] and the ladder that one must climb’

LH724: korkin¢ig | dtin olar a[r]a yok ‘There are no
frightening animal sounds among them.’

LH730: arig or[nangu] | [°° otacilik kongu] | i¢rd yok
‘(of those) there is none within the pure [abodes, the
healing and resting places]’: LH736: kiinin san1 yok
olar tirig | 6zinir ‘There is no number of days for
their Living Self.

LP153: yeg yok tep [...] siz ‘[You graciously?] said

‘There is nothing superior [...].”

yokat- ‘to destroy and the like; to perish’ (ED 900b

yokadtur-, PB 218b yoqat-, HdA 901b 'yokad-)
yokatu [M: xabasad YWK'TW]
LHO030: artayu yokatu tururta ‘and they were

decaying and perishing’

yol ‘road, way’ (ED 917a yo:1, HdA 911b 1yol)

yol [M: .Qa« YWL/U:ges YWL]

LC126: iki agulug | yol basipa ‘(to) the beginning of
the road of the two poisons’

LHO65: kutru[lgu yol ympakl]arig tildyii ‘Seeking the
[roads and directions by which one] is saved’
LHO068: ozgu kutrulgu yol yipakig ‘the roads and
directions by which one escapes and one is saved’
LHO80: tanri yerind bargu k[6ni] | yol korg[i]tt[i]niz
“You showed them the [true] road by which one
goes to the land of God.’

yolin [M: <aQas YWLYN]

LHO16: tamu yoli[n] totug[uz] ‘You blocked the
road of [...] hell.”

yolin¢a [M: «yxaaQad YWLYNC']

LH175: kutlug [...] yolin¢a yorigali ‘in order to walk
along the road of blessed [...]°

yolka [M: a8 Qae YWLK', ssiaQas YWLQ' / U: ggpen

YWL_Q']

LC127: soté bérii (...) azgurugl yolka kim tesdr ‘If
at any time past one has wondered who is on the
road (...)’

LH177: u¢ yavlak yolka k[o]rkin¢in ‘and in fear of
the three evil roads’

yollarta [M: «f3«QQas YWLL RT’]

LC1031: tiirliig ay1g yollarta ‘on the [three] kinds of
evil roads’

LH204: arig yollarta y[o]r[1p]’ walk[ed] on pure
roads’

yollarintin [M: seb2ezntQ . Qad YWL L'RYNTYN]
LH243: [adgl 6g]liig yollarmtin ‘(along the) roads
of [good thinking]’

yolta [M: «f&Qae YWLT’]
LHO044: ii¢ | [yavlak yolta [ ] tiki§ tdlim tinliglar
bolt1 drti ‘many and numerous mortals would have
ended up [on the] three [evil roads].’

LH183: [ii]¢ yavlak yolt[a] ‘On the [three] evil roads
[..T

yolug [M: yaQa« YWLWG]

LHO57: burxanlar ulus[1]n[a] [ba]rgu yol[u]g
k[6]r[k1]t[tiniz] ‘[you] show[ed] the road by which
one [goes] to the country of the Buddhas’

LH160: bargu yolug bilmétin ‘without being aware
of the road they should take’

yol&1 ‘guide’ (ED 921b , HdA 912b 'yolér)

YOIC1 [M: «azQae YWLCYY / U: axpos YWLCY]
LHO075: azmi[$la]rka yol¢1 yer¢i | boltunuz “You
became companion and guide to those who had gone
astray.’

LH659: [...] [d]d[gii] yol¢r ddgii | yer€i [...] °[...] the
[good] companion and the good guide [...]°

yon- ‘to cut, to wound, more specifically to plane

wood, to carve wood etc.” (ED 942b yon-/yo:n-
, HdA 913a 'yon-)

yontumuz [M: caxabeas YWNTWMWZ / U: soy0bece
YWNTWMWZ]

LCO089: nica urtumuz | yontumuz &rsar ‘if we have

struck or we have cut them in any way’
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yori- ‘to walk, march’ (ED 957a yor1:-, HdA 914a

'yori-)

yorigali [M: «aQetd akae YWRYX'LYY]

LH175: kutlug [...] yolin¢a yorigali ‘in order to walk
along the road of blessed [...]°

yorigma [M: custatas YWRYTM' / U: gypanas
YWRYQM’]

LCO084: bisin¢ yertaki bagrin yorigma tinligka ‘fifth
(section), on the terrestrial creatures that move on
their bellies’

yorimatimiz [M: ¢oMcuseiae YWRYM DMZ / U:
aydey anos YWRY_M'DMZ]

LC328: yorimatimiz drsér ‘and if we have not
behaved according to (..)’

yormmayin [U: YWRY_M]...]]

LP511: yorim[ayin?] ‘[may I not?] behave [...]" (no
context)

yorip [M: _askae YWRYP / U: {ganes YWRYP]
LC197: &tiiz | sdvigincd yorip ‘by behaving out of
love for the body (i.e. bodily pleasures)’

LC314: adakin yorip ‘walking with the feet’

LH106: adakin yorip ‘They would] walk on’
LH205: arig yollar|ta y[o]r[1p]’ walk[ed] on pure
roads’

yorituk [M: vzaaXazae YWRYDWQ / U: gipdanos
YWRYDWQ]

LC253: ydmai toduncsuz uvutsuz suk | yak <sdvginca
y[o]rituk> Gi¢iin ‘or because <we have behaved to
the liking> of the insatiable and shameless demon of
greed’

LC303: suk ydk sdvigin¢d yorituk ‘(...) have
behaved to the liking of the insatiable and shameless

demon of greed’

yov- ‘to cheat, defraud’ (ED 871b yov-, HdA 915a

yov-)
yova [M: aiad YWB’]

LH378: ara yova (M: eataad) bust | alirlar ‘They take

alms through trickery and fraud.’

yoriig ‘explanation, interpretation’ (ED 965b

yoriig, HdA 916b 'yoriig)
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yoriig [U: bexes YWRWK]
LH457 {= LH493}: yoriig asnuki | kiin tapri
‘Interpretation is the primordial Sun God.’
yoriintig ‘dressing, bandage, remedy’ (yoriindek
ED 971a, PB 218b yoriinteg, HdA 917b
yoriintik)
yoriintig [M: §ebantas YWRWNT'G]
LHO31: ‘you made a medicine for them’
yul ‘spring, fountain’ (ED 917b yul, HdA 918a
'yul)
yul [U: g YWL]
LH414: arig yaruk yul | basi = LH444: [arig yaruk]
yul basi1 ‘the wellspring of pure Light’ (an epithet of
Mani the Buddha)
yum- ‘to shut’ (ED 934a yum-, HdA 919b yum-)
yumup [M: _aaxas YWMWP The purpose of the
dots is unknown. Cf. UMT ii, 149]
LH191: k6ziig yumup acginca ‘They closed their
eyes until you appeared’
yumg1 ‘collected together in large quantities
a mass of people or things’, sometimes ‘all, en
masse’ (ED 935b yomgi:, PB yomqi, HdA
913a yomki)
yumgini [M: seadmae YWMKYNY]
LH111: you made the whole of them your own’
yiikgirii ‘upwards, to a high place’ (ED 915a
yiigerii, HAA 922b 'yiigirii)
yiikgirii [M: atet\ae YWG'RW]
LHO06: yiikgér[ii] ‘of upward [...]" (no context)
yiikiin- ‘to bow, do obeisance to (someone Dat.)
to worship’ (ED 913b yiikiin-, HdA 924a
yiikiin-)
yiikiingili [M: «eQesganas YWKWNG'LYY]
LHO004: anuntumuz sizind asr[a] kopiilin yiikiingali
‘We have prepared ourselves to worship you with a
humble mind.’
yiikiingii [M: atganas YWKWNGW]
LHO003: ayancar koniilin yiikiingii ©... whom one
should worship with a reverent mind|’

yiikiintiimiiz [M: ¢axabeasae YWKWNTWMWZ /
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403y00.q%0s YWKWNTWMWZ]

LC139: nica yanilu yiikiintiimiiz | drsér “if we have
worshipped mistakenly in any way’

LC147: yama yakka | icgakka tapri tepan | tinligig
turaligig oliirtip | yiikiintiimiiz drsér ‘and if we have
called a demon or a devil Go and worshipped him by
killing creatures and beings’

LC150: kut kolu yiikiintiimiiz | drsér ‘if we have
kneeled to ask for (his) divine blessing’

yiikiinmi§ [M: vsexeasadY WKWNMYS]

LHO006: yiiz ylizéglitin bérii kertgiin€in * yik[iinmi]§
sayu arizun ‘May (our) faith be pure from deep
within every time we worship!’

LH210: 6gé yiikiinmi§ buyanimiz tisintd ‘As a
consequence of our merit for having praised and
worshiped’

yiikiinii [M: tazaine YWGWNW, tagasae YWKWNW]
LC1005: siiziig koniil[in] [a]girlayu yinéi[rii t6]piin
yiikiinii [tdginiir] | mén ‘I [venture] (...) to honor
you [with] reverence, [with] respect and [with] a
pure mind’

LH259: yincliirii top]iin yiikiinii tdg[iniir man] ‘()
venture to bow my head and worship’

yiikiiniigmi [M: cos\agasae YWWNWGM' / U:
lyyesaros YWKWNWKM']

LC130: yama yakka <i¢gdkkd> | tagri tepan yilikiiné
yiikiiniigma ‘(then one should know that) it is the
one (...) who calls a demon or a <devil> God and
kneels in worship to him’

LH216: yinciiri yikiini tag[iniir biz] ‘[we] venture
to bow and worship’

LH227: 6gé yiikiiniir mén] ‘[I praise and worship
you]’

LH235: yiikiiniir mén ‘I praise and worship you.’
LH241: [6g]a yiikiiniir man ‘I [praise] and worship
you’

LH246: 6gé yiikiiniir mén] ‘[I praise and worship]’
yiikiiniir [M: iagasad YWKWNWR]

LC1007: 1dtuk [burxan] kutiga [yin¢iirii] | ytikiniir

maén ‘I kneel and [bow my head] to the glory of the
sacred [Buddha].’

LC1008: b[ur]x[an] | kutip[a] yiikiiniir [man] ‘[I]
kneel to the glory of the Buddha’

LHO005: yiikiiniir biz sizind ‘We worship you.’
kiiniir LHOO8: [amt1 yiikiiniir] | biz sizind ‘Now] we
[worship] you.’

LH207: yin¢iirii topii[n] | yiik[iinii]r [bi]z ‘[We] bow
our heads and worship you’

LH208: a[yancar] koniilin yiikiiniir biz ‘“We worship
(you) with a [reverent] mind.’

LP272: ba[§]|[1]min | yerka tagiiriip | yinciri
yiikiiniir mén ‘I kneel and bow my head, and touch

my head to the ground.’

yiikiin¢ ‘an act of worship or obeisance’ (ED 913a

yiikiing, PB 218b yukiiné¢, HdA 924a yiikiin¢)
yikiing [M: (saanas YWKWNC/ U: pegqpos
YWKWNC]

LC130: yama yakka <i¢gakkd> | tagri tepan ylikiin¢
yiikiiniigma ‘(then one should know that) it is the
one (...) who calls a demon or a <devil> God and
kneels in worship to him’

yilkiin€in [M: (o steanae YWKWNCYN] LHOOS:
alkunuy bl[iitiin] yiikiin¢in ‘the [complete] worship
of all (of us)!”

yiikiin¢iig [M: §asteanas YWKWNCWG] LHI181:
yeti yiik[iin]¢iig t[iikd]l ‘the seven acts of worship

[complete]ly’

yiiriip ‘white’ in a general sense (ED 233b iiriip,

HdA 925a yiiriin)

yiiriin [M: gatas YWRWNG]

LH395: busi | tavar berdlim ¢ yiirlip tonlug | dindarka
‘Let us give alms |'° and provisions to the white-

robed Elect(s)!’

yiiz (1) ‘hundred’ (ED 983a yii:z, HdA 926b 'yiiz)

Yz [M: ¢aa YWZ]

LC525 et passim

yiiz (2) ‘face’; yiiz yiizigii ‘the whole inside’ (ED

983a yii:z, HdA 927b *yiiz)

yiiz LH139: yiiz ‘face’ (no context)
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yiizin [M: [.....]]

LH276: [...] tutipan °° yini[n] | [yiizin] tarmayur:
‘(It says: As for one who) [...] grabs [...] and
scratches at his [ body and [his face].’

yiizinti [M: «fbastae YWZYNT']

LH161: bar ellig [k]ok kalig yiizintd ‘In the vault of
the firmament of the realm of existence’

yiiziigiitin [M: sbasnigane YWWZ' GWTYN]

LHO006: yiiz ylizéglitin béri kertgiin€in * yik[iinmi]§
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sayu arizun ‘May (our) faith be pure from deep

within every time we worship!’

yiizéigii only in the phr. yiiz yiizéigii (v. yiiz (1))

yiizliig ‘having a face’ in the early period usually

‘a person of distinction’ (prob. based on the
Chinese concept of ‘face’) (ED 987a yiizliig,
HdA 928a yiizliig)

yiizliig [U: bioy ens YWZLWK]

LH640: yaruk [yasuk] | ylizliig nomka [...] ‘[...] to
the doctrine with the Light and [bright] face.’
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Z

elHoe=

zawar (<Pa z’wr /zawar/ ‘strength, power, army’
DMT III/1, 380a) ‘power’
zawar [U: poeeZ "WR]
LH320: Bay ro8n zawar Zziriftnuny pas tan ‘Sing, you,
of God, Light, Power, Wisdom’

A2

Z

elHoe=

Zirift (<Pajyryft ‘wisdom’ DMT I11/2, 199b)
‘wisdom’
Ziriftnun [U: geaukgou 2 Z YRYPT_NWNK] LH320:
Bay ro$n zawar Zziriftnuy pas tan ‘Sing, you, of God,
Light, Power, Wisdom’

Ziwanta (<Pa. jywndg ‘living’) i.e.’the living, the
living soul’
Ziwanta [U: &hesna e ZYW'NT']
LH625 (Hd.) pidar Ziwanta ‘The Father (is) the
Living <Self>’ or ‘Father the Living, Father of Life’
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(IT) TOCHARIAN B

ENGLISH
(Based on the study of G.-J. Pinault)

aklyinfie {aklyifie} ‘learning, study’ (DTB i, 4)
aklyififie LH247: papassoriie (aklyififie) ‘Moral
behaviour, (teaching)’

ayatautse {ayatotse} [M: "Y' T 'WTSY] ‘suitable,
pleasant’ (DTB i, 22 ayato) ayatautse LH251:
ayatautse (kartse wasmo) ‘appropriately (a good
friend)’

araicse ‘heart’ (DTB i, 23)
araficsa LH256: (ma)k(=arafics=afim) (er)sefica
‘arousing (much desire in the heart)’

asam [M: 'Z’N] ‘worthy’ (DTB i, 34)
asam LH?229: t(arnes=ass)i cuiifie asam ‘[you are]
worthy to be worn on the top of the head as
ornament.’

LH240: mras ternene | yuwssi asam ‘[you are]
worthy to be brought forth in the top of the head[s]
by the omniscients of past time’

aktikesa [M: 'GTYGYS’] ‘wonderful’ (DTB i, 40
akteke)
aktikesa LH252: aktikesa nesalye ‘it will become
manifest as a wonder (in the world)’

afime ‘wish, desire’ (DTB i, 43)
afim LH256: (ma)k(=arafics=afim) (er)sefica
‘arousing (much desire in the heart)’

ayor ‘gift, alms’ (DTB i, 50)
ayorisse [M: "YWRSYY] LH254: (osta-sm)eficans
ayordsse ‘concerning the alms of the (householders)’

as- ‘to take up, wear’ (DTB i, 63 *as-)
assi LH229: t(arnes=ass)i cufifie asam ‘[you are]
worthy to be worn on the top of the head as

ornament’

etankitte [M: "YT'NGK'NTYY sic] (priavt. of the vb.
tank-) ‘unhindered’ (DTB i, 85)
etankitte LH236: etankitte (ko)r wikéssefica

‘Driving away the myriad, without being hindered’

entse ‘greed, envy, selfishness’ (DTB 1, 93)
entse LH235: (entse warfi)ai klesanma ‘of the
passions, starting with greed’

er- ‘to arouse, evoke, call up’ (DTB i, 98)
ersefica [M: 'YRSYNC'] LH256:
(ma)k(=arafics=aiim) (er)sefica ‘arousing (much

desire in the heart)’

ompolskoiifie [M: "'WMPWLSKWNYY] ‘meditation’
(DTB i, 125 ompalskoiiiie)
ompolskoniie LH247: ompol(skoiifie) (tsiromiie) ce
‘meditation, (energy), these’

olyartse [M: "WLY RTSYY] ‘superior, excellent’ (DTB i,
131)
LH244: pakri takow ° | olyart(se) ‘he has appeared
obviously as superior’

osta-smefica ‘householder’ (DTB i, 134 ost)
osta-smeifcans [M: ~’'WS T'SMYNC’'NZ] {osta-
smeficamts} LH254: (osta-sm)eficans ayordsse

‘concerning the alms of the (householders)’

kartse ‘good, beautiful’ (DTB i, 153)
kartse LH237: (kartse nerva)n saiiififie ‘the good
nirvana [is] your own nature’, LH251: ayatautse
(kartse wasmo) ‘appropriately (a good friend)’
kérsake [M: K’RS’KY] ‘ploughman, farmer’ (DTB i,
164)
kirsake LH253: (mék)tomiiesse kirsa(ke) ‘the
ploughman of the relief’
kitk- ‘to pass, to proceed, to pass on’ (DTB i, 167)
kitko [M: K’ TKW] {kitkau} LH237: (kdtko|preke
poyS$intans ‘by the omniscients of past time’
kom-iiikte ‘sun-god’ (DTB i, 226 kaum-)
komiiiktense [M: KWMNYQTYNZYY] LH222:
komiiiktense (pd)r(kor ram) ‘(Like the rising) of the

sun-god’
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kor (<Skt. koti-) ‘myriad, ten million’ (DTB i, 215 kot)
LH236: etankitte (ko)r wikdssefica ‘Driving away
the myriad, without being hindered’

krent-pilsko-sse ‘consisting of good thought’ (DTB i,
153-55 kartse)
krent-pélskossem [M: KRYNTP 'LSKWSYY ?] LH242:
krent-pélskosse(m) yo(fiiyanmen) ‘From the paths of
good thoughts’

krentauna ‘virtue’ (DTB i, 234)
krentomnatsa [M: KRYNTWM N'Z’]
{krentaunantso} LH248: krentomnatsa nomyenta
‘(these) [are] the jewels of the virtue’

kraupesse ‘gathering, community
pertaining to a group or section’ (DTB i, 238
kraupe)
LH257: (se kraupesse) sar nomiye ‘(this) jewel of
the quintessence (of a community)’

kle$ (<Skt. klesa-) “affliction, passion’ (DTB i, 246)
kleSanma [M: KLYS'NM'] LH235: (entse warifi)ai

klesanma ‘of the passions, starting with greed’

candan [M: ¢’ND’N] l.-w. from Skt. candana-
‘sandalwood’ (DTB ii, 269 cantam) LH245 ($1)l(s)e
* | (ca)nda(n sdt)k(ocai) ‘having spread the sandal
[fragrance] of pure behaviour’

cintamani [M: CYNT M’NYY] (<Skt. cintamani) name
of a fabulous jewel (DTB i, 274)
cintamani LH227: cintamani wame(r) ra ‘Like the
cintamani -jewel’

cuiifie [M: CWNYY] {culiie} ‘top-ornament’ (Pianult
2008: 114)
LH229: t(arnes=2ass)i cufifie asam ‘[you are] worthy
to be worn on the top of the head as ornament’

ce [M: CYY] {cai or cey} nom. pl. m. of the
demonstrative pron. se (DTB ii, 763 se) LH248:
ompol(skoiifie) (tsiromiie) | ce ‘meditation, (energy),

these (are ...)’

tarne / terne ‘crown of the head, peak, summit’ (DTB i,

298 tarne)
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tarnene / ternene [M: T'RNYNY_YY] ternene
LH238: mras ternene | yuwssi asam ‘[you are]
worthy to be brought forth in the top of the head[s]
by the omniscients of past time’
tarnesa / ternesa LH229: t(arnes=ass)i cufifie asam
‘[you are] worthy to be worn on the top of the head
as ornament’

tak- ‘to be’ (DTB i, 365 nes-)
takow [M: T'GWW] LH243: pakri takow « |
olyart(se) ‘he has appeared obviously as superior’

tusa [M: TWS’] ‘thus, thereby’ (DTB i, 320)
tusa LH226 and LH227 tusa ¢ | tusa * péallamar
‘therefore, therefore I praise [you]’, LH234: id.
LH241: id., LH246: id.

twe [M: TYVY] 2sg. nom. pron. ‘you’ (DTB i, 319)
twe LH230: mant twe s lkastar ‘As you also, you are
seen through your enlightening’
LH232: lyyséliiesa ¢ | (mant) t(w)e péalk(mo)

(Scirin)ne ‘as you are gleaming among (the stars)’

nervan (<Skt. nirvana) i.e. ‘extinction’ (DTB i, 364
nervam)
nervan LH237: (kartse nerva)n saiififie ‘the good
nirvana [is] your own nature’

nes- ‘to be’ (DTB i, 365)
nesalye [M: NYS'LYY] LH252: aktikesa nesalye ‘it
will become manifest as a wonder (in the world)’

nomiye [M: NWMYYY] ‘jewel’ (DTB i, 372 naumiye)
nomiye LH257: (se kraupesse) sar nomiye ‘(this)
jewel of the quintessence (of a community)’
nomyenta [M: NWMYNT’ ] {naumyenta} LH248:
krentomnatsa nomyenta ‘(these) [are] the jewels of
the virtue’
nomiye$§o LH245: (pelaiknesse nomiyeso) ‘To the

jewel of the Law’

papassoriie [M: P'P’SWRNYY] ‘moral behaviour’ (DTB
i,379)
papassoriie LH247: papassoriie (aklyififie) ‘Moral

behaviour, (teaching)’
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pakri [M: P'GRYY] ‘clear, obvious’ (DTB i, 389)
pakri LH243: pakri takow ¢ | olyart(se) ‘he has
appeared obviously as superior’

pirkor ‘rising” (DTB i, 399 'piirk-)

LH222: komiiiktense (pd)r(kor ram) ‘(Like the
rising) of the sun-god’

pél- [M: PL'M'R] ‘to praise, commend’ (DTB i, 402)
pallamar LH227 tusa ¢ | tusa * péllamar ‘therefore,
therefore I praise [you]’, LH234: id. LH241: id.,
LH246: id.

pilk- ‘to shine’ (DTB i, 404 *pilk-)
pialkmo [M: PLKMW] LH232: lyy$éliiesa ¢ | (mant)
t(w)e péalk(mo) (Scirin)ne ‘as you are gleaming
among (the stars)’

péssak [M: Ps’K] ‘garland’ (Pinault 2008: 115)
LH225: bramiiiktense | passak ram ‘like the garland
of god Brahma’

pidir-mani (<Pth.) ‘father Mani’ (Pinault 2008: 115)

pidédr-mani LH226: 1kasi Suke ¢ | (piddr-mani) ‘[you

are] a nectar to be seen, o Father Mani’

pelaikne ‘law, righteousness’ (DTB i, 428)
pelaiknesse LH245: (pelaiknesse nomiyes$o) ‘To the
jewel of the Law’

poysi (calque of Skt. sarva-jiia) ‘omniscient, the all-
knowing, i.e. the Buddha’
poySintans [M: BWSYNT NZ]
LH238: kitko|preke poysSintans ‘by the omniscients
of past time’

preke [M: PRYGYY] ‘time, occasion, period of time’
(DTB i1, 450)
(kitko)-|-preke LH238: kitko|preke poySintans ‘by

the omniscients of past time’

bram-iiikte ‘Brahma-god’ (DTB i, 466 {bra(h)m-
nikte)
bramiiiktense [M: BR’'MNY KTYNZYY] LH224:
bramiliktense | pdssak ram ‘like the garland of god
Brahma’

mant [M: M'ND/r] ‘so, thus’ (DTB ii, 470)

mant LH230: mant twe s lkastar ‘As you also, you
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are seen through your enlightening’, LH232:
lyysélilesa * | (mant) t(w)e palk(mo) ($cirin)ne ‘as
you are gleaming among (the stars)’

maka ‘much, many’ (DTB ii, 479)
maka LH256: (ma)k(=arafics=anm) (er)sefica
‘arousing (much desire in the heart)’

miktauiie ‘final aim or goal, support, relief” (DTB ii,
485 miktewiie)
méiktomiiesse [M: M'QTWM NYSYY] {miktaufiesse}
LH253: (mik)tomiiesse kérsa(ke) ‘the ploughman of
the relief’

mukur [M: MWKRR] (<Skt. mukuta-) ‘diadem’ (DTB ii,
499)
mukur LH224: ylaifiik|tense mukur ram ‘like the
diadem of god Indra’

meiie ‘moon’ (DTB ii, 503)
men [M: MYN] LH223: sa(tke yamu) * men §omons$o
‘having made the moon as medicine for the man’

mras [M: MR’S] ‘summit, top’ (DTB ii, 514 mrace)
mra$§ LH238: mras ternene | yuwssi asam ‘[you are]
worthy to be brought forth in the top of the head[s]

by the omniscients of past time’

yarke ‘homage, honour, reverence’ (DTB ii, 521)
yarkesa [M: Y'RGYYQJ...]] (?) LH258: yarke(sa ci
wina)skow ‘(Composed by) The Divine One’

yam- ‘to make’ (DTB ii, 529)
yamu LH223: sa(tke yamu) * men §omonso ‘having
made the moon as medicine for the man’

yarm ‘measure, extent, size’ (DTB ii, 522)
yarm LH255: preke preke snai (ydrm) ‘time after
time, without (limit)’

yu- ‘to ripen’ (DTB ii, 542 'yu-)
yuwssi {yuwaissi} [M: YWwsYY] LH240: mras
ternene | yuwssi asam ‘[you are] worthy to be
brought forth in the top of the head[s] by the
omniscients of past time’

yoiiiya ‘path, way, course, domain’ (DTB ii, 553)
yoiiiyanmen LH242: krent-pélskosse(m)

yo(fiiyanmen) ‘From the paths of good thoughts’
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ylaifiikte ‘Indra’ lit.’king-god’ (DTB ii, 563)
ylaifiiktense LH223/L.LH224: ylaifiik|tense mukur

ram ‘like the diadem of god Indra’

ra [M: (-)R'H] ‘as, like, also’ (DTB ii, 569)
ra LH227: cintamani wame(r) ra ‘Like the
cintamani -jewel’

ram [M: (-)R’M] ‘as, like’ (DTB ii, 572 ramt)
ram LH224: bramiiiktense | pdssak ram ‘like the
garland of god Brahma’, LH225: bramiliktense |
passak ram ‘like the garland of god Brahma’,
LH249: (wmer-sa)mutér ram sate ‘Rich like an

ocean of gems’

ldk- ‘to see, look at, catch sight of” (DTB ii, 596)
Ikasi [M: LK’SYY] {lkatsi} LH225: Ikasi Suke * |
(piddr-mani) ‘[you are] a nectar to be seen, o Father
Mani’
LH233: id.
Ikastar [M: LK’ST'R] LH230: mant twe s lkastar ‘As
you also, you are seen through your enlightening’
luk- ‘to illuminate, enlighten, light up’ (DTB ii, 603)
ly,Séliiesa [M: LSYLYNS'] LH231: lyy$éliiesa ¢ |
(mant) t(w)e pélk(mo) (Scirin)ne ‘as you are

gleaming among (the stars)’

vaineyissem (<Skt. vaineya) ‘converted
those who are to be (religiously) trained
catechumen’ (DTB ii, 623)
vaineydsse(m) [M: "YNYYSYY] LH241:
vaineyédsse(m) wl(olm)encsa ‘(taken) by the

converted human beings’

warifiai ‘beginning with’ (DTB ii, 629)
warfiai LH235: (entse warfl)ai kleSanma ‘of the
passions, starting with greed’

wasmo ‘friend’ (DTB ii, 632 wasamo)
wasmo LH251: ayatautse (kartse wasmo
‘appropriately (a good friend)’

wik- ‘to drive away
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to disappear, be used up’ (DTB ii, 652)
wikisseiica [M: WYK’SYNC’] LH236: etankatte
(ko)r wikissefica ‘Driving away the myriad, without
being hindered’

winask- ‘to venerate, worship’ (DTB ii, 655 wina-sk-)
winaskow {winaskau} LH258: yarke(sa ci
wina)skow ‘(Composed by) The Divine One’

wamer ‘gem, jewel’ (DTB ii, 627)
wamer LH227: cintamani wame(r) ra ‘Like the
cintamani -jewel’
wmer (sic) LH249: (wmer-sa)mutir ram sate ‘Rich
like an ocean of gems’

wlolme-, wnolme- ‘living being, living creature’ (DTB
i, 120 onolme)
wlolmencsa LH241: vaineyadsse(m) wl(olm)encsa

‘(taken) by the converted human beings’

Sate [M: $’DYY] ‘rich, wealthy, prosperous’ (DTB ii,
680)
Sate LH249: (wmer-sa)mutér ram $ate ‘Rich like an
ocean of gems’

§il ‘behaviour’ (DTB ii, 691 §il)
Silse {Silasse} LH244: ($i)l(s)e * | (ca)nda(n
sdt)k(ocai) ‘having spread the sandal [fragrance] of
pure behaviour’

Suke [M: SWKYY] ‘sap, juice
taste’ (DTB ii, 692)
Suke LH233: Ikasi Suke ¢ | (piddr-mani) ‘[you are] a
nectar to be seen, o Father Mani’

Somo ‘man’ (DTB ii, 698 $aumo)
Somons$o {Somomso} LH223: sa(tke yamu) * men
somons$o ‘having made the moon as medicine for the
man’

Scirye ‘star’ (DTB ii, 702)
Scirinne LH232: lyy$éliiesa ¢ | (mant) t(w)e
palk(mo) (Scirin)ne ‘as you are gleaming among (the
stars)’

s co-ordinative particle ‘and’ (DTB ii, 730 spa)

s [M: wrongly written as P] LH230: mant twe s
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lkastar ‘As you also, you are seen through your
enlightening’

safi ‘own, character’ (DTB ii, 708)
saiiifine {sanidnne} [M: S'NYNYY] LH237: (kartse
nerva)n safiififie ‘the good nirvana [is] your own

nature’

samutir (<Skt. samudra-) [M: SMWT R] ‘sea, ocean’
(DTB ii, 739 samudtir)
samutir LH249: (wmer-sa)mutér ram $ate ‘Rich
like an ocean of gems’

satke ‘medicine, remedy’ (DTB ii, 745, samtke)
LH223: sa(tke yamu) » men Somons$o ‘having made
the moon as medicine for the man’

sar [M: S'R] (<Skt. sara-) ‘best part, quintessence’
(Pinault 2008: 117)
sar LH257: (se kraupesse) sar nomiye ‘(this) jewel
of the quintessence (of a community)’

sidtkauca ‘spreading out’ (DTB ii, 748 sitk-)
siatkocai {sidtkaucai} LH245: ($i)l(s)e * | (ca)nda(n
sdt)k(ocai) ‘having spread the sandal [fragrance] of
pure behaviour’

se demonstrative pron. (DTB ii, 763)
LH257: (se kraupesse) sar nomiye ‘(this) jewel of
the quintessence (of a community)’

snai [M: SYN'Y] ‘without’ (DTB ii, 779)
LH255: preke preke snai (ydrm) ‘time after time,

without (limit)’

tsiromiie ‘energy, strength, force, bravery’ (DTB ii, 808
tsirauiie)
tsiromiie LH247: ompol(skofiie) (tsiromiie) | ce
‘meditation, (energy), these (are ...)’

§il ‘behaviour’ (DTB ii, 691 §il)
Silse {Silasse} LH244: ($i)l(s)e * | (ca)nda(n
sdt)k(ocai) ‘having spread the sandal [fragrance] of
pure behaviour’

Suke [M: SWKYY] ‘sap, juice
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taste’ (DTB ii, 692)
Suke LH233: Ikasi Suke ¢ | (piddr-mani) ‘[you are] a
nectar to be seen, o Father Mani’

Somo ‘man’ (DTB ii, 698 $aumo)
Somons$o {Somomso} LH223: sa(tke yamu) * men
somons$o ‘having made the moon as medicine for the
man’

Scirye ‘star’ (DTB ii, 702)
Scirinne LH232: lyy$éliiesa ¢ | (mant) t(w)e
palk(mo) (Scirin)ne ‘as you are gleaming among (the
stars)’

s co-ordinative particle ‘and’ (DTB ii, 730 spa)
s [M: wrongly written as P] LH230: mant twe s
lkastar ‘As you also, you are seen through your
enlightening’

safi ‘own, character’ (DTB ii, 708)
saiiifine {sanidnne} [M: S'NYNYY] LH237: (kartse
nerva)n safiififie ‘the good nirvana [is] your own

nature’

samutir (<Skt. samudra-) [M: SMWT R] ‘sea, ocean’
(DTB ii, 739 samudtir)
samutir LH249: (wmer-sa)mutér ram $ate ‘Rich
like an ocean of gems’

satke ‘medicine, remedy’ (DTB ii, 745, samtke)
LH223: sa(tke yamu) » men Somons$o ‘having made
the moon as medicine for the man’

sar [M: S'R] (<Skt. sara-) ‘best part, quintessence’
(Pinault 2008: 117)
sar LH257: (se kraupesse) sar nomiye ‘(this) jewel
of the quintessence (of a community)’

sidtkauca ‘spreading out’ (DTB ii, 748 sitk-)
siatkocai {sidtkaucai} LH245: ($i)l(s)e * | (ca)nda(n
sdt)k(ocai) ‘having spread the sandal [fragrance] of
pure behaviour’

se demonstrative pron. (DTB ii, 763)
LH257: (se kraupesse) sar nomiye ‘(this) jewel of

the quintessence (of a community)’
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snai [M: SYN'Y] ‘without’ (DTB ii, 779)
LH255: preke preke snai (ydrm) ‘time after time,

without (limit)’

tsiromiie ‘energy, strength, force, bravery’ (DTB ii, 808
tsirauiie)
tsiromiie LH247: ompol(skofiie) (tsiromiie) | ce

‘meditation, (energy), these (are ...)’



